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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HEL-
LENIC REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE GER-
MAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON MERCHANT SHIPPING

The Government of the Hellenic Republic and the Government of the
German Democratic Republic (hereinafter referred to as the Contracting
Parties),

Desirous of strengthening the friendly relations between the two countries,
by developing their co-operation in the field of merchant shipping, and with a
view to contributing to the development of international shipping on the basis of
the principles of the freedom of merchant navigation,

Bearing in mind the principles laid down in international law and particularly
in international shipping Conventions to which both Parties are members,

Desiring to develop the friendly relations between the two States in accord-
ance with the Final Act of Helsinki, 2

Have decided to conclude the present Agreement.
Article /. The Contracting Parties shall develop their co-operation in the

field of merchant shipping on the basis of equal rights, mutual benefit and the
principles of the freedom of the merchant navigation, and shall refrain from any
action that could affect the development of international shipping based on the
above-mentioned principles.

Article 2. For the purpose of this Agreement:
(1) The term "vessel of the State of one Contracting Party" shall mean any

vessel registered in the shipping register of this State and flying the flag of the
State of this Contracting Party.

This term shall not, however, include:

(a) Warships and auxiliary ships of the Navy;
(b) Vessels which are performing exclusively administrative or state function;

(c) Scientific research vessels;

(d) Fishing vessels.
(2) The term "member of the crew" shall mean the master and any person

actually employed for duties on board during a voyage in connection with the
duties and services on board and included in the crew list.

(3) The term "cabotage" includes any transport of goods which, although
accompanied by a through bill of lading and no matter what their origin of desti-
nation, are transshipped whether directly or indirectly at the ports of either of the
State of the Contracting Parties to be carried to another port of the State of the
same Contracting Party. The same provisions shall apply in the case of passengers
even if they carry through tickets.

Came into force on 26 July 1984, i.e., 30 days after the date of the last of the letters by which the Con-
tracting Parties had notified each other (on 3 July 1981 and 26 June 1984) of its approval, in accordance with
article 20 (2).

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Article 3. (1) The Contracting Parties, within the limits of the respective
national legislation, shall continue their efforts to maintain and develop an
effective relationship between the competent authorities in their countries. In
particular, the Contracting Parties agree to carry on mutual consultations and
exchange of information between the respective competent authorities and to
encourage development of contacts between their shipping organisations and
enterprises.

(2) The competent authorities of the Contracting Parties are:

- On the part of the Hellenic Republic, the Ministry of Mercantile Marine,

- On the part of the German Democratic Republic, Ministerium fir Verkehrs-
wesen der Deutschen Demokratischen Republik.

Article 4. (1) The Contracting Parties agree to follow in international
shipping, the principles of free and fair competition and in particular:

(a) To promote participation of their vessels in sea trade between the ports of
the States of the Contracting Parties;

(b) To co-operate in the elimination of obstacles which might hamper the devel-
opment of sea trade between the ports of their countries;

(c) For the purpose of effectively utilizing their vessels in sea trade between the
ports of the States of the Contracting Parties and the ports of third countries
to support measures which would ensure the participation of their vessels
in this trade on a free and commercially competitive basis and to abstain from
measures and practices preventing such participation.

(2) The provisions of this article shall not affect the right of vessels of third
countries to participate in sea trade between the ports of the Contracting Parties.

(3) With the view of implementing the provisions of this article, the shipping
companies owning vessels of the flag of the State of either Contracting Party are
free to operate individual or joint liner services as well as to conclude with
each other agreements on technical-organisational and commercial matters.

Article 5. (1) Each Contracting Party shall afford to vessels of the State
of the other Contracting Party, their crews, passengers and cargoes the same
treatment it affords to its own vessels, engaged in international voyages, their
crews, passengers and cargoes, when entering, staying in or sailing from a port
of the State of that Contracting Party.

(2) The provisions of paragraph I shall apply to:

(a) Any dues and charges levied on behalf or on account of State authorities
or other organisations as well as to the manner in which they are collected;

(b) Mooring and unmooring, loading and unloading of vessels in the ports and on
roadsteads;

(c) Pilotage and towage, the use of canals, locks, bridges, signals and fairway
lightings;

(d) The use of cranes, weighbridges, warehouses, dockyards, docks and repair
shops;

(e) The supply with fuel, lubricants, water and food;

(f) Medical and sanitary care.
Vol. 1381, 1-23149
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(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not:

(a) Apply to ports not open to the entry of foreign vessels;

(b) Apply to activities reserved by each of the Contracting Parties for their
national organisations or enterprises, including in particular cabotage, sea
fishing, pilotage, towage, salvage and maritime assistance;

(c) Affect the regulations concerning entry and stay of foreigners;

(d) Oblige either Contracting Party to extend to vessels of the State of the other
Contracting Party exemptions from compulsory pilotage requirements
granted to its own vessels.

(4) The Contracting Parties shall afford to each other a treatment same to
that of the most-favoured nation in all other matters related to shipping.

The provisions of this paragraph shall not apply to advantages resulting
from the participation of each Contracting Party to an Economic Community of
any kind.

Article 6. Any vessels of each of the States of the two Contracting Parties
when sailing into a port of the State of the other Party for the purpose of dis-
charging part of their cargo may, after complying with the laws and regulations
of the country in question, keep aboard that part of their cargo which is destined
for another port either in the same or another country, or transfer it to another
vessel without payment of any extra dues, apart from those levied on the national
flag vessels.

In the same way, any vessels of each of the States of the two Contracting
Parties may call at one or more ports of the State of the other Party for the
purpose of picking up the whole or part of their cargo destined for foreign ports
without payment of dues other than those levied in similar cases on the national
flag vessels.

Article 7. The Contracting Parties shall adopt, within the limits of their
national legislation and port regulations as well as of their obligations under
international law, all necessary measures to facilitate and expedite maritime
traffic, to prevent unnecessary delays to vessels, and to expedite and simplify
as much as possible the carrying out of customs and other formalities applicable
in ports.

Article 8. (1) The documents certifying the nationality of vessels,
certificates of tonnage and other ship documents issued or recognized by one of
the Contracting Parties shall be recognized by the other Party.

(2) Apart from a judicial sale vessels of either of the State of the Contracting
Parties cannot be registered in the Registry of the other Party without presentation
of a certificate, issued by the competent authorities of the vessel's original
country, stating that the vessel has been written off the Registry of this country.

(3) The vessels of the States of each of the Contracting Parties holding
legally issued certificates of tonnage shall not be subject to remeasurement in the
ports of the State of the other Party and the tonnage of the vessel noted in the
certificate shall be taken as the basis for calculation of the port dues of any kind
or name.

Article 9. (1) Each of the Contracting Parties shall recognize the identity
documents which have been issued by the competent authorities of the other
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Contracting Party for members of the crew who are nationals of the State of this
Contracting Party, and grant to the persons who possess the identity documents
the rights mentioned in articles 10 and 11 of this Agreement, on the conditions
specified in them. These identity documents are:

- In the case of nationals of the Hellenic Republic: a Greek seamen's book or
a Greek passport,

- In the case of nationals of the German Democratic Republic: Seefahrtsbuch
der Deutschen Demokratischen Republik.

(2) The provisions of articles 10 and 11 of this Agreement shall apply
correspondingly to any person who is not a national of the State of either Con-
tracting Party but possesses an identity document in conformity with the provi-
sions of the Convention No. 108 of the International Labour Organization of
1958 concerning seafarers national identity documents. I Such an identity docu-
ment shall be issued by a State which is a Party to this Convention and shall
guarantee the readmission of the holder to the country which issued the documents.

(3) The provisions of articles 10 and 11 of this Agreement shall, within the
framework of the relevant national laws and regulations of the respective State of
the Contracting Parties apply to any person who is not a national of the Hellenic
Republic or a national of the German Democratic Republic and possesses an
identity document other than those referred to in paragraph 2 of this article.

Article 10. (1) Holders of seamen's documents specified in article 9 of the
present Agreement are permitted, in the case of being members of the crew of
the vessel of the State of the Contracting Party, which issued the identity docu-
ment, to stay for temporary shore leave in the port town without visas during
the stay of the vessel in a port of the State of the other Contracting Party provided
that the master has submitted the crew list to the competent authorities in
accordance with the regulations in force in that port.

While landing and returning to the vessel the persons mentioned are sub-
jected to frontier and customs control in force in that port.

(2) Masters of merchant vessels of the State of one Contracting Party will
receive from the local authorities of the other Party any assistance which will
be required for the return of the deserters to their vessels.

This paragraph is not applicable to deserters who are nationals of the State
where they desert.
- Article 11. (1) Holders of the seamen's identity documents specified in
article 9 of the present Agreement are permitted as passengers of any means of
transport to enter the territory of the State of the other Contracting Party or to
pass through its territory in transit whenever they are on the way to their vessel
or moving to another vessel, on the way to their country or going for any other
reason which will be approved by the authorities of this other Contracting Party,
according to the procedure laid down in the Convention No. 108 of the Inter-
national Labour Organization of 1958.

(2) In all the cases specified in paragraph 1 of this article, the seamen must
have corresponding visas of the other Contracting Party which shall be granted
by the competent authorities within the shortest possible time.

United Nations, Treaty Series, vol. 389, p. 277.

Vol. 1381, 1-23149



8 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

(3) In case of the holder of seamen's identity document specified in arti-
cle 9 of the present Agreement not being a national of the State of either Con-
tracting Party, the visas specified in this article for entry into or transit passage
via the territory of the State of the other Contracting Party shall be granted
provided that he holds written order issued by the shipping company, the master
of the vessel or any person authorized by them and his return to the territory of
the State of the Contracting Party which had issued the seamen's identity docu-
ment is guaranteed to the holder of such document.

(4) Changes regarding the crew of a vessel that is at a port of the State of
the other Contracting Party shall be recorded in the language of the flag State in
the appropriate vessel's documents indicating the date of the change.

Article 12. (1) Notwithstanding the provisions of [articles] 9-11 of the
present Agreement, the regulations in respect of the entry, stay and departure of
foreigners are kept fully in force in the territories of the States of the Contracting
Parties.

(2) Each of the Contracting Parties reserves the right to deny entry to
and/or stay in its territory to seamen whom it considers undesirable.

Article 13. (1) The vessels, crews, passengers and cargoes of the State of
one Contracting Party, whilst in the territorial waters and internal waters and
within seaports of the State of the other Contracting Party shall to the extent
allowable by the relevant international Conventions in force related to the law
of the sea be subject to the respective national laws and regulations in force,
especially to the rules concerning traffic and safety as well as public order,
frontier crossing, customs, foreign exchange, health, veterinary and phytosanitary
controls issued by the Contracting Parties in accordance with the principles of
the respective international Conventions.

(2) While in the territorial waters and internal waters and within the sea-
ports of the State of one Contracting Party, vessels of the State of the other
Contracting Party shall be subject to the regulations relating to equipment,
facilities, ship's safety devices, measurement and seaworthiness in force in the

* State of their flag.

(3) Nothing in this article shall prevent the right of each Contracting Party
to inspect vessels whilst in a port of their State in order to ensure that they comply
with rules of international Conventions in force related to maritime safety and
protection of marine environment which both Contracting Parties have accepted.

Article 14. (1) The judicial authorities of one Contracting Party shall not
undertake any civil proceedings related to a Contract of employment of a crew
member on board a vessel of the State of the other Contracting Party.

(2) In case a member of the crew of the State of one of the Contracting
Parties shall commit an offence on board the vessel while the vessel being
within the internal waters of the State of the other Contracting Party, the author-
ities of this other Party shall not prosecute him without consent of the com-
petent diplomatic or consular officials of the country of flag of the vessel except if:

(a) The consequences of the offence extend to the territory of the coastal State; or

(b) The offence is of a kind to disturb the public order or the security of the
coastal State; or
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(c) The prosecution is necessary for struggle against prohibited traffic of
narcotic drugs.
In such cases notification will be made as soon as possible to the competent

diplomatic or consular officials of the State of flag of the vessel.
(3) The provisions of paragraph 2 of this article do not affect the rights of

control and inquiry, which the authorities of each of the Contracting Parties
have under their national legislation.

Article 15. (1) If a vessel of the State of one of the Contracting Parties
suffers shipwreck, runs aground, is cast ashore or suffers any other accident off
the coast of the State of the other Contracting Party the vessel and the cargo
shall enjoy, in the territory of the State of the latter Party, the same treatment
which [is] accorded to a national vessel and cargo.

(2) The crew and passengers as well as the vessel itself and its cargo shall
be granted, at any time, help and assistance to the same extent as in the case
of a national vessel.

(3) The cargo and articles unloaded or saved from the vessel specified in
paragraph 1 of this article, provided they are not delivered for use or consumption
in the territory of the State of the other Contracting Party, shall not be liable to
any customs duties.

(4) The vessel so stranded or wrecked as well as all its parts, debris, or
accessories and all appliances, riggings, provisions and goods salvaged, including
those jettisoned by such vessels or by vessels in distress, or the proceeds thereof
if sold, as well as all documents found aboard the stranded or wrecked vessel or
belonging to it, shall be delivered to the owner or his representatives when
claimed by them.

(5) Nothing in this article shall prejudice any claim for salvage or assistance
given to a vessel, its passengers, crew and cargo.

Article 16. Income derived from the operation in international traffic of
vessels registered in the State of one Contracting Party shall be exempt in the
State of the other Contracting Party from dues or taxes of any kind.

Article 17. (1) Each Contracting Party shall permit members of diplomatic
and consular representations of the State of the other Contracting Party entry into
its sea ports according to the respective national laws and regulations in force
for the purpose of boarding vessels under the flag of their State in order to
perform their official or other duties related to crew, cargo and catering for the
vessel.

(2) Representations of the shipping companies of such vessels may also
obtain same permission issued for each particular visit by the appropriate port
authorities in accordance with national laws and regulations.

Article 18. The provisions of the present Agreement shall not affect
the rights and obligations of the Contracting Parties arising out of international
Conventions on maritime law and shipping which have been accepted by the two
Contracting Parties.

Article 19. Any differences concerning the interpretation or implementation
of this Agreement shall be settled by direct negotiations between the competent
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authorities of the Contracting Parties. In case no agreement is reached differences
shall be settled through diplomatic channels.

Article 20. (1) This Agreement shall be concluded for an unlimited period.

(2) The present Agreement is subject to approval in accordance with the
domestic provisions of the Contracting Parties and shall enter into force thirty
days after the exchange of letters notifying the approval.

(3) Any alteration of or amendment to this Agreement shall be agreed upon
in writing between the Contracting Parties and shall enter into force according to
the procedures laid down in the above paragraph 2.

(4) This Agreement may be denounced in writing by either Contracting
Party within a period of twelve months.

IN WITNESS THEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in Berlin this 13th day of May 1981 in two originals in the English
language.

[Signed - Sign]1'

For the Government
of the Hellenic Republic

[Signed - Sign9]2

For the Government
of the German Democratic Republic

Signed by Constantin Mitsotakis - Sign6 par Constantin Mitsotakis.
Signed by Oskar Fischer - Sign6 par Oskar Fischer.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA MARINE MARCHANDE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE HELLtNIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE

Le Gouvernement de la R6publique hell6nique et le Gouvernement de la
Rdpublique d~mocratique allemande (ci-apr~s d~nomm6s les << Parties contrac-
tantes o,),

D6sireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays en d6velop-
pant leur cooperation dans le domaine de la marine marchande, et soucieux de
contribuer au d6veloppement des transports maritimes internationaux sur la
base des principes de la libert6 de la navigation commerciale,

Ayant pr6sents l'esprit les principes consacr6s par le droit international et
en particulier les Conventions internationales relatives aux transports maritimes
auxquelles les deux pays sont parties,

D6sireux de d6velopper les relations amicales entre les deux Etats conform6-
ment i l'Accord final d'Helsinki2 ,

Sont convenus de conclure le pr6sent Accord.
Article premier. Les Parties contractantes d6velopperont leur coop6ration

dans le domaine de la marine marchande sur la base de l'6galit6 de droits, des
avantages mutuels et des principes de la libert6 de la navigation commerciale, et
s'abstiendront de tout acte pouvant affecter le d6veloppement des transports
maritimes internationaux sur la base des principes susmentionn6s.

Article 2. Aux fins du pr6sent Accord :
1. L'expression <, navire de l'Etat d'une Partie contractante - d6signe tout

navire immatricul6 au registre de la marine marchande de cet Etat et battant
son pavillon.

Toutefois, cette expression n'englobe pas
a) Les navires de guerre et les navires auxiliaires de la marine;
b) Les navires qui accomplissent exclusivement des fonctions administratives

ou des fonctions d'Etat;
c) Les navires oc6anographiques;
d) Les bfitiments de p~che.

2. L'expression ,, membre de l'6quipage >> d6signe le capitaine et toute
autre personne inscrite au r6le d'6quipage et effectivement employee h bord du
navire au cours du voyage i l'ex6cution de tAches se rapportant i l'exploitation
ou aux services du navire.

Entr6 en vigueur le 26 juillet 1984, soit 30 jours apr~s la date de la derniere des lettres par lesquelles les
Parties contractantes s'*taient notifi6 (les 3 juillet 1981 et 26 juin 1984) son approbation, conform~ment au para-
graphe 2 de I'article 20.

2 Notes et ditudes docurnentaires, n"
' 

4271-4272 (15 mars 1976) p. 48 (La Documentation frangaise).
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3. L'expression << cabotage - d~signe tout transport de marchandises
qui, bien que faisant I'objet d'un connaissement direct et quel que soit leur point
d'origine ou de destination, sont transbord6es, directement ou indirectement,
dans les ports de I'Etat de l'une ou l'autre des Parties contractantes pour &re
transport6es jusqu't un autre port de cet Etat. Les mmes dispositions s'appli-
quent dans le cas des passagers, m&me s'ils sont munis de billets directs.

Article 3. 1. Les Parties contractantes, dans les limites de leurs 16gisla-
tions nationales respectives, poursuivront leurs efforts visant 6tablir et d6ve-
lopper des.rapports efficaces entre les autorit6s comp6tentes de leurs pays. En
particulier, les Parties contractantes conviennent d'organiser des consultations
mutuelles et des 6changes d'informations entre leurs autorit6s comp6tentes
respectives et d'encourager le d6veloppement des contacts entre leurs organi-
sations et entreprises de transports maritimes.

2. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes sont

- Dans le cas de la R6publique hell6nique, le Minist~re de la marine mar-
chande; et

- Pour la R6publique d6mocratique allemande, le Ministerium fir Verkehrs-
wesen der Deutschen Demokratischen Republik.
Article 4. 1. Les Parties contractantes conviennent d'observer les prin-

cipes de la navigation internationale relatifs une concurrence libre et loyale et
en particulier de :
a) Promouvoir la participation de leurs navires aux transports maritimes entre les

ports de leurs Etats;

b) Coop~rer L I'61imination des obstacles pouvant entraver le d~veloppement
des transports maritimes entre les ports de leurs Etats;

c) Adopter, afin d'utiliser de la faqon la plus rationnelle possible leurs navires
dans les transports maritimes entre les ports de leurs Etats et les ports de pays
tiers, toutes mesures de nature i promouvoir la participation de leurs navires
i. ce commerce sur une base libre et commercialement comp6titive, ainsi que
s'abstenir de toutes mesures et pratiques pouvant emp&cher une telle parti-
cipation.

2. Les dispositions du pr6sent article n'affectent aucunement le droit des
navires de pays tiers de participer aux transports maritimes entre les ports des
Parties contractantes.

3. Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent article, les soci6t6s
de transports maritimes poss6dant des navires battant pavillon de I'Etat de l'une
ou I'autre des Parties contractantes sont libres d'exploiter des services r6guliers
individuels ou conjoints ainsi que de conclure ensemble d'autres accords tendant
h r6glementer l'organisation de leurs activit6s et leurs aspects techniques et com-
merciaux.

Article 5. 1. Chacune des Parties contractantes accordera aux navires de
l'Etat de l'autre Partie contractante, i leurs 6quipages, iL leurs passagers et a
leurs marchandises le m~me traitement qu'elle accorde h ses propres navires
exploit6s en service international, h leurs 6quipages, i, leurs passagers et i leurs
marchandises lors de leur entr6e et de leur s6jour dans un port de l'Etat de cette
Partie contractante ou lors de leur appareillage.
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2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent
a) Aux redevances et droits pr6lev6s au nom des autorit6s 6tatiques ou d'autres

organisations ou pour leur compte ainsi qu'aux modalit6s de leur perception;
b) Au mouillage, au chargement et au d6chargement des navires dans les ports

et les rades;
c) Au pilotage et au remorquage, A l'utilisation de canaux, 6cluses, ponts et

signaux et h la r6glementation en mati~re d'6clairage;
d) A l'utilisation de grues, poternes, entrep6ts, bassins de radoub, docks et chan-

tiers de r6paration;
e) A l'approvisionnement en combustible, lubrifiants, vivres et eau;
f) Aux services m6dicaux et aux services de sant6.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article
a) Ne s'appliquent pas aux ports qui ne sont pas ouverts h l'entr6e de navires

6trangers;
b) Ne s'appliquent pas aux activit6s que chacune des Parties contractantes

r6serve A ses organisations ou entreprises nationales, y compris, en particulier,
au cabotage, A la pche en mer, au pilotage, au remorquage, au sauvetage et
h l'assistance en mer;

c) N'affectent aucunement les r~glements en vigueur concernant l'entr6e et le
s6jour des 6trangers;

d) N'obligent aucune des deux Parties contractantes h 6tendre aux navires
battant pavilion de I'Etat de l'autre Partie les exon6rations accord6es h ses
propres navires en ce qui concerne les r~glements relatifs au pilotage obli-
gatoire.

4. Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le traitement de
la nation la plus favoris6e pour toutes les autres questions relatives aux trans-
ports maritimes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables aux avan-
tages d6coulant pour chacune des Parties contractantes de sa participation h
une Communaut6 6conomique de quelque nature que ce soit.

Article 6. Les navires de l'une des Parties contractantes, lorsqu'ils
p6n~trent dans un port de l'autre Partie pour y d6charger une partie de leur
cargaison, peuvent, apres s'&tre conform6s aux lois et r~glements de cette Partie,
conserver h bord la partie de la cargaison destin6e h un autre port de cette Partie
ou d'un autre pays ou la transborder h un autre navire sans &tre redevables
de droits suppl6mentaires autres que ceux pr6lev6s des navires battant pavilion
national.

De m~me, les navires de l'une des Parties contractantes peuvent faire escale
dans un ou plusieurs ports de l'autre Partie pour y embarquer la totalit6 ou une
partie de leur cargaison destin6e i des ports 6trangers sans tre redevables de
droits autres que ceux pr6lev6s dans des cas semblables des navires battant
pavillon national.

Article 7. Les Parties contractantes adoptent, dans les limites de leur
16gislation nationale et de leurs r~glements portuaires ainsi que de leurs obliga-

Vol. 1381, 1-23149



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

tions en vertu du droit international, toutes les mesures n6cessaires pour faciliter
et acc616rer le trafic maritime, pour pr6venir tout retard inutile des navires et
pour acc6l6rer et simplifier dans toute la mesure possible les formalit6s douani~res
et autres applicables dans les ports.

Article 8. 1. Les documents certifiant la nationalit6 des navires, les certi-
ficats de jauge et autres documents de bord d6livr6s ou reconnus par l'une des
Parties contractantes sont 6galement reconnus par l'autre Partie.

2. Ind6pendamment des cas de vente en justice, les navires de l'une des
Parties contractantes ne peuvent pas tre inscrits au Registre de l'autre Partie
sans pr6sentation d'un certificat, d6livr6 par les autorit6s comp6tentes du pays
d'origine du navire, attestant que ce dernier a W biffM du Registre dudit pays.

3. Les navires de l'une des Parties contractantes munis d'un certificat de
jauge en bonne et due forme sont exempt6s d'un nouveau jaugeage dans les ports
de l'autre Partie, et le tonnage du navire, tel qu'il ressort dudit certificat, sert de
base au calcul des taxes portuaires de quelque nature ou d6nomination que
ce soit.

Article 9. 1. Chacune des Parties contractantes reconnait les documents
d'identit6 d61ivr6s par les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante
aux membres de l'6quipage qui sont ressortissants de ladite Partie, et accorde
aux personnes munies de ces documents d'identit6 les droits mentionn6s aux
articles 10 et 11 du pr6sent Accord, sous r6serve des conditions qui sont sp6ci-
fi6es. Ces documents d'identit6 sont :

- Dans le cas des ressortissants de la R6publique hell6nique, le livret grec des
gens de mer ou un passeport grec; et

- Dans le cas des ressortissants de la R6publique d6mocratique allemande
le Seefahrtsbuch der Deutschen Demokratischen Republik.

2. Les dispositions des articles 10 et 11 du pr6sent Accord s'appliquent,
mutatis mutandis, h toute personne qui nest pas ressortissante de l'une ou
l'autre des Parties contractantes mais qui est munie d'un document d'identit6
d61ivr6 conform6ment aux dispositions de la Convention no 108 de l'Organisation
internationale du Travail, en date de 1958, concernant les pieces d'identit6 natio-
nales des gens de mer'. Ledit document d'identit6 devra avoir &6 6mis par un
Etat partie i ladite Convention et garantir la r6admission de son titulaire dans le
pays ayant d6livr6 le document.

3. Les dispositions des articles 10 et 11 du pr6sent Accord s'appliquent,
conform6ment aux droits et r~glements nationaux pertinents des Parties contrac-
tantes, i toute personne qui n'est pas ressortissante de la R6publique hell6nique
ou de la R6publique d6mocratique allemande et qui est munie d'un document
d'identit6 autre que ceux vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 10. 1. Les titulaires des documents d'identit6 des gens de mer sp6-
cifi6s i l'article 9 du pr6sent Accord sont autoris6s, s'ils sont membres de l'6qui-
page d'un navire de la Partie contractante ayant d6livr6 ledit document, i s6jour-
ner temporairement dans le port de mouillage sans visa pendant le s6jour du
navire dans un port de l'autre Partie contractante, i. condition que le capitaine

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 389, p. 277.
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ait communiqu6 le r6le d'6quipage aux autorit~s comp~tentes conform6ment aux
r~glements en vigueur dans ledit port.

Les int6ress6s sont soumis, lors de leur d6barquement et leur rembarque-
ment, aux contr6les frontaliers et douaniers en vigueur dans ledit port.

2. Les capitaines de navires marchands de l'une des Parties contractantes
regoivent des autorit6s locales de l'autre Partie toute assistance requise pour faci-
liter le retour au navire de tout d6serteur.

Le pr6sent paragraphe n'est pas applicable aux d6serteurs qui sont ressortis-
sants de I'Etat sur le territoire duquel ils d6sertent.

Article 11. 1. Les titulaires des documents d'identit6 des gens de mer sp&
cifi6s t l'article 9 du pr6sent Accord sont autoris6s, lorsqu'ils voyagent comme
passagers h bord de tout moyen de transport, a p6n6trer sur le territoire de
l'autre Partie contractante ou de le traverser en transit lorsqu'ils regagnent leur
navire ou sont mut6s i un autre navire, lorsqu'ils regagnent leur pays ou lorsqu'ils
voyagent h toute autre fin approuv6e par les autorit6s de ladite autre Partie,
conform6ment aux proc6dures 6nonc6es dans la Convention no 108 de l'Organisa-
tion internationale du Travail en date de 1958.

2. Dans tous les cas sp6cifi6s au paragraphe 1 du pr6sent article, les gens
de mer doivent tre munis des visas appropri6s de l'autre Partie contractante,
lesquels leur sont d6livr6s par les autorit6s comp6tentes dans les plus brefs d6lais
possibles.

3. Dans le cas de titulaires des documents d'identit6 des gens de mer sp6ci-
fi~s ai l'article 9 du pr6sent Accord qui ne sont pas ressortissants de l'une ou
l'autre des Parties contractantes, les visas exig6s par le pr6sent article pour
p6n6trer sur le territoire de l'autre Partie ou le traverser en transit sont accord6s
si les int6ress6s sont porteurs d'un ordre 6crit d6livr6 par la soci6t6 de transports
maritimes, le capitaine du navire ou toute personne autoris6e par eux et si le
droit de retourner sur le territoire de la Partie contractante ayant d6livr6 les docu-
ments d'identit6 en question est garanti i leur titulaire.

4. Tout changement apport6 au r6le d'6quipage d'un navire pendant qu'il
se trouve dans le port de l'autre Partie contractante est mentionn6 dans la langue
de l'Etat du pavillon dans les documents de bord appropri6s, avec indication
de la date du changement.

Article 12. 1. Nonobstant les dispositions des articles 9 i 11 du pr6sent
Accord, les r~glements relatifs a 'entr6e, au s6jour et au d6part des 6trangers
sont pleinement applicables sur les territoires des Parties contractantes.

2. Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit de refuser l'entr6e
et le s6jour ou les deux sur son territoire des gens de mer qu'elle juge ind6si-
rables.

Article 13. 1. Les navires, 6quipages, passagers et cargaisons de l'une
des Parties contractantes, lorsqu'ils se trouvent dans les eaux territoriales, dans
les eaux int6rieures ou dans les ports de l'autre Partie, sont soumis, dans toute
la mesure autoris6e par les Conventions internationales pertinentes en vigueur
en mati~re de droit de la mer, aux lois et r~glements nationaux applicables, et en
particulier aux r~gles touchant la circulation et la s6curit6, l'ordre public, le fran-
chissement des fronti~res, les douanes, les changes et les contr6les sanitaires,
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vt~rinaires et phytosanitaires promulgudes par les Parties contractantes confor-
m~ment aux principes stipul~s dans les Conventions internationales pertinentes.

2. Pendant qu'ils se trouvent dans les eaux territoriales, les eaux int~rieures
et les ports de l'une des Parties contractantes, les navires de l'autre Partie sont
soumis aux r~glements relatifs i l'armement, aux installations, aux dispositifs de
s~curit6, aux mesures et h la navigabilit6 des navires en vigueur dans l'Etat du
pavilion.

3. Aucune des dispositions du present article ne porte atteinte au droit de
chacune des Parties contractantes d'inspecter les navires tandis qu'ils se trouvent
dans ses ports afin de veiller il ce qu'ils soient conformes aux r~gles stipul~es
dans les Conventions internationales en vigueur en mati~re de s~curit6 maritime
et de protection du milieu matin accept~es par les deux Parties contractantes.

Article 14. 1. Les autorit~s judiciaires de l'une des Parties contractantes
ne connaitront d'aucune action civile relative it un contrat de travail en qualit6
de membre d'6quipage il bord d'un navire de l'autre Partie contractante.

2. Si un membre de l'6quipage d'un navire de l'une des Parties contrac-
tantes commet une infraction h bord de ce navire pendant que le navire se
trouve dans les eaux int~rieures de l'autre Partie contractante, les autoritds de
cette dernire Partie ne peuvent engager de poursuites sans le consentement de
l'agent diplomatique ou consulaire comptent de l'Etat du pavilion, sauf si :
a) Les consdquences de l'infraction s'6tendent au territoire de l'Etat riverain;
b) L'infraction constitue par sa nature un trouble i l'ordre public ou h la

s~curit6 de l'Etat riverain;
c) Des poursuites s'imposent pour lutter contre le trafic illicite des stupffiants.

En pareils cas, la notification voulue est adress~e d~s que possible it I'agent
diplomatique ou consulaire comptent de l'Etat du pavilion.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article n'affectent aucune-
ment les droits de contr6le et d'enqukte qu'ont les autorit~s de chacune des Par-
ties contractantes en vertu de leur legislation nationale.

Article 15. 1. Si un navire de l'une des Parties contractantes fait naufrage,
s'6choue, est rejet6 h la c6te ou subit toute autre avarie au large des c6tes de
l'autre Partie contractante, le navire et sa cargaison jouissent, sur le territoire de
cette autre Partie, du mme traitement que celui accord6 h un navire national
et it sa cargaison.

2. Les membres de l'6quipage et les passagers, ainsi que le navire lui-m~me
et sa cargaison, regoivent i. tout moment aide et assistance dans la mame mesure
que s'il s'agissait d'un navire national.

3. La cargaison et les articles vis~s au paragraphe 1 du present article,
dchargds ou sauvds du navire, sont exempt~s de droits de douane pourvu qu'ils
ne soient livrds ni h l'usage ni h la consommation sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

4. Le navire 6chou6 ou naufrag6 ainsi que tous ses 6lments, debris ou
accessoires ainsi que tous engins, agr~s, provisions et marchandises sauv~s, y
compris ceuxjetds par-dessus bord par ces navires ou par des navires en d~tresse
ou, le cas 6ch~ant, le produit de leur vente, ainsi que tous les documents trouv~s
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h bord du navire 6chou6 ou naufrag6 ou lui appartenant sont remis hi I'armateur
ou a son repr6sentant sur leur demande.

5. Aucune disposition du pr6sent article ne pr~juge d'aucune r6clamation
concernant les op6rations de sauvetage ou d'assistance concernant le navire,
ses passagers, son 6quipage et sa cargaison.

Article 16. Les recettes provenant de l'exploitation en trafic international
des navires immatriculds dans l'Etat de l'une des Parties contractantes sont
exon6rdes dans l'Etat de I'autre Partie contractante de tous imp6ts ou droits de
quelque nature que ce soit.

Article 17. 1. Chacune des Parties contractantes autorise les membres des
postes diplomatiques ou consulaires de l'autre Partie contractante h pdn6trer
dans ses ports, conform6ment aux lois et r~glements nationaux en vigueur, pour
se rendre h bord de navires battant pavilion de leur Etat pour s'y acquitter de
leurs fonctions officielles ou d'autres fonctions concernant l'6quipage, la cargai-
son et l'approvisionnement du navire.

2. Des repr6sentants des compagnies de transports maritimes dont relve
ledit navire peuvent 6galement obtenir une autorisation semblable, qui est deli-
vr6e pour chaque visite par les autorit6s portuaires comp6tentes conform6ment
aux lois et r~glements nationaux.

Article 18. Les dispositions du pr6sent Accord n'affectent aucunement les
droits et obligations des Parties contractantes en vertu des Conventions interna-
tionales relatives au droit maritime et aux transports maritimes accept6es par les
deux Parties contractantes.

Article 19. Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du
pr6sent Accord est rdgl6 au moyen de n6gociations directes entre les autorit6s
comptentes des Parties contractantes. Si lesdites autorit6s ne peuvent pas par-
venir h un accord, il est rdgl6 par la voie diplomatique.

Article 20. 1. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e.
2. Le pr6sent Accord est sujet i approbation conformdment aux disposi-

tions internes des Parties contractantes et entrera en vigueur 30 jours h compter
de l'6change de lettres par lequel les Parties se seront inform6es de l'approbation
de l'Accord.

3. Tout amendement au pr6sent Accord devra faire l'objet d'un accord
6crit entre les Parties contractantes et entrera en vigueur conform6ment aux
proc6dures 6noncees au paragraphe 2 ci-dessus.

4. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent
Accord par 6crit dans une p6riode de 12 mois.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autorisds par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT hi Berlin, le 13 mai 1981, en deux exemplaires originaux en anglais.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique hell6nique de la R6publique

d6mocratique allemande
[CONSTANTIN MITSOTAKIS] [OSKAR FISCHER]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE COMERCIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXI-
CANOS Y LA REPOBLICA DE COSTA RICA

Los Estados Unidos Mexicanos y la Reptiblica de Costa Rica, deseando
estrechar los lazos tradicionales de amistad entre los dos paises, mediante el
mantenimiento del principio de igualdad de tratamiento, en forma incondicional
e ilimitada, como base de las relaciones comerciales y por el otorgamiento de
concesiones y ventajas mutuas y reciprocas para el fomento del comercio, han
Ilegado, por medio de sus respectivos Plenipotenciarios, al siguiente Convenio:

Articulo 1' . Las Altas Partes Contratantes convienen en concederse
reciprocamente el tratamiento incondicional e ilimitado de la naci6n mdis favore-
cida para todo lo que concierne a los derechos de aduana y todos los derechos
accesorios, el modo de percepci6n de los derechos asi como para las reglas, for-
malidades y cargos a que puedan ser sometidas las operaciones de aduana.

Articulo 2'. En consecuencia, los productos naturales o fabricados, origi-
narios de cada Parte Contratante, no serin sometidos en ningtin caso, en el r6gi-
men mencionado, a derechos, tasas o cargas distintas o mds elevadas, ni a reglas
y formalidades distintas o ms onerosas que aquellos a que estin o serdn some-
tidos los productos de la misma naturaleza originarios de un tercer Estado.

Articulo 3' . Del mismo modo, los productos naturales o fabricados, expor-
tados de una de las Partes Contratantes con destino al territorio de la otra Parte
no serdn sometidos, bajo el mismo r6gimen, a derechos, tasas o cargas distintos
o mds elevados ni a reglas o formalidades distintas o ms onerosas que aquellas
a que son o serdn sometidos los mismos productos destinados al territorio del
otro pais.

Articulo 4* . Todas las ventajas, favores o inmunidades que hayan sido o
fueren acordados en el porvenir por una de las dos Partes Contratantes en la
materia mencionada, a los productos naturales o fabricados originarios de otro
pais, serin inmediatamente y sin compensaci6n aplicados a los productos de
la misma naturaleza originarios de la otra Parte Contratante o destinados al
territorio de esa Parte.

Articulo 5' . Son exceptuados, sin embargo, de las obligaciones formuladas
en los articulos anteriores, los favores que resulten de una uni6n aduanera ya
concluida o que pueda ser concluida en el porvenir por una de las Partes. Son
exceptuados, asimismo, de las obligaciones formuladas en los anteriores articulos,
las disposiciones que se refieren:

a) A la seguridad pdblica;

b) Al trifico de armas, municiones y materiales de guerra;

c) A la protecci6n de la salud pfiblica, y a la de animales y vegetales, contra
enfermedades, insectos o pardsitos nocivos;

d) A la defensa del patrimonio nacional artistico, hist6rico o arqueol6gico;

e) A la salida de oro y plata, en moneda o especies; y
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f) Finalmente, y de un modo general, a las medidas fiscales o policiacas desti-
nadas a hacer extensivo a los productos extranjeros, el r6gimen impuesto en
el interior del pais a los productos similares nacionales.
Articulo 60. 1. Si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o el Go-

bierno de la Reptiblica de Costa Rica establece o mantiene una forma cualquiera
de control de los medios de pagos internacionales, concederd el tratamiento
incondicional de la naci6n mdts favorecida al comercio del otro pais con respecto
a todos los aspectos de tal control.

2. El Gobierno que establezca o mantenga tal control no impondrt prohi-
bici6n, restricci6n o demora alguna a la transferencia del pago de cualquier articulo
cultivado, producido o manufacturado en el otro pais, que no se imponga a la
transferencia del pago del articulo similar cultivado, producido o manufacturado
en cualquier tercer pais. Con respecto a los tipos de cambio y con respecto a las
tasas o cargas sobre operaciones de cambio, se concederd a los articulos culti-
vados, producidos o manufacturados en el otro pais un tratamiento incondicional
no menos favorable que el concedido a los articulos similares cultivados, produ-
cidos o manufacturados en cualquier tercer pais. Las disposiciones precedentes
se extenderin tambi6n a la aplicaci6n de tal control a los pagos necesarios o
incidentales para la importaci6n de los articulos cultivados, producidos o manu-
facturados en el otro pais. En general, el control se aplicard de manera que no
sea en perjuicio del otro pais en lo que respecta a la competencia entre los
articulos cultivados, producidos o manufacturados en los territorios de ese pais
y los articulos similares cultivados, producidos o manufacturados en los terri-
torios de ese pais y los articulos similares cultivados, producidos o manufactu-
rados en terceros paises.

Articulo 7' . 1. Si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o el Go-
bierno de la Repliblica de Costa Rica establece o mantiene una agencia exclu-
siva u otorga privilegios exclusivos a cualquiera agencia para importar, exportar,
vender, distribuir o producir cualquier articulo, se concedert al comercio del
otro pais un tratamiento justo y equitativo con respecto a las compras o ventas
en el extranjero de la agencia mencionada. A ese efecto dicha agencia, al efec-
tuar sus compras o ventas de cualquier articulo en el extranjero, lo hard como
cualquiera empresa comercial privada, tratando de obtener las condiciones mdts
favorables.

2. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la ReptI-
blica de Costa Rica, al adjudicar contratos para obras p6blicas, y en general, en
la adquisici6n de materiales, concederit un tratamiento justo y equitativo al
comercio del otro pais en comparaci6n con el tratamiento que conceda al comer-
cio de cualquier tercer pais.

Articulo 80. Las Altas Partes Contratantes convienen en fornentar el desa-
rrollo de las empresas navieras nacionales que hagan servicio entre los dos paises
y en otorgarse el tratamiento de la naci6n mets favorecida en todo aquello que
se relacione con la navegaci6n y facilidades portuarias.

Articulo 9' . Con el fin de intensificar las relaciones econ6micas entre los
dos paises y facilitar el desarrollo de la producci6n de articulos que tengan base
de colocaci6n en uno y otro mercado, las Altas Partes Contratantes dejan cons-
tancia de su inter6s en la formulaci6n de consorcios industriales o comerciales
M6xico-Costarricenses.
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Articulo 10'. Despu~s de aprobado este Tratado por los Gobiernos de
M6xico y Costa Rica y ratificado por los cuerpos legislativos de una y otra
naci6n, se efectuard el canje de ratificaciones en San Josd de Costa Rica a la
mayor brevedad posible.

Articulo 11° El presente Tratado permaneceri en vigor diez afios a partir
del canje de ratificaciones. Si no fuere denunciado seis meses antes de la expira-
ci6n de este t6rmino, quedard en vigor por un nuevo periodo de cinco afios, y
asi sucesivamente.

EN FE DE LO CUAL los respectivos Plenipotenciarios lo firmaron por dupli-
cado en la Ciudad de M6xico a los cuatro dias del mes de febrero de mil nove-
cientos cuarenta y seis.

[Signed - Signs] ' [Signed - Signg]2

Signed by Francisco Castillo Nijera - Sign6 par Francisco Castillo Nijera.
2 Signed by Carlos Jinesta - Sign6 par Carlos Jinesta.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE REPUBLIC OF COSTA RICA

The United Mexican States and the Republic of Costa Rica, desiring to
strengthen the traditional bonds of friendship between the two countries by
upholding the principle of equal treatment, unconditionally and without restric-
tion, as the basis for trade relations, and by granting mutual and reciprocal
concessions and advantages for promoting trade, have, through their plenipo-
tentiaries, concluded the following Agreement:

Article 1. The High Contracting Parties agree to accord each other uncon-
ditional and unrestricted most-favoured-nation treatment in all matters pertaining
to customs duties and all ancillary charges, to the collection of duties and to the
rules, formalities and responsibilities relevant to customs operations.

Article 2. Accordingly, natural or manufactured products originating in
either Contracting Party shall in no case be subject, under the above-mentioned
system, to duties, taxes or charges or to rules or formalities different from, or
more onerous than, those which are or may be applied to similar products
originating in a third country.

Article 3. Similarly, natural or manufactured products exported from either
Contracting Party to the territory of the other Party shall not be subject, under
the same system, to duties, taxes and charges or to rules or formalities different
from, or more onerous than, those which are or may be applied to the same
products exported to the territory of the other country.

Article 4. All advantages, favours or immunities which are or may be
granted by either Contracting Party, in the above-mentioned context, for natural
or manufactured products originating in the other country shall be applied imme-
diately and without compensation to products of the same kind originating in the
other Contracting Party or exported to the territory of that Party.

Article 5. Nevertheless, favours resulting from an existing or future customs
union of which one of the Parties is a member shall be exempt from the obliga-
tions specified in the foregoing articles. Similarly, the obligations specified in the
foregoing articles shall not apply to provisions relating to:
(a) Public safety;

(b) Traffic in weapons, munitions and war materials;

(c) Protection of public, animal and plant health against diseases, insects or harm-
ful parasites;

(d) Safeguarding the national artistic, historical and archaeological heritage;

(e) Exports of gold or silver in currency or cash; and

Came into force on 15 March 1950 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

San Josi, in accordance with article II.
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(f) Finally, and generally, fiscal and police measures for extending to foreign
products the treatment applicable within the country to similar domestic
products.

Article 6. 1. Should the Government of the United Mexican States or the
Government of the Republic of Costa Rica establish or exercise any form of
payment control over the international means of payment, it shall accord most-
favoured-nation treatment unconditionally to the trade of the other country in all
aspects of such control.

2. Neither Government establishing or exercising such control shall impose
any ban, restriction or delay on the transfer of payment for any article grown,
produced or manufactured in the other country which is not imposed on the
transfer of payment for a similar article grown, produced or manufactured in
any third country. With regard to exchange rates and to taxes or charges on
exchange transactions, articles grown, produced or manufactured in the other
country shall be unconditionally entitled to treatment no less favourable than that
accorded for similar articles grown, produced or manufactured in any third
country. The foregoing provisions shall also be extended to the application of
such control to necessary or incidental payments for importing articles grown,
produced or manufactured in the other country. As a rule, control should be
exercised in a manner not detrimental to the other country in so far as competition
between articles grown, produced or manufactured in the territories of that
country and similar articles grown, produced or manufactured in third countries
is concerned.

Article 7. 1. Should the Government of the United Mexican States or the
Government of the Republic of Costa Rica establish or maintain an exclusive
agency or accord exclusive privileges to any agency for importing, exporting,
selling, distributing or producing any article, fair and equitable treatment with
respect to purchases or sales abroad of the said agency shall be accorded to the
trade of the other country. To that end, such agency, in transacting its purchases
and sales abroad of any article, shall do so as would any private commercial
agency, and shall seek to obtain the most favourable terms.

2. The Government of the United Mexican States and the Government
of the Republic of Costa Rica, in awarding contracts for public works and, in
general, in procuring materials, shall accord fair and equitable treatment to the
trade of the other country in comparison with the treatment it may accord to the
trade of any third country.

Article 8. The High Contracting Parties agree to promote the development
of national shipping enterprises operating services between the two countries and
to accord each other most-favoured-nation treatment in all matters relating to
navigation and port facilities.

Article 9. In order to boost economic relations between the two countries
and facilitate the production of articles which have outlet bases in either market,
the High Contracting Parties place on record their interest in forming Mexico-
Costa Rican industrial or trade consortia.

Article 10. After this Agreement has been adopted by the Governments of
Mexico and Costa Rica and ratified by the respective legislatures of the two
nations, the ratifications shall be exchanged as soon as possible at San Jos6,
Costa Rica.
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Article //. This Agreement shall remain in force for ten years from the
date of the exchange of ratifications. Unless denounced six months before the end
of that period, it shall remain in force for further successive periods of five years.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Agreement in duplicate, at Mexico City, on 4 February 1946.

[FRANCISCO CASTILLO NAJERA] [CARLOS JINESTA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LA REPUBLIQUE DU COSTA RICA

Les Etats-Unis du Mexique et la R~publique du Costa Rica, souhaitant res-
serrer les liens traditionnels d'amiti6 entre les deux pays par le respect du prin-
cipe de l'6galit6 de traitement assurde de fagon inconditionnelle et illimit~e, qui
constitue l'assise de leurs relations commerciales, et par l'octroi de concessions
et d'avantages mutuels et r~ciproques destinds h favoriser le commerce, sont par
l'interm6diaire de leurs pldnipotentiaires respectifs convenus de l'Accord ci-
apr~s :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accor-
der r~ciproquement, de fagon inconditionnelle et illimitde, le traitement de la
nation la plus favorisde en ce qui concerne les droits de douane et tout droit
accessoire, le mode de perception desdits droits et en ce qui concerne 6galement
les r~gles, formalitds et taxes ou redevances auxquelles peuvent tre soumises
les operations de douane.

Article 2. En consequence, les produits naturels ou manufactures origi-
naires de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne seront en aucun cas sou-
mis, quant au regime douanier ci-dessus, h des droits, imp6ts, ou taxes diffdrents
ou plus 6lev~s ni h des r~gles et formalit~s diff~rentes ou plus on~reuses que ceux
auxquels sont ou pourraient ktre soumis les produits de mme nature originaires
d'un pays tiers quelconque.

Article 3. De m~me, les produits naturels ou manufactures en provenance
du territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui sont destines au
territoire de l'autre Partie ne seront en aucun cas soumis, quant au regime
douanier ci-dessus, i des droits, imp6ts ou taxes diffdrents ou plus 6levds ni i
des r~gles et formalitds diffrrentes ou plus onreuses que ceux auxquels sont ou
pourraient etre soumis les mmes produits quand ils sont destinds au territoire
d'un pays tiers quelconque.

Article 4. Tous les avantages, facilitds, privileges ou immunitds qui ont
6t6 ou qui seront i l'avenir accordds par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes dans le domaine ci-dessus aux produits naturels ou manufactures origi-
naires d'un pays tiers quelconque s'appliqueront imm~diatement, sans contre-
partie, aux produits de mme nature originaires de l'autre Partie contractante
ou destines au territoire de ladite Partie.

Article 5. Sont toutefois exemptdes des obligations ddfinies dans les articles
precedents les facilitds resultant d'une union douani~re que l'une ou l'autre des
Parties a conclue ou pourrait conclure h l'avenir. Sont de m~me exemptdes des
obligations ddfinies aux articles prdc~dents les dispositions relatives h

a) La s~curit6 publique;
b) Le commerce d'armes, de munitions ou de matdriels de guerre;

I Entri en vigueur le 15 mars 1950 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu a San Jos6,

conformement ii I'article i.
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c) La protection de la sant6 publique et la protection des esp~ces animales et
v6g6tales contre les maladies, les insectes ou les parasites nuisibles;

d) La d6fense du patrimoine artistique, historique ou arch6ologique national;
e) L'exportation d'or et d'argent, monnaie ou m6tal; et

f) Enfin, de mani~re g6n6rale, aux mesures fiscales ou de police visant t 6tendre
aux produits 6trangers le r6gime appliqu6 sur le territoire de chacune des
Parties contractantes aux produits nationaux similaires.

Article 6. 1. Si le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique ou le Gou-
vernement de la R6publique du Costa Rica 6tablit ou exerce une forme quelconque
de contr6le sur les moyens de paiement internationaux, il accordera aux 6changes
avec l'autre pays le traitement inconditionnel de la nation la plus favoris6e sous
tous les aspects dudit contr6le.

2. Le Gouvernement qui 6tablit ou exerce ledit contr6le n'appliquera au
transfert du paiement d'un article quelconque qui est cultiv6, produit ou manu-
factur6 dans l'autre pays aucune interdiction, restriction ou d6lai quelconque
qu'il n'applique pas au transfert du paiement de l'article similaire qui est cultiv6,
produit ou manufactur6 dans un pays tiers quelconque. En ce qui concerne le
change ainsi que les imp6ts ou taxes frappant les op6rations de change, chaque
pays accorde aux articles cultiv6s, produits ou manufactur6s dans l'autre pays un
traitement inconditionnel qui n'est pas moins favorable que celui qu'il
accorde aux articles similaires qui sont cultiv6s, produits ou manufactur6s dans
un pays tiers quelconque. Les pr6c6dentes dispositions valent 6galement pour
l'application dudit contr6le aux paiements obligatoires ou occasionnels au titre
de l'importation des articles cultiv6s, produits ou manufactur6s dans l'autre pays.
En r~gle g6n6rale, le contr6le doit s'appliquer d'une mani~re qui ne doit pas tre
pr6judiciable h l'autre pays du point de vue de la concurrence entre les
articles cultiv6s, produits ou manufactur6s sur les territoires dudit pays et les
articles similaires cultiv6s, produits ou manufactur6s dans des pays tiers.

Article 7. 1. Si le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique ou le Gouver-
nement de la R6publique du Costa Rica cr6e ou entretient une agence exclusive
ou octroie t une agence quelconque des privileges exclusifs en vue de l'impor-
tation, de l'exportation, de la vente, de la distribution ou de la production d'un
article quelconque, il accordera aux 6changes avec l'autre pays un traitement
juste et 6quitable pour ce qui concerne les achats ou les ventes t l'6tranger de
ladite agence. A cet effet, ladite agence, aux fins de l'achat ou de la vente a
l'6tranger d'un article quelconque, devra, comme toute entreprise commerciale
priv6e, tenter d'obtenir les conditions les plus favorables.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la
R6publique du Costa Rica devront lors de l'adjudication des march6s publics,
et en r~gle g6n6rale aux fins de l'acquisition de materiels, accorder un traitement
juste et 6quitable aux 6changes avec l'autre pays par rapport au traitement qu'ils
accordent aux 6changes avec un pays tiers quelconque.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes conviennent de favoriser le
d6veloppement des entreprises nationales de navigation qui desservent les deux
pays et de s'accorder le traitement de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui
concerne la navigation et les facilit6s portuaires.
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Article 9. Aux fins d'intensifier les relations 6conomiques entre les deux
pays et de faciliter le d6veloppement de la production des articles susceptibles
de trouver des d6bouch6s sur l'un ou l'autre march6, les Hautes Parties contrac-
tantes envisageront de mettre au point des ententes industrielles ou commerciales
mexicano-costa-riciennes.

Article 10. Quand le pr6sent Accord aura 6t6 approuv6 par les Gouverne-
ments du Mexique et du Costa Rica et ratifi6 par les organes I6gislatifs de chacun
des deux pays, l'6change des ratifications aura lieu dans les meilleurs ddlais
it San Jos6 de Costa Rica.

Article 11. Le prdsent accord restera en vigueur 10 ans A compter de
l'6change des ratifications. S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant l'expiration de la
p6riode, il sera ensuite prorog6 tacitement tous les cinq ans.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 le present Accord
en double exemplaire i Mexico le 4 f6vrier 1946.

[FRANCISCO CASTILLO NAJERA] [CARLOS JINESTA]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE INTERCAMBIO CULTURAL ENTRE LOS ESTA-
DOS UNIDOS MEXICANOS Y LA REPUBLICA ARABE UNIDA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repti-

blica Arabe Unida,

Conscientes de las numerosas afinidades que existen entre sus respectivas
culturas y deseosos de estrechar y de fomentar los lazos de entendimiento mutuo
y de amistad que unen a Mexico con la Repfiblica Arabe Unida, al servicio de la
solidaridad internacional y la paz;

Considerando que las relaciones entre los dos paises pueden ser intensifi-
cadas ain mis mediante el conocimiento de los progresos realizados en cada uno
de ambos paises en el campo de las ciencias y de las artes, asi como en las dife-
rentes disciplinas del espiritu;

Y conscientes, tambidn, de todas las posibilidades de cooperaci6n y de inter-
cambio que existen entre las instituciones y organizaciones culturales en cada
uno de ambos paises;

Han decidido estipular un Convenio Cultural y para tal fin han nombrado
como sus Plenipotenciarios, por parte de los Estados Unidos Mexicanos al Exce-
lentisimo Sefior Manuel Tello, Secretario de Relaciones Exteriores, y por parte
de la Repfiblica Arabe Unida al Excelentisimo Sefior Hussein Zulficar Sabry,
Ministro Suplente de Relaciones Exteriores, los cuales, previo canje de sus
respectivos plenos poderes y debida constataci6n de su validez, han acordado lo
siguiente:

Articulo primero. Las dos Altas Partes Contratantes se comprometen a
incrementar y facilitar el intercambio cultural entre ambas, apoyando mutua-
mente los proyectos tendientes a asegurarlo.

Articulo segundo. Se constituirfn Comisiones de Cooperaci6n Cultural,
una en cada uno de los paises signatarios de este Convenio, que se encargarfin
de formular los programas de intercambio, proponerlos a los gobiernos respec-
tivos y propugnar su realizaci6n, conforme a los t6rminos de este mismo Con-
venio.

Dichas comisiones estarin integradas, en M6xico por representantes de la
Secretaria de Relaciones Exteriores, de la Secretaria de Educaci6n Pblica y de la
Embajada de la Repfiblica Arabe Unida ante el Gobierno de Mexico, mIs cuatro
personalidades destacadas en la cultura superior del pais; en la Repfiblica Arabe
Unida, por representantes del Ministerio de Asuntos Extranjeros, del Ministerior
de Educaci6n y de la Embajada de M6xico ante el Gobierno de la Repfiblica
Arabe Unida, y tambidn por cuatro personalidades de relieve en la cultura
superior de la Reptiblica Arabe Unida.

Cada Comisi6n funcionari en el pais a que corresponda y celebrarfi cuando
menos una reuni6n anual, sin perjuicio de las relaciones que se establezcan
entre ambas.
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Articulo tercero. Las Altas Partes Contratantes facilitarfn, sobre una base
reciproca, el intercambio cientifico y artistico, asi como el canje de libros y
revistas, la labor de los investigadores, y el intercambio de reproducciones artis-
ticas, peliculas y discos, que no revistan cardcter comercial.

De una manera especial, establecerfn una colaboraci6n tan estrecha como
sea posible entre las instituciones competentes y especializadas, en el campo de
la arqueologia, la antropologia, las artes plfsticas, la artesania, el folklore y la
cultura popular.

Articulo cuarto. Las Altas Partes Contratantes propugnardtn, cada una de
ellas en su territorio y dentro de sus posibilidades, la difusi6n de la lengua y
demdss elementos culturales de la otra Parte.

Articulo quinto. Las Altas Partes Contratantes convienen en fomentar y
auspiciar el intercambio de profesores, conferenciantes, autores, estudiantes y
otras personas representativas de la actividad nacional.

Articulo sexto. Las Altas Partes Contratantes facilitarin los viajes de sus
* respectivos nacionales considerados en el articulo anterior, de un pais a otro,
para participar en congresos o certfimenes artisticos, cientificos, t6cnicos o depor-
tivos.

Articulo septimo. Las Altas Partes Contratantes tomardn las debidas medi-
das para la ejecuci6n de las disposiciones de este Convenio Cultural y con tal
prop6sito concederdtn todas las facilidades previstas por las leyes vigentes en
cada pais.

Articulo octavo. El presente Convenio serdt ratificado conforme a los proce-
dimientos constitucionales de cada una de las Partes Contratantes y los instru-
mentos de ratificaci6n serdn canjeados entre ambas a la brevedad posible, en la
ciudad de El Cairo.

Articulo noveno. Cada una de las Altas Partes Contratantes tendrdi la facul-
tad de denunciar el presente Convenio mediante una notificaci6n que deberdt
comunicar a la otra Parte con un afio de anticipaci6n a la fecha en que des6e
darlo por terminado.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios arriba mencionados firman el pre-
sente Convenio en cuatro ejemplares, en texto espafiol y texto arabe, siendo
ambos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica Arabe Unida:

[Signed - Signf]' [Signed - Signj]2

SUSCRITo en la ciudad de M6xico, D.F., a los ocho dias del mes de abril de
mil novecientos sesenta.

Signed by Manuel Tello - Sign6 par Manuel Tello.

2 Signed by Hussein Zulficar Sabry - Sign6 par Hussein Zulficar Sabry.

Vol. 1381, 1-23151



32 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

(a.- I_1 Sa1_o11)

. J.1e .S , w i -5I-1 J 1 Si9- . I - I- ,

,.La-1 4 i_ ws , .h . - ,, .11 ,.-L-,JI > I &.e . I

C) Iz !4-e J,(IW.., 0 I I._*1 ) L 3  I I.~ ~ ~ - J,-J xL-, I3- I& ,. , J.03_1 JA: zlof- ,> .. t,:.J j..._J I.. I

6)Ut .L .J SL< , ..J 11 "_. -._1 ... I j ^1,..

I._ I I",A zf-: L Ij_., -. , 1a_ I Ia,: 11 ea e . _ i

wri ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ , . .J "--,'''a _ ,1 I .1I, .J1 '1 L.*.. k1 ... =,U II,.,,.z.

Vol. 1381, 1-23151

a-.a- -- a-=
i .,.. ,. ,J l , , a I



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 33

4, 8 -b.J 2-i II I ̂ r I~ a I-.a-,- W

* ~ ~3z. _zJl .,5LJ _, _9 W .,- LI-L.~

I Xi 1-i 1 ,i IJ -JS _Lt.J _J Z-i L

,i 0 L'U A-J .L 1l I. Wi LJ& ~ z jLIL...i3o l
a_= ,+ _1 a .. . Wz-J. l a=, a .,J I-c a W _., 611 j .. l-.. ._1 6 1

Af* U- 1~.~ 3 L.JJ II L i-, . ,..3.I I . LI", ,, . , I"-,a '- I_= 3  .Ijt L *- ,i, I.-IL ,. : ai L J 3 .. a_11 =,I11J L J.

_L•c aj-1 W-; 6 . L dol. 381A,, 1-2 1(a_ .1,_1 3.1_ )• ~ ~ ~ ~ ILj ...- %- _I- C -x1 -= . b .,a lx3 :..J 1__1 ,b.e.-- Jl 6L -ij.J ,.

Ipol 1| 1-2:._1651



34 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

S I,1 .. e - I ,, I 6.eJ -iL-, 3L I

ILt-J l a .~L3, 1 <, , I S-,~z I-

exqI WJ j I cjol 'I W*U& j AL. -,j Ij

I~~~~ JA Z L.J IW I -L 6-. I~z

L:LfJ

,.o. o L I . j I ra  I a. &V --1_!, a, I I --Ia

_..........,b ~.3±J I J~L~JI ~. . ¢, I_ .J., . ) L-I C ",I I I.,.I..,

-i l,, 1 ._I ILI I # . 1 , ,.,4I 1. I t C UJIJ1 )i _

Vol. 1-81x 1--.I-,
W•-i- IIt IWJ. I ' 1_a :a  LL=_,i..)i

Vol. 1381, 1-23151



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 35

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL EXCHANGES BETWEEN THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE UNITED ARAB RE-
PUBLIC

The Government of the United Mexican States and the Government of the
United Arab Republic,

Aware of the many ties which exist between their two cultures and desiring
to strengthen and develop the mutual understanding and friendship between
Mexico and the United Arab Republic, in the interests of international solidarity
and peace,

Considering that relations between the two countries could be further
developed by promoting an awareness of the progress achieved by each country
in the arts and sciences and other intellectual disciplines,

Aware also of all the possibilities for co-operation and exchanges which
exist between the cultural institutions and organizations of the two countries,

Have decided to conclude a Cultural Agreement and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries: for the United Mexican States, His Excel-
lency Mr. Manuel Tello, Secretary for Foreign Relations; and for the United
Arab Republic, His Excellency Mr. Hussein Zulficar Sabry, Deputy Minister
for Foreign Affairs, who, having exchanged their full powers, found in good and
due form, have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties undertake to increase and facilitate
cultural exchanges between the two countries and to give mutual support to
projects designed to achieve this aim.

Article 2. A Commission for Cultural Cooperation shall be established in
each of the countries signing this Agreement. It shall be responsible for drawing
up exchange programmes, proposing them to their respective governments and
promoting their implementation, in accordance with the terms of this Agreement.

The Commissions shall consist, in Mexico, of representatives of the Minis-
tries for Foreign Affairs and Education, and of the Embassy of the United Arab
Republic, together with four prominent figures from the Mexican cultural world,
and, in the United Arab Republic, of representatives of the Ministries for Foreign
Affairs and Education, and of the Mexican Embassy, together with four prom-
inent figures from the cultural world of the United Arab Republic.

Each Commission shall operate in its own country and shall meet at least
once a year, without prejudice to the relations established between the two Com-
missions.

Came into force on 19 May 1964 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Cairo, in accordance with article 8.
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Article 3. The High Contracting Parties shall, on a basis of reciprocity,
facilitate scientific and artistic exchanges and exchanges of books, periodicals,
research work, artistic reproductions, films and recordings of a non-commercial
nature.

They shall establish the closest possible co-operation between the compe-
tent specialized institutions of the two countries in the fields of archaeology,
anthropology, plastic arts, handicrafts, folklore and popular culture.

Article 4. The High Contracting Parties shall, within their respective terri-
tories and to the best of their ability, promote dissemination of the other Party's
language and other aspects of its culture.

Article 5. The High Contracting Parties undertake to promote and support
exchanges of teachers, lecturers, authors, students and other representatives of
national activities.

Article 6. The High Contracting Parties shall facilitate the travel from one
country to the other of the nationals mentioned in the preceding article, in order
to participate in artistic, scientific, technical or sporting events.

Article 7. The High Contracting Parties shall take such steps as may be
necessary for the implementation of the provisions of this Agreement and, to this
end, shall make available all facilities provided for under the legislation in force
in each country.

Article 8. This Agreement shall be ratified in accordance with the consti-
tutional procedures of each Contracting Party. The exchange of the instruments
of ratification shall take place as soon as possible in Cairo.

Article 9. Each of the High Contracting Parties may denounce this Agree-
ment by giving the other Party notice thereof one year before the date on which
it wishes to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the above-mentioned plenipotentiaries have signed
this Agreement, in duplicate in the Spanish and Arabic languages, all texts being
equally authentic.

DONE at Mexico City on 8 April 1960.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the United Arab Republic:

[MANUEL TELLO] [HusSEIN ZULFICAR SABRY]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX ItCHANGES CULTURELS ENTRE LES
ITATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA RIPUBLIQUE ARABE
UNIE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la
R6publique arabe unie,

Conscients des multiples affinit6s qui unissent leurs cultures respectives et
d6sireux de renforcer et de cultiver les liens de compr6hension mutuelle et d'ami-
ti6 entre le Mexique et la R6publique arabe unie, dans le sens de la solidarit6
internationale et de la paix,

Consid6rant que les relations entre les deux pays peuvent tre renforc6es
encore par une meilleure connaissance des progres rgalis~s par chacun d'eux
dans les domaines des sciences et des arts et dans les diverses disciplines intel-
lectuelles,

Conscients d'autre part des possibilit6s de coop6ration et d'6changes qui
s'offrent entre les institutions et organisations culturelles de chacun d'eux,

Sont convenus de conclure un accord relatif aux dchanges culturels et, A
cette fin, ont ddsignd pour pl6nipotentiaires : pour les Etats-Unis du Mexique,
S. E. M. Manuel Tello, Secrdtaire aux relations extdrieures; et pour la Rdpublique
arabe unie, S. E. M. Hussein Zulficar Sabry, Vice-Ministre des relations extd-
rieures, lesquels, apr~s avoir dchangd leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes s'engagent h intensifier
et i faciliter les 6changes culturels entre les deux pays, en soutenant mutuelle-
ment les rdalisations tendant A les concrdtiser.

Article 2. Dans chaque pays signataire du pr6sent Accord, il sera cr66 une
Commission de coop6ration culturelle charg6e d'61aborer les programmes
d'6changes, de les soumettre au gouvernement int6ress6 et d'en promouvoir la
r6alisation, selon les dispositions du pr6sent Accord.

Les Commissions seront composges, pour le Mexique, de repr6sentants du
Secr6tariat aux relations ext6rieures, du Secr6tariat i I'enseignement public et
de l'Ambassade de la R6publique arabe unie aupr~s du Gouvernement mexicain
et de quatre personnalit6s 6minentes de la haute culture du pays; pour la R6pu-
blique arabe unie, de repr6sentants du Ministare des affaires 6trangres, du
Minist~re de I'enseignement et de l'Ambassade du Mexique aupr~s du Gouver-
nement de la R6publique arabe unie et de quatre personnalit6s 6minentes de la
haute culture de la R6publique arabe unie.

Entr6 en vigueur le 19 mai 1964 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu au Caire, confor-

mement ii l'article 8.
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Chaque Commission sera comp~tente dans son pays et se r6unira au moins
une fois l'an, sans pr6judice des relations qui pourront s'6tablir entre les deux
Commissions.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes favoriseront, sur une base de
r6ciprocit6, les 6changes scientifiques et artistiques, ainsi que les 6changes
de livres et de revues, de travaux de recherche, de reproductions artistiques,
de films et de disques n'ayant pas de caract~re commercial.

Plus particuli~rement, il sera 6tabli une collaboration aussi 6troite que pos-
sible entre les institutions comp6tentes et sp6cialis6es en arch6ologie, anthropo-
logie, arts plastiques, artisanat, folklore et culture populaire.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes favoriseront, chacune d'elles
sur son territoire et dans les limites de ses possibilit6s, la diffusion de la langue
et d'autres valeurs culturelles de l'autre Partie.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes conviennent de favoriser et de
faciliter l'6change d'enseignants, de conf6renciers, d'6crivains, d'6tudiants et
d'autres personnes repr6sentatives de 1'activit6 nationale.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes faciliteront les d6placements
d'un pays i l'autre des ressortissants vis6s A l'article pr6c6dent qui doivent par-
ticiper i des congr~s ou manifestations artistiques, scientifiques, techniques ou
sportives.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes prendront toutes les mesures
voulues pour faire ex6cuter les dispositions du pr6sent Accord; / cette fin, elles
s'accorderont toutes les facilit6s pr6vues par leurs 16gislations respectives.

Article 8. Le pr6sent Accord sera ratifi6 selon les proc6dures constitution-
nelles de chacune des Parties contractantes; les instruments de ratification seront
6chang6s dans les d6lais les plus brefs au Caire.

Article 9. Chaque Partie contractante a la facult6 de d6noncer le pr6sent
Accord moyennant notification servie l'autre Partie un an au moins avant la
date i laquelle elle souhaite y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le present
Accord en quatre exemplaires, en espagnol et en arabe, tous les textes faisant
6galement foi.

FAIT h Mexico le 8 avril 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du, Mexique: de la R6publique arabe unie:

[MANUEL TELLO] [HUSSEIN ZULFICAR SABRY]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE COMERCIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXI-
CANOS Y EL REINO DE GRECIA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno del Reino de
Grecia, deseosos de facilitar y desarrollar ain mids las relaciones comerciales
existentes entre los dos paises, han decidido concertar un Tratado de Comer-
cio, y con este prop6sito han designado sus Plenipotenciarios, a saber:

Su Excelencia el Presidente de los Estados Unidos Mexicanos al Sefior don
Manuel Tello, Secretario de Relaciones Exteriores;

Su Majestad el Rey de los Helenos al Excelentisimo Sefior Alexis S. Liatis,
Embajador de Grecia en Mexico,

quienes, despu6s de haberse comunicado sus plenos poderes y hallfndolos en
buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I. Las Altas Partes Contratantes convienen en acordarse recipro-
camente el tratamiento incondicional e ilimitado de la naci6n mims favorecida para
todo cuanto concierne a los derechos de aduana y todo derecho accesorio, a
las condiciones de pago de los derechos y tasas, tanto a la importaci6n como a
la exportaci6n, a la colocaci6n de las mercaderias en los almacenes fiscales, a los
modos de verificaci6n y anfilisis y a la clasificaci6n aduanera de las mercade-
rias, a la interpretaci6n de las tarifas y asimismo a las reglas, formalidades y
cargas o censos a que pudieran estar sometidas las operaciones de aduana.

Articulo II. En consecuencia, los productos naturales o fabricados, origi-
narios de cada una de las Altas Partes Contratantes no estarfin sujetos en ningimn
caso, bajo los aspectos precitados, a derechos, tasas o cargas distintos o mims ele-
vados, ni a reglas y formalidades distintas o mils onerosas, que aquellos a que
estin o estardin sujetos los productos de la misma naturaleza originarios de un
pais tercero cualquiera.

Articulo III. Asimismo, los productos naturales o fabricados, exportados
del territorio de cada una de las Altas Partes Contratantes destinados al territorio
de la otra Parte, no estardn en ningtin caso sujetos, bajo los mismos aspectos, a
derechos, tasas o cargas distintas o mims elevados, ni a reglas y formalidades
distintas o mds onerosas, que aquellos a que estfn o estarfn sujetos los mismos
productos destinados al territorio de otro pais cualquiera.

Articulo IV. Todas las ventajas, favores, privilegios o inmunidades que han
sido o sean acordados en el futuro por una de las Altas Partes Contratantes, en
la materia precitada, a los productos naturales o fabricados originarios de otro
pais cualquiera, serin aplicados incondicional e inmediatamente y sin compen-
saci6n a los productos de la misma naturaleza originarios de la otra Parte Con-
tratante o destinados al territorio de esa Parte.

Articulo V. Se exceptfan de las obligaciones estipuladas en las clfiusulas
anteriores:

a) Los favores, ventajas, concesiones o inmunidades que en la actualidad otorgue
o en el futuro pueda otorgar una de las Altas Partes Contratantes a paises
limitrofes con el prop6sito de facilitar o desarrollar el comercio de fronteras;
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b) Los favores, ventajas, concesiones o inmunidades que en la actualidad otorgue
o en el futuro pueda otorgar una de las Altas Partes Contratantes como resul-
tado de una uni6n aduanera o de una zona de libre comercio o de una asocia-
ci6n econ6mica ya establecida o que se establezca por una de las Altas
Partes.

Esta salvedad incluye todo acuerdo provisional necesario para la instituci6n
de Uniones Aduaneras o de zonas de libre comercio o de una asociaci6n econ6-
mica.

Articulo VI. Nada de lo estipulado en este Tratado serd interpretado
como impedimento para que cualquiera de las Altas Partes Contratantes adopte
o ejecute medidas relativas:

a) A la seguridad ptiblica;
b) Al trifico de armas, municiones y materiales de guerra;
c) A la protecci6n de la salud p6blica y a la protecci6n de animales y vegetales

contra enfermedades, insectos o pardsitos nocivos;
d) A la defensa del patrimonio nacional artistico, hist6rico o arqueol6gico;
e) A la salida de oro y plata; y
f) A las medidas fiscales o de policia encaminadas a hacer extensivo a los pro-

ductos extranjeros el r6gimen impuesto en el territorio de cada una de las
Altas Partes Contratantes a los productos similares nacionales.
Articulo VII. Las Altas Partes Contratantes se concederin reciproca e

incondicionalmente el tratamiento de naci6n mis favorecida en la aplicaci6n, res-
pecto de su intercambio comercial, de todos los aspectos de cualquier forma de
control de medios de pago o reglamentaciones de cambio internacionales que
tengan establecidos, o establecieren en el futuro; y tales controles y reglamen-
taciones se aplicarin por cada una de las Altas Partes Contratantes de manera
que no resulten perjudiciales para la otra Parte, en lo que respecta a la compe-
tencia entre los articulos cultivados, producidos o manufacturados en el territorio
de la otra Parte y los articulos similares cultivados, producidos o manufactu-
rados en cualquier tercer pais.

Articulo VIII. Cada una de las Altas Partes Contratantes se comprometen
a facilitar, de acuerdo con los elevados conceptos expresados al principio de este
instrumento y dentro del marco de sus reglamentos y disposiciones generales
relativos a importaciones y exportaciones, el procedimiento administrativo a
seguir en cuanto al otorgamiento de las licencias de importaci6n, de exportaci6n
y de pagos, de todos los productos originarios de cada Parte.

Ambas Partes procurarin aumentar su comercio sobre los niveles de expor-
taci6n e importaci6n del afio de 1959, concedi6ndose las facilidades necesarias
en la medida de sus posibilidades.

El pago del valor de los bienes intercambiados sobre la base del presente
Tratado de Comercio se efectuari en divisas convertibles de conformidad con
las prdcticas comerciales y bancarias.

Articulo IX. Cada una de las Altas Partes Contratantes se comprometen a
tomar todas las medidas necesarias para garantizar de manera efectiva a los pro-
ductos naturales o fabricados originarios de la otra Alta Parte Contratante contra
la competencia desleal que pueda existir en las transacci6nes comerciales.

Vol. 1381, 1-23152



42 United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Trait6s 1984

Cada una de las Altas Partes Contratantes se compromete, particularmente,
a tomar todas las medidas necesarias para evitar que en su territorio se empleen
de manera abusiva los nombres o marcas geogrfiicas de origen de la otra Alta
Parte Contratante a condici6n de que tales nombres o marcas sean debidamente
protegidos por ella y hayan sido notificados por la misma. Esta notificaci6n
deberdt precisar principalmente los documentos emitidos por la autoridad com-
petente del pais de origen en la que se indique el derecho a tales nombres o
marcas de origen. Ninguno de los nombres o marcas de origen podri, considerarse
con un cardcter gen6rico.

Articulo X. El presente Tratado serd ratificado y los instrumentos de ratifi-
caci6n se canjearin en la ciudad de Atenas, Grecia, a la brevedad posible. Per-
manecerA en vigor por el periodo de un afio y despu6s de ese t6rmino se consi-
derarid automdticamente prorrogado por un afio m~s y asi sucesivamente, hasta
que cualquiera de las Altas Partes Contratantes notifique a la otra que lo da por
terminado mediante aviso comunicado con tres meses de anticipaci6n a la fecha
de expiraci6n del t6rmino que est6 en vigencia.

EN FE DE LO CUAL, lOS suscritos Plenipotenciarios firman y sellan el presente
Tratado, hecho en cuatro ejemplares originales, dos en espafiol y dos en ingl6s,
siendo ambos textos igualmente v~lidos, en la ciudad de M6xico, D.F., a los doce
dias del mes de abril de mil novecientos sesenta.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signj]'

Por el Gobierno
del Reino de Grecia:

[Signed - Sign] 2

Signed by Manuel Tello - Sign6 par Manuel Tello.
2 Signed by Alexis S. Liatis - Sign6 par Alexis S. Liatis.
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
MEXICO AND THE KINGDOM OF GREECE

The Government of the United States of Mexico and the Government of
the Kingdom of Greece, desirous of further facilitating and developing the com-
mercial relations which exist between the two countries, have decided to conclude
a trade agreement and for that purpose have appointed as their Plenipotentiaries:

His Excellency the President of the United States of Mexico: His Excellency
Mr. Manuel Tello, Secretary for Foreign Relations;

His Majesty the King of the Hellenes: His Excellency Alexis S. Liatis, Ambas-
sador of Greece in Mexico,

who having communicated to one another their full powers, which were found to
be in good and due form, have agreed as follows:

Article I. The High Contracting Parties agree to accord to each other recip-
rocally the most-favoured-nation treatment in its unconditional and unlimited
form with respect to custom duties and charges of any kind in connection there-
with; to the conditions of payment of duties and appraisal, on imports as well
as exports; to the storage of merchandise in customs warehouses; to the manner
of verification and analysis and to the customs classification of merchandise; to
the interpretation of tariffs as well as to the rules, formalities and charges or
taxes to which customs operations might be subjected.

Article H. Therefore, raw or manufactured products originating in each one
of the High Contracting Parties shall in no case be subject with regard to the
aforementioned aspects to duties, appraisals or charges different or higher, nor to
regulations and formalities different or more onerous than those to which products
of the same nature originating in any third country are or will be subject.

Article III. Likewise, raw or manufactured products exported from the
territory of each one of the High Contracting Parties, destined for the territory
of the other Party, will in no case be subject, with regard to the same aspects,
to duties, appraisals or charges different or higher, nor to regulations and for-
malities different or more onerous, than those to which same products destined
for any third country are or will be subject.

Article IV. All advantages, favors, privileges or immunities that have been
or may be accorded in the future by one of the two Contracting Parties, on the
aforementioned matters, to raw or manufactured products originating in any
other country, will be applied unconditionally, immediately, and without com-
pensation to products of the same nature originating in the other Contracting
Party or destined for the territory of that Party.

Article V. The obligations stipulated in the preceding articles shall not
apply to:

(a) The favors, advantages, concessions or immunities granted at present or
which may in the future be granted by one of the High Contracting Parties to

Came into force on 20 June 1964 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Athens, in accordance with article X.
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bordering countries with the purpose of facilitating or developing frontier
traffic;

(b) The favors, advantages, concessions or immunities granted at present or
which may in the future be granted by one of the High Contracting Parties
as a result of a Custom Union or a free trade area or economic association
already established or to be established by one of the Parties.
This exception includes provisional agreements necessary for the institution

of customs unions or free trade areas or an economic association.

Article VI. Nothing in this Agreement shall be construed as to prevent
either of the High Contracting Parties from adopting or enforcing measures
relative:

(a) To public security;

(b) To the traffic in arms, ammunitions, and war material;
(c) To the protection of public health and to the protection of animal or plant

life against diseases, insects or harmful parasites;

(d) To the preservation of the national patrimony, artistic, historic or archeologic;

(e) To the exportation of gold and silver; and

01 To the fiscal or police measures designed to extend to foreign products the
same regulations as imposed in the territory of each one of the High Con-
tracting Parties to similar national products.

Article VII. With respect to their mutual trade, the High Contracting
Parties will grant to each other unconditionally the most-favored-nation treat-
ment, as regards the application, under all their aspects and forms whatsoever,
of payment controls or foreign exchange regulations, which may now be in effect
or which may be adopted in the future; and such controls and regulations shall
be applied by each one of the High Contracting Parties in a manner not detri-
mental to the articles of the other Party in so far as competition between arti-
cles grown, produced or manufactured in the territory of the other Party and
similar articles grown, produced or manufactured in any third country is con-
cerned.

Article VIII. True to the lofty principles expressed in the preamble of this
instrument, each High Contracting Party undertakes to facilitate, within the frame-
work of its general provisions and regulations on imports and exports, the
administrative procedure relative to the granting of import, export and payment
licences for all the products originating in the territory of each High Contracting
Party.

Both Parties will strive to increase their trade over the import and export
levels of the year 1959 and, to that effect, will grant to each other all necessary
facilities within the limits of their possibilities.

Payment of the value of the products exchanged on the basis of this Trade
Agreement will be effected in convertible currency in accordance with accepted
commercial and banking practices.

Article IX. Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all
necessary measures to safeguard effectively raw or manufactured products
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originating in the other Contracting Party against any unfair competition which
may exist in commercial transactions.

Particularly, each High Contracting Party undertakes to adopt all necessary
measures to prevent the wrong use on its territory of names or geographic marks
of origin of the other Party provided that such Party duly protects those names
and marks and has notified them to the other Party. This notification shall partic-
ularly specify the documents issued by the competent authority of the country
of origin, in which shall be indicated the right to such names and marks of origin.
No names or marks of origin shall be considered as having a generic sense.

Article X. The present Treaty shall be ratified and the ratification instru-
ments thereof shall be exchanged at Athens, Greece, as soon as possible. It shall
remain in effect for one year and at the end of this period it will be considered
as automatically renewed for another year, and so on, until any of the High
Contracting Parties gives notice of termination to the other Party three months
before the expiration date of the period in force.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the
present Agreement and have affixed their seals thereto.

DONE in the Spanish and English languages, both equally authentic, in
duplicate, at Mexico, Federal District, on this twelfth day of April, one thousand
nine hundred and sixty.

For the Government
of the United States of Mexico:

[Signed - Signg]'

For the Government
of the Kingdom of Greece:

[Signed - Signi] 2

I Signed by Manuel Tello - Signd par Manuel Tello.
2 Signed by Alexis S. Liatis - Sign6 par Alexis S. Liatis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LES 1tTATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE ROYAUME DE GRkCE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement du
Royaume de Grace, d6sireux de faciliter et de d6velopper encore les relations
commerciales existantes entre les deux pays, ont d6cid6 de conclure un Accord
commercial, et, t cette fin, ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

S. E. le Pr6sident des Etats-Unis du Mexique M. Manuel Tello, Secr6taire aux
relations ext6rieures;

S. M. le Roi de Grace M. Alexis S. Liatis, Ambassadeur de Grace au Mexique,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accor-
der r6ciproquement, de fagon inconditionnelle et illimit6e, le traitement de la
nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane et tout droit
accessoire, les conditions de paiement desdits droits et imp6ts, i l'importation
comme i l'exportation, le d6p6t des marchandises dans les entrep6ts douaniers,
le syst~me de v6rification et d'analyse, ainsi que la nomenclature douani~re des
marchandises, l'interpr6tation des tarifs, et en ce qui concerne 6galement les
r~gles, formalit6s et taxes ou redevances auxquelles peuvent 6tre soumises les
op6rations de douane.

Article H. En cons6quence, les produits naturels ou manufactur6s origi-
naires de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes ne seront en aucun
cas soumis, quant aux r6gimes ci-dessus, h des droits, imp6ts ou taxes diff6rents
ou plus 6lev6s ni des r~gles et formalit6s diff6rentes ou plus on6reuses que
ceux auxquels sont ou pourraient tre soumis les produits de m~me nature origi-
naires de tout autre pays tiers. /

Article III. De mme, les produits naturels ou manufactur6s en provenance
du territoire de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes qui sont des-
tin6s au territoire de l'autre Partie ne seront en aucun cas soumis, quant aux
regimes ci-dessus, h des droits, imp6ts ou taxes diffdrents ou plus 6lev~s ni h.
des r~gles et formalit6s diff6rentes ou plus on6reuses que ceux auxquels sont ou
pourraient tre soumis les m~mes produits quand ils sont destin6s au territoire
de tout autre pays tiers.

Article IV. Tous les avantages, facilit6s, privileges ou immunit6s qui ont
6t6 ou qui seront i l'avenir accord6s par l'une ou l'autre des Hautes Parties
contractantes dans le domaine ci-dessus aux produits naturels ou manufactur6s
originaires de tout autre pays tiers s'appliqueront inconditionnellement et imm6-
diatement, sans contrepartie, aux produits de m~me nature originaires de l'autre
Partie contractante ou destin6s au territoire de ladite Partie.

' Entr6 en vigueur le 20juin 1964 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu Ath~nes, confor-
m6ment l'article X.
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Article V. Sont exempt6s des obligations d6finies ci-dessus :
a) Les facilit6s, avantages, concessions ou immunit6s que l'une ou l'autre des

Hautes Parties contractantes a accord6s ou pourra accorder aux pays limi-
trophes pour faciliter ou d6velopper le commerce frontalier;

b) Les facilit6s, avantages, concessions ou immunit6s que l'une ou l'autre des
Hautes Parties contractantes a accord6s ou pourra accorder i la suite de la
cr6ation d'une union douani~re, d'une zone de libre-6change ou d'une associa-
tion 6conomique d6j i 6tablie ou qui pourrait l'tre h l'avenir par l'une ou
'autre des Hautes Parties contractantes.
La pr6sente exception s'applique 6galement h tout accord provisoire en vue

de la cr6ation d'Unions Douani~res, de zones de libre-6change ou d'une asso-
ciation 6conomique.

Article VI. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e
comme s'opposant h l'adoption ou l'ex6cution par l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes de mesures relatives it

a) La s6curit6 publique;

b) Le commerce d'armes, de munitions ou de mat6riels de guerre;

c) La protection de la sant6 publique et 4 la protection des esp~ces animales et
v6g6tales contre les maladies, les insectes ou les parasites nuisibles;

d) La d6fense du patrimoine artistique, historique ou arch6ologique national;

e) L'exportation d'or et d'argent; et

f) Les mesures fiscales ou de police visant ht 6tendre aux produits 6trangers le
r6gime appliqu6 sur le territoire de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes aux produits nationaux similaires.

Article VII. Les Hautes Parties contractantes s'accordent r6ciproquement
et inconditionnellement le traitement de la nation la plus favoris6e en appliquant
h leurs 6changes commerciaux, sous tous leurs aspects, quels qu'ils soient, le
contr6le des moyens de paiement ou la r6glementation de change qui sont en vi-
gueur ou pourront 6tre adopt6s h l'avenir; l'une et l'autre des Hautes Parties con-
tractantes appliqueront lesdits contr6le et r6glementation de fagon i. ne pas porter
pr6judice h l'autre Partie du point de vue de la concurrence entre les articles cul-
tiv6s, produits ou manufactur6s sur le territoire de cette autre Partie et les articles
similaires qui sont cultiv6s, produits ou manufactur6s dans tout autre pays tiers.

Article VIII. L'une et l'autre des Hautes Parties contractantes s'engagent
h faciliter, conform6ment aux grands principes 6nonc6s dans le pr6ambule du
pr6sent Accord et dans le cadre de sa r6glementation et de ses dispositions g6n6-
rales applicables h l'importation et h l'exportation, la proc6dure administrative
relative i l'octroi des licences d'importation, d'exportation et de paiement de
tous les produits originaires de chacune des Parties.

Les deux Parties s'emploieront it intensifier leurs 6changes et h les porter h
un niveau d'exportation et d'importation sup6rieur h ceux de l'ann6e 1959,
s'accordant h cette fin toutes les facilit6s voulues qui sont h la mesure de leurs
moyens.

Le paiement des biens 6chang6s sur la base des dispositions du pr6sent
Accord commercial s'effectuera en devises convertibles conform6ment aux pra-
tiques commerciales et bancaires.
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Article IX. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage pren-
dre toutes les mesures voulues pour prot6ger efficacement les produits naturels
ou manufactur6s originaires de I'autre Haute Partie contractante contre la con-
currence d~loyale qui pourrait s'exercer dans les operations commerciales.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage notamment ii prendre
toutes les mesures voulues pour emp~cher 1'emploi abusif sur son territoire des
nom ou marques g6ographiques d'origine de 'autre Haute Partie contractante
h condition que lesdits noms ou marques soient dfiment prot6g6s par celle-ci
et lui aient 6t6 notifies par ladite Partie. La notification en question doit essen-
tiellement preciser les documents 6manant de l'autorit6 comptente du pays
d'origine dans lesquels est indiqu6 le droit auxdits noms ou marques d'origine.
Aucun nom ni marque d'origine ne pourra tre consid6r6 comme ayant un carac-
t~re g6n6rique.

Article X. Le pr6sent Accord sera ratifi6, et les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s it Ath~nes (Grace) dans les plus brefs d61ais. L'Accord
restera en vigueur pendant un an et sera tacitement reconduit ht 1'expiration de
ce ddlai pour des p6riodes successives d'un an; il restera en vigueur tant que
l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes n'aura pas notifi6 h 'autre Par-
tie, trois mois avant la date d'expiration de la p6riode en cours, son intention d'y
mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord
et y ont appos6 leur sceau; fait en quatre exemplaires originaux, deux en espagnol
et deux en anglais, les deux textes faisant 6galement foi, i. Mexico, le 12 avril
1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique du Royaume de Grice

[MANUEL TELLO] [ALEXIS S. LIATIS]
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE ARAB REPUB-
LIC OF EGYPT CONSTITUTING THE UNITED KINGDOM/
EGYPT RETROSPECTIVE TERMS AGREEMENT1 1979

1

Her Majesty's Ambassador at Cairo to the Minister of Economy, Foreign Trade
and Economic Co-operation of Egypt

BRITISH EMBASSY

CAIRO
11 April 1979

Your Excellency,

UNITED KINGDOM/EGYPT RETROSPECTIVE TERMS AGREEMENT 1979
I have the honour to inform you that, following the announcement by the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
31 July 1978, and subsequent discussions between my Government and the
Government of the Arab Republic of Egypt, my Government shall provide assist-
ance to your Government in accordance with the recommendations of the Trade
and Development Board (TDB) of UNCTAD. Retrospective adjustment shall be
made to the terms of all the loans set out in the schedules to this Note, which
were provided as Official Development Assistance (ODA) and on which there
were outstanding repayments of capital and payments of interest (hereinafter
called "loan payments") on 31 July 1978.

2. The following paragraphs of this Note set out the nature of, and
procedures for, the assistance to be given. For the purposes of this Agreement
the eligible loans shall be those loans provided under the 1966 Overseas Aid Act
and set out in schedule 1 of this Note.

The amounts and the phasing of such loan payments are set out in schedule 2
of this Note.
(a) Unless both our Governments otherwise agree, my Government shall waive

all loan payments due on or after 31 July 1978, on the date that such payments
fall due, under each schedule 1 loan.

(b) The terms and conditions of each loan shall otherwise continue to subsist.
(c) Any loan payments due between 31 July 1978 and today's date, and made by

your Government in respect of schedule 1 loans, shall be refunded by my
Government. Payment shall be made on receipt, and approval by my Govern-
ment, of a request for payment as set out in appendix A to this Note.

Came into force on II April 1979 by the exchange of the said notes.

Vol. 1381, 1-23153



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

3. Loan payments due before 31 July 1978 but paid on or after that date
shall not be refunded by my Government. Any loan payments due before 31 July
1978 and still outstanding shall be paid by your Government.

4. If these proposals are acceptable to the Government of the Arab Republic
of Egypt, I have the honour to propose that the present Note together with Your
Excellency's reply in that sense shall constitute an Agreement between the
Government of the United Kingdom and the Government of the Arab Republic
of Egypt in this matter and shall be known as the United Kingdom/Egypt Retro-
spective Terms Agreement 1979.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

M. S. WEIR

SCHEDULE 1

TITLE AND INITIAL VALUE OF THE LOAN

AMOUNT OUTSTANDING AT 31.7.78

Total principal
Principal Interest and interest

£ £ £

United Kingdom/Egypt Loan Agreement 1972'
(f 5,000,000.00) ........................... 4,746,113.00 1,004,847.07 5,750,960.07

United Kingdom/Egypt Loan Agreement 19732
(f 10,000,000.00) .......................... 10,000,000.00 2,229,550.95 12,229,550.95

TOTALS 14,746,113.00 3,234,398.02 17,980,511.02

NOTE. These loans are not fully disbursed. The figures for interest given in the
second column are, therefore, notional sums and have been calculated on the assump-
tion that the undisbursed balances of the loans were fully drawn from the Government
of the United Kingdom to the Loan Accounts on 1 February 1979. On the basis of this
assumption the maximum value for outstanding interests is arrived at.

SCHEDULE 2

THE AMOUNTS AND PHASING OF THE LOAN PAYMENTS COVERED BY THE UNITED KINGDOM/
EGYPT RETROSPECTIVE TERMS AGREEMENT 1979

Schedule I Payments Grand total
principal interest principal and interest

Year £ £ £

31.7.78/31.3.79 ....................... - 161,336.21 161,336.21

1979-80 .............................. 132,000.00 294,922.26 426,922.26

1980-81 .............................. 542,000.00 290,962.26 832,962.26

United Nations, Treaty Series, vol. 866, p. 33.

2 Ibid., vol. 980, p. 295.
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Schedule I Payments Grand total
principal interest principal and interest

Year £ £ £

1981-82 ..............................

1982-83 ..............................

1983-84 ..............................

1984-85 ..............................

1985-86 ..............................

1986-87 ..............................

1987-88 ..............................

1988-89 ..............................

1989-90 ..............................

1990-91 ..............................

1991-92 ..............................

1992-93 ..............................

1993-94 ..............................

1994-95 ..............................

1995-96 ..............................

1996-97 ..............................

1997-98 ..............................

1998-99 ..............................

TOTALS

820,000.00

820,000.00

820,000.00

820,000.00

820,000.00

820,000.00

820,000.00

820,000.00

820,000.00

820,000.00

820,000.00

820,000.00

820,000.00

820,000.00

820,000.00

820,000.00

682,113.00

270,000.00

14,746,113.00

277,342.26

260,942.26

244,542.26

228,142.26

211,742.26

195,342.26

178,942.26

162,542.26

146,142.26

129,742.26

113,342.26

96,942.26

80,542.26

64,142.26

47,742.26

31,342.26

15,001.13

1,097,342.26

1,080,942.26

1,064,542.26

1,048,142.26

1,031,742.26

1,015,342.26

998,942.26

982,542.26

966,142.26

949,742.26

933,342.26

916,942.26

900,542.26

884,142.26

867,742.26

851,342.26

697,114.13

2,700.00 272,700.00

3,234,398.02 17,980,511.02

Except for the period up to 31 March 1979, the amounts are shown in respect of
each UK Financial Year, which is from 1 April to 31 March.

APPENDIX A

BRITISH EMBASSY

REFUND OF LOAN PAYMENTS

The following loan payments which were due on or after 31 July 1978 on loans set out
in schedule 2 of the United Kingdom/Egypt Retrospective Terms Agreement 1979 have
been made by my Government.

Amount
due

£Title of loan
Date of

payment

Amount of
payment

£

TOTAL f
c
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Under the terms of paragraph 2c of the said Agreement, I have to request you to
refund the sum of f ...............................................................

Payment should be made to the Government of the Arab Republic of Egypt Account
a t ..............................................................................

Signed:

Ministry of Finance
Government of the Arab

Republic of Egypt

Date:

REFUND APPROVED Signed:
Ministry of Overseas

Development
United Kingdom

Date:

II

The Minister of Economy, Foreign Trade and Economic Co-operation of Egypt,
to Her Majesty's Ambassador at Cairo

Cairo, 11 April 1979

Excellency,

Thank you for your Note dated 11 April 1979 concerning the announcement
given by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 31 July 1978 providing assistance to cover the outstanding repayments
of capital and payments of interest on 31 July 1978.

In reply, I have the honour to express our deep thanks to the British Govern-
ment and to inform Your Excellency that the Government of the Arab Republic
of Egypt agrees to these proposals set out in your Note and that this reply
together with Your Excellency's Note shall constitute an Agreement between the
Arab Republic of Egypt and the Government of the United Kingdom in this
matter and shall be known as the Egypt/United Kingdom Retrospective Terms
Agreement 1969.

I avail myself of this opportunity to convey to you the assurance of my
highest consideration.

Sincerely yours,

HAMED A. EL-SAYEH
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ARABE D'tGYPTE CONSTITUANT L'ACCORD' ROYAUME-
UNI - EGYPTE DE 1979 SUR LES CONDITIONS RITROACTI-
VES DE REMBOURSEMENT

L'Ambassadeur de Sa Majeste au Caire au Ministre de l'iconomie, du commerce
exterieur et de la cooperation economique d'Egypte

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

LE CAIRE

Le 11 avril 1979

Monsieur le Ministre,

ACCORD ROYAUME-UNI - EGYPTE DE 1979 SUR LES CONDITIONS
RETROACTIVES DE REMBOURSEMENT

J'ai l'honneur de vous informer que, suite h l'annonce faite par le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 31 juillet
1978 et aux entretiens ult6rieurs tenus entre mon Gouvernement et le Gouverne-
ment de la R6publique arabe d'Egypte, mon Gouvernement fournira une aide h
votre Gouvernement conform6ment aux recommandations du Conseil du com-
merce et du d6veloppement de la CNUCED. Des ajustements r6troactifs seront
appliqu6s aux modalit6s de tous les pr ts dont la liste figure dans l'annexe h la
pr6sente note, consentis au titre de I'aide publique au d6veloppement (ADP) et
pour lesquels, au 31 juillet 1978, il restait h rembourser une partie du principal
et h payer des intrts (ci-apr~s d~nomm6s v versements au titre des prts o).

2. Les paragraphes ci-apr~s de la pr6sente note d6finissent la nature de
l'aide h apporter ainsi que les proc6dures i suivre. Les pr&ts auxquels les dispo-
sitions du pr6sent Accord s'appliqueront seront : les prts accord6s au titre du
Overseas Aid Act de 1966, dont la liste figure dans l'annexe 1 i la pr6sente
note.

Les montants et l'lchelonnement des 6ch6ances figurent dans l'annexe 2 de
la pr6sente note.

a) A moins que nos deux Gouvernements n'en d6cident autrement, mon Gou-
vernement annulera tous les versements dus le 31 juillet 1978 ou apr s, au titre
des prats dont la liste figure bi l'annexe I, h la date i laquelle ils viennent
6ch6ance;

' Entri en vigueur le I avril 1979 par l'6change desdites notes.
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b) Par ailleurs, les clauses et conditions r6gissant l'octroi de chaque prt resteront
en vigueur;

c) Mon Gouvernement remboursera le montant de tout versement venu t 6chdance
entre le 31 juillet 1978 et la date de ce jour, effectu6 par votre Gouvernement
au titre des pr~ts dont la liste figure h l'annexe 1. Le remboursement sera
effectu6 lorsque mon Gouvernement aura requ une demande de paiement
conforme au module pr6sent6 h l'appendice A de la pr6sente note et aura
approuv6 une telle demande.

3. Mon Gouvernement ne remboursera pas le montant des versements
6chus avant le 31 juillet 1978 et qui ont 6t6 effectu6s it cette date ou apr~s cette
date. Votre Gouvernement devra s'acquitter de tous les versements au titre des
prts, dus avant le 31 juillet 1978 et non encore r6gl6s.

4. Si les propositions qui pr6c~dent rencontrent I'agr6ment du Gouverne-
ment de la R6publique arabe d'Egypte, je propose que la pr6sente note ainsi que
la r6ponse confirmative de Votre Excellence constituent un accord entre le Gou-
vernement britannique et le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte,
qui sera ddnomm6 Accord Royaume-Uni - Egypte de 1979 sur les conditions
r6troactives de remboursement.

Veuillez agrder, etc.

M. S. WEIR

ANNEXE 1

DESIGNATION ET VALEUR INITIALE DU PRET

MONTANTS DUS AU 31 JUILLET 1978

Total principal
Principal lntirts et intgrlts

£ £ £

Accord de prit Royaume-Uni - Egypte de 1972'
(£5 000 000) .............................. 4746 113 1 004 847,07 5 750 960,07

Accord de pr~t Royaume-Uni - Egypte de 19732
(.f 10 000 000) ............................. 10 000 000 2 229 550,95 12 229 550,95

TOTAL 14746 113 3 234 398,02 17 980 511,02

NOTE. Ces pr&s ne sont pas entirement verses. Les chiffres concernant les int6-
r&s, indiquds dans la deuxieme colonne, sont donnes i titre indicatif et ont t6 calculus
sur ia base de l'hypoth~se suivant laquelle les soldes non d~caissds des prts ont k6 int6-
gralement verses sur compte des prts par le Gouvernement du Royaume-Uni au le" f6-
vrier 1979. C'est en fonction de cette hypoth~se qu'a 6t6 calculde la valeur maximale des
int~r&ts non payds.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 866, p. 33.

2 Ibid., vol. 980, p. 295.
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ANNEXE 2

MONTANTS ET ItCHELONNEMENT DES VERSEMENTS AU TITRE DES PRETS DANS LE CADRE
DE L'ACCORD ROYAUME-UNI - EGYPTE DE 1979 SUR LES CONDITIONS RETROACTIVES
DE REMBOURSEMENT

Annie

31.7.78/31.3.79 .......................

1979-80 ..............................

1980-8 1 ..............................

198 1-82 ..............................

1982-83 ..............................

1983-84 ..............................

1984-85 ..............................

1985-86 ..............................

1986-87 ..............................

1987-88 ..............................

1988-89 ..............................

1989-90 ..............................

1990-9 1 ..............................

1991-92 ..............................

1992-93 ..............................

1993-94 ..............................

1994-95 ..............................

1995-96 ..............................

1996-97 ..............................

1997-98 ..............................

1998-99 ..............................

TOTAL

Principal
(annexe I)

£

132 000

542 000

820 000

820 000

820 000

820 000

820 000

820 000

820 000

820 000

820 000

820 000

820 000

820 000

820 000

820 000

820 000

820 000

682 113

270 000

14746 113

Paiement
des intirts

£

161 336,21

294 922,26

290 962,26

277 342,26

260 942,26

244 542,26

228 142,26

211 742,26

195 342,26

178 942,26

162'542,26

146 142,26

129 742,26

113 342,26

96 942,26

80 542,26

64 142,26

47 742,26

31 342,26

15 001,13

2 700

3 234 398,02

Total giniral
principal
et intits

161 336,21

426 922,26

832 962,26

1 097 342,26

1 080 942,26

1 064 542,26

1 048,142,26

1 031 742,26

1 015 342,26

998 942,26

982 542,26

966 142,26

949 742,26

933 342,26

916 942,26

900 542,26

884 142,26

867 742,26

851 342,26

697 114,13

272 700

17 980 511,02

Sauf pour la pdriode se terminant le 31 mars 1979, les montants correspondent A
chaque exercice financier du Royaume-Uni, calcuI6 du Pe avril au 31 mars.
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APPENDICE A

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

REMBOURSEMENT DU MONTANT DES VERSEMENTS EFFECTUtS AU TITRE DES PRtTS

Les versements ci-dessous, venus h 6ch6ance au 31 juillet 1978 ou apr s cette date,
au titre des pr&ts 6numdrds h I'annexe 2 de l'Accord Royaume-Uni - Egypte de 1979 sur les
conditions rdtroactives de remboursement, ont 6t6 effectu6s par mon Gouvernement.

Disignation du prit
Date

di'chiance

Montant
4 rigler

£
Date

de paiement

Montant
du paiement

£

TOTAL £

Aux termes de l'alin6a c du paragraphe 2 dudit Accord, je vous prie de bien vouloir
rem bourser la som m e de £ ........................................................

Le versement sera effectu6 au compte du Gouvernement de Rdpublique arabe
d 'E gypte a ......................................................................

Signi.

Date:

Minist~re des finances
du Gouvernement de la R6publique

arabe d'Egypte

REMBOURSEMENT APPROUVE Signi: :

Ministry
of Overseas Development

Royaume-Uni

Date :
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II
Le Ministre de l' conomie, du commerce extrieur et de la coopiration

9conomique d'Egypte 6 I'Ambassadeur de Sa Majest au Caire

Le Caire, le 11 avril 1979

Monsieur l'Ambassadeur,

Je vous remercie de votre note en date du 11 avril 1979 concernant l'annonce
faite le 31 juillet 1978 par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord de fournir une aide pour couvrir les montants restants
verser au titre du remboursement du capital et du paiement des int~rts au
31 juillet 1978.

En r~ponse, j'ai I'honneur d'exprimer notre profonde gratitude au Gouverne-
ment britannique et d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de la
R~publique arabe d'Egypte accepte ces propositions, telles qu'elles sont 6nonc~es
dans votre note. La pr~sente r~ponse ainsi que votre note constitueront un
accord entre la R~publique arabe d'Egypte et le Gouvernement du Royaume-Uni,
qui sera d~nomm6 Accord Royaume-Uni - Egypte de 1979 sur les conditions
r~troactives de rembd-ursement.

Veuillez agr~er, etc.

HAMED A. EL-SAYEH
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF
CAMEROON RELATING TO AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the United Republic of Cameroon,

Desiring to foster the development of air transport between the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and the United Republic of Cameroon
and to give effect to the principles and provisions of the Convention on Inter-
national Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944;2

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement and its annex, unless the context indicates
otherwise:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December, 1944, and any annex
adopted under article 90 of that Convention and any amendment of the annexes
or Convention under articles 90 and 94 of the said Convention so far as those
annexes and amendments have become effective for or been ratified by both
Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the United
Kingdom, the Secretary of State for Trade and any person or body authorised to
perform any functions at present exercisable by him or similar functions; and in the
case of the United Republic of Cameroon, the Ministry responsible for civil
aviation or any body authorised to perform any functions at present exercisable
by the said Ministry or similar functions;

(c) The term "designated airline" means an airline which has been designated
and authorised in accordance with article 3 of this Agreement;

(d) The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned
to it in article 2 of the Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to
them in article 96 of the Convention;

(f) The term "tariff" means:
(i) The fare charged by a designated airline for the carriage of passengers and

their baggage on scheduled international air services, and any conditions on
which such fare depends;

Came into force provisionally on II September 1981 by signature, and definitively on I September 1983, i.e.,
the first day of the second month following an exchange of diplomatic notes (effected on 31 May and II July 1983)
confirming the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 19.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 4 8, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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(ii) The freight rate charged by a designated airline for the carriage of cargo
(excluding mail) on scheduled international air services, and any conditions
on which such freight rate depends;

(iii) The price charged by a designated airline to a charterer for the carriage of
passengers and their baggage or cargo (excluding mail) on scheduled inter-
national air services in space sold to that charterer for resale by him to
passengers or consignors of cargo, and any conditions on which such price
depends; and

(iv) The rate of commission paid by a designated airline to an agent in respect
of tickets sold or airway bills completed by that agent for carriage on
scheduled international air services, and any conditions on which such rate
of commission depends.

Article 2. GRANT OF RIGHTS

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing scheduled interna-
tional air services on the routes specified in the appropriate section of the sched-
ule annexed to this Agreement. Such services and routes are hereafter called
"the agreed services" and "the specified routes" respectively.

(2) Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party when it operates an agreed service on a specified route:
(a) The right to fly without landing across its territory, subject to observance of

international obligations and national laws and regulations;
(b) The right to make stops in such territory for non-traffic purposes;
(c) The right to make commercial stops in accordance with the provisions of the

route schedule annexed to this Agreement.
(3) In making commercial stops in the territory of one Contracting Party,

the designated airline of the other Contracting Party shall enjoy the following
international traffic rights:

(a) To take up or put down passengers, mail or cargo destined for, or coming
from, the territory of that other Contracting Party;

(b) To take up or put down, in accordance with the rights granted and expressly
mentioned in the route schedule annexed to this Agreement, passengers, mail
or cargo destined for, or coming from agreed third countries, it being under-
stood that the rights granted may be exercised in respect of one or more kinds
of traffic (passengers, mail or cargo).
(4) Nothing in paragraph (3) of this article shall be deemed to confer on the

airline of one Contracting Party the privilege of taking on board, in the territory
of the other Contracting Party, passengers and cargo (including mail) carried
for hire or reward and destined for another point in the territory of that other
Contracting Party.

Article 3. DESIGNATION OF AIRLINES

(1) Each Contracting Party-shall have the right to designate in writing to
the other Contracting Party an airline for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes.
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(2) On receipt of such designation the other Contracting Party shall, subject
to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, without delay grant to
the airline designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
airline designated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified
to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
reasonably applied to the operation of international air services by such authorities
in conformity with the provisions of the Convention.

(4) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorisations referred to in paragraph (2) of this article, or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated air-
line of the rights specified in article 2 of this Agreement, in any case where the
said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin at
any time to operate the agreed services, provided that tariffs established in
accordance with the provisions of article 10 of this Agreement are in force in
respect of those services.

Article 4. REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORISATIONS

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorisation or to suspend the exercise of the rights specified in article 2 of this
Agreement by an airline designated by the other Contracting Party or to impose
such conditions as it may deem necessary on the exercise of those rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of such Contracting Party; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of
the Contracting Party granting those rights; or

(c) If the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the con-
ditions mentioned in paragraph (1) of this article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 5. EXEMPTION FROM CHARGES ON EQUIPMENT,

FUEL, STORES, ETC.

(1) Aircraft operated on international air services by the designated airline
of either Contracting Party, as well as their regular equipment, supplies of fuel
and lubricants, and aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on
board such aircraft, shall be exempt from all customs duties, inspection fees and
other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting Party,
provided such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported or are used on the part of the journey performed
over that territory.
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(2) There shall also be exempt from the same duties, fees and charges,
with exception of charges corresponding to the service performed:

(a) Aircraft stores taken on board in the territory of a Contracting Party, within
limits fixed by the authorities of the said Contracting Party, and for use on
board outbound aircraft engaged in an international air service of the other
Contracting Party;

(b) Spare parts introduced into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on international air services by the
designated airline of the other Contracting Party;

(c) Fuel and lubricants supplied in the territory of a Contracting Party to an out-
bound aircraft of the designated airline of the other Contracting Party engaged
in an international air service, even when these supplies are to be used on the
part of the journey performed over the territory of the Contracting Party
in which they are taken on board.
Materials referred to in sub-paragraphs (a) and (b) and (c) above may be

required to be kept under customs supervision or control.

Article 6. UNLOADING OF EQUIPMENT, ETC.

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies re-
tained on board the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the
territory of the other Contracting Party only with the approval of the customs
authorities of that territory. In such case, they may be placed under the super-
vision of the said authorities until such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

Article 7. AVIATION SECURITY

The Contracting Parties re-affirm their grave concern about acts or threats
against the security of aircraft, which jeopardize the safety of persons or property,
adversely affect the operation of air services and undermine public confidence in
the safety of civil aviation. The Contracting Parties agree to provide maximum
aid to each other with a view to preventing the unlawful seizure of aircraft and
other unlawful acts against aircraft, airports and air navigation facilities and
threats to aviation security. The Contracting Parties shall also have regard to
applicable aviation security provisions established by the International Civil Avia-
tion Organisation. When incidents or threats of unlawful seizure of aircraft or
other unlawful acts against aircraft, airports or air navigation facilities occur,
the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
intended to terminate such incidents rapidly and safely. Each Contracting Party
shall give sympathetic consideration to any request from the other for special

* security measures for its aircraft or passengers to meet a particular threat.

Article 8. RECOGNITION OF CERTIFICATES, LICENCES, ETC.

(1) Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences,
issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be
recognised as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating
the agreed services on the specified routes. Each Contracting Party reserves the
right, however, to refuse to recognise, for the purpose of flight above its own
territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals by
the other Contracting Party.
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(2) Subject to the provisions of this Agreement, the laws and regulations
of each Contracting Party relating to the admission to, or departure from, its
territory of aircraft engaged in international air navigation or to the operation and
navigation of such aircraft while within that territory shall apply to aircraft of
the designated airline of the other Contracting Party.

(3) Passengers, crews and consignors of freight shall be required to comply,
either in person or through the intermediary of a third person acting in their name
or on their behalf, with the laws and regulations governing the admission to, stay
in and departure from the territory of either Contracting Party of passengers,
crews or cargo, such as those applying to admission, clearance formalities,
immigration, customs and measures arising out of health formalities.

(4) Passengers in transit across the territory of one Contracting Party shall
be subject to simplified controls. Baggage and cargo in transit shall be exempt
from customs duties and other similar taxes.

(5) Where one of the Contracting Parties requires visas for persons entering
its territory, members of crews engaged in operating an agreed service under this
Agreement shall be exempt from the requirement to produce a passport or to
obtain a visa so long as they have an identity document provided for in annex 9
to the Convention.

Article 9. PRINCIPLES GOVERNING THE OPERATION OF THE AGREED SERVICES

(1) The airlines designated by the two Contracting Parties shall be accorded
equal treatment so that they may enjoy the same opportunities for operating the
agreed services on the specified routes.

(2) On each of the specified routes the agreed services shall have as their
primary objective the provision, at a reasonable load factor consistent with the
requirements of economic operation, of capacity adequate to meet the current and
reasonably foreseeable requirements of international air traffic coming from or
destined for the territory of the Contracting Party which has designated the
airline.

(3) The rights granted to each designated airline in respect of the carriage
of passengers and cargo (including mail) between the territory of the other Con-
tracting Party and points on the specified routes in the territories of third States
shall be exercised in accordance with the general principle that the capacity
offered shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(b) The requirements of economic operation of long distance services;

(c) Traffic requirement of the area through which the agreed service passes after
taking into account local and regional air services.

(4) If an airline designated by one of the Contracting Parties does not use
on one or more routes, in whole or in part, the capacity which it is entitled to
provide it may come to an understanding with the airline designated by the other
Contracting Party with a view to transferring to the latter, for a specified period,
the whole or part of the capacity entitlement in question. Any such understanding
shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting
Parties.
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(5) In operating the agreed services, the designated airline of each Con-
tracting Party shall take into account the interests of the designated airline of the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter
provides on the whole or part of the same route.

(6) In the operation of the agreed services on the specified routes full regard
shall be had to the principle of prior consultation and co-operation between the
designated airlines of the Contracting Parties for the purpose of drawing up
schedules, the provision of services to meet fluctuations in demand and all other
matters relevant to the provision of the agreed services on the specified routes.
If the designated airlines are unable to agree on any such matters the two
aeronautical authorities shall endeavour to reach a solution.

(7) The schedules of the agreed services shall be submitted for approval to
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties at least thirty (30) days
before the date of commencement of the services. The same rule shall apply to
later changes in the schedules.

Article 10. TARIFFS

(1) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting
Parties for carriage on the agreed services shall be those approved by the
aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be established at
reasonable levels, taking into account all relevant factors, the characteristics of
each service, and the tariffs charged by other airlines operating over all or part of
the same route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this article shall, if possible,
be agreed jointly by the designated airlines of the two Contracting Parties after
consultation with other airlines serving all or part of the same route. The des-
ignated airlines shall, as far as possible, agree the tariffs on the basis of the tariff
co-ordinating procedures established by the International Air Transport Asso-
ciation (IATA).

(3) No tariff shall be approved for carriage on the agreed services unless
it has been submitted to the aeronautical authorities of both Contracting Parties
for approval (in such form as those aeronautical authorities may require to disclose
the particulars referred to in sub-paragraph (f) of article 1 of this Agreement) not
less than 45 days prior to the proposed date of its introduction. In special cases
this period may be reduced subject to the agreement of the said authorities. A
tariff shall be treated as having been submitted for the approval of a Contracting
Party on the date on which it is received by the aeronautical authorities of that
Contracting Party. When the tariffs have been submitted for the approval of the
aeronautical authorities of the Contracting Parties, those aeronautical authorities
shall use their best endeavours to give a decision within a reasonable time.

(4) If the designated airlines are unable to agree tariffs in accordance with
the provisions of paragraph (2) of this article, or the aeronautical authorities of
one Contracting Party express dissatisfaction with a tariff submitted for approval
in accordance with paragraph (3) of the article, consultations for the purpose of
determining the tariff by mutual agreement may be requested in accordance with
the provisions of article 14.

(5) So long as one of the Contracting Parties has not approved a proposed
tariff, the tariff previously in effect shall remain in force at the request of either
Contracting Party.
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Article II. TRANSFER OF EARNINGS

Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other
Contracting Party the right to transfer within a reasonable period of time at the
official rate of exchange the excess of revenue over expenditure in its territory
from the carriage of passengers, mail and cargo in accordance with the regula-
tions in force in the territory of either Contracting Party.

Article 12. PROVISION OF STATISTICS

The aeronautical authorities of one Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request, state-
ments of operational statistics relating to the use made of the capacity provided
by the designated airline of the first Contracting Party on the specified routes.
Such statements shall include as far as possible all information required to deter-
mine the volume, origin and destination of traffic.

Article 13. AIRLINE REPRESENTATION

The designated airline of one Contracting Party shall be entitled, in accord-
ance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment
of the other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the
other Contracting Party those of its own managerial, technical, operational and
other specialist staff who are required for the provision of air services.

Article 14. CONSULTATION

Each Contracting Party may, at any time, request consultations between
the competent authorities of the two Contracting Parties regarding the interpreta-
tion or application of this Agreement, including the annex. Such consultations
shall begin at the latest within thirty (30) days from the date of receipt of the
request.

Article 15. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) If any dispute arises regarding the interpretation or application of this
Agreement, the Contracting Parties shall, at the request of either of them, in the
first place endeavour to settle it by direct negotiations.

(2) If they do not settle the matter within sixty (60) days of the receipt of
the said request, the dispute shall, at the request of either Contracting Party, be
submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be appointed by
each Contracting Party, the third (being a national of a third state) to be appointed
by the two already appointed and shall act as chairman. Each of the Contracting
Parties shall appoint an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date
of receipt by one Contracting Party from the other of a note through the diplo-
matic channel requesting arbitration of the dispute, and the third arbitrator shall
be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting
Parties fails to appoint an arbitrator within the period specified, or if the third
arbitrator is not appointed within the period specified, either Contracting Party
may ask the President of the Council of the International Civil Aviation Organisa-
tion to make the necessary appointments.

(3) The arbitral tribunal shall, in the absence of a unanimous decision,
decide by a majority of votes. Unless the Contracting Parties agree otherwise,
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the tribunal shall establish its own rules of procedure and place of work. It shall
reach its decision within ninety (90) days after it has been established.

(4) The Contracting Parties undertake to comply with any decision of the
arbitral tribunal, such decision being for all purposes considered as final.

(5) Pending the resolution of any dispute in accordance with paragraphs (2)
and (3) of this article, no new measure prejudicing or affecting adversely the rights,
options and privileges granted or the operation of the agreed services carried out
by virtue of this Agreement shall be taken.

(6) If one of the Contracting Parties or the designated airline of either of
the Contracting Parties does not comply with a decision rendered in accordance
with paragraph (3) of this article, and for so long as that Contracting Party or
that designated airline fails to comply, the other Contracting Party may at its
option restrict, suspend or revoke the rights, options and privileges which it has
granted under this Agreement to the defaulting Contracting Party or its desig-
nated airline.

(7) Each Contracting Party shall meet the cost of the remuneration of the
arbitrator appointed by it and half the remuneration of the third arbitrator.

Article 16. AMENDMENT OF THE AGREEMENT

(1) If one of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of this Agreement, it may request consultations with the other Con-
tracting Party. Such consultations shall begin within sixty (60) days from the date
of receipt of the request. Any amendment of this Agreement shall come into force

.as soon as the two Contracting Parties have notified each other, by an exchange of
diplomatic notes, of the completion of their respective constitutional proce-
dures.

(2) Amendments to the annex to this Agreement may be agreed directly
between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties. They shall
come into force after having been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 17. TERMINATION

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organisation.
In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate
is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organisation.

Article 18. REGISTRATION

This Agreement and the annex hereto shall be communicated to the Inter-
national Civil Aviation Organisation for the purpose of registration.

Article 19. ENTRY INTO FORCE

This Agreement and its annex shall be applied provisionally from the date of
signature and shall enter into force on the first day of the second month following
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an exchange of diplomatic notes confirming the completion of the necessary
constitutional procedures in both States. This exchange shall take place at London
as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE, in duplicate, at Yaound6 this I 1th day of September 1981 in the
English and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

RICHARD LUCE

For the Government of the United Republic of Cameroon:

ALBERT NGOME KOME

ANNEX. ROUTE SCHEDULE

SECTION ONE

Route to be operated by the designated airline of the United Kingdom

Departure points

Points in the United
Kingdom

Intermediate points

Algiers
Abidjan
Accra
Cotonou
A point in Nigeria
A point to be specified

by the United King-
dom

Point in Cameroon

Douala

Beyond points

Libreville
Brazzaville
Luanda
Kinshasa
Lusaka
A point in Africa to be

specified by the
United Kingdom

NOTES

1. The route specified in this route schedule may be operated in either direction.

2. In operating the agreed services on the specified route the designated airline of
the United Kingdom may omit calling at any of the above-mentioned points provided that
the services begin or end in the United Kingdom. The intermediate and beyond points
listed above shall be served by the designated airline of the United Kingdom without traffic
rights to and from Douala, except as may from time to time be agreed between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

3. Where a point in the route schedule is to be specified, the aeronautical authorities
of the United Kingdom, when intending to specify such a point, shall first consult the
aeronautical authorities of the United Republic of Cameroon.
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SECTION Two

Route to be operated by the designated airline of the United Republic of Cameroon

Departure points Intermediate points Point in the United Kingdomt Beyond points

Points in the United Rome London New York
Republic of Cam- Geneva Montreal
eroon Frankfurt Copenhagen

Paris Amsterdam
Niamey or Cotonou Brussels
A point in Nigeria A point to be specified
A point to be specified by the United Re-

by the United Re- public of Cameroon
public of Cameroon

NOTES

I. The route specified in this route schedule may be operated in either direction.
2. In operating the agreed services on the specified route the designated airline of

the United Republic of Cameroon may omit calling at any of the above-mentioned points
provided that the services begin or end in the United Republic of Cameroon. The inter-
mediate or beyond points listed above shall be served without traffic rights to or from
London except as provided in note 3 below. In addition to the provisions set out in note 3
other provisions may from time to time be agreed between the aeronautical authorities
of the Contracting Parties.

3. The designated airline of the United Republic of Cameroon may take up and set
down at London traffic destined for or coming from Geneva and either Niamey or Cotonou.
Such rights may not be exercised in respect of both Niamey and Cotonou in the same
operating season.

4. Where a point in the route schedule is to be specified, the aeronautical authorities
of the United Republic of Cameroon, when intending to specify such a point, shall
first consult the aeronautical authorities of the United Kingdom.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE-
UNIE DU CAMEROUN ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS

Le Gouvernement de la R6publique-Unie du Cameroun et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D6sireux de favoriser le d6veloppement des transports a6riens entre la R6pu-
blique-Unie du Cameroun et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et d'appliquer A ces transports les principes et les dispositions de la
Convention relative A l'aviation civile internationale ouverte '4 la signature h
Chicago le 7 d6cembre 19442,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. DtFINITIONS

Pour l'application du pr6sent Accord et de son annexe, et A moins que le
texte ne I'indique autrement :

a) Le terme << la Convention - signifie la Convention relative h l'aviation
civile internationale ouverte i la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944 et
comprend toute annexe adopt6e en vertu de l'article 90 de cette Convention et
tout amendement aux annexes ou i la Convention en vertu des articles 90 et 94
de ladite Convention dans la mesure o6t ces annexes et amendements ont pris
effet ou ont 6t6 ratifi6s par les deux Parties contractantes;

b) Le terme << Autorit6s a6ronautiques o signifie, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, le Secr6taire d'Etat charg6 du Commerce et toute personne ou
tout organisme qui serait autoris6 it exercer les fonctions actuellement exerc6es
par ses soins ou des fonctions similaires; et en ce qui concerne ]a R6publique-
Unie du Cameroun, le Ministbre charg6 de l'Aviation civile ou tout organisme
qui serait autoris6 A exercer les fonctions actuellement exerc6es par ledit Minis-
t~re ou des fonctions similaires;

c) Le terme << entreprise de transport a6rien d~sign6e ,> signifie une entre-
prise de transport a6rien d6sign6e et autorisie conform6ment i l'article 3 du
pr6sent Accord;

d) Le terme <, territoire >, en ce qui concerne un Etat a la signification
que lui donne l'article 2 de la Convention;

e) Les termes <, service a6rien ,,, ,< service a6rien international ,,, << entre-
prise de transport a6rien >, et <, escale non commerciale ,, ont les significations
qui leur sont respectivement assign6es par l'article 96 de la Convention;

Entr6 en vigueur provisoirement le 11 septembre 1981 par la signature, et d6finitivement le Ir septembre
1983, soit le premier jour du deuxiime mois qui a suivi un ichange de notes diplomatiques (effectu6 les 31 mai et
II juillet 1983) confirmant l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment a l'ar-
ticle 19.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Conven-
tion, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958,
p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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f) Le terme << tarif , signifie :
(i) Les prix pratiqugs par 'entreprise de transport a6rien d6signge pour le trans-

port de passagers et de leurs bagages sur les services a6riens internationaux
r6guliers ainsi que toutes les conditions pr6vues pour I'application de ces
prix;

(ii) Les prix pratiqugs par I'entreprise de transport a6rien d6signge pour le trans-
port de fret (h 'exclusion du courrier) sur les services a6riens internationaux
r6guliers, ainsi que toutes les conditions prgvues par l'application de ces prix;

(iii) Les prix pratiqu6s par 'entreprise de transport agrien d6signge 'i l'affr6teur
en mati~re de transport des passagers et leurs bagages ou du fret (i l'excep-
tion du courrier) aux places vendues sur les services a6riens internationaux h
cet affr6teur aux fins de leur revente par ce dernier aux passagers et aux
consignateurs de fret et aussi toutes conditions pr6vues pour l'application de
ces prix; et

(iv) Le taux de commission pay6 h un agent par l'entreprise de transport a6rien
dgsign6e sur la vente des billets d'avion ou sur le montant des lettres de
transport a6rien 6mises par cet agent pour le transport sur les services
a6riens internationaux r6guliers ainsi que toutes les conditions pr6vues pour
l'application de ce taux.

Article 2. OCTROI DES DROITS

1) Chaque Partie contractante octroie 4 l'autre Partie contractante les
droits sp6cifi6s dans le pr6sent Accord en vue de l'6tablissement des services
a6riens internationaux r6guliers sur les routes sp6cifi6es la partie appropri6e au
tableau des routes annex6 au pr6sent Accord. Ces services et routes sont ci-apr~s
d6nomm6s respectivement <, les services agr66s > et <, les routes sp6cifi6es >.

2) Chaque Partie contractante accorde h l'entreprise de transport a6rien
d6sign6e par l'autre Partie contractante lorsqu'elle exploite un service convenu
sur la route indiqu6e :
a) Le droit de survoler sans y atterrir son territoire sous r6serve du respect des

engagements internationaux et des lois et rfglements nationaux;

b) Le droit de faire sur ledit territoire des escales non commerciales;

c) Le droit de faire des escales commerciales conform6ment aux dispositions
du tableau des routes annex6 au pr6sent Accord.

3) Lorsqu'elle fait des escales commerciales sur le territoire d'une Partie
contractante, l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contrac-
tante jouit, en trafic international, des droits suivants :

a) Embarquer et d6barquer des passagers, du courrier et des marchandises i
destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante;

b) Embarquer et d6barquer, conform6ment aux droits conc6d6s et express6ment
mentionn6s au tableau des routes annex6 au pr6sent Accord des passagers, du
courrier et des marchandises h destination ou en provenance des pays tiers
convenus, 6tant entendu que les droits conc6d6s peuvent porter sur une ou
plusieurs composantes du trafic (passagers, courrier ou marchandises).

4) Aucune disposition du paragraphe 3 du pr6sent article ne peut 6tre consi-
d6r6e comme conf6rant i l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par une Partie
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contractante le privilege d'embarquer sur le territoire de I'autre Partie contrac-
tante des passagers, des marchandises et du courrier contre r6mun6ration ou en
vertu d'un contrat de location, et destin6s h un autre point situ6 sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

Article 3. DtSIGNATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AERIEN

1) Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit h l'autre
Partie contractante une entreprise de transport a6rien pour l'exploitation des ser-
vices agr66s sur les routes sp6cifi6es.

2) D~s r6ception de cette d6signation l'autre Partie contractante devra, sous
r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans
d61ai ht l'entreprise de transport a6rien d6sign6e les autorisations d'exploitation
appropri6es.

3) Les Autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront deman-
der i une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante la
preuve qu'elle est h m~me de satisfaire aux conditions prescrites par les lois et
r~glements d'application courante et habituelle h l'exploitation des services
a6riens internationaux, conform6ment aux dispositions de la Convention.

4) Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accorder les autori-
sations d'exploitation pr6vues au paragraphe 2 du pr6sent article, ou d'imposer
les conditions qu'elle jugera n6cessaires pour l'exercice, par une entreprise de
transport a6rien d6sign6e, des droits sp6cifi6s h l'article 2 du pr6sent Accord,
lorsque ladite Partie contractante n'est pas convaincue qu'une part substantielle
de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise de transport a6rien
appartiennent i la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou h ses ressortissants.

5) Lorsqu'une entreprise de transport a6rien aura ainsi 6t6 d6sign6e et auto-
ris6e, elle pourra commencer l'exploitation des services agr66s it tout moment,
sous r6serve que des tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions de l'article 10
du pr6sent Accord soient en vigueur en ce qui concerne ces services.

Article 4. RtVOCATION OU SUSPENSION
DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1) Chaque Partie contractante aura le droit de r6voquer une autorisation
d'exploitation ou de suspendre l'exercice, par une entreprise de transport a6rien
d6sign6e par l'autre Partie contractante, des droits sp6cifi6s h l'article 2 du pr6-
sent Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits aux conditions qu'elle
jugera n6cessaires
a) Lorsqu'elle ne sera pas convaincue qu'une part substantielle de la propri6t6

et le contr6le effectif de cette entreprise appartiennent h la Partie contractante
ayant d6sign6 l'entreprise, ou aux ressortissants de celle-ci;

b) Lorsque cette entreprise de transport a6rien ne se conformera pas aux lois et
r~glements de la Partie contractante qui a accord6 ces droits;

c) Lorsque cette entreprise de transport a6rien n'exploitera pas dans les condi-
tions prescrites par le pr6sent Accord.

2) A moins que la r6vocation, la suspension ou l'imposition imm6diates
des conditions pr6vues au paragraphe 1 du pr6sent article ne soient n6cessaires
pour 6viter de nouvelles infractions aux lois ou r~glements, un tel droit ne pourra
tre exerc6 qu'apr~s consultation avec I'autre Partie contractante.
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Article 5. EXONItRATION DES CHARGES SUR LES 1QUIPEMENTS,
CARBURANTS ET PROVISIONS DE BORD, ETC.

1) Les adronefs utilisds en services internationaux par I'entreprise de trans-
port adrien ddsignde d'une Partie contractante, ainsi que les equipements nor-
maux, les approvisionnements en carburants et lubrifiants et les provisions de
bord (y compris les denr6es alimentaires, les boissons et les tabacs) se trouvant
h bord, seront, A leur arrivde sur le territoire de I'autre Partie contractante,
exondrds de tous droits de douane, frais d'inspection et autres charges simi-
laires, h condition que ces 6quipements et approvisionnements demeurent a bord
des adronefs jusqu'au moment de leur rdexportation ou de leur utilisation sur la
partie du trajet effectua au-dessus de ce territoire.

2) Seront 6galement exondr6s de ces m~mes droits, frais et redevances,
l'exception des redevances correspondant au service rendu :

a) Les 6quipements et les provisions pris h bord dans le territoire d'une Partie
contractante, dans les limites fixdes par les autorites de ladite Partie contrac-
tante, et destinds h la consommation h bord des adronefs sortant du terri-
toire et assurant un service adrien internationale de I'autre Partie contractante;

b) Les pi~ces de rechange introduites sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes pour l'entretien ou la reparation des adronefs employes en service
adrien international par l'entreprise de transport adrien ddsign6e par I'autre
Partie contractante;

c) Les carburants et les lubrifiants fournis, sur le territoire d'une Partie contrac-
tante, 5 l'adronef appartenant At l'entreprise de transport a6rien ddsign6 de
I'autre Partie contractante, sortant du territoire et assurant un service adrien
international, m~me si ces carburants et lubrifiants seront utilisds pendant la
section du vol effectude au-dessus du territoire de la Partie contractante dans
lequel ces produits ont k6 pris h. bord.
I1 peut ktre exig6 que les fournitures 6numrdes aux alineas a, b et c ci-

dessus soient garddes sous la surveillance ou le contr6le de la douane.

Article 6. DtCHARGEMENT D'EQUIPEMENTS, ETC.

Les 6quipements normaux de bord, ainsi que les matdriaux et approvision-
nements se trouvant h bord des adronefs d'une Partie contractante, ne pourront
&re ddchargds sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec le consente-
ment des autoritds douaniires de ce territoire. En ce cas, ils pourront tre places
sous la surveillance desdites autoritds jusqu'h ce qu'ils soient rdexportds ou que
d'autres dispositions soient prises en accord avec les riglements douaniers.

Article 7. StCURITt DE L'AVIATION

Les Parties contractantes rdaffirment leur vive preoccupation devant les
actes ou menaces dirigds contre la sdcurit6 des adronefs, qui compromettent
la sdcurit6 des personnes et des biens, g~nent sdrieusement I'exploitation des ser-
vices adriens et minent la confiance du public dans la s6curit6 de l'aviation civile.
Les Parties contractantes acceptent de s'accorder l'entraide la plus large possible
dans le but de prdvenir la capture illicite d'adronefs et d'autres actes illicites
contre des adronefs, les adroports, des installations ou services de navigation
adrienne, et les menaces dirigdes contre la sdcurit6 de l'aviation. Les Parties con-
tractantes tiendront compte 6galement des mesures de sdcurit6 applicables 6tablies
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par l'Organisation internationale de l'aviation civile. Lorsque des actes ou me-
naces de la capture illicite d'adronefs ou d'autres actes illicites contre des
adronefs, des adroports [ou] des installations ou services de navigation adrienne
seront perpdtrds, les Parties contractantes s'entraideront en facilitant les 6changes
d'informations destinds i mettre fin rapidement et sfirement it de tels incidents.
Chaque Partie contractante accueillera avec bienveillance toute requte 6manant
de l'autre Partie et concernant des mesures de sdcurit6 spdciale pour la protection
de ses adronefs ou des passagers face i une menace prdcise.

Article 8. RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS, LICENCES[, ETC.]

1) Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddli-
vrds ou validds par l'une des Parties contractantes et non pdrimds sont reconnus
valables par I'autre Partie contractante aux fins de l'exploitation des services
agr66s sur les routes spdcifides. Chaque Partie contractante se rdserve cependant
le droit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son
propre territoire les brevets d'aptitude et licences ddlivrds it ses propres ressor-
tissants par l'autre Partie contractante.

2) Sous rdserve des dispositions du prdsent Accord, les lois et rdglements
de chaque Partie contractante relatifs h I'entrde et h. la sortie de son territoire
des adronefs employds h la navigation adrienne internationale, ou relatifs ht
l'exploitation et h la navigation desdits adronefs durant leur prdsence dans les
limites de son territoire, s'appliquent aux adronefs de l'entreprise de transport
adrien ddsignde par l'autre Partie contractante.

3) Les passagers, les 6quipages et les expdditeurs de marchandises sont
tenus de se conformer soit personnellement, soit par l'intermddiaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r6glements rdgissant sur le
territoire de chaque Partie contractante l'entrde, le sdjour et la sortie des pas-
sagers, 6quipages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent h l'entrde,
aux formalitds de cong6, h l'immigration, aux douanes et aux mesures ddcoulant
des rdglements sanitaires.

4) Les passagers en transit h travers le territoire d'une des Parties contrac-
tantes sont soumis h un contr6le simplifi6. Les bagages et marchandises en
transit sont exondrds de droits de douanes et autres taxes similaires.

5) En cas d'obligation de visa pour I'admission d'6trangers dans le terri-
toire d'une des Parties contractantes, les membres d'6quipages participant h
l'exploitation d'un service convenu au prdsent Accord sont exempts de l'obliga-
tion du passeport et du visa pour autant qu'ils soient en possession du document
d'identit6 prdvu i l'annexe 9 h la Convention.

Article 9. PRINCIPES REGISSANT L'EXPLOITATION DES SERVICES AGRtfIS

[1)] Les entreprises de transport adrien ddsigndes par chacune des Parties
contractantes doivent tre assurdes d'un traitement 6gal afin de bdndficier des
m~mes possibilitds pour l'exploitation des services agr66s sur les routes spdcifides.

2) Sur chacune des routes spdcifides, les services agr66s ont pour objectif
primordial la mise en oeuvre, h un coefficient d'utilisation tenu pour raisonnable
et adapt6 aux exigences d'une exploitation 6conomique, d'une capacit6 apte i
rdpondre aux besoins normaux et raisonnablement prdvisibles du trafic adrien

Vol. 1381, 1-23154



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitts 75

international en provenance ou destination du territoire de la Partie contrac-
tante qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6rien.

3) Les droits accord6s 5. chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e
relatifs au transport de passagers, de marchandises et de courrier entre le terri-
toire de I'autre Partie contractante et des points situ6s sur les routes sp6cifi6es
sur le territoire d'Etats tiers sont exerc6s en respectant le principe g6n6ral selon
lequel la capacit6 de transport offerte doit tre adapt6e :

a) A la demande de transport hi destination ou en provenance du territoire de la
Partie contractante qui a d6sign6 l'entreprise;

b) Aux exigences d'une exploitation 6conomique de long courrier;

c) A la demande de transport existant dans la r6gion travers6e par le service
agr66, compte tenu des services a6riens locaux et r6gionaux.

4) Au cas ob l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties
contractantes ne d6sirerait pas utiliser sur une ou plusieurs routes, soit une frac-
tion, soit la totalit6 de la capacit6 de transport qu'elle pourrait offrir compte tenu
de ses droits, elle pourra s'entendre avec I'entreprise de transport a6rien d6sign6e
par l'autre Partie contractante en vue de transf6rer h celle-ci, pour un temps
d6termin6, la totalit6 ou une fraction de la capacit6 de transport en cause. Tout
accord de cet ordre sera soumis pour agr6ment aux Autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes.

5) Dans I'exercice de ses services agr66s, l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante prendra en consid6ration des
int6r~ts de 'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante
afin de ne pas affecter indOment les services a6riens que cette derni~re assure sur
tout ou partie des mmes routes.

6) Au cours de 'exploitation des services agr66s sur les routes sp6cifi6es, il
sera tenu le plus grand compte du principe de la consultation pr6alable et de la
coop6ration, entre les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties
contractantes en vue de l'6tablissement des horaires, la fourniture des services
pour faire face aux fluctuations de la demande, ainsi que sur toute autre question
ayant trait 5i la fourniture des services agr66s sur les routes sp~cifi6es. Si les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent pas se mettre d'accord sur une
question de cet ordre, les deux Autorit6s a6ronautiques s'efforceront de parvenir
h une solution.

7) Les horaires des services agr66s sont soumis pour agr6ment aux Auto-
rit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes trente (30) jours au plus tard
avant le d6but de l'exploitation de ces services. La mme r~gle s'applique a des
changements d'horaires ult6rieurs.

Article 10. TARIFS

1) Les tarifs appliquer par les entreprises de transport a6rien d6sign6es
des Parties contractantes pour le transport sur les services agr66s seront ceux
qu'approuvent les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes et
seront fix6s h des taux raisonnables, compte tenu de tous les facteurs d6termi-
nants, les caract6ristiques de chaque service et les tarifs pergus par d'autres entre-
prises de transport a6rien desservant tout ou partie de la mame route.
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2) Les tarifs vis6s au paragraphe I du pr6sent article seront, si possible,
fix6s d'un commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
deux Parties contractantes apr~s consultation des autres entreprises de transport
a6rien desservant tout ou partie de la mme route. Les entreprises de transport
a6rien d6sign6es devront, autant que possible, fixer les tarifs en recourant aux
proc6dures de coordination des tarifs 6tablis par l'Association du transport
a6rien international (IATA).

3) Aucun tarif ne sera approuv6 pour le transport sur les services agr66s,
s'il n'a pas 6t6 soumis aux Autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes en vue de leur approbation, sous la forme requise par ces Autorit6s
a6ronautiques, pour faire connaitre les renseignements stipul6s it l'alin6af de l'ar-
ticle 1 du pr6sent Accord 45 jours au moins avant la date pr6vue pour l'entr6e
en application. Dans les cas sp6ciaux, ce d6lai pourrait tre r6duit sous r6serve
de l'accord desdites Autorit6s. Un tarif est reconnu soumis i l'approbation de la
Partie contractante le jour o6 il est regu par les Autorit6s a6ronautiques de la
Partie contractante. Quand ces tarifs auront 6t6 soumis it l'approbation des Auto-
rit6s a6ronautiques des Parties contractantes, ces Autorit6s a6ronautiques
s'efforceront de se prononcer dans un d6lai raisonnable.

4) Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent pas fixer des
tarifs conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ou si les
Autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante expriment leur d6saccord it
l'6gard du tarif soumis leur approbation conform6ment aux dispositions du para-
graphe 3 du pr6sent article, des consultations afin de fixer les tarifs d'un commun
accord pourront tre demand6es conform6ment aux dispositions de 1'article 14.

5) Tant qu'un tarif propos6 ne sera pas approuv6 par l'une des Parties
contractantes, le tarif ant6rieurement appliqu6 restera en vigueur i la demande de
l'une ou de l'autre des Parties contractantes.

Article l1. TRANSFERT DES RECETTES

Chaque Partie contractante accorde h I'entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e de i'autre Partie contractante le droit de transf6rer dans les d6lais raison-
nables au taux de change officiel les exc6dents de recettes sur les d6penses r6a-
lis6s sur son territoire au titre du transport de passagers, du courrier et de la
marchandise conform6ment aux r~glements en vigueur dans le territoire de
chaque Partie contractante.

Article 12. FOURNITURE DE RENSEIGNEMENTS

Les Autorit6s a6ronautiques de 1'une des Parties contractantes devront
fournir aux Autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur
demande, les donn6es statistiques d'exploitation concernant l'utilisation de la
capacit6 de transport offerte par 1'entreprise de transport a6rien d6sign6e de la
premiere Partie contractante sur les routes sp6cifi6es. Ces donn6es comprendront,
dans la mesure du possible, les renseignements n6cessaires i la d6termination
du volume, de l'origine et de la destination du trafic.

Article 13. REPRItSENTATION DES ENTREPRISES DE TRANSPORT ARIEN

L'entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante aura le
droit, conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contractante, rela-
tifs l'entr6e, au s6jour et ii l'emploi sur son territoire, d'introduire et de main-
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tenir dans le territoire de l'autre Partie contractante ses cadres, son personnel
technique et d'exploitation et autres sp6cialistes n6cessaires au bon fonctionne-
ment des services a6riens agr66s.

Article 14. CONSULTATION

Chaque Partie contractante peut i tout moment demander une consultation
entre les Autorit6s comptentes des deux Parties contractantes pour l'interpr6-
tation ou I'application du pr6sent Accord, y compris I'annexe. Cette consulta-
tion commencera au plus tard dans les trente (30) jours compter du jour
de r6ception de la demande.

Article 15. REGLEMENT DES DIFFERENDS

1) En cas de diff6rend sur l'interpr6tation ou l'application du pr6sent
Accord, les Parties contractantes, sur la demande de l'une ou I'autre, s'efforcent
tout d'abord de le r6soudre par des n6gociations directes.

2) Si celles-ci n'aboutissent pas dans une p6riode de soixante (60) jours
ht dater de la r6ception de la demande susmentionn6e, le diff6rend est, h la
demande de l'une des Parties, soumis aux fins de d6cision h un tribunal compos6
de trois arbitres, chaque Partie d6signant un arbitre et les deux arbitres ainsi d6si-
gn6s d6signant un troisi~me arbitre, ressortissant d'un pays tiers comme pr6si-
dent. Chaque Partie contractante d6signe un arbitre dans les soixante (60) jours
qui suivent la r6ception par l'une des Parties contractantes de la note envoy6e
par l'autre Partie contractante, par voie diplomatique, demandant l'arbitrage du
diff6rend, et le troisi~me arbitre sera d6sign6 dans les soixante (60) jours sui-
vants. Si l'une des Parties contractantes n6glige de d6signer un arbitre dans la
p6riode sp6cifi6e, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d~sign6 dans la p6riode sp6-
cifi6e, chaque Partie contractante peut demander au Pr6sident de Conseil de
l'Organisation de l'aviation civile internationale de proc6der aux d6signations
n6cessaires.

3) Le tribunal arbitral decide, s'il ne parvient pas h r6gler le diff6rend
l'unanimit6, h la majorit6 des voix. Ce tribunal, pour autant que les Parties con-
tractantes ne conviennent rien de contraire, 6tablit lui-m~me ses principes de pro-
c6dure et d6termine son si~ge. Il doit d6cider dans les quatre-vingt-dix (90) jours
qui suivent sa constitution.

4) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h la d6cision arbi-
trale, cette derni~re 6tant dans tous les cas consid6r6e comme d6finitive.

5) En attendant le r~glement de tout diff6rend suivant les dispositions des
paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, aucun nouveau pr6judice ou atteinte ne sera
port6 aux droits, facult6s ou privileges donn6s, ni h l'exploitation des services
agr66s effectu6e en vertu du pr6sent Accord.

6) Au cas oii l'une des Parties contractantes ou l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e par l'une ou l'autre Partie contractante ne se conforme pas i
une d6cision rendue conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article et aussi
longtemps que cette Partie contractante ou cette entreprise de transport a6rien
d6sign6e n6glige de s'y conformer, l'autre Partie contractante peut restreindre,
suspendre ou r6voquer h l'encontre de la Partie contractante d6faillant ou de
l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par elle les droits, facult6s et privilges
qu'elle a accord6s en vertu du pr6sent Accord.
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7) Chaque Partie contractante supporte la r6mun~ration de l'activit6 de
I'arbitre d6sign6 par elle et la moiti6 de la r6mun6ration du troisi~me arbitre.

Article 16. MODIFICATION DE L'AcCORD

1) Si l'une des Parties contractantesjuge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander une consultation avec
I'autre Partie contractante. Cette consultation doit commencer dans un d6lai de
soixante (60) jours i compter de la date de la r6ception de cette demande. Toute
modification du present Accord entrera en vigueur des que les deux Parties
contractantes se seront mutuellement notifi6 par un 6change de notes diploma-
tiques l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles respectives.

2) Des modifications h l'annexe au pr6sent Accord peuvent &tre convenues
directement entre les Autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes. Elles
entreront en vigueur apr~s avoir 6t6 confirm6es par un 6change de notes diplo-
matiques.

Article 17. DtNONCIATION DE L'ACCORD

Chaque Partie contractante pourra i tout moment notifier i l'autre Partie
contractante sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification sera
faite en m~me temps At l'Organisation de l'aviation civile internationale. Dans ce
cas, l'Accord prendra fin douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notifi-
cation par 'autre Partie contractante, sauf si ladite notification est retir6e par
accord mutuel avant l'expiration de cette p6riode. A d6faut d'accus6 de r6ception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e lui atre
parvenue quatorze (14) jours apr6s la date de sa r6ception par l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 18. ENREGISTREMENT

Le pr6sent Accord et son annexe seront communiqu6s A l'Organisation de
l'aviation civile internationale pour y tre enregistr6s.

Article 19. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord et son annexe seront appliqu6s provisoirement i partir
de la date de sa signature et entreront en vigueur le premier jour du deuxiime
mois suivant 1'6change des notes diplomatiques constatant l'accomplissement
des proc6dures constitutionnelles requises dans chacun des deux Etats.

Cet 6change aura lieu i Londres aussit6t que faire se pourra.
EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements

respectifs, ont sign6 le present Accord.
FAIT en double exemplaire A Yaound6 le 11 septembre 1981 en langues fran-

gaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique-Unie du Cameroun:

ALBERT NGOME KOME

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

RICHARD LUCE
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ANNEXE. TABLEAU DES ROUTES

SECTION UN

Route 6 exploiter par I'entreprise de transport airien designie du Royaume-Uni

Points d'origine

Points au Royaume-
Uni

Points intermidiaires

Alger
Abidjan
Accra
Cotonou
Un point au Nigeria
Un point it specifier par

le Royaume-Uni

Point au Cameroun

Douala

Points au-deld

Libreville
Brazzaville
Luanda
Kinshasa
Lusaka
Un point en Afrique

h specifier par le
Royaume-Uni

NOTES

1. La route sp6cifi6e dans le pr6sent tableau des routes peut tre exploit~e dans
les deux sens.

2. En exploitant les services agr66s sur la route sp6cifi6e, 1'entreprise de transport
a~rien d~sign6e par le Royaume-Uni peut omettre de toucher l'un quelconque des points
ci-dessus pourvu que l'origine ou la fin des services se situent au Royaume-Uni. Les points
interm6diaires et au-del 6num6r~s ci-dessus seront desservis sans droits de trafic de
[et] vers Douala par I'entreprise de transport a~rien d~sign6e du Royaume-Uni, sauf dispo-
sitions contraires qui pourraient tre convenues de temps en temps entre les Autorit6s
a~ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Dans le cas o6 un point figurant au tableau des routes reste ' sp6cifier, les Auto-
rit6s a~ronautiques du Royaume-Uni, lorsqu'elles auront l'intention de specifier un tel
point, consulteront au pr6alable les Autorit6s a~ronautiques de la R6publique-Unie du
Cameroun.

SECTION DEUX

Route d exploiter par l'entreprise de transport airien disignie
de la R~publique-Unie du Cameroun

Points d'origine

Points en R~publique-
Unie du Cameroun

Points intermidiaires

Rome
Gen~ve
Francfort
Paris
Niamey ou Cotonou
Un point au Nig6ria
Un point h sp6cifier par

la R6publique-Unie
du Cameroun

Point au Royaume-Uni

Londres

Points au-delh

New York
Montr6al
Copenhague
Amsterdam
Bruxelles
Un point h spicifier par

la R6publique-Unie
du Cameroun

NOTES

1. La route sp~cifi~e dans le present tableau des routes peut tre exploit6e dans les
deux sens.

2. En exploitant les services agr66s sur ia route spcifi~e, I'entreprise de transport
a~rien d~sign~e par la R6publique-Unie du Cameroun peut omettre de toucher l'un
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quelconque des points ci-dessus pourvu que l'origine ou la fin des services se situent en
R6publique-Unie du Cameroun. Les points interm6diaires ou au-delh seront desservis
sans droits de trafic de [et] vers Londres, sauf selon les dispositions de la note 3 ci-
dessous. En dehors des dispositions stipul6es par la note 3, d'autres dispositions pour-
raient tre convenues de temps en temps entre les Autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes.

3. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e de la R6publique-Unie du Cameroun
pourra embarquer et d6barquer At Londres du trafic destination ou en provenance de
Gen~ve et Niamey ou Cotonou. Ces droits ne pourront tre exerc6s en ce qui concerne
Niamey et Cotonou qu' un seul de ces deux points au cours d'une m~me saison d'exploi-
tation.

4. Dans le cas oui un point figurant au tableau des routes reste sp6cifier, les Auto-
rit6s a6ronautiques de la R6publique-Unie du Cameroun, lorsqu'elles auront l'intention de
specifier un tel point, consulteront au pr6alable les Autorit6s a6ronautiques du Royaume-
Uni.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
YUGOSLAVIA

Convention for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income. Signed at London on
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Authentic texts: English and Serbo-Croatian.
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ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
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Convention tendant a eviter la double imposition en matiere
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1981

Textes authentiques : anglais et serbo-croate.

Enregistrge par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
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CONVENTION' BETWEEN THE
UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND
THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON
INCOME

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.2

' Came into force on 16 September 1982, the date of

the last of the notifications by which the Contracting
Parties informed each other of the completion of the
required legal procedures, in accordance with article 27.

2 For the text of the Convention, see International
Tax Agreements, vol. IX, Supplement No. 41, No. 467
(United Nations publication, Sales No. E.84.XVI.3).

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LA REPUBLI-
QUE FItDtRATIVE SOCIA-
LISTE DE YOUGOSLAVIE
TENDANT A VITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN
MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 331141 A de l'Assemblge gene-
rale en date du 19 dcembre 19782.

Entree en vigueur le 16 septembre 1982, date de la
derniire des notifications par lesquelles les Parties con-
tractantes se sont informees de I'accomplissement des
procedures legales requises, conformement h I'article 27.

2 Pour le texte de [a Convention, voirRecueil des Con-
ventions fiscales internationales, vol. IX, Suppliment
n" 41, n" 467 (publication des Nations Unies, num6ro
de vente F.84.XVI.3).
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CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CYPRUS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the Republic of Cyprus,

Having established reciprocity in the field of social security by means of the
Agreement between them on Social Insurance signed at Nicosia on 6 October
1969,2

Desiring to extend and modify the scope of that reciprocity and to take
account of changes in their legislation,

Have agreed as follows:

PART i. GENERAL PROVISIONS
Article 1. (1) For the purpose of this Convention:
(a) "Legislation" means, in relation to a Party, such of the legislation spe-

cified in article 2 of this Convention as applies in the territory of that Party or in,
any part thereof;

(b) "Competent authority" means the authority responsible for the social
security schemes in all or part of the territory of each Party; in relation to the
United Kingdom, the Secretary of State for Social Services, the Department of
Health and Social Services for Northern Ireland, the Isle of Man Board of Social
Security, the Social Security Committee of the States of Jersey or the States of
Guernsey Insurance Authority, as the case may require, and, in relation to the
Republic of Cyprus, the Director of Social Insurance Services;

(c) "Insurance authority" means the authority competent to decide entitle-
ment to the benefit in question;

(d) "Competent institution" means the authority from which the person con-
cerned is entitled to receive benefit or would be entitled to receive benefit if
he were resident in the territory of the Party where that authority is situated;

(e) "Insured" means that contributions have been paid by or are payable by,
or in respect of, or have been credited in respect of, the person concerned, or
for the purposes of articles 20 to 22 of this Convention, that the person is, or is
treated as being, an employed person;

(f) "Insurance period" means a contribution period or an equivalent period;

(g) "Contribution period" means a period in respect of which contributions
appropriate to the benefit in question are payable, have been paid or treated as
paid under the legislation in question;

(h) "Equivalent period" means a period for which contributions appropriate
to the benefit in question have been credited under the legislation concerned;

Came into force on 1 January 1984, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange
of the instruments of ratification, which took place at London on 27 October 1983, in accordance with article 36.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 725, p. 109.
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(i) "Dependant" means a person who would be treated as such for the
purpose of any claim for an increase of benefit in respect of a dependant under
the legislation concerned;

Y) "Pension", "allowance" or "benefit" includes any increase of, or any
additional amount payable with, a pension, allowance or benefit respectively;

(k) "Invalidity pension" means, in relation to the United Kingdom, invalidity
benefit, other than non-contributory invalidity pension, payable under the legisla-
tion of that Party and, in relation to the Republic of Cyprus, invalidity pension
payable under the legislation of Cyprus;

(1) "Old age pension" includes, in relation to the United Kingdom, a retire-
ment pension payable under the legislation of that Party;

(m) "Widow's benefit" means, in relation to the United Kingdom, widow's
allowance, widowed mother's allowance and widow's pension payable under the
legislation of that Party and, in relation to the Republic of Cyprus, a widow's
pension payable under the legislation of Cyprus;

(n) "Orphan's benefit" means, in relation to the United Kingdom, guardian's
allowance payable under the legislation of that Party and, in relation to the
Republic of Cyprus, orphan's benefit payable under the legislation of Cyprus;

(o) "Death grant" means, in relation to the Republic of Cyprus, a funeral
grant payable under the legislation of that Party;

(p) "Gainfully occupied" means being an employed or self-employed person
or earner;

(q) "Employed person" means a person who comes within the definition of
an employed person or of an employed earner or a person who is treated as such
in the applicable legislation and the words "person is employed" shall be
construed accordingly;

(r) "Employment" means employment as an employed person and the
words "employ", "employed" or "employer" shall be construed accordingly;

(s) "Self-employed person" means a person who comes within the defini-
tion of a self-employed person or of a self-employed earner or a person who is
treated as such in the applicable legislation and the words "person is self-
employed" shall be construed accordingly;

(t) "Territory" means, in relation to Cyprus, the Island of Cyprus with the
exception of the Sovereign Base Areas and, in relation to the United Kingdom,
England, Scotland, Wales, Northern Ireland, the Isle of Man, Guernsey, Jersey,
Alderney, Herm and Jethou; and references to "Cyprus" and to "the United
Kingdom" shall be construed accordingly;

(u) "Sovereign Base Areas" means the British Sovereign Base Areas of
Akrotiri and Dhekelia.

(2) Other words and expressions which are used in this Convention have
the meanings respectively assigned to them in the legislation concerned.

Article 2. (1) The provisions of this Convention shall apply,
(a) In relation to the United Kingdom, to:

(i) The Social Security Acts 1975 to 1981 and the Social Security (Northern
Ireland) Acts 1975 to 1981;
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(ii) The Social Security Acts 1975 to 1981 (Acts of Parliament) as applied to
the Isle of Man by orders made under the provisions of the Social Security
Legislation (application) Acts 1974 and 1980 (Acts of Tynwald);

(iii) The Social Security (Jersey) Law 1974;

(iv) The Social Insurance (Guernsey) Law 1978;
and the legislation which was consolidated by those Acts, Laws or Orders
or repealed by legislation consolidated by them;

(b) In relation to Cyprus, to the Social Insurance Laws of 1980 and 1982.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3), (4) and (5) of this article,
this Convention shall apply also to any legislation which supersedes, replaces,
amends, supplements or consolidates the legislation specified in paragraph (1) of.
this article.

(3) This Convention shall apply, unless the Parties agree otherwise, only
to benefits described in the legislation specified in paragraph (1) of this article
at the date of coming into force of this Convention and for which specific provi-
sion is made in this Convention.

(4) This Convention shall apply to any legislation which relates to a branch
of social security not covered by the legislation specified in paragraph (1) of this
article, only if the two Parties make an agreement to that effect.

(5) This Convention shall not apply to regulations on social security of
the Council of the European Communities or to any convention on social security
which either Party has concluded with a third party or to any laws or regulations
which amend the legislation specified in paragraph (1) of this article for the purpose
of giving effect to such a convention but shall not prevent either Party from taking
into account under its legislation the provisions of any other convention which
that Party has concluded with a third party.

Article 3. A person subject to the legislation of one Party who becomes
resident in the territory of the other Party shall, together with his dependants, be
subject to the obligations and shall enjoy the advantages of the legislation of the
other Party under the same conditions as a national of that Party, subject to any
special provision of this Convention.

Article 4. (1) Subject to the provisions of articles 15 to 23 of this Conven-
tion, a person Who would be entitled to receive an old age pension, widow's
benefit, invalidity pension, or any pension, allowance or gratuity payable in
respect of an industrial injury or industrial disease under the legislation of one
Party if he were in the territory of that Party shall be entitled to receive that
pension, benefit, allowance or gratuity while he is in the territory of the other
Party, or in the Sovereign Base Areas, as if he were in the territory of the former
Party.

(2) Where, under the legislation of one Party, an increase of any benefit.
for which specific provision is made in this Convention would be payable for
a dependant if he were in the territory of that Party, it shall be payable while he
is in the territory of the other Party or in the Sovereign Base Areas.
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PART II. PROVISIONS WHICH DETERMINE
THE LEGISLATION APPLICABLE

Article 5. (1) Subject to the following provisions of this article and the
provisions of articles 6 to 10 of this Convention, where a person is gainfully
occupied, his liability to be insured shall be determined under the legislation of
the Party in whose territory he is so occupied.

(2) Where a person is employed in the territory of both Parties for the
same period, his liability to be insured shall be determined only under the legisla-
tion of the Party in whose territory he is ordinarily resident.

(3) Where a person is self-employed in the territory of both Parties for
the same period, his liability to be insured shall be determined under the legisla-
tion of the Party in whose territory he is ordinarily resident.

(4) Where a person is employed in the territory of one Party and self-
employed in the territory of the other Party for the same period, his liability to
be insured shall be determined only under the legislation of the former Party.

(5) For the purposes of the provisions of paragraphs (3) and (4) of this
article, "liability to be insured" shall not include liability to pay a class 4 contribu-
tion under the legislation of the United Kingdom.

(6) Where a person is not gainfully occupied, any liability to be insured
shall be determined under the legislation of the Party in whose territory he is
ordinarily resident.

Article 6. (1) Where a person who is insured under the legislation of one
Party and is employed by an employer in the territory of that Party is sent by that
employer to work temporarily in the territory of the other Party, the legislation
of the former Party concerning liability for contributions shall continue to apply
to him for the first three years of that employment as if he were employed in
the territory of that Party. No contributions shall be payable in respect of his
employment under the legislation of the latter Party. Where his employment in the
territory of the latter Party continues after such period of three years, the legisla-
tion of the former Party shall continue to apply to him, provided that the com-
petent authority of the latter Party agrees thereto before the end of the first period
of three years.

(2) Where a person is gainfully occupied in the United Kingdom and the
legislation of Cyprus does not apply to him in accordance with paragraph (1)
of this article or article 5 of this Convention, the legislation of the United Kingdom
shall apply to him as if he were ordinarily resident in the United Kingdom.

(3) The following provisions shall apply to any person employed as a
member of the travelling personnel of an undertaking engaged in the transport
of passengers or goods by air, whether for another undertaking or on its own
account:

(a) Subject to the provisions of sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraph,
where a person is employed by an undertaking which has its principal place
of business in the territory of one Party, the legislation of that Party con-
cerning liability for contributions shall apply to him as if he were employed
in its territory, even if he is employed in the territory of the other Party;
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(b) Subject to the provisions of sub-paragraph (c) of this paragraph, where the
undertaking has a branch or agency in the territory of one Party and a person
is employed by that branch or agency, the legislation of that Party concerning
liability for contributions shall apply to him;

(c) Where a person is ordinarily resident in the territory of one Party and is
employed wholly or mainly in that territory, the legislation of that Party
concerning liability for contributions shall apply to him, even if the under-
taking which employs him does not have its principal place of business or
branch or any agency in that territory.

Article 7. (1) For the purpose of this article, "ship or vessel" means, in
relation to a Party, a ship or vessel (other than a ship or vessel belonging to Her
Majesty) which is owned in the territory of that Party or any other ship or vessel
which is registered in that territory and not owned in the territory of the other
Party; and a ship or vessel shall be deemed to be owned in one (or the other)
territory if the owner or, where there is more than one owner, the managing
owner or manager resides or has his principal place of business in that territory.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3), (4), (5) and (6) of this article,
where a person is employed on board any ship or vessel of one Party, the legisla-
tion of that Party concerning liability for contributions shall apply to him as if any
conditions relating to residence were satisfied in his case, provided that he is
ordinarily resident in the territory of either Party.

(3) Where a person who is insured under the legislation of one Party and
employed either in the territory of that Party or on board any ship or vessel
of that Party is sent by an employer in the territory of that Party to work
temporarily on board a ship or vessel of the other Party, the legislation of the
former Party concerning liability for contributions shall continue to apply
to him for the first three years of that employment. No contributions shall be
payable in respect of his employment under the legislation of the latter Party.
Where his employment on board the ship or vessel of the latter Party continues
after such period of three years, the legislation of the former Party shall continue
to apply to him, provided that the competent authority of the latter Party agrees
thereto before the end of the first period of three years.

(4) Where a person who is not normally employed at sea is employed other
than as a member of the crew, on board a ship or vessel of one Party, in the
territorial waters of, or at port of, the other Party, the legislation of the latter
Party concerning liability for contributions shall apply to him as if any conditions
relating to residence were satisfied in his case, provided that he is ordinarily
resident in the territory of either Party.

(5) Where a person who is ordinarily resident in the territory of one Party
and employed on board any ship or vessel of the other Party is paid remuneration
in respect of that employment by a person who is ordinarily resident in, or by an
undertaking having its principal place of business in, the territory of the former
Party, the legislation of the former Party concerning liability for contributions
shall apply to him as if the ship or vessel were a ship or vessel of the former Party,
and the person or undertaking by whom the remuneration is paid shall be treated
as the employer for the purposes of such legislation.

(6) If a person is employed as a master or member of the crew of any
ship or vessel belonging to Her Majesty which is stationed in Cyprus, and is
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not a member of any of the Armed Forces of the United Kingdom, he shall
be insured in relation to that employment:
(a) Only under the legislation of the United Kingdom if he is ordinarily resident

in the United Kingdom;
(b) Only under the legislation of Cyprus if he is ordinarily resident in Cyprus.

Article 8. (1) This Convention shall not apply to established members of
the Diplomatic Service of either Party or to members of the Armed Forces of
either Party.

(2) Subject to the provisions of paragraph (1) of this article, where any
person, who is in the Government service of one Party or in the service of any
public corporation of that Party, is employed in the territory of the other Party,
the legislation of the former Party concerning liability for contributions shall
apply to him as if he were employed in its territory.

(3) Subject to the provisions of paragraphs (1) and (2) of this article, where a
person is employed in a diplomatic mission or consular post of one Party in the
territory of the other Party, or in the private service of a member of such a
mission or post, the legislation of the latter Party concerning liability for contribu-
tions shall apply to him as if he were employed in its territory, unless within
three months of the entry into force of this Convention, or within three months
of the beginning of the employment in the territory of the latter Party, whichever
is later, he chooses to be insured under the legislation of the former Party,
provided that he was so insured immediately before the commencement of the
employment at that mission or post.

Article 9. For the purpose of applying the provisions of articles 5 to 8 of this
Convention, the Sovereign Base Areas shall be treated as if they were in the
territory of Cyprus.

Article 10. The competent authorities of the Parties may agree to modify
the provisions of articles 5 to 9 of this Convention in respect of particular persons
or categories of persons.

PART III. SPECIAL PROVISIONS

Section /. SPECIAL PROVISIONS RELATING TO THE APPLICATION
OF THE LEGISLATION OF THE UNITED KINGDOM AND CYPRUS

Article II. (1) Subject to paragraph (5) of this article, for the purpose of
determining entitlement, under the legislation of the United Kingdom, to an old
age pension in accordance with article 17 of this Convention, to widow's benefit
in accordance with article 19, or to any benefit specified in articles 12 to 14 and
articles 24 to 26, contribution periods or equivalent periods completed under the
legislation of Cyprus before 6 April 1975 shall be treated as if they had been con-
tribution periods or equivalent periods completed under the legislation of the
United Kingdom.

(2) Subject to the provisions of article 15(3) and of article 16(2) of this Con-
vention, for the purpose of calculating an earnings-factor for entitlement to any
benefit referred to in articles 12 to 26 of this Convention and provided under the
legislation specified in article 2(l)(a)(i) and (ii) of this Convention, a person shall
be treated for each week beginning in a relevant tax year commencing on or
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after 6 April 1975, the whole of which week is a contribution period completed
as an employed person under the legislation of Cyprus, as having paid a contribu-
tion as an employed earner on earnings equivalent to two-thirds of that year's
upper earnings limit.

(3) For the purpose of determining entitlement, under the legislation of
the United Kingdom, to an old age pension in accordance with article 17 of this
Convention, to widow's benefit in accordance with article 19, or to any benefit
specified in articles 12 to 14 and articles 24 to 26, contribution periods com-
pleted as a self-employed person or as a voluntary contributor or equivalent
periods completed under the legislation of Cyprus after 5 April 1975 shall be
treated as if they had been contribution periods completed as a self-employed
person or as a non-employed person or equivalent periods completed under the
legislation of the United Kingdom.

(4) For the purpose of determining entitlement to benefit in accordance
with articles 12 to 14 and articles 17, 19, 25 and 26 of this Convention under the
legislation specified in article 2(1)(a)(iv) of this Convention, contribution periods
completed as an employed person under the legislation of Cyprus after 5 April
1975 shall be treated as if they had been contribution periods completed as an
employed person under the legislation of Guernsey.

(5) For the purpose of calculating the appropriate contribution factor to
establish entitlement to any benefit referred to in articles 12 to 26 of this Conven-
tion and provided under the legislation specified in article 2(l)(a)(iii) of this Con-
vention, a person shall be treated:

(a) For each week in a contribution period completed under the legislation of
Cyprus, being a week in the relevant quarter, as having paid contributions
which derive a quarterly contribution factor of 0.077 for that quarter;

(b) For each week in a contribution period completed under the legislation of
Cyprus, being a week in the relevant year, as having paid contributions
which derive an annual contribution factor of 0.0192 for that year;

(c) For each week, the whole of which in an equivalent period under the
legislation of Cyprus, as if a contribution had been credited to him under the
legislation of Jersey in the same manner as a contribution period is treated
under the provisions of sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph.

(6) For the purpose of converting insurance periods completed under the
legislation of the United Kingdom before 6 April 1975, each contribution period
or equivalent period completed under the legislation of the United Kingdom shall
be treated as if it had been a contribution period or an equivalent period completed
under the legislation of Cyprus.

(7) For the purpose of converting to an insurance period any earnings-
factor achieved under the legislation specified in article 2(l)(a)(i) and (ii) of this
Convention during any period commencing on or after 6 April 1975 and ending
on or before 5 October 1980, the competent authority of the United Kingdom
shall divide the earnings-factor by the lower earnings limit applicable during that
period. The result shall be expressed as a whole number, any remaining fraction
being ignored. The figure so determined, subject to a maximum of the number of
weeks during which the person was subject to that legislation in that period,
shall be treated as representing the number of weeks in the insurance period
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completed under that legislation. Each such week shall be treated as if it had been
a week for which a contribution had been paid or credited, as the case may be,
under the legislation of Cyprus.

(8) For the purpose of converting to an insurance period any earnings-
factor achieved as an employed person in any tax year, or part of a tax year,
commencing on or after 6 October 1980 under the legislation specified in arti-
cle 2(l)(a)(i) and (ii) of this Convention, the competent authority of the United
Kingdom shall divide the earnings-factor by that year's lower earnings limit. The
result shall be expressed as a whole number, any remaining fraction being ignored.
The figure so determined, subject to the number of weeks during which the
person was subject to that legislation in that year or part of that year, as the case
may be, shall be treated as representing the number of weeks in the insurance
period completed under that legislation. Each such week shall be treated as if it
had been a week for which insurable earnings equivalent to four times the weekly
basic insurable earnings had been achieved under the legislation of Cyprus,
provided that the total insurable earnings resulting from such weeks in any one
contribution year under the legislation of Cyprus shall be limited to a maximum
of fifty-two times the weekly basic insurable earnings applicable at the relevant
time under the legislation of Cyprus.

(9) For the purpose of converting to an insurance period any earnings-
factor achieved as a self-employed or as a non-employed person in any tax year,
or part of a tax year, commencing on or after 6 October 1980 under the legislation
specified in article 2(1)(a)(i) and (ii) of this Convention, the competent authority
of the United Kingdom shall divide the earnings-factor by that year's lower
earnings limit. The result shall be expressed as a whole number, any remaining
fraction being ignored. The figure so determined shall be treated as representing
the number of weeks in the insurance period completed under that legislation.
Each such week shall be treated as if it had been a week for which insurable
earnings had been achieved equal to the weekly basic insurable earnings under
the legislation of Cyprus.

(10) For the purpose of converting to an insurance period any contribution
factor achieved under the legislation specified in article 2(1)(a)(iii) of this Conven-
tion, the competent authority of the United Kingdom shall:

(a) In the case of a quarterly contribution factor, multiply the factor achieved by
a person in a quarter by thirteen; and

(b) In the case of an annual contribution factor, multiply the factor achieved by
a person in a year by fifty-two.

The result shall be expressed as a whole number, any remaining fraction being
ignored. The figure so determined, subject to a maximum of the number of
weeks during which the person was subject to that legislation in a quarter or in
a year, as the case may be, shall be treated as representing the number of weeks
in the insurance period completed under that legislation. Each such week shall
be treated as a week for which a contribution had been paid or credited, as the
case may be, under the legislation of Cyprus on insurable earnings equal to the
weekly basic insurable earnings applicable at the relevant time.

(11) For the purpose of converting insurance periods completed after
5 April 1975 under the legislation specified in article 2(l)(a)(iv) of this Convention,
each weekly contribution period or equivalent period completed under the legisla-
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tion of that Party shall be treated as if it had been a weekly contribution period
or equivalent period completed under the legislation of Cyprus on insurable
earnings equal to the weekly basic insurable earnings applicable at the relevant
time.

(12) Where it is not possible to determine accurately the periods of time
in which certain insurance periods were completed under the legislation of one
Party, such periods shall be treated as if they did not overlap with insurance
periods completed under the legislation of the other Party, but they shall be taken
into account to the best advantage of the beneficiary.

(13) For the purposes of applying the provisions of paragraphs (2) to (5)
of this article for any period on or after 6 October 1980, a week of insurance
under the legislation of Cyprus shall be determined by dividing the insurable
earnings for the relevant period by the weekly basic insurable earnings applicable
in the relevant contribution year, provided that the number of weeks so deter-
mined shall not exceed the number of weeks in the relevant period.

(14) For the purposes of calculating a supplementary benefit under the
legislation of Cyprus, no account shall be taken of any insurance period com-
pleted under the legislation of the United Kingdom.

Section 2. SICKNESS BENEFIT AND MATERNITY ALLOWANCE

Article 12. (1) Where a person has, since his last arrival in the territory
of one Party, completed a contribution period under the legislation of that Party,
then for the purpose of any claim for sickness benefit or maternity allowance
made under the legislation of that Party, any insurance period completed under
the legislation of the other Party shall, subject to the provisions of article 11 of
this Convention, be treated as if it were an insurance period completed under the
legislation of the former Party.

(2) Where a person is employed in the territory of one Party and the
legislation of the other Party applies to him in accordance with any of the provi-
sions of articles 5 to 10 of this Convention, he shall be treated under that legisla-
tion for the purpose of any claim to sickness benefit or maternity allowance as
if he were in the territory of the latter Party.

(3) Where a person is employed in the Sovereign Base Areas and the legis-
lation of either Party applies to him in accordance with any of the provisions of
articles 5 to 10 of this Convention, he shall be treated for the purpose of any
right to receive sickness benefit or maternity allowance under that legislation as
if he were in the territory of that Party.

(4) Subject to the provisions of paragraphs (5) and (6) of this article, where a
person would be entitled to sickness benefit or maternity allowance under the
legislation of one Party if he were in the territory of that Party he shall be
entitled to that benefit or allowance while he is in the territory of the other
Party if:

(a) His condition necessitates immediate treatment during a stay in the territory
of the latter Party and, within six days of commencement of incapacity for
work or such longer period as the competent authority or insurance authority
may allow, he submits to the competent authority or insurance authority of
the former Party a claim for benefit and documentary evidence of incapacity
for work issued by the doctor treating him; or
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(b) Having claimed and become entitled to sickness benefit or maternity allow-
ance under the legislation of the former Party, he is authorised by the com-
petent institution to return to the territory of the Party where he resides or
to transfer his residence to the territory of the other Party; or

(c) He is authorised by the competent institution of the former Party to go to the
territory of the latter Party to receive there the treatment appropriate to his
condition.

The authorisation required in accordance with sub-paragraph (b) of this para-
graph may be refused only if it is established that movement of the person
concerned would be prejudicial to his state of health or the receipt of medical
treatment.

(5) Where a person would be entitled to receive sickness benefit under
the legislation of both Parties for the same period of incapacity whether by
virtue of the provisions of this Convention or otherwise, he shall be entitled to
receive sickness benefit only under the legislation of the Party in whose territory
the incapacity began.

(6) Where a woman would be entitled to receive maternity allowance under
the legislation of both Parties for the same confinement and for the same period
whether by virtue of the provisions of this Convention or otherwise, she shall be
entitled to receive the allowance only under the legislation of the Party in whose
territory she was at the beginning of the period for which the maternity allowance
is payable.

Section 3. MATERNITY GRANT

Article 13. (1) Subject to the provisions of paragraph (5) of this article,
where a woman who, at the date of a claim for maternity grant, is insured under
the legislation of one Party, or is the wife of a person so insured, is confined in
the territory of the other Party or in the Sovereign Base Areas, she shall for the
purpose of any right to maternity grant under the legislation of the former Party,
be treated as if she had been confined in the territory of the former Party.

(2) Where a person has, since his last arrival in the territory of one Party,
completed a contribution period under the legislation of that Party, then for the
purpose of any claim for maternity grant under the legislation of that Party, any
insurance period which he has completed under the legislation of the other Party
shall, subject to the provisions of article 11 of this Convention, be treated as if
it were an insurance period completed under the legislation of the former Party.

(3) Where a person is employed in the Sovereign Base Areas and the legisla-
tion of one Party applies to him in accordance with any of the provisions of
articles 5 to 10 of this Convention, he shall be treated for the purpose of any claim

.or right to receive a maternity grant under that legislation as if he were in the
territory of that Party.

(4) Where, but for the provisions of this paragraph, a person would be
entitled to receive a maternity grant under the legislation of both Parties in respect
of the same confinement, the grant shall be payable only under the legislation of
the Party in whose territory the confinement took place, provided that, if the
confinement did not take place in the territory of either Party, the grant shall be
payable under the legislation of the Party under whose legislation she, or her
husband, as the case may be, was last insured.
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(5) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply in relation
to any claim for maternity grant made under the legislation of .Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man if the qualifying conditions under that legisla-
tion for that grant require the claimant to have been present in those countries
for a specified period of time and, in such a case the claim shall be determined
in accordance with paragraph (6) or, as the case may be, paragraph (7) of this
article.

(6) Where, in a case to which paragraph (5) applies, a woman is confined
in Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man, then for the purpose of any
claim for maternity grant under the legislation of Great Britain, Northern Ireland
or the Isle of Man in respect of that confinement, any period of presence com-
pleted by her in Cyprus or in the Sovereign Base Areas shall be treated as if
it were a period of presence completed in Great Britain, Northern Ireland or the
Isle of Man as appropriate.

(7) In a case to which paragraph (5) applies and in which, by virtue of the
provisions of articles 5 to 10 of this Convention, the legislation of Great Britain,
Northern Ireland or the Isle of Man continues to apply to a person while he is in
Cyprus or in the Sovereign Base Areas, then he, or his wife if she is living with
him, shall be treated, for the purpose of any claim for maternity grant under
the legislation of Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man as if he,
or his wife, as the case may be, had been present in Great Britain, Northern
Ireland or the Isle of Man as appropriate during any periods of presence in Cyprus
or in the Sovereign Base Areas, and a confinement in Cyprus or the Sovereign
Base Areas shall be treated as a confinement in Great Britain, Northern Ireland
or the Isle of Man.

Section 4. UNEMPLOYED BENEFIT

Article 14. (1) Where a person has, since his last arrival in the territory of
one Party, completed a contribution period under the legislation of that Party,
then for the purpose of any claim for unemployment benefit made under the
legislation of that Party, any insurance period completed under the legislation of
the other Party shall, subject to the provisions of article 11 of this Convention,
be treated as if it were an insurance period or period of employment completed
under the legislation of the former Party; provided that:

(a) Periods of insurance or periods of employment completed under the legisla-
tion of Jersey shall not be taken into account for the purpose of determining
entitlement to unemployment benefit under the legislation of Cyprus; and

(b) Periods of insurance or periods of employment completed under the legisla-
tion of Cyprus shall be taken into account for the purpose of determining
entitlement to unemployment benefit only under the legislation specified in
article 2(l)(a)(i), (ii) and (iv) of this Convention.
(2) Where a person claims unemployment benefit under the legislation of

one Party by virtue of paragraph (1) of this article, any period for which he
received such benefit under the legislation of the other Party shall be taken into
account as if it were a period during which he had received unemployment
benefit under the legislation of the former Party, provided that that period falls
within the last 12 months before the first day for which unemployment benefit
becomes payable under the legislation of the former party.
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(3) For the purposes of this article, the word "territory" in relation to
Cyprus means the whole Island of Cyprus, including the Sovereign Base Areas.

Section 5. INVALIDITY PENSION

Article 15. (1) Where a person has been insured under the legislation of
both Parties, the insurance authority of the Party whose legislation was appli-
cable at the time when incapacity for work followed by invalidity occurred shall
determine, in accordance with its legislation, whether the person concerned
satisfied the conditions for entitlement to invalidity pension taking account, where
appropriate, of any insurance period which that person has completed under the
legislation of the other Party as if it were an insurance period completed under
its legislation.

(2) Where a person would be entitled to receive for the same incapacity
and for the same period invalidity pension under the legislation of both Parties, or
invalidity pension under the legislation of one Party and sickness benefit under the
legislation of the other Party, whether by virtue of this Convention or otherwise,
he shall be entitled to receive only the invalidity pension or sickness benefit, as
the case may be, payable in accordance with the provisions of paragraph (1) of
this article, under the legislation of the Party to whose legislation he was subject
when the incapacity began.

(3) For the purpose of determining entitlement to additional component
payable under the legislation of the United Kingdom, no account shall be taken
of any contribution period completed under the legislation of Cyprus.

Section 6. OLD AGE PENSION AND WIDOW'S BENEFIT

Article 16. (1) Subject to the provisions of paragraph (3) of this article,
where a person is entitled to an old age pension (other than the basic component
of a category B retirement pension payable to a married woman under the legis-
lation of the United Kingdom by virtue of the contributions of her husband) under
the legislation of one Party, or under the legislation of any one part of the territory
of a Party, otherwise than by virtue of the provisions of this Convention, that
pension shall be payable and the provisions of article 17 of this Convention shall
not apply under that legislation.

(2) For the purposes of determining entitlement to additional component
payable under the legislation of the United Kingdom, no account shall be taken of
any contribution period completed under the legislation of Cyprus. For the
purposes of this article and article 17 of this Convention, additional component
payable under the legislation of the United Kingdom and supplementary pension
payable under the legislation of Cyprus shall be treated as benefits unrelated to
old age pension and the provisions of article 17 shall not apply to them.

(3) Entitlement to an old age pension in the circumstances referred to in
paragraph (1) of this article shall not preclude either Party from taking into account
in accordance with paragraph (3) of article 17 of this Convention insurance
periods completed under the legislation of another part of the territory of that
Party or under the legislation of the other Party.

Article 17. (1) The provisions of this article shall apply for the purpose
of determining entitlement to old age pension in respect of a person under the
legislation of one Party or the legislation of any one part of the territory of a
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Party under which there is no entitlement in respect of that person in accordance
with the provisions of article 16 of this Convention.

(2) Subject to the provisions of article II of this Convention, the insurance
authority of that Party or of that one part of the territory of a Party shall determine:

(a) The amount of the theoretical pension which would be payable if all the
insurance periods completed by that person under the legislation of both
Parties had been completed under its own legislation;

(b) The proportion of such theoretical pension which bears the same relation to
the whole as the total of the insurance periods completed by him under the
legislation of that Party or of that part bears to the total of all the insurance
periods which he has completed under the legislation of both Parties.

The proportionate amount thus calculated shall be the rate of pension actually
payable to that person by the competent institution.

(3) For the purposes of the calculation in paragraph (2) of this article:

(a) Where all the insurance periods completed by any person under the legis-
lation of

(i) Either Great Britain, Northern Ireland or the Isle of Man amount to less
than one reckonable or, as the case may be, qualified year, or relate only
to periods before 6 April 1975 and in aggregate amount to less than
50 weeks; or

(ii) Jersey amount to less than an annual contribution factor of 1.00; or

(iii) Guernsey amount to less than 50 weeks;
those periods shall be treated as if they had been completed under the legis-
lation of any other part of the territory of the United Kingdom under
which a pension is, or if such periods are taken into account would be,
payable or, where two such pensions are or would be payable, under the
legislation of that part which, at the date on which entitlement first arose or
arises, is paying or would pay the greater amount. Where no such pension is
or would be payable by any other part of the territory of the United Kingdom,
the periods shall be treated as if they had been completed under the legislation
of Cyprus;

(b) Where all the insurance periods completed by any person under the legisla-
tion of Cyprus amount to less than 1.00 insurance point in the lower part of
insurable earnings those periods shall be treated as if they had been completed
under the legislation of that part of the territory of the United Kingdom under
which a pension is, or if such periods are taken into account would be, payable,
or where such a pension is or would be payable under the legislations of two
or more parts of the territory of the United Kingdom, under the legislation of
that part which, at the date on which entitlement first arose or arises, is paying
or would pay the greater or greatest amount.

(4) For the purpose of applying the provisions of paragraph (2) of this
article:

(a) The insurance authority of the United Kingdom shall take account only of
insurance periods (completed under the legislation of either Party) which
would be taken into account for the determination of pensions under the
legislation of the United Kingdom if they were completed under that legisla-
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tion, and in relation to a woman shall where appropriate take into account
in accordance with that legislation insurance periods completed by her
husband;

(b) No account shall be taken of any graduated contributions paid under the
legislation of the United Kingdom before 6 April 1975 and the amount of any
graduated benefit payable by virtue of such contributions shall be added to
the amount of any pension payable in accordance with paragraph (2) of this
article under that legislation;

(c) No account shall be taken under the legislation of the United Kingdom of
any insurance period after the person attained pensionable age, but any
increase of benefit in respect of such a period under the legislation of the
United Kingdom shall be added to any benefit payable under the legislation
of the United Kingdom which has been calculated under paragraph (2) of
this article;

(d) Where a compulsory insurance period completed under the legislation of one
Party coincides with a voluntary insurance period completed under the
legislation of the other Party, only the compulsory insurance period shall be
taken into account, provided that the amount of pension payable under the
legislation of the latter Party under the provisions of paragraph (2) of this
article shall be increased by the amount by which the pension payable under
the legislation of that Party would have been increased if all voluntary contri-
butions paid under that legislation had been taken into account;

(e) Where a contribution period completed under the legislation of one Party
coincides with an equivalent period completed under the legislation of the
other Party, only the contribution period shall be taken into account;

(1) Where an equivalent period completed under the legislation of one Party
coincides with an equivalent period completed under the legislation of the
other Party, account shall be taken only of the equivalent period completed
under the legislation under which the insured person was last insured before
the day when the periods in question began or, if he was never insured before
that day, under the legislation under which he first became insured after the
day when the periods in question ended.
(5) For the purpose of applying the provisions of paragraphs (1) to (4) of

this article, no account shall be taken under the legislation of Cyprus of any
contribution paid or credited under the legislation of the United Kingdom for
any period which ended before 7 January 1957.

(6) No account shall be taken of any contributions paid after entitlement
to an old age pension arises under the legislation of Cyprus, but any increase in
benefit which is payable by virtue of such contributions under the legislation of
Cyprus shall be paid in addition to any benefit which is calculated in accordance
with the provisions of this article.

(7) Where, in accordance with the legislation of Cyprus, a woman claims an
old age pension, that Party shall take into account, where appropriate, insurance
periods completed by her husband under the legislation of either Party.

Article 18. Where a person does not simultaneously satisfy the conditions
for entitlement to an old age pension under the legislation of both Parties, his
entitlement under the legislation of one Party shall be established as and when he
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satisfies the conditions laid down by the legislation of that Party. The provisions
of article 17 of this Convention shall be applied where there is no entitlement
under the provisions of article 16 of this Convention to an old age pension under
the legislation of that Party and his entitlement shall be determined afresh under
those provisions when the conditions under the legislation of the other Party are
satisfied.

Article 19. The provisions contained in articles 16 to 18 of this Convention
shall apply, with such modifications as the differing nature of the benefits shall
require, to widow's benefit.

Section 7. BENEFITS FOR INDUSTRIAL INJURIES AND DISEASES

Article 20. (1) Where a person is employed in the territory of one Party
and the legislation of the other Party applies to him in accordance with any of the
provisions of articles 5 to 10 of this Convention he shall be treated under that
legislation for the purpose of any claim for benefit in respect of an industrial
accident or an industrial disease contracted during that employment, as if the
accident had occurred or the disease had been contracted in the territory of the
latter Party. Where benefit would be payable in respect of that claim if the person
were in the territory of the latter Party, it shall be payable while he is in the terri-
tory of the former Party.

(2) Where a person sustains an accident after he leaves the territory of one
Party to go in the course of his employment to the territory of the other Party but
before he arrives in the latter territory, then, for the purpose of any claim for
benefit in respect of that accident:

(a) The accident shall be treated as if it occurred in the territory of the Party
whose legislation applied to him at the time the accident occurred; and

(b) His absence from the territory of that Party shall be disregarded in deter-
mining whether his employment was as an employed person under that
legislation.

(3) Where because of a death resulting from an industrial accident or an
industrial disease, a benefit would be payable under the legislation of one Party
in respect of a child if that child were in the territory of that Party, that benefit
shall be payable while the child is in the territory of the other Party.

(4) For the purposes of this article, the word "territory" in relation to
Cyprus means the whole Island of Cyprus, including the Sovereign Base Areas.

Article 21. (1) Where a person has sustained an industrial injury or con-
tracted an industrial disease, in respect of which the legislation of one Party
applies, and later sustains an industrial injury or contracts an industrial disease
in respect of which the legislation of the other Party applies, then for the purpose
of determining the degree of his disablement under the legislation of the latter
Party, account shall be taken of the former injury or disease as if the legislation
of the latter Party applied to it.

(2) Where a person contracts an industrial disease, after having been
employed in the territory of only one Party in an occupation to which, under
the legislation of that Party, the disease may be attributed, the legislation of that
Party shall apply in his case, even if the disease is first diagnosed in the territory
of the other Party. This shall apply also in relation to any aggravation of the
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disease, provided that the person has not in the meantime been further exposed
to the same risk in the territory of the latter Party.

(3) Where a person contracts an industrial disease, after having been
employed in the territories of both Parties in an occupation to which, under
the legislation of both Parties, the disease may be attributed and he would be
entitled to receive benefit in respect of that disease under the legislation of
both Parties, whether by virtue of this Convention or otherwise, the benefit shall
be payable only under the legislation of the Party in whose territory he was last
employed in that occupation before the disease was diagnosed.

(4) Where a person has suffered an aggravation of an industrial disease
for which benefit has been paid in accordance with the provisions of paragraph (2)
or (3) of this article, the following provisions shall apply:
(a) If the person has not had further employment in an occupation to which the

disease or the aggravation may be attributed, or has had such employment
only in the territory of the Party under whose legislation benefit has been
paid, any additional benefit to which he may become entitled as a result of
such aggravation shall be payable only under that legislation;

(b) If the person makes a claim under the legislation of the Party in whose terri-
tory he is employed on the grounds that he has suffered an aggravation of the
disease while he was employed in the territory of that Party in an occupation
to which, under the legislation of that Party, the aggravation may be attributed,
the competent institution of that Party shall be liable to pay benefit only in
respect of the aggravation as determined under the legislation of that Party.
(5) For the purpose of applying the provisions of this article to a person

who is or has been employed in the Sovereign Base Areas, that person shall be
treated as being, or having been, in the territory of the Party to whose legislation
he is, or was, subject at the relevant time.

Article 22. (1) Where, but for the provisions of this article, and subject
to the provisions of article 21(4)(b) of this Convention, a person would have been
entitled to any benefit payable in respect of an industrial injury or disease under
the legislation of both Parties, that benefit shall be granted exclusively under the
legislation of the territory in which the person was last employed.

(2) The provisions of paragraph (5) of article 21 of this Convention shall
also apply to this article.

Article 23. A person shall not be entitled, whether by virtue of this Conven-
tion or otherwise, to sickness benefit, invalidity pension or maternity allowance
under the legislation of one Party for any period during which he is entitled to
benefit under the legislation of the other Party in respect of incapacity for work
which results from an industrial accident or disease.

Section 8. DEATH GRANT

Article 24. For the purpose of any claim for death grant under the legislation
of one Party any insurance period completed under the legislation of the other
Party shall, subject to the provisions of article 11 of this Convention, be treated
as if it were an insurance period completed under the legislation of the former
Party.
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Article 25. (1) Where a person dies in the territory of one Party or in the
Sovereign Base Areas, his death shall be treated, for the purpose of any claim
for a death grant under the legislation of the other Party, as if it had occurred in
the territory of the latter Party.

(2) For the purpose of a claim for a death grant under the legislation of
one Party, a claimant who is in the territory of the other Party or in the Sovereign
Base Areas shall be treated as if he were in the territory of the former Party.

(3) Where there would be entitlement to death grant under the legislation
of both Parties, whether by virtue of this Convention or otherwise, in respect
of a death:

(a) The grant shall be payable only under the legislation of the Party in whose
territory the death occurs; or

(b) If the death does not occur in the territory of either Party, the grant shall
be payable only under the legislation of the Party under whose legislation
the person on whose insurance the right to the grant is determined was last
insured before the death.

Section 9. ORPHAN'S BENEFIT

Article 26. (1) For the purpose of any claim for orphan's benefit under the
legislation of one Party, any insurance period or period of presence completed
under the legislation of or in the territory of the other Party, as the case may be,
shall be treated as if it were respectively an insurance period or period of presence
completed under the legislation of or in the territory of the former Party.

(2) When orphan's benefit would be payable to a person under the legisla-
tion of one Party if that person or the orphan for whom the benefit is claimed
were ordinarily resident in the territory of that Party, it shall be paid while
that person, or the orphan, is ordinarily resident in the territory of the other
Party.

(3) Where, but for the provisions of this paragraph, a person would be
entitled to receive orphan's benefit under the legislation of both Parties in respect
of the same orphan, whether by virtue of this Convention or otherwise, he shall
be entitled to receive benefit only under the legislation of the Party in whose
territory the orphan is ordinarily resident.

(4) For the purposes of this article, periods of presence completed in the
Sovereign Base Areas shall be treated as if they had been completed in Cyprus.

Section 10. RECOVERY OF ADVANCE PAYMENTS AND OVERPAYMENTS
OF BENEFIT

Article 27. (1) Where a competent institution of one Party has made a
payment of any benefit to a person for any period or event in advance of the
period or event to which it relates or has paid him any benefit for a period or
event, whether by virtue of the provisions of this Convention or otherwise, and
the insurance authority of the other Party afterwards decides that the person is
entitled to benefit for that period or event under its legislation, the competent
institution of the latter Party, at the request of the competent institution of the
former Party, shall deduct from the benefit due for that period or event under its
legislation any overpayment which, by virtue of the provisions of this Convention,
results from the advance payment or benefit paid by the competent institution
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of the former Party and shall transmit this sum to the competent institution of the
former Party.

(2) Where a person has received supplementary benefit under the legisla-
tion of the United Kingdom for a period for which that person subsequently
becomes entitled to any benefit under the legislation of Cyprus, the competent
institution of Cyprus, at the request of and on behalf of the competent institution
of the United Kingdom, shall withhold from the benefit due for that period the
amount by which the supplementary benefit paid exceeded what would have been
paid had the benefit under the legislation of Cyprus been paid before the amount
of United Kingdom supplementary benefit was determined, and shall transfer the
amount withheld to the competent institution of the United Kingdom.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 28. (1) The competent authorities of the two Parties shall establish
the administrative measures necessary for the application of this Convention.

(2) The competent authorities of the two Parties shall communicate to
each other, as soon as possible, all information about the measures taken by
them for the application of this Convention or about changes in their national
legislation in so far as these changes affect the application of the provisions of this
Convention.

Article 29. (1) The competent authorities, insurance authorities and com-
petent institutions of the two Parties shall assist one another on any matter relating
to the application of this Convention as if the matter were one affecting the applica-
tion of their own legislation. This assistance shall be free of charge.

(2) Where any benefit is payable under the legislation of one Party to a
person in the territory of the other Party, the payment may be made by the com-
petent institution of the latter Party, at the request of the competent institution
of the former Party.

(3) Where a person who is in the territory of one Party has claimed benefit
under the legislation of the other Party and a medical examination is necessary,
the competent institution of the former Party, at the request of the competent
institution of the latter Party, shall arrange for this examination. The cost of
such examination shall be met by the competent institution of the former Party.

Article 30. (1) Where the legislation of one Party provides that any cer-
tificate or other document which is submitted under the legislation of that Party
shall be exempt, wholly or partly, from any taxes, legal dues, consular fees or
administrative charges, that exemption shall apply to any certificate or other
document which is submitted under the legislation of the other party or under the
provisions of this Convention.

(2) All statements, documents and certificates of any kind required to be
produced for the purposes of this Convention shall be exempt from authentica-
tion by diplomatic or consular authorities.

Article 31. No certificate, document or statement of any kind written in an
official language of either Party shall be rejected on the ground that it is written
in a foreign language.

Article 32. (1) Any claim, notice or appeal which should, for the purposes
of the legislation of one Party, have been submitted within a prescribed period
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to the insurance authority or the competent authority of that Party shall be
treated as if it had been submitted to that insurance authority or competent
authority if it is submitted within the same period to an insurance authority
or competent authority of the other Party.

(2) Any claim for benefit submitted under the legislation of one Party shall
be deemed to be a claim for the corresponding benefit under the legislation of the
other Party in so far as this corresponding benefit is payable in accordance with
the provisions of this Convention.

(3) Any document submitted under the legislation of Cyprus may, where
appropriate, be treated as a notice of retirement given under the legislation of
the United Kingdom.

(4) In any case to which the provisions of paragraph (1), (2) or (3) of this
article apply, the authority to which the claim, notice, appeal or document has
been submitted shall transmit it without delay to the competent authority or
insurance authority of the other Party.

Article 33. (1) Payment of any benefit in accordance with the provisions
of this Convention may be made in the currency of the Party whose competent
institution makes the payment and any such payment shall constitute a full dis-
charge of the obligation in respect of which payment has been made.

(2) Where the competent institution of one Party has made a payment of
benefit on behalf of the competent institution of the other Party in accordance
with the provisions of article 29(2) of this Convention any reimbursement of the
amounts paid by the competent institution of the former Party shall be in the
currency of the latter Party.

Article 34. (1) Any dispute between the competent authorities of the two
Parties about the interpretation or application of this Convention shall be resolved
through agreement between the competent authorities of each Party.

(2) If any such dispute cannot be resolved in this manner, it shall be sub-
mitted, at the request of either Party, to an arbitration tribunal which shall be
composed in the following manner:

(a) Each Party shall appoint an arbitrator within one month from receipt of the
demand for arbitration. The two arbitrators shall appoint a third arbitrator,
who shall not be a national of either Party, within two months from the date
on which the Party which was the last to appoint its arbitrator has notified
the other Party of the appointment;

(b) If within the prescribed period either Party should fail to appoint an arbitrator,
the other Party may request the President of the International Court of Justice
or, in the event of his having the nationality of one of the Parties, the Vice-
President or next senior judge of that Court not having the nationality of either
Party to make the appointment. A similar procedure shall be adopted at the
request of either Party if the two arbitrators cannot agree on the appoint-
ment of the third arbitrator.

(3) The decision of the arbitration tribunal shall be by majority vote. Its
decision shall be binding on both Parties. The costs of the arbitration tribunal
shall be borne equally by the two Parties. The arbitration tribunal shall determine
its own rules of procedure.
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PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 35. (1) Upon the entry into force of this Convention the Agreement
on Social Insurance signed at Nicosia on 6 October 1969 ("the 1969 Agreement")
shall terminate.

(2) Any right to benefit acquired by a person in accordance with the provi-
sions of the 1969 Agreement shall be maintained, and any rights in course of
acquisition under that Agreement at the date of the entry into force of this Con-
vention shall be settled in accordance with the provisions of this Convention.
For the purpose of this paragraph, "any right to benefit acquired" includes any
right which a person would have had but for his failure to claim the benefit
timeously.

(3) Benefit, other than lump sum payments, shall be payable in accordance
with the provisions of this Convention in respect of events which happened before
the date of its entry into force, except that an accident which occurred or a
disease which developed before that date shall not, solely by virtue of this Con-
vention, be treated as an industrial accident or disease if it would not have been
so treated under any legislation or convention having effect at the time of its
occurrence or development. For the purpose of determining claims in accordance
with the provisions of this Convention, account shall be taken of insurance periods
and periods of residence, employment or presence completed before the date of
its entry into force.

(4) Paragraph (3) of this article shall not confer any right to receive payment
of benefit for any period before the date of the entry into force of this Convention.

(5) For the purpose of applying the first sentence of paragraph (3) of this
article:

(a) Any right to benefit acquired by a person in accordance with the provisions
of the 1969 Agreement may, at the request of the person concerned, be deter-
mined afresh in accordance with the provisions of this Convention from the
date of entry into force of this Convention, provided that the request has been
made within two years after that date;

(b) Where the request for the benefit to be determined afresh is made more
than two years after the date of entry into force of this Convention payment
shall be made from the date determined under the legislation concerned.

Article 36. This Convention shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged in London as soon as possible. The Convention shall
enter into force on the first day of the third month following the month in which
the instruments of ratification are exchanged.

Article 37. This Convention shall remain in force for an indefinite period.
Either Party may denounce it at any time by giving six months' notice in writing
to the other Party.

Article 38. In the event of the termination of this Convention, any right to
benefit acquired by a person in accordance with its provisions shall be maintained
and negotiations shall take place for the settlement of any other rights then
in course of acquisition by virtue of its provisions.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Nicosia this 18th day of December, 1982, in the English
and Greek languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

HUGH Rossi

For the Government
of the Republic of Cyprus:

P. PAPAGEORGIOU
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# H3evpoGom 5=wc Zxaxre~Cdcv xa( 'EPo~oiA1owa& T6
xeoCov "d k 4po,& 6 "ToC T 't; xa( 5=C Xdwaot :8*&v zd,;

dxxydi SIC Cdc VOIJO8OGOaQ mrv.

zuqivi~&pv Ck iv %ric dxo~oG~og(:

r'RNIKAI AIATAEIM -
APOPON 1

(1) ro O06C xocoOc %Mr xpo~oq Zwudoewcs

(i) "vopiofao c" moumwv, , xCLe'o0V dop4 Sir. Iv mpoc,
.'ro &OQV '%11C iv 4; wApepq 2 "C po"C ZvO4awo

8P lo .jdVK VO W cgCc, & dpivp "6sr etc "ijv
w.8pox6v rog xdpO Kov o 'oC U e~C 0Cov OOUe

(0) "poCc dpxi" ounpavs& rljv dpxl~v -jV Okedeuvov
6&d -td oxdiac xoivuvtxfkc doqa~etc. etc &6xX-nrpov

%Ij h %tIIL fc xep~oxic s'xdorov Mdpouc- XCe'Oo80V

d~popa et C6 'Hvoa&4vav, Dwecketoy, r6v 'Yxiopy6v
KOOvfAV&YZV 'YMR-Piv, 196 T&p4iii 'YrecLC xacL
KO&VfAVIXaV '2kp6Q1,SV r. BOPOCOi, PIPXL6C,
T6 ZV"~0oGiOV KOLA~VwaXfIC 'AGI,,,?tBCQ Tft Nltooi Mew
(Isle Of Man), "'v 'j%&rPr;pc*v Ko1vwvxflC 'AoWQrXGCGo-
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TGv States of Jersey fj "i~v 'APXAv 'AOaPMXCoeWV
Trav States of Guernsey, dvci) ywC TIC %pLoxew¢s,

xaC xO'&8ov dopa ec Tfjv KvnpLGaxfv AnLoxpQTCciv,
6v hLsueUv'fAv "'Y~uw&e.ov KOvwvLx~v 'AAOX .CW

(y) ",adQ),XoTxA dpxA'" o.aCwvc 'Ov dpxfv Tv dppo6CQv
i'd d~o(iCLOr dIC TOO 6&Xpa MOC etc rAV nec C
%p6x mt,& xapox v"

(6) "dIP.66&or gopeoc" GI1LCYSI "fV dpx~v ,Rcspd TIC

axoCoC T6 Zv64oep61s"vov xp6oumov 6&xoo '
i'd xU1pi QPOXAjv A~ em &xLooo i'd Xmv0 -KQPOXVv
dgdv 6&4isveveec TAV 7WP40XfV 'too MApouc ec TA1V

d7COCQV A i X Q~ s tpCaxsTQ&

(a) "1~qopioC" unp(vat 8' 61o40pat IXOuV

xp6c Td dviL,6p61gevcv xp6owaov A EXovv xowwej
kip cii$TOi, A, U4d TOOC OXOXOOC TOV 'APOP'iV 20
1wc 22 TICc ~pOO6~j Zvg&oawC, 5

-It T6 XP60WXOV
eavI w oy~r.r%& ac IL&O&'6c.

(o r) "%sp~o6o; doy&a4 Cor." olpaiCvat %epto6ov 6109pac

FojoougP6Vv xep(o6ov"

( ) "x.p~o6oc staoop nc" og,,wive, ixsplooov Iv oX6 oei
xp 6 c TV 6kocv 6a1opa %porflxo'ioca, etc "Yjv

7WPC AC Xp6X6&TQ XQOXA e~o1W£VG XCLTCOX1VrdCL Ai

xLspxOenQv j ?LoyCrovmfG xaGco?nerow&
6uVdiLee Tft o"'TxxfiC vog&oO(oC*"

(n) "ZFojL.o&ov"vij xapgooc" oT.Cvs& %xp~o6ov Av

oXEOcgt xp6c 'dii 6,xoCgv etcgopGLC xpoojxo'o4t etc
TI'V %.epC &c %P6x8&% & rc~pox~v IXOiVV &Orwef
6uveI tfI oxaerIxfC volioeoc"

(o) "d.p'r&1mVOC" OnOG(yat xp6owxov %6 6norov 8-
iesaiparro &C igap sLhvoC 8.d oxaood o~c~ofxomr

d~4%*" 6&'~kpv mof dvi'pop&xB- 'xp6C
igaprdpsvov ovvdat TICr oxeTr xflC vopofe oCac-
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Wi "o~v'rate., 'ixC6oPAw." 1 ",MpoX4x~ i Ccpi~dvei

O C V6j% .O8 TO IWk OI oYIXO'Ce Xp6oO6SOY X006V

XQ'C$O)qI~ov 6PLOO I.Le 6 0VV~d46fC, i%&6WLOC f
2mpoxf;, dv rtoso&XWC

(mc) "00yvao.tc dtix~v6iwrOC" Orjpicvee, XCQO'50ov Pi

dqpop, sc; "C6 HvWjivov ]BC.Xetov, Xa4poXfAv X6yq

dv&xav6'rTyOc, A& iPOwu 4 v-.w rqc twv i cop

ouvrdr~awc dvbxav6"TIoc, xauO7,TjImv Ouv1&Le %I1

vojpoOkoc; "og Mipoii; "Oro, xce'6aov 66 dvopa
Etc "1V KlnLQaX4h APOXPGC CLV, avCD~V'rF&
dvixav6"rrroc xrjrnr~Lv 6uvdtLet %jc vogoecorc;c

"r. KOpou"

(toP) 1 o0'rvo. ¢t yfpwLro;", xaO'goov dqp&. etc T6
I Hvwgvov Bioct.ciov 1epbagpdvs& cOv~wrQ.&i

d~pxnpcwfloewrc XCLa.niv6v Ovvdj~ri "c voI.LoftaCc
T05 mpouv " or.o"

(py) "oCPOX X6yW yTPSC.' omuiCYi&, XO.0' 5 00GY vPdVPop&

ec r6 'Hvwavov BcaoChatov, 4%C60P3i XnIPeCcc,
etxCoopa y~pa p&iyp6c xcLC ofjv-rm.v X-nwcac
XuvrC. T 6v 6iVAP 4 Ef voLO, ;CoC 'CoO m4pouc

ro'ov, ae'"Sov O4 doopd c' fiv Kvxpyox4 .v

AnioxP4a~ca, acwm~tv xinpcCo.C XO ? V.13v 6ivdj315

"r VOPOOOCCC %Mr. K6,ipoVO

(&6) ,xapox ?6yvji dpvevCa.:" angaCv'b, xacLo0v iv
awppa OCC 'F6 KEVOPVO EOLOCkstov, 9XC~Oju

Xr6cIOvC.c XIQC ) 4viOv 6Uv4Lgz '01 voJ.LOeOSCCi
rOu mipowic C0OV, XCL6s800v U dCpad Cir jV
KvxPLax1~v hiPoxpccav, xcpoX1'v %6r IpqsivCc.C

XCLcI~7xT1 4.v auvdILSI r. vopaoesaco. Tq KOKPOU*

(m)"PoAOma ec~vdrov" aiinpaCve&, xa6'5oaov dpopa etc. hv

KIMiPLmAxtv jn9ox4XLCa~v, 0o1enPQ xn6c(a4 xcQ-vcLXsI OV
buvdpat "rfC vopoeeoCaGC roV5 19povc rofou,1

(&a ) evpy46pyoC &~C x~putm" o1jjiQvc& -xp6owmov r6

dirorov clymi ij&oewr6v fi Gk ocXoc 9pyC~r6pCvOv-
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(&r) "Ij1LOewT6c"1 Or~pQoCve& xp6oamov IARCY~ oy ev TO ivvocq
To d oo Too n p& iJ oO fj xp6owmov Xoy r.6pxvov

WCL g4COJTdv XQ'& fjv 1qWPl.OT6Qv Vo;.LoeCCv xCL
cLC XFsI.c "xp6owxov evom, iA.oewE6v" ed Sp*.LTjveowvTCLL
dvax6ywcc-

(&,) "'L6%iao v& r" m.a(vs dox6XiavAv xt.oewr c,

c9zLC o6Xirv vo-xLo o t, "c a xF.Lo;"wo1 o"4pyob6TTK" Od epilveS6roiv dva)X6ywc-(x) " lla.To.eXc Jpyc6r.pcvoc' crpaCveL xp6a v apo 6korov iaMCXr6o e" v %I pvvoq 'LOU aptaipoo T o

nxoxsac jpcriopvov xnpo oov A xp6o;ov

Xoyt4)6Avov '4p; mkOex Na c iYU6jvov xc&d 1AV

eo odaciOv Vo11 Co ezoao, Q9 66 Xec "ep6Om o
Scm c~b o1$ oZs 7 4 ~pyur.6 evov" ed epnveOwvrQ &
dvi7,6yr.*

W "%p&oxA" an g evsXGO 5vaov dqopa sc A KO"pov ,
TAV Nf6oov K(tpov, dbpovvwv T&V Kuplbdp r v

Bcpnoxrdv T ,v Bdoewv xaC xLO 5,ov dqpopa etc 6

'HVW&&ioVV BoQoCXs OV, "vW 'AY1XCaLV, ZxaMCcLV,
06QXXCQV, BdpsiLov 'IpXQOCGY, NflOOV MdV (Isle

of Man), Guernsey, Jersey, Alderney, Her. xG&C
Jethou xaC ooc6fpooe dv"Lpopd ai. Tv "KOinpov"
XoC T6 "'HvcqJV V Baol6C60" Od e pqvesTr CL
dvax6yaK.

(x() "Kup"apt o flepa ToLC v Bdoev" iAo &cCvs& 6do

BPCTvcLv1xd KuptpXo1vc nlep&oXc Trv Masoo n 0

vAXPWl.Cov XC 1381 1x23c.56

(2) 'BTGPpCa. ?4dsa.4 XCC 4ppdasa.C Xp aC&lpaO%oa,0o6wVCLa JV

mpo6aig Eui~dOeSL 9XOUa&V dVT&Co~oCw "V ik6 TiC CX5&Xj
vog.oetfc. di~o8&opegnv ec cLPdc Evvo&Qav.

(1) Al OmTa t~o. Trfi mcapo~Omic Suodcewc epapL6rov'crat,

(ca) xme'5coov d~popa et %8 Hvwj~vov BaQG(Xeaov 9%C:

(a.) T&V1 7cepC Koa~vwv,&KIIc 'AaqncXrcC N6jpy -cog
1975 MAC 1981 xGcL 631 7tept Koa~vwva~xjC
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'AOq)xsCLC (B6peso 'Ip7,(vOca) Ndgwv T 0g

1975 W4: 1981 *

(&6) Trov %&pC KoLvwv&xjc 'AoW&XcC cs N6pwuv T 0

1975 g€ 1981 (Acts of Parliament) ;C

qapL6ova6 asc 'Tv Nfloov Mdv (Isle of Man)

6ti 6&asayipd'wv &9x6o66v'Twv xad Tdc
Otar rEs "rv Ty pC No;.ioftoac Ko~vwvtxjc

'AOVQXSCaC ( ;Qps.oyI) N61Wv 'oO 1974 XciC

1980 (Acts of Tynwald)*

(6&&) ToO -xepC Kovwvxfl 'Aoq aeCaC (Jersey)

H61ov '9o0 19740

(.v) ToO IMpC Ko&wvxv 'AopcpaCOewv (Guernsey)

H69ou ToO 1978"

ac~ xoC 9xC 'TIC Voiwfcotomc &,koCa AVOXOL?~en OLd 'Troy cc &vw
N6gwv AtaaygdTwv, xvLrTpyA8i 64d Ooo8otc 9vxo&TQC ~q;

()x~e,8oov dqpopa sec 'Tiv KVXp&CLXAV A~jJoxp~'CLTCv,

g't T~v 'xepC KotQIVsXaY 'Aoca, XCoewv N6p1.v "ToG

1980 XaC 1982.

(2) 'YX6 'tY'cL V 't v 6,a'Tdewv 'Trv xa.pypd wv (3),

(4) xaC (5) ToO %ap6v'roc "Apepou, I ro.poOGa IO21 80QLC

qapti6 e' o. ' cOrac &LcC nda voi;.oeeoac 6xoCa xa'rcpyer,

dv-TxCLOso't64, 'TpoKoXoeC, oV LXTIpor &vosAos~r 'T4v vooO6OCav

'tv 6ptrogvTjv (c 'Tfno %pdyptqpov (1) 'toO xr~p6vro; 'ApOpou.

(3) 'H Rapogoa ZOcsot; iT4Gpg.6't, dx 6c idv & xw

Ougqwvoovv 'Td Mip, .6vov d xC xOQpOX3v %&pypoLovwv C TA. 'tv

vopoO aov 'T1v 6 p.s9v v sIC "'Tv ,apdypLaqov (1) ToO xa.p6v'ro;
"Apepou xa'td 'Thv A;.&povCo.v dvdpFewc "Tf; ClaxOx,'(CT " apoOo'c

Zui.LdcwC xaC Otd 'TdC dxoCQ4 yCvcsras cCjs~dA ip6xe~t ec
'tflv xa, po~oav Z(l.acOs vo

(4) SH xnapo~oa ZUWgcotc iqlxp.TL 6 9 ~p o9aOfXO'Te vo;,o-

ee o cc dvagepogvmnc sc xxdoov xocvsvtxqc do .xecac; PA
xaCL)'t4.6,vov ,6 T'ic voloOsoCac 'fc 8p v-,oJv. et€ 'cTjv
.opdypCapov (1) 'TOO %ap6v'roc; "Apepov, IL6vov idv 'Td 06o M p?

oau qWvoouv %p6¢ "togro.
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(5) 'H XaPOOGa Z5AGatc. Oiv 49cp964SL6 L A%( KavoVwo&3v
%CpC xovwvixflc daovaxeCac ToO ZV±oiVXCoV Tdv Biponrxfv
KoLvo lCAwV A 9 0P Oa8fro'c Orcp4doe;wc -KpC xotvwvsxfl doqXeCcLC,
,Av dxo~Cv Jxdcepov r~v Keprv ixet ouvd*e tLerd rpCrou gpov<,

q'oP avoCW6o're v6xwv xavovoo4v -cpOxOoOv-rwv Tv IV rj
XCpQypdcjs (1) 'COG 7ap6VToC .wAPOP6p~tr 0dVq1Y vo&toeeocmv dnC

T sg die 4Pgtoyilc '9OtI6' oupdoec, U~V 99xO6C4.et 4u

o~ov~frxwre m~por vd 7ia±dvg k'5*tv avvdi.e. rflC vojicesoam
c1~ O Tdc om-rd~stc Oe9QG8ffxOT6 ddpm4 ouvppdoewc lAV 6 oCav

• 6 ULpoc oO'Vo ovvfl#j Wd rpCTou lapoc.

'YX6 "1V Jmq6X) &vy o'VOfpWlot ellox~v 6&IQidF.ov TIC
7mcpoOanc xvdass&C, ,sp6aovo Oxy6 wvov etc Tc 6avd~es~c

"I< voi.O06coCoC 'O Av6C Npouc, C6 6morov e'iragipelb 'rfv

AM0I=O 4

vovo aCo 0o 9v6C mepov4 d 'iotxasc~oo a vUpaaw yxirpaoc,xupojr 6ycp 'iii'ar. GP'iW.LewC civic, sc~v64, oxp.CLsI. x.C

dp6; a, yyoaT.cxnAX ' 8dpv v'XGtoCe.yA V('i;o U dao, idv
61epqoxe'o etc po V xeptoy.v TOO IV x6yin mdpovc, ed 6dX(otOo"ColL

Voi Yl. 'ijv 1381, 1c-2a31v5 8iAvtd4cwv h PApev23 if KupdpOvo ZvipoC Tra Bpioewv Ac 6,ov 8uvj.&OacI 'rv(2) 'O~w av oOud;.LS MTpI vcoftd ~8x~T'OO 0vc dpcw y'~.Od
Xauvrdxxei, d1la6ooCS Q ~ietc X dTA QX'1t6O c YoCWG.Q
s&p6&xA xppye & etcx1~ Td4rV T.P5a e 0a~ dC1 LX1xV vXpv, ~

%'idckVPOUC idpVxd OZTOC BdPCOKwv SI TAv 7tpQX'cj TOO WOVC

O~ov, Q~ 13 64 xa-tapdXqra& xoaC A~p'8oov oicwc S~x'0'iii'a SIC
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T v xeptoxv Tog ,' dpov Mdp6v. j CCC Td4; K'jp,.pXovc; Ucptoxc

T ov Bdocwv.

AIATAZZIX IIMPI Ta I JAMOI.AZ, NOZIAZ

(i) 'Yx~6 rfv AktiW.aCtv Tiv dr.ooftv atawd~ecv wroO

xap6vo(; "Ap6pov xo( 'rjv 8id" ,F. ' Td'v ",Ap(pov 6 lwo; 10 .T
,xapo~Oan ZuppdoevK, A' xp6c ad~tckav Oxoxpiatri npooiamov

ipyooaLvo) 9% ( xdp8ck x4eopCrGTea& Ouvd~k Tfic voloeoac

Og MdpovC etc; "fjv %epoxlv Tog ZxoCou T6 9v X6yW xp6oawov

ipydr~e-ci.

(2) 'H xp~ do'pd.t'ov xoXpiwc;i %poGon:.ou T6 morov etvaa.
.,otwe6v ec Trv nupkoxv dlgo'rdpov ruv Mcpiv 6&d Trjv caikfv
xaptoOov, xaeope enrt dioxXeokrxi; 8uvdL %jr. vo.oOoCaC

Tog MUpovC ec Trlv xeptoXv 0og 6xoov Tr6 Iv x61-+ np6oawov

,Ixsg. TAV i auvAel G oO ao.ov1v.

(3) 'H Sp6; &op Gsoiv IkxPdo40&C Xpooou 'r6 68worov e'vM
adore7rc 9pyc6wvov. air. Tv %6~p&oX.lv dpqovdpwv TOW mepray O1

Trfv cLA1rlv xepCo6ov xaOopQ.*rTG dxox)e&o"xr; 8vdtaL ' flc
vopJ.oesca -coo 0impovc etc "Av xaplox.v 'oCO 6RCo o T6 iv X6 y
%p60omov EXa. TAV ouv1er GLToG 8=aiwvfiv,

(4) 'H XP6 C do$)ioitv OOXP6Cd~. %Poo~xou T6 6%orov eIVCL4
gL~oe(O 6V etc "vi xaptoxfv 'coG Av6c Mdpovc xGc( miko67LB~
epyot.6. evov ec "f'v xeptoxv -cog dripou Kipolor; Otd 'iv mkA 'v
%eptooov xmeopCera& dicox).iomrxSC ovvdplr rc vop.oto~c&C
ToO Xp&Tov Mlpovc.

(5) Aid roOC oxoOC p, v 6 d.rd ecwv 'Trv ripoypdgwv (3) Xa.C

(4i) Tog %Qp6wro; 'ApepoV, j ppdOtc "%p6c doq)tosv Oxoxpio,<I;"

61v xspikcttgdve& Ooxpgawcv Oid xmpoxfhv e(aoqopC.C Tfk;

Klawul 4 Ouvdpat 'rqk vo&oOgufC rwo1 'HvWi4vov Baoi.XCov.

(6) 'H xp6r; &GqJ606oi 6xoxpdooc %pooexov P4 ApyorogVOV

9%( xdp6et xGeop(4e~cL& 6uvdpat Tfr.k volaoeatar 'rog Ndpour. ec
"1 v x&poxjv 'sof noov %6 iv X6yt xp6omwov IXG. %fv ouv1~e
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(1) "Omov xp6omov, AoqaX)oigvov 8uvdpta €f voi. OeoC;
¢oO ev6; Mdpour; xi, d;coXxoOpisvov d ipyo6fou tcC 'Tfv
ncpLoxAv 'o0 mipovc ¢ocou, diioo¢dxq,('r ,6 €o'0 iv x6 yy
4pyo86¢oSu 5wc dpyoOw %poowpivGC etc S~v xepoxfiv coO Ar'pou

Hipou;, I vog.oOoC 'CoD ixp&Sov xdpouc A dyopqoo. SIC 14v
koxpiWcaoav O'elolop4c d~zxoxouoer vS i app6"rat ixC SoO
xpoocxov €o6l;ou 84d Td xp4 cL S&cp c 'SpC " r; droxok'oea
¢iO'tC (C edv TOU o d1L oXoXs ro £C ¢14v %epLoxf4v TOO pPdrov
Mipou;. 0 8epCa clopopli xarapdeS, & dyvmpopmxa( Xp6c S4v
So&QOnv dxax6)oiv "og 4v ).6yqs xpoo ou Oav6p eft<;
voIeoLsoCc 'CoO 8&sUdpou Impou;. lRdEv A dxox6).,loiC SOO nepC
o xp6xev"ct Xpooo e c '9f4V XSPLox4V ToO 68cu"ipoU YApou;

couv&XCriL &wd Sf~v dxxvo1~v SrIC 7spi.66ov Srv rp~rv gd av,
A' vogoeeo~m 'ro1 'xp&rov xdpouc l!Qc~o)oeeC vS Zq6rroQ
dnc€l5 oo, 94'5ov A dppo Cc &pxA SOO -bevipou mdpour, j Oe?

Ou"OqNv 140gbet SLC S Xr1'oiP6 SrIC 1xxvOqC SMC xpar~ 7U~pe660v, Srav
T LGV irrIV.

(2) 0'orcv Xp6o0ov 4pydCrajSCL i(C X601p e, 81 '16 t Hvwivov

BiCCS~ov XCf Ai VopoeoCL SrIC KOXPOiV 8v qPJ&6rjSto& Jx,c'o0
OupqXwcvw xp6c 'T1v xcpdyppov (1) 'Sog xcp6vro. ApepoV A S6
"Apepov 5 1 1 c o.po6O0c* ZupipdaOec, vopoeO O 'Sou 'Hvwpivox)

BaoLC8Ou 6qpp6srSC& ix(Cog0 XP~OCMU 'roO'ru c edv 'roZOS

v1Xe fhv olvlvO1) 6&c&Lov~v Tou etc %r6 'Hvwgvov BcoC)kgbov.

(3) Al dx6Xoveot 6L LdgL idmp.6rov a 9qo0&oo84xwr8

xpoo xov xaXoXo ov %oO xpoowxxoO xivfloewC

otao6fr'oxe 9%&XeapfjoG(*; dx'reXoOoTIC i'TQcPopd 6vrjciSxv

9gJxopevpiJ¢wv depOxopixac; e 6&id )oyapituoo.&6v 9Scp.c;
bL&tXZtp4oW.W4 SETS' Of, 'f6&oy Q4 ;fq Xoyo, p&LOP.6V:

(ca) k6 i14v Jx&pOcs~tv Tv 6t& dtewv Trv gOaq~wv (p)
XGC (y) TIC %LcP06anc 1WapCLrpdlpOl, O Q xp6owxaov

dwCaoxo~f1cL OX6 inXeGpfO'elm A' &KOCcQ Exet 6V
xlpIo.v ¢5%OV ipyPTlOwv ¢T71 61C Sjv xp&o8P V Soo

t9v6c MApou;, A vogoesom T0 m-povc; Mkoo i1

d,9opioQ etc Tv xp 6c satotopd 6xoxpiwo&v

'qolp, 61rGb81 -C 'Cog 4v x4rce XpootxOu (dCi6dv

dixinOxOxerSOro %v " ~P&0XAV Soo xdpour. %0OSOV,
Vol. 1381. 1-23156
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larf' XGLC 4dv %6 7xp6aamov 4%aaXo?~fjca, ec ihv
neptox v o ~d pov mUpouc-

(0) k~6 Tv k490k~k i rv 6mTid~scov Tog i6aqCou (y)
•qC apoml¢a x lmpypdqou, 8& v A 1x&XeproaL
6&,,'rTqpl O'oxo.,vdmOglA, i %poax'oper'ov et; %A' v

xepIoxlv TOO gv6C Rdpouc, A voA~oOeOaC Too
MdpouC vocnou A idopoGaetc sc 'v xp6c slovopd
MoXp~oiov d gap.6rseat I%( tocvT6C xpooclxou

dwoxooujdvou &i6 Tg Io v X6yf koxa aa,4oLoo
j %pax-opecov"

(y) 5-cav xp6owxov Ax'O "1W oluy~8 6&CLIOV14v CL1$ o1 *b'

1iv xspoxlv og iv6c MdpovC xaC diaoxokf1"at 4C

6?oxxflpov xwr- xOp&ov X6yov etc TAv Iv x6'f

xspkox~v, 4VOIAOeOGCC& To0 Idpoiic OTou A~ dqopro*,i
ec l~v xp 6 C egcoopdC Zxoxpdwo~v iqop 6r~cL k7C

Too -xpoOmo "o&no, gov xC idv , ixtxepno

6%6 vj ocic dicaoco~~er~cu 61 V T 61 x~pkov
T6xov lpyaoab&v 1n j .ooxcvdonli A xppxroperov
etc %AV dV %6ytp s epLoX~v.

AREM t 7

(1) kd io 0 axoxot; '%oV vp6v"o 'Apepou "xXoroy oxdqo;"

oiiaCvr,6, xae'xov dipopd ec pv "'rv uspv, %)or.wv n axdpor
(gE}6 pouavou %Xofov f oxd po4 dvXxovoc si.c VV Afj.O

(2 'CL6 1jTc) dvqxjov XQrd Xup6,&rw. c v T pIqoxiv o

9v X6y() MipouC ( xov gpov ;orov oxdqoc vrTpAomyoh .&vo o
ec T~ %eptox1'v 'rfyn XCC p4 dvffrov xa~rd xlup4,&T) Q ecC 1~V

Sx eoxL0X oo t od pou ugpouc ac.6 i xxov A oxi;oc xoyCte'~o&

64; C!VfxoY xQ~d 2upI.6 1j% air. V 1,. Cav ( 11V Avip(Vo) 18ep1oxjY,

z~v d XXOLOXT'MC fl, &C ,xks&6vwv %'o~oxr ~v, d Oteu8~vwv
00xx 1oT3n fi 6 aceuuvTfjr EX- 1V em.iLOVIfjv oO i T6V XOp&,OV
6xov epyamra6v 0u 14 Tflv ,xcp~ox~v %QOtv.

(2) a YX6 T1'v xqOCacF.&v Tav 6OavdFewv Trv xtipaypdqwv (3),
(14), (5) xaC (6) 0og W.p 6wrc 'Ap~pcu, Zrav ,xp6ocaov dnauoXora

ext~~ xOov xdqouc T0g Av6C klpoC, A vojiwoeaCc 015 Mdpouc
T06TrOV A dtpopciam ec T V ip6c 6100',oplk. &Opwt 4qps6reva&

4%C Tog IV X6y(# %pocoio k Adv oza.&6frxo-,8 %pOuXo6e&~ %acpt
Vol. 1381, 1-23156
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mLcovfk kX11poov'o eic nAV 7CpC(%woCv Ou, Wa'5oov Ie, Tv

ovVj10- a6 OB 6&GI±OVAhV et c fAP 7'ePboxfIv OCoUMMpOT 'Giv 16proV.

(3) 'Orc~v xp6cwxov, AaqKLXbcLvov 8uvdj&.L T C voILoeecCQr. coo

gv6c Mgpoic xac dxCLOXOxO6JLGVOv er'e ?4 v xep.OXAV Too Hpouc

Too"rov BSTS Ic xxoov A ox4vou; TOO Mpov; ro6'ToV, doo ,T'rlnvra&

ki6 c'pyo66,rou rfk iv p l x f i69 "v X6Mr MdpovC 6&d Y ip.Goe

S6POOo pv&oC 9%iC xxoto oxovou TOO oripou1 mdpovc, Au voj&oueacc

-oo xp ,~ou mipouc Ar dpopm tcC TAxf ; % elopopdic ke xp6wol

igxox~ouvL 4d qPIL6?rrruh 9dC 'COO iv %6yqi X4,06mnov 6 T

x(4) 0Xesr v aoptxo, %p
6 c -fv &xtoX6Xnov reoe 6VVdI181

fJ, voOGeCC TOO G8urdpo mdpouc. 'v o A daoxe-%on& oOJ

IrV k6yy; xpooov x( TOO o Xo ou oxdqo c Toc osv1ipov Mpou

wveXQTjTCL4 g.S~d TAYv Sd-%VOfjV IC~ TOLCLO"iC inspt66ov Trav Tptavh

e ov, i vpoelci To9 .p ou, mpouc d&cxoioosu V6 iqp6

e- dZOO d,(8asov j dpji*6CC &M~ TOO .0evripou m~pou': fi3&ks

oupgawvOS& ec ToiOO X0o6 Trfk c'xvofic Tfc 7.6T~ 7cet6bou

(4) ',Tv xp6o ov, g.f dxiO axo;ko6Ovov ovvfowc c v

Vol.av, 1-23156 do3- CIC pxov TOD n p4 .oC 9w(

,KXOCOU Cxdqouc 1oO gy6c 1Aipouc ce Trd wppLxd zba~rc t

)d.t1vc 'COO ihdpou mdpovc, A~ Vo11o60ao Too aeuTd pcj Mpour .
dqbop~3a= ec r~v xp 6 c ecuipopdr, v~OXp~w0LV 4dQp)1S6 aTQ kxc TOD

eIV X6y(* ipoo~xov Jl S'dv o aifrxoie xpoftooe&C xzpf 6&apovflC
inwn~poiuv~o etc TAYv ixCpLxw0CV iov, &Wp'5ov gxs rfAV cnuvfjev

CLU 64agovfjv etc rTAY %e~ptoXtv oslouafjiotse %Gv L$Ar.pGv.

(5) 'OTc~v xp&,cmnov o-vlo'w Cmgivov r.* T 6'fj %PdrLaY

-coo ZV64C mpcuc XQC d'oQCXO ,'iwcVOv t;- C XOCCV j axagouc Too

wripou ILApovc, xaiLodvvg dvTijL&0OC-1Y IV GXZCG&i Rpc TAYj

d7~Lax6xnio~v cL6Tlv %apd v.pooWxov gxov~oc TAYv ovv~8i c~ki

6MoVA'V, I XCipd 9iX&SP 0oatsC 4Xo607vr -i6V Xi~pLOv, -MOV

ipyLO&~AV rik, ec TAY %Cp4,ox~v -goo iKp~rov v~poui, A

VjOgoeleca Too %XP& 0U 74.povc A d~ppo arc fjV xpcCC0a

OXo~pdwoi.6V Zgpr.1e'dI didC rog3 dV ?6yV xpoo~rou, ac d~iv 6

x4xorov j oxdqpoc ?Jo Xxorov A oCxd'pof; zoo %pirvau yipcvi T6 6d

Xpv I4oOC I Ae~r Ic6X( 6M SPyd 'C &&CL ro5 Xri.,zo5XX'rfk

Vol. 1381, 1-23156
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(6) 'O 4cv Lp6o4~ov d~aoXo6OIAJ.vQv k; %x~fan~Oc I pLxor To3

XIP(%LQoc oIOvfr oCo CO oxdipour. avfpovroc at' ii~v

A1kfk MeyaX&6=ornra xaC Ixov=c , le PdoLv "T v vqoov KO~pov,
8tv edvc& i.&doc Ttv dv6w-wv 8uvdi~Av To 'HvuLvou Baa&)kctov,

do~ar~esa., xa.OD*O'ov &"vdp etc Tv dv X6yrp dxax6Xo~v

(a) i"tYov auv4Lcg 'iqf vogoecca TOO 'Hvw~j~vou

Baa ?.8Col, idv !Xig "fv civfjOTI ak$oI3 6LaLovfjv
sec T6 'HwvAvov Bao(Xesov"

o p.6vov "Appo, 8 IV C ok voj&oe o roIC Kcmpov, idv
1x'n "o OUV1A6O9 ai'oo OgaiWv lv etc oev KOlpov.

(1) At 64woTUetc 'TM %apoToC ud Povw; 6d6vY owpl6ora;
"XC 'TO6v 'rax- 'xG pW'X'V 'Mr. Al ; %wg&Gn o X TGGC 'po C 'ov ppozv

TG3 o Evkxwv Auv&L v xa'r"pou Gv, meppov.

(2) 'Yxi6 'v Anq Xa)tv 'r v 6bwn&d wv "lc xapaypdpov (I)

o ( ap6voQ 'Apeo;, Srav Oovtofto'e xp6oa ov, 'TneXov iv

TV~ Anguoacq 'Yiipotq TnOO Av6C mdpo1uc A iv To n~ rpsoaq VOgLKOv
pootmou 6npoocou, 6&xaov 'o iv x6yf, Ndpouv, dxc;ioxfirm etc

'nf~v 7XeP&OxAV TnOO 4'rdpov Udpouc, Aj vojLoeaa Too xo. m 1pouc

9 d~pop~aa etc 'nov ixp6c cloqbopdc koxpiwa~v iqpip6itc'na &(~
Tou xpoaGnou 'roo-ov 44 ddv &irniaxoxer'ro ser. 'r1v 7cps Oxlv VOO
XP&T OU mipovc.

(3) 'Y%46 'rv dk~q~)a~v Tayv 8ba'nd~cai %Gv xpaypdqiv (I)
XaC (2) TOO %ap6v'no4 'Apepao, &rav xp6awaov dxaoxoxfirai ecc
6 xwxv dnoa-rodjv I %po~evtx~jv dpxW 'nOO dv6c Mdpovc etc4
TAlV %epbox~v Tnoo kri3'ndMpour. eir r~v XiiW MZA kiaux lvpeoCa~v

'nzov " 'notamii dxoo)oflc dpqc A vO088c0. Tnoo 8evirdpou
mipouc A dTpOP~&M etc cn1v Sp~ 610opdc lk7oxpdaaofv 9qapi.L6re'nai

iXC TnOO iv %6"i XPofmou 4c idv d xoxoxgrro elf TfjV 7eptoxfiv
'rOO MdpovC 'noOzoi, ixr6c idv Awr6c. 'np&v pnvr~ d%6d "r. Jvdpeewc
Tflc lax~oc 01c xpo~anc Upadca's, A gv'nk npb&v ianvrv 4xn6
-Tqk dvdp~cwc "Cf &=%Oo)d,o4& T'ec~ "n1v ix~Kpd'neCLV -coo
Oev-ndpov Xdpovc, o~a.8flnossa dvai 71 iieaysvso'ndp, AdiXuU.
5'xwc daqlcIwboO xc'nd 'r1v yIoftc~Cav 'roO xp6'ov MUPop P,805ov
'no Ao1aXa~aopvov avvdpat %q i v X6'y voloeoocamr dp4awC xp6
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TIk egvdp~cwc T~ d7.ofdjoCw ciihoo SC '~v TobcQO'Ivp dwO~OTXv
A 

dpx v 

9

AMd ToOk oxoxo15C iqnoAoYflc TGv 6bci~d~ewv Trv 'ApePwv 5
gw¢ 8 ' %G;po1o z0 ZulCoewc, at KvpCQpxo, neptoxac Try

fldocwv estapouvG&li a~ su'pCCXOv Q SIC TAV 7CEPLOX1 V TIC KO~poi,.

APeOO 10o

A' dpi.66m&r dpxa( Tr~v Mspiav 66vav~at XaLT67ELV 0aqWVCQCi
vd 6Lc(Plpoxponov50v dc 8I.Gmd~ea. Troyv ApOP'jv 5 9w 9 TI
opotorc Zu.d ocw; &voqopx; xp 6 C ovyxsxpLiav .p6aomwa

xatrnyopc c xpooxov.

EIAIKAI AIATAEIZ

KEQAAAION 1

EIAIKAI AIATA2EIZ AOP2ZA1 BIZ THIN E.APMOrHN THL
NOM0oEXIAZ TOY HNMENOY EAZIA9OY 0 A THI KY1IPOY

(i) 'YA6 "Av ,Oao.itv TfIC Xmcpaypd(ou (5) 'oO aOp6vio;

ApepoV, 6d O OX0EO 6; pooI, opLO O, 6Uv4.c, TICk vol.o6eOCQ

Too 'Hvwij±.vou Boa,,eCou, 'Coi O.&mJLTOC etc o~vro.Gv y fpQToo
OUPl.c6YvU( xp6c T6 "Apepov 17 TIC Xapo0onc ZLu3od=oW, xGpOXAY

xrpeCci( O'Ulqxvwc xp6 ; T6 .Appov 19, OC',,VSfrxO e xQoPoXv
dpLYoavtpP etc Td 'Apep(L 12 1w 14 xcQC Td"pp 2 w 6

8vvd . &, Tft vjoe. daoca 'TI; Kf~ipov xp6 TIC 6 'Arp& XCoU 1975

OSwpOYTLvrQ (Ac %SPCo~o&I 6909opac h 9op.Okbopsyi.lCV XSp(o6o

xpoypwroxolOies rcoLL 6UVVdPl& TIC vopoecC LC o 'To vLwgvou

B.o L)- Cou,

(2) 'Yr6 'lv Llp6lLFIV "iv at 4F swV Too "ApOpou 15(3)
xcLC o "o "Apepov 16(2) IC %po6071C Zup4oewC, 6d. roO; oxoxo.c
kxowoyo3.oO Too ouv'exeo'oo xoooxrov xp6c 0ee.e wcLav
6LXLGZL OC etc obgVayfroTs 1xGpox~'v dvLppgn SI Td

"Ap0pc, 12 IwC 26 TIC xopo60f Q( Zupodoewc 'xaC xopnyoup.viiv
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61u,4jAsi, TIC voitoeoCG. TIC 6p roa. c T 6 v Apepoy 2 (1 ) (CL) (
xo C ( ,.) TIC .MpooTI; ZVlptOes;, T6 1vbLoqep6iC vov xp6oca.ov

ecwpe"cab 3T&, 6 Exdorv Agooldo 4pxog vnv AvO6; oo1X"Fot
oaxe'Lxog qopoXoyTxo% Iouc dpxogivou xc rd A ja 4 clv
6 'AXXPICou 1975, A &xo((& riiyxdvrm ZF. 3)IoxX poU XspCo6o;
61o4op.; cxpCoyg, oxo&sC lQ & .go At'Q O A& WOOW0oD 6lv4dILe, 'I

vo OeoCaC 'VIC KOipov, xa'iPalev clpopdv Ac ILLoe 6C &nC
do6oxrdv rov xp6c Td 6do TpC (T T0O dvwnd-ov 6pCo dxo6oxruv

Too3 ITOVC O O1.

(3) a&& oxo~oic xpootcppi TOO3 6txa4Li~xoC, 6vvdi.cb& TIC
vo1oeeoCa TOO 'lvw&Lvou hO&Xecou 61C O6V G4F&V Yl Pcroc
0UvLqX4Vw; Xp6; 6 "ApOpoy 17 4kC wapo6oirc Zuw.doewc;, etc
%apoxlV XTI' Sp;C, q1Av4C Xp6c T6 wApepOv 19, fj etc oL'yv6flxO r

xopoxfv o vpOP.V1Dv etc Td "ApOpo 12 gwr. 14 xc( Td wApOpo, 24

P"WC 26, nxpoo, etoopCC xp.yiLa";oxoln Oc o 6 TO0
evomcLppoavou (h.; ckwlS 0 c? Jpiii?.Opz~ Io (a %jP0QLpS &YzC
1A0wp),kca.0p4 4YOU wopgvev XOZ.VG~p(06oI XPfLAG 'OX& -nee CoO.,
6uvdp 'fl op.oOeoCo(; TIC K~xpov 9i'd AflV 5 'Arp0.7(ou 1975

eewpoOv"o& k c lv 'oov %sp o6o , coqpoprc 7poayPaoTO&TL1ero ,
O7k'au ,0 (Lc QvuTO~exC ipycsi00ogV k PA e1p'rci04Y6OU A
9Oi.OLO5i.WV±c, Xep(o0o& 8prL uvdg±c& TfIC
vooecaC; ToO 'HvQWdvou B.o&SCou.

(4) 6&4 oxo'xo; xpoo6oopo"O TOO 6&XG&.A1."Or. etc 'xopoxfv
oug&Y;wc xp.; Td "Apep(L 12 &K 14 xoaC Td 'ApOpa, 17, 19, 25
XCLC 26 TIC vxapoi~orjc 2upodoaic 6vvdiAst TIC voiwoesCoc Wit
6p&roAyvrc etc T6 'ApepoV 2(1)( )(&v) T; Apoio'TIC 2u1p .Oemc,
xep(o60 stoopopa; xPy ooxOwn'eroa 6x,6 TO G6v8,&povou

ZC poauwoO 6uv. ., "1; vopOaaCoC If; Knpou Ircd "rlh
5 'A7%pX(CoV 1975, 8eopofrrf, &C %P(poOoi, S(ogop&; %payP. o-

,xo-neraQ6 Waki~o13 &c L~tewo1 6vvdgecs rqc volzoeoCcc Mc
Guernsey.

(5) &&~d Oiyk MOX0~6r &O)%OY4,0PO1 '900 xarvc fi)XAXOV 6)8QOoO
6Co1opUav %p6C eu.&Coi 6&ACt&&oQT0 C; oetc v6f wVrwe .poxliv
dcpqspoaiv etc rd 'APOIPC 12 Iw; 26 TIC .opo6oi1 Zupodoe;wc
XGC XOPnYrOUI4vnv 8lVV4LaI "C Vo0JPO60C TIC 6P&4O~vnC ec
T6 "Apepoy 2(i)(a)(6i,) .IC ,opo0o-,n 2VIAodC;C, T6
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1cv6&qbep6pe vov xp6omKov egwpgr'mb ks5s
(C) a t'ixo- 4i o4QoofrxoT& xspb6ou £coopr ;

%paYpaoxo e(SConc 6vvdi.Le& 'fr voLo6ecCGc "= c
K6kpOv, A~ &OCCL e!08Oi4c zj.M(%ve& Iv~c Too
oxecv~xog Tpq.Idjou, xaT@)Wv ec-pqopd. at' 6,xorw,

eLO6COvW -TpCpvov ovv-rexecrrlW efoqop&Z Jx 0.077
644 r6 Trpeinvov ToOTo*

( 6&.XdoV JA604o6o OIC8 LGp ffoc XCP6ou eco0.opa
7EPG;.vOXO4Ije. C(Mi 6'6vvIAo6 Tqok 1'Oi.oe"C VIC
KORPOV, A~d Cac ig0 4jbCxT6&c lvr6c TOO

oxwt oI.ovC o ( 'QUpg ,,Tsel oqpd ' aL cno' ta

dox(8COv W d ov a O6x eAo 1'xv e ICTopr I x 0oo12
61' r6 o. rO to .

(y) 6&''Xd vg6P& x~Levt4.6O)A

(6) &=.t =oO; xovw~o ¢ 8a d.n;'=oxf ci o~pym. 6?,o Xfov4ogo opoYv, Oep Yoc 6vd ie Tc vo~feCac " CKOXPOu, hat, ixo'rweii i!~xp ac-ioO eciopd 6uvd.Le&Tflc vopjoeoCcac Trk Jersey Xc~iavopgvj Wg'*ivxo o uT6v a'u6 oo rp6,xov ilc xcL o A mp(06o0. etoopoC61,v4A81 Tv 6&cardgccv 'Trhv itcmptov (ci) xcaC()

'dic Ac4po1~fxmlC L~PCypdipov.

(6) &Ld oo6c oxorcot "TcL poxs x.p&6owv dagota.o;oo o

oPaYioG'XO oje6&ov 8ovd4 yc& Tfj vopoftoc TO0 'lEvwgvou
B cvc 6 xpd "r. 6 'Ap&Co 1975P xd;rll X&Cp6oc " cq'OPa

4Ojpou 198 ,%sp 060C XPa oiQ oi0aroc Ouvvdp4le ' oo "eoocaC
TOO 'HvujLvov BCaa&Xs(Ov eempaCrjc& kc icpgo6OC sic9ppc Ai

oCvwspea o4Ov d ov ocy %PaLYlwoj'orxO6ti o xUVdiLe T' voILoOSOCa)
Tflc Sp.?OgvrnC IC I'd 'ApepOV 2(1)(m)(t) XaC (16s) r. XaPOiioiC

*ZugpdccwC dvrdc otaoafmove xop&66ov dneogidvln xcLT& Ai pe-r
'Tf~i 6 'AXPIJACOV 1975 xaf ?'rrrOOTl XCG'& 'ufV A iXP6 'f
5 O0XTW~PP(o 1980, A adPO6CQ CdPX '900 vopvqva% Baoa7LCou

6tatpel T6V OVVre).eoGfV dXa6OX&~V6& 810 X'roDPO 6awrpDcpCov
dXo6ox&v 'o0 Coxov'ro 6&d 'ljv iv X6y% itep(oov. T6 x-Xrxov
Vol. 1381, 1-23156
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I1Gc 6tOetpioew iXqpdr.6'CL6 etc dX ldpGOOV dpteI6v, O1OVpoOve
86 Oxo~x6L%6 vov x)4OlQ dyvoser'i. '0 O& OW koxoytoeC;
dpoe6c, 6 oroC; 66v a6(vi'i vd 6gppcLcvg ,z6v dpieuav
Jp~opi~wv xard rdc dnotc r6 %apt -o5 %p6xei 4i& ,xp6owuxov
klye-o c 'ifv vopoeeoCav vc& X. r4 "v 4v x6Y( xspgo~ov,

06(perCL,1 ;c dv'&pow~sv 'i6v dpi8jA6v civ gp8op4icv iv'i6c

TIC Tvpi 66ov doqx(Coswc "C y; o ol Ik ,nOeCo C 6vv6psi r[C
vol.loesocar 'mamc. 'Nxdo'n To&o.6" llpaoi4c eeasperrat (;C
gp8ogdc Otd fW k~oCQ xG'rsoX~iq I intomrceri osoiopd, dva~xdywc
%mc %pI,=&O6(*C, avv&ILS 'Mr. vojwpofto~ 'rile. KOiRpov,

(8) Atd 'ro6k OxotcO C; I&.'i,'p01ifk sLK ,sp(o60v daoqoX(oewc
oZ O1)fO S Ovvr ). 8OTog dxo6oxrvv %p LY 'oOt net roc l6

pio owoo iv6dc otou6,o'rs qopo? oytxo I-rouc, h "pouc

qopo)xoyixoG Iroivc, dpxogz~vov xmrid I ve-cd 'irjv 6 'OxrWpCov
1980 uvd~Lt 'TIC vopoesoac; ' l; 6proiLvInc etc r6
'ApepoV 2(1)(i)(I) xaC (a.') rflc sapoiokmc Ru~doec, ~
dpIOOCCL dpxA ' oo 'iHltovou Baoa. XaCoV 81&erpr 'i6v ouvTe~xeo'iv
&xo~oXiiv Otd 'io1 xGawmdpov apfoi, d2LoooxrV rOo I- 0t). voa6'i.

T6 inirxov 1k 8aamspdoaic ixppdre-m&a etc dxipca~ov dpaep~6v,
o~ov~fjxo~ra ad O&o)~sai6ipvov uJdotm dyvoaricia.. 1o 0 0iW

k~o~oycoecCk dpaOg,a~ A~ oroc av 66vcimat v& keppciCvig
'r6v dptepv T dp6opd8wv 6&d 'dc xokca; r6 ivamv pp61lvov
%p6o0ov M vfjo etc '"tv vopoeocav MftTav riv 6 'too iv %6yv

ovocoA jdpovC cikrOO dvm).6yc q1k or~ ailt, OeaWprat

(C cv'i.€TXPOo W WOWv 6v dptp6w po gd8mv Iv96c 1 ,a, p, 6 ov

c0oqaX(oCuC 1k op Q B OuOL CoTuC 6V4418 oTk iv X6* v
VO"6(11 K, 'gXdo 1 '5o1oa. 11 oi OPMVTC L c go op c

ov6C gjCk doCac %po Aoox%,ftO1mv dc ) d. odCL d o(oXc
cako xP6c i6 e-;PO p4 0o7 'pv PoAISA dOqk&O-TIbo v XOI.oIoXv

8iuvd&taa 'MC oW~O LISSOc "C KftpOV, Gt 6iXaxaC, 800K, &O1381YoT,1
dixoaoxmat &i uOrQL dsoppd~ouv d%6 -voIGOfom Aftop48amc iv 6c
olovo~juo-r Irov~c e~oqpop~v xavd "1v vopoftotmv "Ck Kkpou adv

8i0vcv~a. vd k5eppdvouv v6 yiv6psvov 'iri' d~A130AG1.CCuV PQCioXSV

dOqci)XaO-TlWV &XO~OXaV, 0, iv tox16; xai'd w6v OXs'VLX6V Xp6voy

OlvALea. "Ck VoOfOCrCL "Ck KdXPOV, A%( 96V dPa.Oa6V 52.

(9) Aid 'iO6c OXOXo6C PSTe'i.'poXI etc XepCo6ov dagacXeaiwc

OpoUoftxo C ouv'tcea'ioO dxo~ox3v xpaygkatmo &ned vroC U6
uklO C)Uac ipya.046vov -.dpyca.oivou Iv'i6c olo1)8frno~

cpopo7xoyakxoo I-rc~ ~ovc qlOpoVoax 90OXYLOU 'VC, dpxogvou,
Vol. 1381, 1-23156
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xcL6d giard "v 6 'OxKcpou'1980 OUavv4Ls fic vogLOeCsocaL
'TIC. dpaopgovl etc T6 "ApOpov 2(1)(a)( L) xaC (L&&) ,fic

7pOt~Ont Zug3dOSCw, A lP~i.06C& &PXf TOO 'HIUJ.dvou Bao&XieCov
8 iLapr T6v ov'TGo'"v doOoxrv 8a d 'oO xacw'apou dpfou

o ov TOo O u 015 ro. T6 XnXOV 'fp oIaoiclewC

(xqppdoTcL etc xJ.pLov dpC,8IpL6v, o ouT"wS 6 ,Owes voV

xdopciL cdyvOebrCL&. . 0 OTrw 4SnOx~OyoCc dpi.6p.6 eewper'ct uZtc

dv Lwpoownclwv T6v dpLo., w6 Tv ip6o16wv TWv 7cp.ToQ o&o TiesLov

9v'r6C TfIC %8'0n60ov dcqmCc.wc ovdpe& TIC lv ?X6ycQ vojioesoCc..
.ExdprriI 'OLa15oT) 4ow#Oewplc e Cr'cL& t "6oi4 64d ov dikoCav

i t o.na do9,iL crda, d.o6oXaC toa&,xpoc Td

6opLa6ioCac Pcw.oxdc do p aio c dxoooxdc ou6 c 6 IC'

voj~oOclC TI Kcpovi.

.(jo) a.o d oc oxo, p oO, earpox cf ec nepCO6Ov dopaoceo c
o1ou~fpwre OViTCXGCMOO~ eICTOPaC XGY LG OO~L'nT~6voC PUVdLC

TqCk vopoesoCaC 'Tfk ap oji.6 vnC ec T6 wAPOV 2(1)(Q)(&&L) TI

,xapo~or. 3u,..doewC, dpp±oaCai dpxA TOO 'Hvoivdvo Baoi.~eCou:

(a) XPOXCeII4Vv iRePC TpLPTV&QCou OuVYe7C0OTO S-COTOPCI,

%o7xaoimcd~s& T6v W TOO i3 v8Lcia popvo. i~pGxoanvi

%payparoo~ij86v'r Ivr6c TOO3 TpLIi.1~vou avv?1~e~V

ICC T6vod p , .46v 13' x C

(P) X&IO ixoa~io epc &"aCOiv ourreca-og 610Opad,
aoxX o mo &do. e '96v &6 OO - v qOxVoV

%Poao|. xC1pTO&ne6vTC5 dVi6c TOO I oVC
ouvTG~eoafjv dC T6v dplOjLdv 52.

T6d ~~ojJ~e%= 4xqpdrAat etc dxdpcLaov dpi.Oe±v, oCOVOfpXoTS 6

i&noxetx.6igvov x~dojsa &yvos~cL&. 'O o§rw ukoxoyioerCc~ dpio Ac,
d 3noroc ouv 6i4vLTm vd keppQCv~p %6v dp~Oi~v elpolkdw XCLd

Tdc axocac T~6 XCpC 04 ,p6xe&,rC& lXp6oamov oxyrretc T~v
vopaoeeoCav TmO~v dv't6c 4v6c rp~pjvou' Ii g'ouc, dya7%6ywc TIC#

,~cpi.r~oef, oeper'rct tc dvn&%pocwe~omv T6v dpteli6v sdp8op4Owv
A'vr6c "r. %eptdoov dogqa~cswK "cf xpspa cmp&Tifs~anc 6iuvalwt
rflc Voipoeeccac TGO 114. 'Bxdwm? vomkn~ gpMopJdc eewporraI. i~
ka8ogidc 814 r1AV 6MOCCLY Xarepx~e-nf Ii Jn~or!8 sipopd, dva%6ywc
TIC 7Cep'&&0aoWC, 8Vv&St "Ck VOP.O8.OCaC ifiC KOXPOU &C
datpaX)~oi4wv dxooxrv fowv %P6c Tdc 48OLmG8GcQ fclamxdc
&cqaicorcac d1xo8oXdc rdc dv ioX09 xaid T6v ocT&x6v xp~vov.
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(11) Ald no C( oxoXo6C tI.CL'po0fXq XepL6awv doeaxosw;
xpo yptroxo & nee togv Ie-d Av 5 'AXOPaXCou 1975 6uOvv,.siL "r
VOPoOeOCOC.C 'flc 6op&o.vi etc r6 vApOpoV 2(1)(CL)(=v) "C
xapoo ncl R4.aoeaw, ixdo'r LAOP6&8=Q9 XrcpCo6oC eloqp

fi OpO&O.LVq XCo0 XPQpTooG o1 or.eeCL 6vvd PiL Tf
VLo±eosCac 'roo Mdpour. 'roftov oewper'cca= ac goopsa6taa 'rpCo6oC
so'popac deoLooup&.vn xepcoaoc rpaw O roo1Oo 6vdiJ.La
'q; vog iOsOOac 'rfj Kxopov ix' do xor wv dxoaoxav rowv xp6c

'rac 96oOb6QCCC AG&oXdc dOWci?&OTLC dO6OxdC 'rdc IV O6
xa.d r6v oaX ex6v Xp6 vov.

(12) 'O'CCv elvat d8tv6rov vd xaeop6ieov 6xmxpG Qt
XpoV&xiLC pfiooo .&vr6c -r~v %o~wv 4xpmyQroxo&Aei)aov ;&ogima
xecoob daqcLCoewc 6vv4ati rf[C vogofo880c kv6r. r~lv 1Hepav,

QC ToLSTCM %ep(o8o& 8wpoDYT611,TaL ' 86V OiV.&XCXrOUV P.IST&
nSp.6wv doopxXCoemG xpy Luor,'oriOq ,ov 6uvdpL. fC vopoeeotac

TOO 9AdpouPmdpov, XLdvoCG, apoc, Wg~k'5 L Qd r6v
9'xwqe%.o'epov 8&d v6v =xiC=oi3Xv vp6xov.

(13) Aid ro 6c oxoxo6 C iap&kC rrv &V 8Ird~ecv riv

xcpcLypdzqcv (2) Ia; (5) 'ToO Rmp6voc "Apepov 6L, 'oLv6frxot
xepCooov x rd IJp' . rd T 6 '0x~wppCou 1980 Ai gpoldc dOpaWOew;
8uvdL.TI. sfC vojoO~oCGC "dfl Kpou O&o yC4rs'ra& 0&d '6& lj
6OLo.pdoeWC 'ev dvoTopLAC8 XP6; 'rIv oXeriX4V 7WpCo8ov
doTQaXLacv4v dxo6oxov 6& T ,AV OI.uO1L8 WV PcL0axwV doq.t'rdv
dxoooxAv 'rav IV lox~t xw.'rd "r6 axsix6v E'roc etoqpopiv. Noer-Irat
8'T& dpOC 6 'r v o'wC 6xo~oyioeeoiv 9L06Olowv 66,v 66vc'r'
vd kepcpa avi r6v lv'r6G '"C oxe'ixfx; xe dp,8 dpO p6v ApoopA4 Av

(14) Aid "rok. oxoxokc &wo7%oyo 0o ouvxPpka'rixqc Kpoxfr;
6uvd.e, 'rqC votoeeocGG 'rqC KOpo,, 84v Wpldvov'oa &'' *&v

xepCooi doqa.o=cz wClpygairono lfOeotCa 6uv4&cI 'rf volkoeeoCrG
'roO 'Hywj&vov Bc&aLaCov.

ATPOXH AZ@NIWIAZ KAI Z11AOKA MT H THTOZ

APO 12

(i) ~"O'rov xp6ouaov 1Xcg XpCLyPaa'rTOXO440, dx 'IC reXewmeac

&pqccac 'rot etc 'AV %SP&Ox1~v 'roO AV6C mdpouc, .iEPCo.ov CO(POP5
Vol. 1381, 1-23156
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6uv .t 'fk voi.oOeoaaC TOO Wpour '-ok o, T6 re 6od oxoxo C

1COUMO~fpoe d~au.1foWC 6641 lccxpoxf~v doesvecac I x80
ji71rp6"oCiro; 8uvdlte& TIC volpoOCoCJC ToO dv X6yf Mipouv,
Ola6AWTS~ 7tCEO60 do'imzcoewc 'xP(Y~ oobi'rom d1erc WOTOOS0i

6uvd Let TIjC voioasocac T0OO t ip0J Mpouco oewparraLi, 'rpovvwav

Tav 6LaTdecwv T0OO 'Apepou i TIC napo.OcI~c xu Ldaewc, c~c nspto~oc

copwXecwc %pyaOO~8rC 8iV4AC& TrC VO LoeeOCQC TOO APTpOU

WpouC.

(2) '0 cv ,xp6aamov dxi~coW~fI~c ec f~v xepLox~jy TOO3 Mc
Mdpouc xcC i'j voj Lofec;oC cOO g'pov Mipou o qap .6rpyra&QI W k, ' oO

aug(L)wC p6C opav6frxoye ',Mov O.o, dgw iV APO pV 5 ox 1'0

T ; opo~on Yu.daoew ;, wp oA '1, OT , 84 To oxoxo6
o&oaf).oXtO 8aLTAcew 6&8o6d xapoXv do pofaCQ .o %Ceoga

Lnp6 1~oc 6uvd.L81 TIC VOIL&Otoc& a. LS'rI, ebpCoxe~all Ser

I V xep X V T'tOV pCUrPou m'pou o o

(3) 'ocv xp6womov d poX?1i . ec* Tdo KvpIdpxo xc llepbo" d

TG~v Bdoewv Xa.C A vopo (xc 9Av TV KspGiV dqapg6riqTcvt1 ' GTO;

OU•op'vwc xp 6 c o&cLv6foue Gy O1Lpo d wv TG, wAPOpwv 5 1yp 10
TIC 18P1O, 1 zu-d3wco5 eCtppC6at Sup 8&d To15C oxoOC

oloubjxo C 6LxaZ&MLo~c x'p6C X$'j~&Y %acpo~fjt daeevcCac I

k&6l6pLa~oc I.Trp&C 1 oC ouvdget vqc iv X6yW vogoe0ccac-,

abpCoXe~at etc fjV ISPOXIV 'T013 MIpOUC T0&rOU.

(4) 'Yx6 &,AV I%&q6W.&~v Trov 8sGrd.cuy raly xapypdpv (5)
xaC (6) TOO3 xacp6v-ror 'Apepo)9 5Tdv '%06comov Od Cd8LXaLO13To

CeC 7-poxlv daeavecac I &,C~OjiQ pn11p 6
ifl 0c auvdi~et TIC vo~tocac~

Mcv6 mepouc ldv eCoCXCTo C 4V 7LCP&Oxlv TOO3 L1pouc 0O OV,

ad a&8LxcL013aL ec '~v IVv XQP~coXjV WOC &M 9TCLV CUpCGXqTCL Q
e t~ %CjV7PL0X4V TOO 9 Epov MIPOVC, dq8oOV:

(ca) A X d0TCL0LC CA O1 &CILMLLr 61CCOV -,tcpCa74*V Xcrd
TA'V 8bdpxSWcv 'KGP04L0vqr. 01) etc f~v 2XPLOXTV TOO

ftwripov Mdpouc xcaC dv 6C CF i iPtpzv &N6 'rfk

9vdpF~awc TIC dvbxav6 rn oc xp6c ipyactcev fj irr6c
TOtafir:tlILLxpo dpc XB~PL660u, 6C A apgoCca &PX1

dacpa&ariixj dpiA 4jecev dics.pdiie&, Okop&Xi

etc fAV dpg~obCav dpylv I Tv doai7%lo &xjv dpxilv

-cog3 -xp& 01) 1LpovC car 7201v 6&d capoX ~v xcIC 1yypm~pov

czpvapCav xepC TIC dv~&G1 6 Tn c xp6 4 gpycgav

cxaoftroav &~6 T0OO ecpdx0v 0C. aLT 01 Lpo13

Vol. 1381, 1-23156
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9~ xov d bCL&-A& xag OGeXL6oC& 8Lxo.Cwp 6L& ,napoxfiv
doeevzCc goxCoj.& itjp6 flrro( 6uvd.Le& 'TIc

vo,.LoOcoCLC TOO iPCJov ?pouc, Tj ZyxpCoCE TOO

p.LOUOt qopUC k&obpdq l, ec rfAv %ep&Oxfv coo

MipouC tc '"6 6xorov 6ua4vwt go-a iqpeL Cv

66LP&OVAV 011 ec~ zv xepk.0x1 V OU 6. dpov metpo11c

(y) " IyxpCOCb TOO dpi.Lo6Cou popiwc TOO %pov 1mpouc,

ILc Qac1CVa etc IV xep&OxI~v 01) 8eluopo1) mtpouc

6&d i'd TOX xep~ed)x*cwc xGTQXAOV 644 jv

xalrdorcaov a'oi$.

'H Oauj.xvoi; rp 6 c V6 h &6d9 ,o .(P) 'C k xoapoovo1; xpcypdqov dxavou-

gg~vi -Icpg~t~c r6,r& I6vov 60v.dm.i'd vd g %poxcel Idv 8baLX&Orwet

&rg, PC QX(VTno~c TOO qlcgpogi'0l) 1XP0O1 ed knPiar.6 A8~v~c

i~v xa~doTwfLOL 1kC b5YG(Cc 01) I 1W IOqldX&O&V~i CG'ipg&Xq

(5) V-Oo v xp6amwov ed &mxa soUo vid X&ig %apoxlW dod tvcC

8lvvd.L c~ v0&JOG80OQ d"&qO'CAPO rrv msprav 8id riiv aLiS-~v

7tcpCouov dvbxav6 criroC erre Adoet r~v O&Cdare6v '01C ncQpo~Om

Z'pp.doewc er[" d wc , ed 8Lxu ofm& vd k4g ixpoxlv

doeveCac .6vov 8uVdl.cs C4C VopLeeoocQ; rog Apour; etc 'v
5ACpLQXAV Too k%0coi lipxwcev A &'mXG~v6"c.

(6) '0O.Qv yuv1A ed 404xa~afto i'd Xdpig ixtaoisa pn7Ip6-nroC Ovvd4

'1k vopoeeotCc &Lov~pv GW Usprv dvapopix k xp6c; r6v ( 6"6v
oxe 6v xa( ,v akMW wspCoOov erCs Pdoet rrov O&Qvdz wv rqC;

7xipo~onc1 zv4d4oewc CC &XXWC x~c ed 6bI.oU1,0a&11 id Xdpi Fr6

dnCogQa p.Lvov 6vvdp& Mc v0~opoe6CmG -vo1 MpouC etc %1 v -xvpskoX1

rO~ dko~oi gbp~cxego xa-d 'r1v 5vcapF.v 1kc n~pt 6 o, 04d rhv 6xoCQv

CIvCti xcr cmi ov C6 &6,xop ,,LTFp6 1vbOc.

BOROIMA TOUETO~

(1) 'YX6 "fTV lx& plo, v 'Wiv 6&,o'd .ewv TIC xoapcoypd1POu (5)

%V xap6v~oc 'Apapo1, &iv yuvA A~ 6kotc, xc d r1v &epo.8vCc1v

voiweoacc roV Jv6c MgpQ1c, A 6e'vcL Orv1yqc fpooci7o1) otk al

Vol. 1381, 1-23156
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ACo 4,x&o vov, -g eir; "v RSpioXAv 'oC 4 pou MIpoUC f SC

-rd KvpidpXovC IlspioXc "GV Bdoewv, 6wpSTrra &, aid 'roO.

oxoOoi~c oI'ov8f~%o'r 6L~LXC. oGC~ et Aoejg oxe-coO 6v4dLe6 T1
VotLOeOGCL Too %p&b OU md!pouc, ATGXSV etc 1~v spiOXAV roo

poTV ei poc *"

(2) 'O 1v 7xp6awo~v Ixq.pc~yga- %o&1A0C d%6 -01 8eLewrca~tc
wqcceki -roi etc' iijv ieptoxLAv av6C M~pouc 7cepcooov S109ppc
8uvd .wei TI volLoOsotcc tog IMpov; -ogofu, r6,re aid 06c

OXOXiO~C ocw~frxoTG dCti'rfoeohC aid PO0 p roxwrov3 OvvdkeI.

'rk vogooecc -To9 Zv /11 r'povc, o9cifrxo're %apCo8o

dao qCoew; xpoypL a,€o0/t G W rotSa'0o1 8tvaviLw rqc vo0oCeof,
0• o '..pou 6p0ouc, eewpe[& &, 'r Tpov vwv zv V 8,GTb.,Wv ' o

"ApOpov 11 Trfl xnpoOo(c Zugd oew p Ac spCo8oc doqm&7.Coewcw

%paygawrox0b7nearO avvd4jLsI "c vopioeata -T0o xp&-ou mipou..

(3) 'O0 iV %P60"Mov d QOXO7qLo etc 'rdc Kvpadp~ovC flcp~o~dC
'rrv doewv xa. A vopot0coC, 9v6C Mdpouv dxpp6r.Tv& d,' 9 a4 'roG

Oup,6,r xpdG oIc cVf pO'r 'rSy 8m o'r,.euv 'rv "Apepov 5 Iwc 10

%MCj xcpo~oiC ZvppdosaK, 6.upet QI 8Br~q aid vo-Oc OXOXOOC
olclafpwre Sdxat%*svo~c A 8Oxat4,.&asoc xp6c Xqf*ev poqe81jwco
'rox*e'roO 8,vdi. "c~j Jv kry wopso~cG, c6p(oxc'ra 6It( 'TA
%~ep~oxjiv '100 MIPOVC 'roO'ov.

(4) "O Vcv Xp6omov, dIX 646S TV 6,a' d awv 'Mc XcLp Oon;

xacpcaypdqov, 04 diXCiiOSTo 614 0o0jei~pu Tox'co9 8uV~j.AGL rq
voLo0eoCm dgqo'r pwv rv Mpsv dvqroptxc ,Xp6.r.'6v ,.in6v

•roxT6v, pofjoTe)rp, x,O4d)Xm6 p6vov 1v,&It '1k vopoeeogo

,coo Mepou. etc 'r v %optoxiv 'og &io(ov ,aO1vivor a "oxs 6C.

No er Q 3,r idv 6 roxe'6C 6v iuvov41-r etc cjv xepoxv

0C0ou7O 6 arV mep~dV, ~0ijir uvodJ.&r A6vov Xw~d 'rij

vool.o0 oCCav co Mipou¢ 8uvdgc '1k 6joCc,¢ 'a A yivl A 6 o~ruyoc

CAIk, dvak?6ywoc '1c 1%epi% &OewC, ixpmy~wLoocoso -eewu ewc
weptoftv daqwACaoc.

(5) Al Ot.vdgetc 1 xapcypdpou (1) 'rog xcap6vwoc 'ApOpou

8gv e'qappJ6.ov't 9v oXioce xp6c o cv6frxore dxcnC o~v aid

pofjnlp oxe-roO xpopWX7og vwv 8vvdtLe& %tc vojsoweoCt; %tc

Meyd7~nC Bpe v ac, "Ck BopeCov 'IpX~cv8CaLC fi '1 NA~ov MdV
(Isle of man), 4dv ag %poDXo0dosea; eCILSXWoSw; 6LXLL4L 0Co

Vc ol. npa 6ivdpcI.-TI vo13e81,C a&~Ic dxQ'ro~v 71-2pouC1v

Vol. 1381. 1-23156
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TIC r1TpCoLC etc 'rdc iv X6"~ x~pac 6& %;'dspiv1v xpov&K1~v
-KEPco6ov, X.LI iv T04OTVrr %e~T&6 A dxkocdopoe%

ov~qwvwc xp 6 c Tlv Ecpdypaqov (6) A r v xapdypajov (7). ToO

7cp6voc Apepou, dvaX6ywC 191C xcpIxoewc.

(6) ' Oev, sic %ep(x'wov iJxC U oCcL , ; dcpL6ra A

adPGvoC (5), yuvv "TV etc %1 v UeydIXrv Bpe 'agvCv, T v

B6pakov 'IpXav6Ccv ' "vf -oov Mdv (Isle of Man), i6Te 6&d

OXOXo16C 4COUfjOTS deLXQ ose 6id 130 ena oxsTO 8uvdLct '&J

voioeeoCC Taf C M ydXnliC Bpc'r'a.u , "fk BopeCou 'IpXav6(aC

S' jI N4ou Mdv (Isle of Man), AvQ.vopxok xpdc T6v iv x6rV

ToxeT6v, o~mftXO'rS na.pCo~oC xpouoCcLC mikr a~c rlv KOxtpov

rd< KupdpXouC IIepioxLC "Tv EBdoawy Oowprii( T dvm.6ywC (AC

cpt~ oooc xapovoaoc air Tfv Mydk v BpecvCavv, rlv B6peov

'Ip v6Cmv A Tfv Nfpoov Mdv (le of Man).

(7) RIC ,xeptitwav ht C ax &oCac ipcGp6rscLg. A -pdypcLqboc

(5) xaiC xmrd rf~v 6%oCav, 86vvd"& vr3v 6&crd~ewv ray 'ApOPwg 5

ewc 10 TIC iiapo~aTIC Zvodo.K, A vopoesocia TI MedTIC
BpeTrmvCac, TIC Bope~ou 'Ip~mv8CaC A rfk NWio Mdv (Isle of Man),
egcLxo)xo1eer vd bpL6ftn~ak dixt 1pO6(ixO1 xaQ8'8v xp~vov TO~OT

si~pCaxara& etc K(xpov I Tdc KuptdpXouC flepg~o~dc rOMv Bdoewv,

16Te oh'oc I i' a~r,.y6C To i dv ak outt AeT('orOg, eewpaLri.

kvi, 6Ld aoxo~OC olacafiros &-cL~&"oesC 6&d po~or~iui Toxerog

6uv4pet TIC vo&LoftofcCi TIC Mayd~n1, BpeTrivCmc, TIC Bopstov
Ipv6CL tTI Mic o Mdv (Isle of Man), o~RoC oOruyoC

cnUToO, dvG7%6yuc TIC ,xspv&oaK, xcp1e&vz dvQ~x~ywc ec Triv

Meyd1nv BperrmvCamv, %Av B6patoy 'Ip7av6Ccv "v N400Vv Mdv

(Isle of man), xard "~v 6&dpxsitav olca~fpore xep&66ou

%apoucCc aC~ icv K~xpov A TdC Kup~dpxouc IICpLoxdC 'raY Bdoewv,

XoL C 'oxwr6r dxtuodc etc KiOnpov Tdc KuptdpxouC. flcptoxdc

Trho Bdoaw eemperra& c~c Toxs'r6c ixto1,~$dc etc "Y Meyd%Tiv

BperrcdvCav, Trv B6peI~ov 'IPXQVOCc~v A 'rjv N400V Mdv (Isle of Man),.

IIAPOXAXI -AEPrIA

APIPOR 14

(1) 'O-zv ,xp6auov 1xig xpayroxob~ce, d70 TroIC exe1CL2c1

dCLccG& Tou etc 'r~v xcep,.oxv vo Av6C Mdpovc, %e~pto8ov
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sloqopdC 6vvdiLe TIC VOP0i8SOCCLC T~OO HIPOUC oO6rov, T6're 6&d

'ro-S oxoxoOc oicio~ftxo~v dxat~osawc 04, , C8oga dvspyca~c 6vvdiwL
IfC vogoeeOSoCC ToO iv X6y Mdpou C, olpfrore ,pCoo;

do~o~eo;wc xPay omovneego W9pkgo ou 1 TpoI;" vogoes oCo

T0o Avepu mdpoi , 6eecoper atI, TnpoVlJdV ;ffv 6I&.cpdwv Too

'Apepo 11 Tc xpoOonc Zvplj5.owc, k Rsp~o~os doqXtoewc

,Xep(O6OC %CiLoXpo7~1eos xpaypa OTotesro 6uvdiw~& TI

voixoac 0~poo opao "o t~.l ¢e<; o(ai) eptCo) daps; oeo I o pCooo; dxQu OX AowCW.piYPQ*O~bi8ee0oG 6iVdiaa TIC VOILOsOGC~r. TICJersey 89v M"A~vovrat 6'6v 8&d yxcoci%pao81'OFI&O&LOO ko 8&XQ44&IToCc ix~g
dvepy oo C avvdi G. . ' ; voloesoCac TIC K npov- x

(p ,epto~ot ddq~aeAtoewc I~ =pCooot dQaXO)loewc
np 0YP~o0LTeS0Q& ovv4Lst IC cVOLOe8coCL TIC

Ko pou % dvowat kob5tv 84d OXOXOZC

2xpoootoptaoio Too 8&Xmku2i.MOC etc SxC8Otui
dvepyCQC. g6vov 81,vdIlles T11C volpoefc~cc T jC

(pLr, ojV1; C O C T6 Appov 21)(CiO , (40i.)
(CLC (&V) TIC XCLPOG~nc ZuV.pdoewc.

(2) Or v xp6o ov dxn) ,%Caoh. . AvepyCQp 8vd TIo

vooegc '0O ev6C Mipovc pdosi TIC xepoypdqov (1) To 1-2p6v3oc
TMAPOPOi, OCci~frX0 C M.pCqOC 814 Tijv 43noCc~v T6 rp6ocwov T00 o

EXCLOS T0&00 OV dnC~OO 8v4&sl TI vogLofeoccLc T0O d WPOU

mdpouc eecapsCvrlI cIac 7n8pcoooc 8&d ?~v &~Cav xa-8eoxerI ec

6 1v ?x6yT wp6amov hCog dvepyCGC 6vvdj~e ic kvoJLoeso~c
00 %P& OU mdpouc, Z9p80ov ii Tot~'r? %epCO80c d4±xCx c dv 6C

WV TeSC0WV 12 P.L1V~1v XP6 TIC %PT A9ZPGL 614 fAV noCcav

xcLQCo m~ca& xLXQQ~~dov d2x6o.La cLvepyCGc~ Ouvdp.sI. Tfi voi.LoftoCaC
TOO 7EP&TOl mipouC..

(3) atd olSc aoxod0c 00 xp6vroC 'ApepOU A~ x9.

"neptoxiW" osgaCveL, XaO*SoOV d(Pop& etc fi KOwpov, 6X6x7npbv
Tjv vfj0Ov-KCOxwov, 7SP%8~pb ~v~givwY TG~1, Kuptdpxwv IlcP&OXGIV

TWv Bdoewv*
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KEOAAAION 5

XNTAEIS AIKANOTHTOZ

APOPON 15

(1) flpoxetpivo0 xepC xpooxou. Ao8P.Lvv 6uvdpat TVc
voI.OaCOcc; dmlqo pWv 'Qv zV GXXjAovwdv MSp3v, A dc.ax0.Lxj
dpxA 'TO m poir Tot &xoCou A vojLofcoCL pigi6rs'Io dxC Tot
,tpoo~mou "IoGio xo/-d "6v Xp6vov bxe~~saozwc 'Ifk dvxcv6T'qoG
xp6C dpycwCzv d1noygoftek, owvq( 4vwc ,ip6c %v fCC~v mIdic
voio~eoCcav, xa.r4 x6oov r6 iv64cLqp6jevov xp6oawov XiTlpo'
Td lXPODXoedogkc Ot"Wa)c~ou O&KCb&&I'Ioc StcC oGv'r4&v
dvLxciv6vrroc x)apdvov0G &St,*v, d95oov 'ToOTo rvass

&V1YXCLtrov, OccGv6fpixo'Ie cepCpoov dag"(0LCow 'iV dxocGY T6
np6ouov roO'o & npyTy.oo(C1o 8uv&et Ak *vooeeo€cGC -coo
wrpo, m6pou, Ar 6dv GZk-a A-TO xwpto~oc docqxacu %p v ya- IXO
%ovieracl 8ivdpeis 'Ii vojioftc;C~ iot xip~rov Udpou..

(2). wOrv ixp&claov ed d8&xcL&*fto vd MdII 6&d 'nip c151-Av
&vtxav0Tn6ra xmC 8&d 'rlvov 6wc' v ,wpCoxov c6vraFov dv x cpv6i o
Cluvdget T'qr vopoeoOCIaC dompo jo upil T&V mprov Ao ooV.cLV
cvLxvT ' vo 6uvdi.sg, PTOq vo"eaOU8cO4.C ; v6c MgpouC x(cC xwapoxf

doeeve~ac buvd Le Tqfc vo~weeotcQ Tot g3'rpoti ldpovc, atra cL
Tdc 6bcdrcIc Tiqk 7%GPOUOTI h12doec O r e axxwac TWC, 66
6xILO'clL vd )4p-g pi6vov 015Y'IQ.FA civtxcLv6'ITlIoc j wcox~v

doOBVeCQcc, dva)L6ywc TIiC 7n6PtXT(SleWca, )(momii G~7r(v a~Lpvwc

,xp6c 'dc 6ta~d~eic 'nIc %c~pcypdpou (1) TnOO xc~p6v'IoC. Apepou,
ouvdp±eL 'nqk vop.oeoOCac Tnot mdp01)c sic T~v voli.oeoCCv Ti
kioCov Outfrreo 8riv tpxtoav A dv~xuv6-rni Sxp6c pycoCav.

(3) ALd 'nOi5 OXOXOOC XtLOOPLoIWi3 TOO 616XA16(Laor c44

xp6oea'ov xrcpox~fv x ciGPrwdtv OuvdiM~I. 'flc vopoeeCc -coo
0 HvwgvOv BcsaL7XoCov 61v lkO7,oyCr~e'IQ o&ciWfjso'n xcptoooC
acopopac 7XPcypI'IoxOI 1eroa 6vdt i. nixeo~cac C ~ KOsxpou.

AYIiTABIS rHIATRA YIi IIAPOXAI XHPiAZ
APOPO] 16

'OO 7ppvQG o; "Apepou, S'Tv xp6owxov 0&xGLoUO'r r .C oiSvraLIv
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• fpa'aroc (WcL&pouvov- ToO paxo0 apouc ouvirdF.wc dqpntnpe' 'acw
Kwr 'ryopCcLc B "j &oC, XoTapdX)..'ro etc ,v6pov yuvcarxa pdoeL

,Tie voogesoac< TOO 'i:vwnvov BaobXeCou 6uvd~t . C"v eCoqopiv
toU ou .you njc) 6uvdise& 1Tfl vogoeaoCcLC 'too gv6C mgpouc,

'fiC voILoOCoCciC TL±oc "k nepoxI'jc gv6; mtpouc, dJ.wc
6vv4Le& GY 8v ra4dswv f1'c xapocno¢ Zvui.doewc, i ovragtc

CLUT' SZvi, XCiwMj9y~rCi Xa~C a!~ 646irdE.&C TOO "ApOpoi, 17 Tfk

xapoiOcnc ZupptdoewC 6Ev d p~i6ovwmci 8uvvdi~s& Tflikv X~r
vo&J.O o o(ci€.

(2) Acd To c oxoxodc xaeoptof 'ToO 6&xa&m'roc etc
xp6oes'rov %acpoxv xc a) ai ,dQ 6vvdii " r; volio8eatar; ToO
'Hvywgvou &wio.eCoV, 6v Olzo o'rri, fmx ooirxo.;s %ep(o8oc

elaqpopdc xp ntcviroxot Tie oc 81v61L~ Tfic vc.oeoftafc Tr~k Koxpov.
,&d 'roOc oxoo6. 'oO xcap 6 v'oc Ap6poU xa( 'oO Apepou 1 7 'Tfl
7uipo6O'I; Zv.pdoe*K, xp6aes'roc %cpoxA ixroxnTrr 6uvd"& Trfi
vogoesoac 'ToO 'Hvwivov Baco,;efou xat ouxInpwpTwxl x~cpoxA'f

XaCOXIT& OVA"& ovvdpck Vo~ofsocac Tfr. Kf8xpOv, eewpoDYvO& (Ac
2X.cpoxcC aax,'rot xpd TAfv COWC4Vra yfjpci'rO~C ci(Ce 8&Qirdgbc TrOO
wApOpou 17 O8v iQWp.6r.ov'rCit i%'Ci&v,

(3) &peC(Wobc 8iLXL(a%~'Or 611; o6VT'rav 'd4pa'roc k6 'rdC
e~v 'r nclpcypdqql (1) Trog 7ap6V'rOC 'ApOpou dvQ(P6pogIV(L GUVEiAxcc
61~V Ic X06Q.t otov6frKOte MWpoc Ad )Xdpl Ui'6*Vv CFt4qvwc xp6c

'ffjv 7CoPdyp.cpov (3) "ToO Apepov 17 'ft 1LCpo1orI; .lvdoswc

WSP&66ouc C'L0PQCoe0WC sXPcQY~ac'XOn0&flCLC OUv4L I VOi.LOOtCOCa.
tpou ~idjcLoC 'TqC 7CptOx~c 'roO Mpovc 'rOOTOUo 6uvd ieL 'rfC

voI.oeecac ToO z'rpov Mpouc..

(1) At OLL'dF.SC TrOO tcp6voroc wApepou 6wp046ovra 6L.d
'rO~c oxoX004; Xaiop&O LOO 'COD Ec 0"rTQCbv 'djPaCvo 6&X'iL&c.QTCi

npooanou 6vvdi.Le& Tf€c voi.LoftoCc c'v6 Mipouv, 'Cf1, voi.Loeeafc
oieou5jitore TgA'roc 'fr.k xspicXjc gv6c Mgpouc, 8uvdpc& 'rfsc
dnoCac 8C v .o'r,& 8xo=Cwa a dvaqopixC xp 6C 'r6 xp6oncov
'roD-o ovtiqpvwc xp6c 'rdc 6&ci'dC9LC TOD 'Ap~pou 16 Trfc swapoooT~
zv lpdowc.

(2) 'Yxi6 'rijv 4X&T6Cig&V TrOV 8La'rdCSWV TrOO Ap~pou 11 Tqc
XaPO15 oIC Zvui.doewc, i d0qPCA o'TO&Xf dpA gv6c Mdpovc, 1 ev6c
• rp,'lacoc "ri; Reptoxfj, "ToO Mipovc 'roO'ou, xa0opCr-e&,
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(a.) T6 e wpnl, x6v %oo6v TIC ovvTd4.cw T6 6rorov
ad To am.m3xir"9ov ddv ynalai. (19 7a xo oo
&GqtzAcoawc a.c %p(LYPTO1Eo neroa.& bXn6 Too neccp
oZ n'~uvcrat rpoo~xov ovvdlw~& TICk voi.LoeccCac
djpo-ripw Tav MsPuiv szxov Xpayl~roxobnet
6uvdtws TIC~ WOa. c6&qfk vo LoeeoCma.-

(0) 'rfv dva)soycav 'OO iv M)krv 86wpTyLXOu X00o06

TIC auv~d~.c~a h diio~ca 6?r iv TV a.6-j ox4ca
xp6c T6 6Ax6v eagwpemgx6v %oa6v (1c j aXlat
TC 8OtpxsCac rT1v xept.66(v &o(PGXCagwc Tav
%payj=aoxo&TO.Iov 6x6 rog 9vot=agpopivou

pvdps&T .oo vopoeeocac -co dv x6y Hipovuc
T.LlPTOC, KP64C T6 of6voktoy 1av ROT~SOi
wpyr~&jec@ w~epib68av dotcXCocwr.
ovvdj~e IC volwoeCca &Lq~O'rpwv TG3V mep~iv.

Td okul 4noXoytoeiv dvdXoyov xoo6v dvcvt 6 *o c T

'xpQa La~xfC auyT&CswaC TI xmXqT~7~aC eCt 6 1v X6yrc4
xp6aanmov knx6 Tog aplo6Cou gopiw(c.

(3) .Ld o'C CxoxoO " 0g 9v TV Xapaypd". (2) Tog %akpv'co

OApepov k.oS.oyb okos a

(a.) 6,acv xCOa.L al~ cp(o6ob cdo~pa.casc at'
%pxy'p.a.oOLe Oc.qL 1'oouf.o S 7pOOcOOV

6uvd4lc TIC vopotoCar.:

Wi. sCve Tfr Msydknc Bpe avac, TIC BopeCou
'Ipxav(;cC TI; Nloou Mdv (Isle of Man),

OkoXzCnwvraL O dv6C L-ooyoa'cop,

&vaX6roc TF %e~TcsC -TOO 6v6C
dvayywproavov I OUC, dVagpuvlyc1ll
p6vov cer .spl66ov; r.np6 TI 6 'Axp&.Cou

1975 XaC &v iuv6Xc# koXeC~xwvTacL TGv

50 900OP1.u'8wv- CCTS

(1L) T Jersey, koXeCXuvToaL ":noou Ouvt6X80 oo

ecq)opC toov xp6; 1.00 ,

(&&&) TIC Guernsey, kSoXeCxwv'a G wv 50 906olidowv,

m? 9v x6-,-i iXcPCo60 66spouvra O"i. dtPayr-o-
xo&Ae6IOCLv 6uvdeLS& T; vopolcieoc O1 Xoufj7o'e
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ipou TLgproc TI CXSpLoX14 'rou 'Hvwvou

B~aotXeCov 81 u4Ls& TfI &oC'QC slvcI. x~aivcMTa

o6vrvaFi A Od x8'rpd7)Ae.o €fv-a c 4dv c'Xc, pdvovo

Ox'5#&v CL9 CQO~ Io& XapC8OoI, O5~ra vc S 'j

ed 1joev xcapaT6cL 0 TO&CaO-M& 0oWdgei.,

8uv y& rl'C vogOftCa c ;oGl rpjparoC c6 knorov,
x"rd r, 7 'wpojp vCcLv xard r v 6oCc, v %rorov

juapghtOih I 0C"&00M& G 8bxLa(AW., Xaci~dXaXe&
ed n d) T6 y 6o ILgy,?g pov %,oo6v. O.iV aev

(/)YLL " 64v od ? po x'Q0X~jTEcLv TObQOT ? o pv Gy& o

"Hwp;volyo Bao;Cou, Qi XSP6ou. oewpo0vYC& 6'L
Vpayzoro&71O 1Qv avvdw Tlc vouoecoC8 -21

9TQ) bra0,' GI XL ,p(08o dovexrACoc, CIcy~

notTlercla av'd&&a '$1c vop.oe0CGcc Tfir Konxpov
OkoXSCNwwVc~ TIC 1eOO docinkdO LICf 1LVdO 61C

T6 X(L Tz CpOv MA4KQ dQ-XL)rj 6OiY &Ai06oxciy, a
xec oou. CL;&~ Ovpolv 4i1B &r& d pQy O&L TP)Oav

6ud. ft# vogLofo6C4cL %ol 'r i.L aroc %jC 7!8ptoxqc
'rot '!Hvaugyov Bao4Xeov 6lvvd"L Tfjr &oCaC SIVOL

xc6O~p mcL~ GGvcL1&4; A od %2Cc& 6pdXX6 OT 01vcL,

tdv CA&' TDI 43at "lpCOaO& ea L0dY1v Or O%'S$v, h

6Ta~v eZ'vlu TOo Xat Qx-- Ea. TOLCaOLr GlvTcLF4&(

auydwe& rdl 660~vOo hj ntkc&6Avwv Tj&r4±&Lwv
1;fc Wp'oXj TOO 'Fvu6vOu Bac;&M..COU, Ouvdp~z&

TI vop~osacac Too 'C4i~aroc 'C6 orLov1 XC- d fAV

-kupoJL71vfv =~Td 'v-Av zo~fav ,xprov dc&7

T6 lixyo.xOkpov I i pELvreV xoo6v.

(4) lp6c r6y cxo%6v igpi.aofk T~v 66uLAed~wv 'rfk %apypdipov

(2) 'ToD r.ap6vzoc 'Apepoi

(a) i'j dc~pakwvtux dpXi 'Cog 'Hv04dv01 LcotX&COU, ?hadvet
jpi'vov ir,'S*v Tr 'XPL&6ou. d04pQX(Coj ( dC
xpa pavaiI.J. &,,a (CL Oy" z- vop~oecocarC

oxa'repou 'rav Mefbv) CL! &Xoraf, ad d'agdvoy-go
k'*& 6&d r6v xen0op;oIjL6v r(Zv cvvT64zwv auvd~w

.q vogoeecacc Too3 'Hvavou Bioc&XsCov e'dv
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gnpi~yvrox~or~vro 0iivdjks& TfIC vo Lo~satcQC Tca.O%7c
XtiC( AV OX6064 i.p6r. rYa;VOrXt ).tg&VC&k 6 t~i~v9

8T(V iXPoofAXV 614 TAY %ep9%T40wo&V, owvpvnuwc -xp6c
Trfv VO~IOfsocav ml:-Zv %Gp4 6 6O1Q dog~ce7~c
Apyo~ovxOonffamr O6 - O~ mr.yov aLOjc

(13) edv X43dVOVTQ& k'B*%V O1'Qkb6flOTG X7~X&tX C

(gra~duated) eC~o~pcI x ieraai. ovvd~i, TfjC
volwft~c~ar TOO NHvtuavou Bco&Xe.Cov ,xp6 T r.
6 'A~cpXCoui 1975P s6 51 noo6v o~c~o6fjnoyve
~xxkLxwmr. XQcpox'k; XCLTiodcrl 6vvdpgt 'CO&OO'rw
elagopro, %poornegu~t $1; T6 ,Xog6V OIG06fpROT
ouvdFewr. wm~mpiydi~r ouv&q4vcC xp6C TAY xc~pdypaq~pov
(2) TrOO 1Qp6v-voc 'Apepov o~vy4&t Tf AV x6ycy
vogoetcCG*

(y) 6tv ).cp4dvG~a& ikt'6*v auvdpet '%fk vop&oeecc( 'ro
Hvw~4vOv BQ0&XeCOv OtWfXOT6 xePIO60o. 6104popdr.

"sTayeve'r~bpe Tqj. W O ..To ?Y(CPOgdv xpoo~xoi

ou~mp~poewe Tfk aw.cp&oi hk&)..b, OCcQ6AXO,w
OIfl, QG?1dlc~ IL@.POxf~k G'Q .&XGi xp6 r. TOba1C IV

-rp~oboV Ouwd.pct rft VO~esofC TOO. 'HvwZdv
Bao06XG(Oi, xpomiceo & e44; OIQVOfjnoP. XaLpoX~v
xa~a~x1rdQVI 6uv4Les T fik VoIesae~Cc TOOJ 'Hvwpdvovi

Ba.obXCCOV XaC 6xOOTk8GrocLv O1vqi6iwc xp6c TAYv
-Kapdyp~ov (2) -.0 xap6VroiC 'APOPOV*

(6) STCXV flepcO6eo kOxp&scvLXjC do'puXCOewK XPCy O-
Xo~nero 6vvdpz&a rfic vOjioeeoam TO gv6c m~pouc
OV tcxn Xp6. X6pCO6ov XPOo.&psr~nkc dcacX fi
XpapaOtlcroG v !L8I Tr~c vopwecacct TOO
gThpotl W-'POVC, WU~V8a k*6*LV PISVOY A 76P(o8o
V1,OPCS&j doqQWCoeC(, kn6 'T6V 5POV S'r6 16
noo6v Trfle 6uvdptI TOY, 6aTd~ew fMC %acLypdpou (2)
TOO %acp6v~oC 'Apepoui XQCL1aP?, T~uC ouvid.S~wc xct'

'TAY Vv~Oee~c~v 'VOID detndpov MdpOiQ Cu.*V8T'L XcnT

6 X006V xa1 4 T6 6Kwroy A~ 8uvdje 'M volioeQcl1c
TOMAPOi,. rcO O1, XQ-C& cA7Tc&L 00V~rcAC ed ipukdve'o,

id 1IL4AdVVT tm'6*l6 dEXCLOC1b C.t xcL'rd rfjy
voploeeocmv vQxcnqv rpocLbp8 ~kSC xa-c~~TocrLcOt
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(g;) 5&rGY Mapfo6oC Simpopa. 7tPcLY Ar4T6L~e~cQ 8uv61.atV

TrIC voooOe(QC ToO 4v6 MdpovC ouicj(Ti xp6c

gou.ooup4iv'pv %epCobov XprQwYnw& oxo.Oerrcv 8uv4LcL

'cf[C votLoeeaCar. Trog krdpov Hdpov, xappilvena'

8$&v p6vov A lspCo60t 61o09opa"

(oT) 85Tv 4o,±.oi pvri 'epCo6o; xpQW'p( cooerl~c~oQ
Ouv4LcW& 'ICk Voooclca TOO dv6c ?pouC ovpxfxrv
%p6c 4Fot, ouav. v xepcoaov XpTyi.cLTOx roLo cc0 V

v,' vdo" IC vwojoO" oCc 6xpo ro Ar6pou Mtipou,

xappdvSTL Ui,6*iv i.±6vov i dcOi.LOLOuvv xre~P9O6O
,, npyaoonccc xai-d '~v voigoesCaCL oivdp~et

TIfC anocac 'r6 *5v~Gqcp6p~tvOv np~owmov J O

7aXL lppoo T6 'r5cu7°rov xp6 TIC iiuc
Svdp or eC Tv . X6yt ep&66wv, , edv T6
9v X6 t'# xp6owxoV ou569or IfpEev A9poqca ooyg -

xp6 TI A X6y~ i~pQC, xard TO~ Vogoesoca
6vd;.c& o , C 6 poac TroV~ro 3ogava, T. 6 f- vroo
"OLc'd 'pi 1o v 6mv 9v X6y#xcp ip60wv.

(5) 8 p64 -5 6v oxox6v gpi-t Tay 6wrd ewv T~v xpypdg&v

(1) 9wC (4) TrO ncap6roc Ap~pov, 66v Aap*dvovra& Ox'5bitv
~6V6 L& TIC VOi.oOaOSCQC TrIC X67LPOU o1GOAXOnoe 61090PQC
xcLto4q3%Xnaect f 7.O wearoat 6vdji~& TIC vopoeacci Tou
S Hvwgvou BaotXsCou W~olavfrxo~e ixepto~ov XAmcnv xp6 TICj

7 'IlavovaPtou 1957.

(6) AgV %ipdVOVTclb 6Xw'8*iV OCI~ C L'OqlTS tapC xaaox-ncr0cLI

i.c'rd 7V 8i8CWGLY 8&XallCka MOC 8&d OOVTC6&lV YV~pa'OC 6%VV&4CL

Tfl,; vouoascac Tq K15"pov, O.8flAO cv 5a3c c1nlL, iapOxq
XcL~c1~xT1 r5c 6VA1184 TOLCOO~v Sc~jOop~v XCL'rd TjV vo LecclCav TuIC

Kknpau, XaTGdXXC'r 1Wl6POOedTWC oLaO~f~O'ueT 7PO ~px kOXoYL-
roavnC ouvi.6al xp6C 'rdc 64aIleOC 'roD xcxp 6 v~oc 'Ap~lpov.

(7) 0G'rav 6uv4,c& TuIC vciA0oeeoLC 'rf KOKPOU, Y-vfj d-GT
c715v'rcev yf1pa'roC, T6 MWpoc ivoIfo Xaijpdvea& ik'g*v, 1dv ,XPOOA'XV

rfi T ,w7EPCrT'WOLV, %ap&68ov4. dcqQ)doewC Xp~ypaToiOO-jc(coiL

k~n6 TOU3 OiOYOU akrflr. 6Wv46i --ffC YOLOeOGcQC e'xr-dPOv 'raw MBP(ZV-

'rav xp6ocwxov 61v xknpog T41Wnoxp6vaK Tdr. xpfoao
np6 r. eecXCwo~v 6&x c2±41~oc atc odv.1 GI.&v yfjpctoC 8uvdpc,. 'uq
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VOI.LOeSOCQC di.LOT¢pv (4 v TA piiv, T6 atxacag4 ou 6uvd;.L&. TIC

voi.oeeoCa; a8v6C Mdpou; r-poo6topCreTm¢& 5 rv xaC 49'30ov ¢6

xp6owxov "og~o xXT1 por dc xpofto6~osdC "rd; dpOi4ViC U.6 TIC
voi.Lo8oCcc TOO MdpoUl ¢oov. AC 8.ta de. ¢og "Ap pou 17 TIC

napo~anc lvgpdoec dq(PMP.64ov-it., e&v 8uvd4c TAV 6&c&Td4ScaV TOO
.APOPOU 16 rjIc xr.~po~aoC Eug~doc~, Utv fte40,a 86xa~w~t
sic oIV~acv y1PoQToC x/rd "Av voAo~0CaCav TOO mopouc "oOToU,

T6 89 6txtCwi.La T vO , ocIppogtvou icpoocnmov xpoo;6opoeta& Ix

V9OU 6uv4Ls. T&~V IV X6ycy 6LCa dCwfV, &taLV 7%TjnPwAfoBV CL
XPU000L 81uv4Le Tfi VOP.OE)OCG~C rOV d'T1pou M9,pOuC.

AC 6,cLd4&& r;"v 'Aplpwxv 16 wc 18 'T' xmpo6o'c

Z41ppdaewr iapti6rovwai xaC dI%( *r&v %cpoxruv xnjpeCcc i.crd
Toboo wv 6aw~poxo4. aewvh ac &z&T bLd~popoc IP604C T oV
napoxc v.

iiAPOxAx Ai' PrATIA ATXMATA KAI

EInArAMATIKAZ OZOYX

APOP0I 20

(1) 'O'ctv xp6ow'ov dccaoxo)d1c'lO etc TAV 'xepLolV v5C Trov
MACpGv XIC A VolLoeOcCc TOO 9¢epou Mipov; qnpI. 6 ?nT a dW'ciro

oup %v4WC xp6 C ot,,0'frxo'ts T"v 8cr dewv Tr&v "ApOpWv 5 EWC 10

TI %acpo1on4 ZvgftdoecaC, 6itd oxoxo6~OC lcS6fixo dixcLL oez(,J 6Ld

,POxAV avvd.eL, "AC Voi.osOaCcic. ¢CAO"r. dv oX9k Xp6; Zpy.LTx6v

d ¢XnpI ixyyep ¢Lx1jv v6oov %poxmxouv v7lv 6&cLpxoio'TjC TIC

OMOT%1 d 2Co)GXoAGSQ, eospgr~a 'ra 6 Td pyaGx6v d OXnpz
4%,Ovv Tq A A v 6 oo; xpoex).1en ec ¢IY xsptox'v TOO 8eu ipov

Mipov;. "O cmv ed x o,'d),..o irpoxj dvagoptc xp6c; TAV IV
x6yW dx nCrov ,dv T6 Iv6ilmqep6ievov xp6comov e ptoxseo c;

TAV xapox~v TOg O.widpov Mipouc, 1aun ed xavrapd?XXTja xag
5T¢oV ¢ofto SOPccxyrrm& ec TAY Xup&OXjlv TOO 1%p& 'ou Mdpovc.;

(2) "'o¢V XP6owAoV 6tOOT d'XMM "Td TY d v XPTpCv "OU

4x $ C ,x.p~oXfk 03 Iv6C Kdpoic 6&d vd pea~p xp6c &%nQ0X6xji~ov
c; T v xp ox v Tog Tdrpou U~pouc, wp6 , 5 paC;, rI; dpCFec

aL4ToG sc TAYI 8).Su Cav %epkoXivs v6 8e aLd 06Q ax07Oc
oCcoo6frxo'a dfowrcw 6&o; d =apoxflv IV 0X00 xP64 T6 d 'x'wp.

Vl1 

13O 6
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CL) T6 dTOX11tjw astapes-wC 5'r& ktau1)vd) SC TAV ,cPgOXlAv
TOO mpouc Too 6xoCou h vo.u~ewSo(C dlnpI 6yso dxC
TOO Av x6yy Xpoo&Kov xiegov Xp6vov dX&oUVipvd
T6 d Oxqpa. xaC

(a) i1 dxouC(Q G o00 ix TIC 9&xpQeCxsc TOO mdpouc
•oOToV 86v X CdveTCsa &'5*&v Xpoxea&Ovo, vd
d7ooa0L08 dv daGoXo0,f1Ta.& (& I p. wr6C 6uvvdp
x vop~o~soCGC ;o,5 'c.

(3) 'OrLvc "r 0oavdov xpoxi7.ovpdvov O,'6 dpy.TxoG d-iuxUj-

P, ToC; 9 yeXaTfxfkc v 6 oov, ad x LTs~dXXeo % poxA 6uvdita
%Mr VOjLOeaSCC Av6c Mipovc Ava1opIx~c xp 6c txvoV c'dv 00 O
SUPCOX&TO SC T1jV 7Cpt0XA1 T0oo utpouc 0O ou, i XQPOXs Qv ?n
ad xa ~dX?~nIcL& xaC &rlv T6 zdxvov ebpCoxyraL ec i~v 7xCpwo~jv

TOO 6
tr1pov Mipouc.

(4) =d, oO-c axono c TOO xap6vo; 'ApOpou A %4&; "Kep&oxAd

ongaCv s, xQO"0ov dvopa etc "Tiv Kftpov, cW6xXipov r~v vqfoov
KYUpov, FCpLXaPQpvoj~vWV T&V KVpidpXWv flep&oxjV Gv Bdoewv.

(1) OTo.V .p60uovw , fxov U6Owr dpya tx6v d.oXqoa lxov

XpoOPXnet k6 1cy-CCLxjY TlxjC v6ooU Av oxIoCe. Wp6 Td &XorC

99apR 6r vraL A vopoea O O d00 dv6c Tiv Msprv, IPqCoTCLaLt
ivtayevea dpw c1XV dtL~6ITx,~g 7,poojdxJeT(G& k~n6
exayyeXprxjct vdoou Iv oyoies xp6C 4 orce dqxcpui6?e'rcxI

vogoacofa To0 Z Apov Mpouv, 6 e xp6; kxoXoywop.6v 0oO

plaeg.oV TfI cvcL7%TpCaC 01) 8avy.~t Tfk voioaeocac TOG aze1 ipou
Mt9pOuC XapdVCT ~l U'6*L xaiC T6 xcp6-epov 97ES%6V d oxmmJA

v6ooc c€ idav A vopgo~eoC. TOO ftvripou Mdpouv iqinp t6geTo

(2) 'Ev flepLX TOe. xpoaftokft xpoolfiov h~6 dx~yyejiartfk
v6oou xcv6suv aCd oxo~xj0;oc 01ov ac lv xep&oxAv TOO 9v6c p6vov
Trav meprv sic dixdyye,i etc T6 oxorov, 61)ydtLe, Tq voiLoeeocQ
T00 1AtpouC 015 0, 6OVa ul. vd &Xo~oet A~ v 6

0cc A) voloOSOck
TroO ev X.6yp Mipouc dxcipir6.Tucct etc "TP %pC% rwo&v TOO Av ?L6yW
xpoofixov, low xat dv J v6coc 1xig T6 xpgi ov 6tyvwoet ec ¢Av

7spkox~v T0O 9TdpOV Mdpo1)C. T6 GO 6 10X~e& c40GOTWc XCXC IV oxiceI
xp6C ofavajxovs 4%8e8Cvwotv "€lC v6oou, U, 6 6v Spov ST& 6
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wepC o % p6xiTrcL& %p6aomov. 8dv Exec 4v ' .Lw'atO iw'e

XcpiLdpw c i6V &i,'6v xCv8vvov ec "TIV xcpcox v Too 8u rpou
m pov¢c,

(3) "O==v xp6:oxov, xpoaOW71eiv U6 i€aycXI. xfk v6aou
Xai6xtgv dniaoxo?~aec~ Tot etc Td xetod dMvo~ipmv Trv MepO~v
etc 4%dyye~ga tcC rd 6korov 60va-zek, xcw-d Tr~v vo~sotcCcav dIIQo-
,ripwv Tv Meprov, vd inowo8 A' v6o atmn, ed bLyacofto vd XdpVi
XapoxV J&v~Q~opLXaC xp6c "lv v6aov =6r"v 6uvdl. TC voLoecaCoC€;

djmpb~fpav G~v Mep~iv, efre Ouvdpz CI Vk c;TIfC Eulidoec &Cre
Mw xwc, Aj xapoxA xa-raocrcL& g6vov Ouvdge& TIC vogioftaCaC

To0 MEPou¢; Ger; 'fV f8PIOXAV 'oO 6xoCou T6 Iv 7,6yO %p6owuov
elpydo,r cC '6 ixdyyexg.tcL ToOTO '6 Texcu"c1Vov Xp6 TIC 84.yv&oe=C€
' q v6ooi.

(4) '0'wav kI~e~wet Aj xO. 4O~cIobc 2Lpoomou xpP lewr38Voc
&6 1%ayyeXiaTxIC v6ou 8icd Tv 6ino~c.y Exec. xcL~cLPXrI8t fOpoX4

ovLV¢wc xp6c '4C 8TOtrd ,eLC v xapcypd .v (2) (3) TroO
nap61Proc vApepoup,r.uyXdvovv dqcapg.oyIC at dx6%ouOo6 OLm~dC&C

(CL) Idv "6 Iv x6ytp xp6oumov 6tv d Orxoo .'j XL poL:zpw

ecC dkdyy)xj.L ecC T6 ohorov 80YQallb vd &xq.oaO

A~ vGoC I A zx!CvWOc;, d OxOX148n ec T6
OlkO V indyyeXpa .6vov etc "AV 7CPLOXAV -coo

X4pore Ouv4&at Tiff vop.oesoacL O¢ 6-oCoou x cvoxon
A XMPOX, OCGCfjMO-6 bx%~p6OeeTOC 'XGPOXiA tc~ T~v
;ofav rofto 8vvc,6v vS 8xxcto(3'(t X6yV TIC

'roi~4'r~~ ~e'~cw~xc vc~pdk7ercLL p6vov Ouvdi.LI

(p) Jyv 6 Lv %6" op6coov Xdapoxv 6povdpc
"r. vopo6.Pcmc -too Kdpa1C ecC TW 7XCpLOXfY 'COD
&woCov dgisoiAof'pii, 8&d i6v )k6yov krb t v6oor.
dS4ossvieq 1v4 dwjaxoxervo ecC 1W flepbOXlv Too IV
X6y UIp@"C 614c Addfe7a~ eC T6 &"Xorov xard T1v
vopetatav 'ToO ?dpoau rofov a6vaQ, vd m.noooel
4 h&&8t.vo&4 ;, 4 apIp68&oC TopeOp TOO Iv X6Yw MCpovC

gfvci& vWr~pe*K 8id xavaoX~v xcpoXC j16voy dvop.~q
xp6c 1W dX&6eCv(omv 4 ; xcieopC e rciI Ouvd4ge& TIC
vogAoeoacac TOO xipouc 'rofmou.
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(5) Aid oxoMo6t J9paPAoYIC '&v 6iL'rdewv TOO xap6 o;

"ApOpoU 4XC XpoC&Xou T 6 xn roov o xo ,erT t1, CI,'xaxo)'.0re SC
ci Kup.LdPXO U fISp&oa ;IV ]BdOeWV, T6 .p6onnov "o0 o O0wpcr cL,

6T4. COPCOXETC& 8ai~xe-o 41(r TO nepLOX~V '90 MZpouC ec

'fjv v0j&oeeCmv TOO ko~ov ihdysrai WnYCTO XG- d T6v

oxS'rix6v xpdvov.

(pow'o cLv ixp6os 'xov, dXeC*. Trv 6&ovd~swv ToO xp6vroc

'Apepov, XoQC k6 rijV &&16Q~lv 'rV 6l6Q dCeawv TOO

"ApEpou 21 (4) () T$k XcPO'5 nc. ii9docwl, 66 964XGL00 O

. Oi v8f'xpor xpo0x Xa oxy 7riaV dvQqv opi o xp6 c ipymux6v
wrxi g 'Qtyyc7 Lx xv v6oov 6vdpa& TIC vogofe0cac
di.poT~pwv ciriv meproi, Xa~pOxj -XOPnlr~Tali. d'02C7XSL0 bf;c

8luvdpL 'rfk voLoeec;Cac TIC 7cpioXj etc 1~v c3 oCav T6.
%tP6oanov dxn0)LX7 e) T6 TexsUtnacovo

(2) AC 616LTUdC&C TI %apaYPd~ou (5) TOO OApepov 21 TIC

'apoOo11nc xvgfidaswc gTpgpft6owv Q 40-alc kC '3CO 00 v.p*6vTOc

'Apepou.

0o.1v xp6co-1v 6&xwofoOlab cre pdoet Bv 0m d~ewv

ic XCLPo61IC Ziodoewc 6[e ikk.c 7wc, seCC RQPOXAV doeeCca.,

o vv:.cLv &vxcv6rnyoc knCapa j11 P-6T1VCOc 6Uv4L8. &jc

voi.oEeoC4ac TuD Av6c T~v Meprav 6L8IL~V~frXO C ,7ePCoOOV

aQpxo1on %tco 8 itcc6XG&OOall, 6VVdSIAe& If~c VOgOeOC
TOO A ipOv mdpol)c 614 XGPOXlV %6yQ dvI.XCLv 6T TOc Xp6c

4pyCLOCa, %pxLft0j k36 ipywrm.oo d UXIPi 0. Aj
iQyexgQT1 Xfk V60ou

hAd 'ToOc aoxo6Co o~cao~fpxo're dxaaiowc&(~ 6&4 poftega
eavd 0ou oiv4&A& Tiflc vo1lo8.oCoC T0O v6c Tav Meprwy, otcll.6pwoe
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7CpCo6o€; doqoglXcoew; xPaypcaoxollOerom, 6uvdet Ol C voi.o8eoCCa
Too d-6ipov Udpov eewpermc11 9 mn)povpdvwv 'rv 8Iuw 4cewv Too

"Apepou 11 "Mc %Qpo~oj; Ivpdoec;, o; w Opoo daogaCoew;
xroypa-opoviepoI Oupet c vooeaacQ T o; "( mov mvpouc.

(I) vOTC.o v 0P6cx p0ov dno~PO&g ec TAV ' rVoo tv6c blipou
fi ec 'Tdc Kup~dpjovc flepkoxd; TOW Bdoewv, 6L4 ToOc aoxo~oO
oCacrbfnoora dwavAoec Od po~einpe eavdou 6uvdpec& IC voipoftoCIC
Too tpov MWpouc eawpar QI 3T&i 6 edvc-roc GOTroO 4ALCUVdn Ec
'riv %8eptox~v TOO 6BU epov Upouc.

(2) Ad ToC~ OXOnO~C OCG'jOAXcT cLL6fioeWC Oi4 Pol~8tic
Oevdou 6uV4 5.Le €; vopoeoCa; Av6; Mipouc, CLICTv e1piox6.voc
etc T r~j SPLOX1IV 'COOe 6ripoui, Mpoic i ec 'Tdc Kiupidpxoic Iepoxc
Tav Bdoewv, eewperrQI. 41 lspwx6pisvoc etc TAY~ %sp~ox 1 v coo
xp&Tou mdpov¢;*

(3) ic %apCwruv x;Ley @4 dO liessw ofto atxCwal ec po@1nj.&G
eOQvd~ou avvdjw Ic' voI,.o@. &pqo-rpwv tav Mepav ead
o~ov~frxo'ns edwvo, ofr. 8ivylipas TfC xpo&boC Zv~doewc efrc
d lXwC¢ x=g;

(m) T6 poertw xum 4)X esr& j.L6vov Ouvdiw&. rflc voi.LoeOeCca;
ToO UMpoVC tc "v xepoxlv 'oU axoou eouvion

6 edvQroC,

( A) dv 6 edyw'oc 81w ktavvi etc ~v ineptoxfjv
ovtoofxo=e Tray mapGv, %6 1o rwu xcLomj~dXXsTm
A.6vov xCtrd ,Cv vogoeoC,.v Too Mlpovc ouv p,

,Mc vopwofotcQ Tnoo doCov~ T6 xp6owagov ir %jlk
doaqaxs Ccwc To dxofov elejOgx c ,oaa 'T6 ec PoO8ie&v

8a&XCLG~o~ A'ro Auoqpaubdvov T6 Texevveov ,xpd
-coo eavdrov.

fAPOXAI OPANIAZ

(i) =4A&d "oO axono6c; ooCrLG6xoT& &x& 'n-oew; 6&d4 xapo)Liv
6ppC.vCa 6vvpe.,& Mcl Yol.koGO . 'woO 4v6c Mpouv olaaCAio e
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7cpCoaor. doawxpCogcr. A %rpCoooc ioapouoCti; xpayM. a'ox.o&1ecacQ

auviLe 'Tic vo~joeeocGc A etc 'Toj naptoxv 'Too 4Tp~ m~ou
dvcL?6ywa 'tic XSpLXInrSMw, OcsparTLb, &V LO OCXor, LI %epCo6oC

aoqn?#coewc Vi epcoo; m.pouvcx; %pani yxoo&nesro& avvdw& 'tic

voiweeoCc ~ etc Ti~v %spwox~v 'too xp~'toi, Jpouc.

(2) "Oroav 0d ATo xoLpx'1rtin etc xp6oawov rxpoxi 6pqvCac

UVdPC ic tkVOLOeoQC TOO dA MIPOUG Zd 'T6 XP60WXOV 'TOOTO
fi T6 6pqliv6 v 6Ld 'T6 axorov d avr.at A tcLpox.j eXVe "Av

oCv 01 CL5ToD 6aiOVf v eC4 'TAV 7CpEoXfV TOO M-pou; 'TOC)TOU,

Ai opoxA ,OTnr O¢ d xT 6pe&xra1& xaC 'Ov 'T6 ev X6yc xp6owixov,

'T6 dpgav6v, Exg 'v ouvjeqi 'OTO0 8&cp.ov v et j AV XGp.oXfv

'COO 9'tdpou MIPOViC.

(3) 'O'torv xp6oo.mov ed i6txaogTo, 9x?%tGC~ 'rov 6&CL.dsewv

•q r xapo~omt LpcLypdqou, vc. Adp'g xpox~v dpwv~co.; avvdi 'Tic
vo. oo;CC .LqoTItp v TtIv Mir3v 4v Xioei, xp6; 'T6 a&t6 Spqav6v,

eC'tg avvdsc& 'Tic xapo~anc Upodoewc cCrts &%Xw w.a, 'Tooo ed
6&x1L;g.rii vd )4i 7%c poxl~v L6 voy 6uvdlt "Ti vogo~eoCc 'too

NUpor 0; r4vy %pIOx1v -too aoCo T6 6 .pqv6v Ext ;' 'yoi4;vheI

(4) A0d v oum;ik e$ .mp6vcoc 'Apepou, Xgpo6ots
xmpouocG IPaTpAI.4xqhf@y ec Skp KvItP4pxoC nepboXdC tGv
Bdms v empolvu & I" xp 'jtp moi4 o v etc r4v KC pov.

AIRAMMHIZ ITPOKATABOAgN KAI YIJZPIAHPM ILAPOXRN

( 'Om, d to.6oc opff. -too w6 r Upou ,POI' et c

%pomw@x4i 91604*0iam X2GpoxI ec. SP600wov 8 'oC~v6AxO'C
2apCq.w A yOTOY64, ji Mdooe~i alf 'CoU'TO Oftv63oG rXCpOxhv 8uS

ncepCo6ov Ai yeyov6c, 6C'Te OUVII4816 '4V 8&Ci'td.sWV Tick %ciPO40
zuodcwc C d xx X7 WC, xG9 A~ 'do 7~wTbxA dEPXh O 'toe pov
mdpovc a&tOWGLo8 ,.ssTayeveo 4pwc aur 'T6 1xp 6 oaimov 8&xG&oOi~c

etc 8xhpoXhv 8&d 'TAY 'To&c1Ovv m~pto~ov I ys'rov6C ovvdt4& ic
C8ca ac~r vogoeeafac, 6 dPAi68LOC VopeOC TOD 'TSXCU'TCoU MIpouC,
T't cLtoe& "Too dpgo6tou qopiwC 'ToD %p&'rou Mdpou;, p.IQ.pe ix

Tic xopoxq; Tic 6't p.&dop,.c 6vvydpl 'Tfq vogioeo(;ar ak tou 8&4

"v 9v X6yv xapCooov Ai yeyov6 c, oa.,v~fj~o'te kcpXX. pwp.v A
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koCa, auvdpt TOv 8b cLdcwv Tflk %tpo6o0% ZupdowC, 8;-L&aloup-

yerv& 4; dovixapaz "clk %poxaGoo)xqc A lc xavio-3nrOcCac
7MpoxfC 6 ToO dplo&8CoV PopIU; 'CoG Xp&ou Mdpoi,; xCiC dp.pfC&

T6 noa6v Togo ctI "6v apt$68,ov 9opda TO xp n'o' Hpou;.

(2) 'Opv XP60owio ou Xipc WWC6#,xAV XiCpoXAV OVVdj6t
ilk vogoeeoCfc 'CoO 'HwLAvoU Bao& &XCou 6&'oQv8hfpoT %epto0ov

6L4 TAYv 6X~OCcav &Xo)OeWC dKOXT4 86XCLC04ui SkG OL1v6ARfOT
.pox4v ivvdpe& IC VOiWOeoOcc ifl KO'npoV, 6 dp666o '0PSOC

"Ck KO~xpOu, TV cLIA~t'fi xGC atd Woycip#Goii6y TOO appio6Cov (popdwc

TOO 'HvwlgLvou BcL)~aou, xa pepica dx Tq bqpe~)xogdv 1 84
TAY "xspCo6ov 'atlv xoPoXfJ, 'T6 xoo6v xa'rd T6 Sxorov

xarapXTIecro ouL .xlp4.G'IxA xpoxfi bxspj~cCva& T6 xoo6v T6

2oov ed xapcdX71,o d X o icpv xo voiwaosoCaC %lk

Kk~pOu 2cXa Xj X~dXCTO XP6 'TOO XtieOP&CILOO 'TOO iROCOU rjc
au7npw.Lc Lxic1~Cipoxflc TOO 'Hvwagdvou Baco&)eCou,, xicL 6mp#,de6,

T6 xX'TaxpoTniv woo6v c ,6v p168;,.ov opdo. 'TOO 'Hvavoii

BcL i.Xe Coy.

flO1flAA1 AIATARIZ

(1) A C adpRft dpic y rrov 80o M OO O cL €p vov tcC Td
dVaYx1 6iXTo-xrmXd pd'pG xp6c dyipLoyv I ir; po6anC i vc zudeos.

(2) AC opgt66&cL&I SpXQf i 0 v 8lO Kepfv XaiVoXO0V sec d?~XXcLC,
T6 TaXO 8pov 8uvQir6i, dooQC rtd. %XTjpoqOpCVC opC 1rV , 1C-2UV

X~nveiviwv g.d~p0AI 6&cl '14jV 90pwyv Tqk iaPO60%~ aulkoowc

7MPC OIWV6fAiwT& dXXcyd1V SIC TAlY VOI,.ofOCaLV CL6T, iJ95aoV CdC
O&CLOTGI. dkkyat dicjpsd4~Oiv v A iap Joyfv T(1v 61bmd~sev 'MC

XCGTO? zl,&Ldoeasc

(0 At api±6uatL dpxat, at do(PC0&0T&xnC &PXCC XnC Of

apist66&o& Toperc Siv 8oo mepav po~lOorv d7%Ajxour; ec otovoflnove
elpa oa ~r 6 wvov p~d iTjV d(pcppoy1~Y flk icpo~oa'i Supdoec~ C
idv Td. edizn kylpdnae TAlY gqxip WYA flc ikCL (8cokirv volioftacac.
'R POfje&a. Q'Tn XapdXeTC1I d'texac.
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(2) '(>rCLV Elva&~ XaCLMAT 6G 09O X~jOTS ,XaPOX 6uvvLeI. 'fk
vogoeoC~ 'Tog v6C Mpouv. C xp6oomov ebp~cx4iLevov sc TAfV

SPIC~X~v Tou ed ipol MZPOUC, i' %)Ti.w TqC XCzpoxiC 6tvacLTL Vd

6tcvcpym6, &n6 Tog dpp.o6Colv gopiwc Trog 8uvrpo MdpouC, Tt

C-rT oc Tog dpgiooCov (PopdwC 'COD ixpcrou MWPOUC.

(3) 'O'rciv xp6owmov e~pwox6plevov SC TljV ICEPiOX1v Tog

*!v6c mipo.c d%Lr 7x.cpoxf~v 6vvd.LcI T~IC Y oeoocmc TOO ZrdpOU
mi po~ .VC ac Elv dvayxQac 1twp&x4j 9FdT(o&C, a dpg6O~oC-Pop6OC
rof 'tpfl o1 mepouc, 'Tj QITOc. TO dp~Io6cou goptulc TOO3 66Vrpou

Mipouc, 7cpop3mCve& ec 8teuee Vjc&C O~d 'rjv 4FircLO~v Takriv.
,H 6Qfldvq1 6&d T111 To&mOTTV idTrGo&V pcap 6vI T6v api.L60bwv gopim

Tog~ xp& ov mepovc.

01 "Orcav i' voi±OeoceC 4v6C mipoic ,xpop~x B ocavfx1ove

%OTOXwb1VrLX6V fi Irpov lyypagqov T6 &xorov 6x~opdXcc& Ouvditc,
'VIC volloesocac. TOV mipouc. TO&OvO &x ?xx4 ecL& nxlpwc A ALepI~f
OIWaV617EOTC q6pwv, voi.Lx,2 6&xa~uj4wv, flpo~ev~w~v TeAv

8LoLXTrrLXGV 17CLp~iVQ8SWV, 1 TOIPQ6  I dxw ?eayl~ ixre~verat Xocf

etc O1OV6Ar.OTS 7UGO'o&oTr&X6V I irpov iyyfpcpov T6 &xorov
Okood~Jre Ouvdi&e TfirC vog&*esotar. TOO3 91rpou 1Apour. Ovvdge6I
TSv 66L~d~cwv Tq xapo~Ocn Zuppdoaue

(2) flloG 6AX7WOLC, lyypcu9OV %&GTIo nOT b6Y oeovaf~x"S SCOOV4

TOO 6XOCOU A ,XPOOMiYWyt dG&VIrCLL Oid ToG6 oxooO ;jC %Gpo~oiC
Zvupdcwc, dnca7dw.erca 'r, TfI PaaowC yvno&6 roC 6%6 Troy
6&%XwgL LX~zv %pO~eV&)(z1 cipxrav,

OWY6 %OTOxo&nv&x6v, Eyypc~pov~ 8fuXWO&C OOXO'MO

Cr~ouc Yeypcipavov ec TIVy AncO(MLOV T)J10maoclyOCu8nOc mdpouc
d~coppC eTain 616d TdV %~6yo1 5T. eZVCL1, YCYPG~jtP4vVY SC FdVTI

(ME=~o dxCqoC yrvo%*oC A 9[,xpooqvyfj A 6oCcL, aicd
OC aoxo~c TfIC vo.LoOecBOC 05 iv6C Mipo1c I8e& vd koph11O.
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ZYT64: ctPLpodV~j 7poescii~cG ,xpdc r4v do(c( oi&,x1W dPXAW I 'rfv
d pofCav dpX'v xoO 9v X6ytf Idpovc, XoyCQ.$srL c4 kopso reoa
etc v o cpbXLotX4v &px v A dpiwataoav dpxv ' cf,",v, zp'toov

eexecv kn~oxyefl gv 6c -~kiSrffc Q6c poeogac 814; &oqUX7Lo&XAjY
px~v TIv dpi.oocv dpxlv 'OO , dpov M1pouc.

(2) naaG &r..cCmmC &~ d xapox~v kopcakovjv avvd.& "C
vopLoecotar. iv6c Mdpovc ?LoyC~crLI (AC d~aCr 1&C 64 rAv dvCJo&Xov
,tapox1 v Ouvdw 'rff* VoioOeCoCsL -ToO rdpou m-pouc d9p p5OOv

cwC0T o:obFC QpoX A 1')C1 arvat XaMpQa (2Iv(zp4valo x~p6c "pd o

(3) p v IYpovPO v oQcoXL%4Lo v ,14LCi '0 YoL'0popaCo Irfi
K)pov 86vaOcLp. vd(oyCqc6I., sic r1v xa,; do).)ov; ,xpk'cmv, ic
YvwoGOrto.CJoI C dqvnpCKt owp 6 peyora 8',vdpet " t'rw c -oT oo

'Hvwp6vo~ BG&CCV

(4) RIC oCWpxfCv'Xe "epC'nov AXC T kot'nO & "Cc dopg6owaL;
at 6 Odct&Cov i pypdowv (i), (2) Av (3) TOO %p6v'o0 ApipoV,

dpXo esc rv 6%oCav k&cvmatcx , yv 'o(,qai 6Cotoc, npoorpuy4
gyypagov 6xcp%40n 6LO&Ppdre& 0rolko Gou wiuaorecsoj ec
TjV piAo6ov dp op 1 -ov d0oL'oX4v ' pxou v 'COD k 4pov Hipovc

0 OR '% npw1 oCio61roOs %POXfI aqi.voc tP6C TdC 8QpdotIQ
"r.k XaPo0TIC~ 3vpdaocw 86vcib vd yCvgj sic~ 'n6 v6~iLo -Vo Mpov1

TnOD 6kOCOi 6 apj.&6OoC TpopGOC 9VBpyer '94Y XrnpWg4Vj~ Xc&C 09Q~frX0or
oLO.6 1) %%np4jL cfXOrS~lr XWprJ 8LOedni&o 'nfiC b%0XPec&oWC
dvaopmxG %P64 *iY axocaY gydve-go A~ Xx~w

(2) ~OTQcV 6 apg6LOC PC coo Av6C mdpovc ivi~pyinc ~xnpcn-
gv napoxfk dx gpovc 'nov apiwo8Cou qPOPUwC 'nov e npovi m~pouc
owi.Lvwc wtp6c rdC 6La.'d~CeCTO 'oVApepou 29(2) rfk 7capoOcoIC
Zlul.pdoec oowr V~~ fpfj.Lim 'rav ixoo4v 'd ~otrL xarspAeT0Qv
k~i6 .rov dpLobfov qbopdc 'nov xp~rov :Mipour. YCvs'rqL IC~ 'n6
V4LoI.L 'nov 88V'nep0u mdoc

(1) 119ca 8I~cLqopd pra0 'rev dpjo8Cwv dpx~v -n~v H0o Mepaiv
dycLpogZV? dv OX90crL xp6c. 'nv 9pptvgcav Agapgioyl~v 'njC xcpoOo-i;
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ZVuJPc6cWC AXe58Cl,& 6Ld ovpiwCa wclU ~IrG dpiw8Ccav dpx~v
exdoxou mtpouc.

(2) EFdv OCG~O'O O' T 8IC& 6CLqOpd 8Uv 66OCw.Z i'd Ixx
xa'rd "6v "Up67oiV "rtorOV, L3Xop dx7Arat, g CL('A Cfl oCouAo'

MpouC, ec 6LX LO'"pLOV 6&cL' AoCCLC r6 a.orov ouvCox1 ,a cv

(o) IXGTov MZpOC apQGo 8vn'V i 9v6C pnv6rd A%6

'rqc %fteic tfkC CLCTAcwc Oi~d O6&vrIOCIv. oC 6 o
6&al6TnyraC dptr.ovv TPCTo V 66L'r1Tr, a 0,7toroc 6&v
cZ'vcL 7oC'CTjC OCoV647wre mepour., lvr6c 660~ Lvrzv
d~l6 TC iwpopvCac xc~rd "rv xoCCav 'r6 MfpoC 'r6
6noLrov z~piaev cexcrov dv u&TTv 01)

Sxo~voxo(ToSv etc r6 Cepov m poc i 6v 8uoptc.6v"

( ?) dv iwv6 rfC xQOaptopvlw 1 xpoOeosLCQ oov8fpxox~
M4poC XCLpcXGC*$g id dpccj am&z Tn"v, rd 1"repov
MlpoC ivwrrm,& Vd x=.o0 r6v Bp6e8pov rOtO Ai OvoOC
ALx4O' lp OV LXCL&oo~vI1, A etc( xepw'rwwatv xcv'd
"rtv &~o(Qv O&'OC arVatI %0)xC"1C gv6r,hi Keprav,

c6v IAvr&7Ep6eSpov I r6v xor'{po,,6Troa 46p1svov
8.XcO v To &xaTnp(0v woo, 0o0,oup a aoroc 86v

ez'vx 'Xo%(C'r- Ot0i)8fpX0o HAPoi0c, 5KiwC XPOPI
e C T6v 8bop.oILGv. npoio( 6&xQ68LxCo0C VoOSerit
TO "ICToet oo- eforc Mdpou¢ 6dv of 00o 8avrnrac
Odv 66vcv-m, v'd Ou wxvlaov otd T6v 8Uopsog6v
'roO rp rov 6vrI9og.

(3) 'H dX6901016 TO 86x6iOTWCOU 61bQ& TIOCQC %X dvS~ml6 6L6

j;%60cipo~iCcac. 4H d~x6qx)a~abk'oO fea"e&es d&.p6epL -d Mdpii. Al
68mdva rou 8xao'pC ou 6 LaTroCQc 3c pQPVOUV IC toou Td 6 o
llfpTn. T6 6LxcLo'ripLov 8cLLrjofcLC xceopCca& ro(,c xcav6vf, -61C

1cacCL 0A'Ov 6bcLxQ0CQC.

METABATIKAI KAI TKAI AIATA-EIL

(i) AR6 r c dvdpgewr. 'rj CiX OC TIC~ Aa~POO' ZuI.4ldoec,
uj u.Lqu~v~c x.ept Ko4%,vtvx$ 'AaqaL&(CLC A kOypQopero Zv AeuxwaCq,

,rjv 6 'Oxwr wpCou 1969 ("Zu. w v(a. 'roV 1969") -repwr~tr 'eTca.
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(2) MY~ 64xmajW etc iapoXiv x'rregv 107C6 %tpooc~nou ouw&VWC
nxp6C Tdc ULTstc C Z Xi.wv~ar-c oO 1969 Otw iperLta. xciC x~v

xacvd T~v i.LeolvCcv gvdp~ewr. TC lox~oc Tfl napo~onc Zvi±dacwc
ilm6 'rijotv 'cXo~v UxL-Cw La OuvdgeL TIC 9v X6yTp Zu;.i~pvCc
8ccvee-rscr-6 avjq~vwc 7tp6. Tdc 6Ltrd~zLC -rIC XQPOOOTI Lugo~doec.

7Mipox V Xv~6d" 76CP X dVci %dV 6LXaCWiLC T65 6Eorov ntP6OWnOV

ed e?'Xcv MYv 6dy nacpXte vd dxa&To ToUTo 1moeioaoi4.

(3) flaPOXGC, dXXWC 99dm 7EXrnPWpgC, XacpdXLovTa
aui.L9&vwC sp6C TdC 6dcL~c6C TflC c apoioIC Zupow &vVoopbx;

7cp6C -rcrov6-a oujavgpdvrQ xp6 TIC iAtpoii~ivCcC dvdp~ec TI
ieOX05o TnC, U6 TAVh 9CCL(Pcc0bV Srt dvrp &c Lajip~dv v6ooc
wpoxneeraa xp rffC gpogvC TuO'rnCp 66v esojpcC~m&, 6uvdI~c4

p6vov rC wacpov'o1 ZugpidoewC. Ad. Jpywra~xdv d,0 IbAjcL
9nyyerxpA&X V6oo., Idy oiv ed dieewperro okcw 6uvdpet

uoo6AoTe voftaeCac Zw3doec e~ptoxOjAV1K iv laxor
xae'gv X.p6vov bucruvip T6 dT6Xrjpa I xposxM8e v6ooC.
Ad -co6C oxonolC IdoedsewC dxvjTjc~wv augq~vac %p6C rdr.
6La'rd~CLC TICf ir.pooic Zupdoecoc, Xdvovrat OXn'9*iV ,CC060
doqxiXCoewC xciC wepfooo 86caj&ovfkc, dxacxo%osc xapouotc,
npyLvooiecQ np6 dkc idpcewc Tic IoXOoc TTiC.

(4) 'R %CaPdYPG90o. (3) TcOO RaP6VT0C 'APOPOU 6Uv flQ~dXE
6LXQCW~a 6&d xfttJv %apoxqq6 8otavfixco'cc xpCo~ov xp6 TC
Lepoj.flVCQC gVdp SC~~ -,k~ 10X(fOC Tfk. 7pCL'O1 ZUi.LdQSCw.

(5) .4 To~c oxo1~oZC i)pILoyfC -fC xp4TnC wep6o TICk

IPavPd&oU (.3) TcOO %up6vwc 'Ap~pou:

(a) 7tdy 6xafwi.La x"OlyA ibn6 wpoo~uooumqxvwc xp6c
adC 6i~artd~cc Tfic ZuILpwvCcLC TcOO 1969 5vcvra6~,

Tii' cQC-Toeg 'cOO I ,v ozaqpoavou Rpoo&Koou, Vd

xaeop&00 ix vgov avjp~vwC xp6r. Tc 6LcQ d~IC
TICi xapo~crqC Xupftdoec dx6 TC sjipoi~vCcLc
&Svdpsc TCk toxOoc I c~pol~cr~ xujtdoewC,
ki6 'c6v 8pov 5'c& j~ akcloi. asu yCvet iv'c

660 c'cwV dA6 TICf AgpoLvcac TaS1c

(p3) 5-tav A' af-no ad 'c6v ix viou xc;,eopi~og6v TCi
XQcpoxjC &toPU).nsvc i.c-cTd TI1V zxxvo~v 60 d'c63v
cdn6 TC ieoiva gdvdp~cwC T'c CoXioC TfCk
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7poOTc(; zu pdoc ,;, xxi.pw,LA 9vepyc"tai dX6 cTq
-)-Fp~wVC- fq.: KX0LeOgivyr Ouvdgel, rfk xapt

APOPON 36

H upo{oa Z ;.paO¢ ad xupwot xoC Ta xupwcTxd lyypag.

ad U.v C.iX.yovv gy AO.C'Yv C6 TcLX 6 'repov 6uyv" 6 v. H XQpooGQ

VgC±B16i. eiXet Teei 1~v lox'fl 'ilv ,xpc&xrr igpcv 'TOO pC'rou
Lv6c dxd TOO j;.rv6c gwr6c TrOO &oCov ad Iouv &vrcA.cLyt

'Td xupwrxd En-PCyQGo

tH ,mpo~om. 264aotc ILoGs 8a.d6pworov xpdVOV0 0EXCwLOTO
TIv M pv 6v5cL c vd xaQ GyyeCXl Td GTv xae'oCOY81xO e xp6vov

8O 'J clo~c,3< c~jvov gyypdqou %poe&8oxoI~oca; xp6; T6 I-cepov
gkdpor..

lid Poc c.

Etc XcpCxino y xaord fv cZXQoCGV i %acpouoc z"oi.0;
Ateex'v 'repivloel, av w l X" v cp'0o KOv6fxOTC u Xlpo, o

ovi.q4.vw< Bp6 c vTd , 6wLd&e( c Q'fk 6& pcr;a&., )a.4VOUV U

X&iixV 6&n7pri.QTS508Ci~ 616d iiWV 6LCe6e~rfloV ocouafrxote g ~4pov
kn6 XT104V 6J~al6 oC 6UVd.L8L TMV 648T.ScaV a~Icf.

Etc gip'rupcoav trov ch'orr.pw OZ Okoyeypij±1tvot, 686mvr

%p6 c ofto 9Fu~~%-6v& C,6 TrGv dv'rto~oCxpw KupcpvjoecjY
Twv, 6S2!.yPcL*O.Y T'j GPOU00av 26poI~~3y.

9 8yiVSTO Ec 6L)LOV ev AsuxoiaC fjpo 0;'PVTAY

i8TIv Asxci.LpCov 1982, Etc TAY 'AyyXkxfv XCLC N3)-pivlx4V
yXG0aV, diLqo~dpwv Trv xe&gl~vwv 5vrwV 9F tou QSCLfViTbXiiv.

ALd TAYV Ku~gpvno&V Aigi TAY Kuplipv~abv TqC
TOO *Hvcagvou BCLO&XSCOU KVXPi&xqc Amntoxpa. CQc:

TqMeydknc Bps%, QvcC
xc Bop&Cou 'IpXa.vSCcc:

HUGH Rossi P. PAPAGEORGIOU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE A LA SECURITE SOCIALE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE CHYPRE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique de Chypre,

Ayant 6tabli un r6gime de r6ciprocit6 dans le domaine de la s6curit6 sociale
au moyen de I'Accord relatif aux assurances sociales conclu entre eux et sign6 t
Nicosie le 6 octobre 19692;

D6sireux d'6tendre et de modifier la port6e de cette r6ciprocit6 et de tenir
compte des modifications de leur 16gislation;

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENIRALES

Article premier. 1. Aux fins de la pr6sente Convention :

a) Le terme '< 16gislation , d6signe, en ce qui concerne une Partie, la 16gis-
lation vis6e i I'article 2 de la pr6sente Convention dans la mesure oia elle s'ap-
plique sur le territoire de cette Partie ou sur une partie quelconque dudit terri-
toire;

b) L'expression < autorit6 comp6tente , d~signe 'autorit6 responsable des
r6gimes de s6curit6 sociale dans tout ou partie du territoire de chacune des Par-
ties a savoir, en ce qui concerne le Royaume-Uni, le Secr6taire d'Etat aux ser-
vices sociaux, le D6partement de la sant6 et des services sociaux d'Irlande du
Nord, le Conseil de la s6curit6 sociale de h'ile de Man, la Commission de la
s6curit6 sociale des Etats de Jersey ou l'Office de l'assurance nationale des Etats
de Guernesey, selon le cas, et, en ce qui concerne la R6publique de Chypre, le
Directeur des Services d'assurances sociales;

c) L'expression <, organisme assureur a d6signe l'organisme comp6tent pour
d6terminer le droit a la prestation en cause;

d) L'expression <, organisme assureur comptent > d6signe l'organisme
charg6 de verser la prestation a 1'int6ress6, ou qui serait charg6 de la lui verser
si l'int6ress6 rdsidait sur le territoire de la Partie ob cet organisme a son siege;

e) Le terme , assur6 , s'applique it toute personne qui a pay6 ou qui doit
payer des cotisations, ou pour le compte de laquelle des cotisations ont t6 pay6es
ou cr6dit6es et, aux fins des articles 20 i 22 de la pr6sente Convention, it toute
personne qui est salari6e ou consid6r6e comme telle;

f) L'expression , p6riode d'assurance >> d6signe une p6riode de cotisation
ou une p6riode 6quivalente;

I Entr6e en vigueur le V"r janvier 1984, soit le premier jour du troisieme mois ayant suivi celui de l'Echange
des instruments de ratification, qui a eu lieu a Londres le 27 octobre 1983, conform6ment A I'article 36.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 725, p. 109.
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g) L'expression << p~riode de cotisation '> d~signe une p~riode pendant
laquelle des cotisations correspondant aux prestations en cause doivent tre
pay6es, ont &t6 pay6es ou sont consid6r6es comme ayant t6 pay6es en vertu de la
16gislation en question;

h) L'expression << p6riode 6quivalente > d6signe une p6riode pour laquelle
des cotisations correspondant aux prestations en cause ont 6 cr6ditdes en vertu
de la 16gislation concern6e;

i) L'expression << personne h charge ,, d6signe toute personne qui serait
trait6e comme telle aux fins de l'octroi d'une majoration de prestations pour une
personne h charge en vertu de la 16gislation concern6e;

j) Les termes << pension , << allocation >> ou << prestations > d6signent toutes
pension, allocation ou prestations ainsi d6finies, y compris les majorations et
compl6ments 6ventuels;

k) L'expression << pension d'invalidit6 >, d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, les prestations d'invalidit6, autre que la pension d'invalidit6 non
contributive, payable en vertu de la 16gislation de cette Partie et, en ce qui con-
cerne la R6publique de Chypre, la pension d'invalidit6 payable en vertu de la
16gislation de Chypre;

1) L'expression << pension de vieillesse >, d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, une pension de retraite payable en vertu de la 16gislation de cette
Partie;

m) L'expression '< pension de veuve > d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, l'allocation de veuve ou de mere veuve et la pension de veuve
payable en vertu de la 16gislation de cette Partie et, en ce qui concerne la R6pu-
blique de Chypre, la pension de veuve payable en vertu de la 16gislation de
Chypre;

n) L'expression «< prestations d'orphelin > d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, une allocation de tutelle payable selon la 16gislation de cette
Partie et, en ce qui concerne la R6publique de Chypre, des prestations d'orphelin
payables en vertu de la 16gislation de Chypre;

o) L'expression <, capital ddc~s - d6signe, en ce qui concerne la R6pu-
blique de Chypre, l'indemnit6 de frais fun6raires payable en vertu de la 16gisla-
tion de cette Partie;

p) L'expression «, activit6 lucrative > d6signe une activit6 professionnelle
ind6pendante ou salari6e;

q) L'expression << travailleur salari6 > d6signe toute personne qui r6pond
la d6finition de l'employ6 ou du travailleur salari6 donn6e par la 16gislation

applicable, ou qui est assimil6e par cette 16gislation h un travailleur salari6, et
l'expression ,< personne qui exerce une activit6 salari6e > est interpr6t6e en fonc-
tion de cette d6finition;

r) Le terme ,< emploi ,> d6signe une activit6 exerc6e par une personne en
qualit6 de travailleur salari6 et les termes << employer , o employ6 ,, ou <, em-
ployeur se d6finissent par rapport t un tel emploi;

s) L'expression ,< travailleur ind6pendant , d6signe toute personne qui
r6pond a la d6finition du travailleur ind6pendant ou d'une personne qui travaille
pour son propre compte donn6e par la 16gislation applicable, ou qui est assimil6e
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par ladite 16gislation i un travailleur ind6pendant, et I'expression << personne qui
exerce une activit6 ind6pendante > est interpr&te en fonction de cette d6finition;

t) Le terme «< territoire - d6signe, en ce qui concerne Chypre, I'ile de Chypre,
4 I'exception des bases sous souverainet6 britannique et, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, l'Angleterre, l'Ecosse, le pays de Galles, I'Irlande du Nord,
l'ile de Man, Guernesey, Jersey, Alderney, Herm et Jethou; et les r6f6rences
. ,, Chypre ,, et au << Royaume-Uni >, sont interpr6t~es en fonction de cette d6fi-

nition;

u) L'expression <, bases sous souverainet6 britannique , d6signe les bases
d'Akrotiri et de Dhekelia qui sont plac6es sous la souverainet6 britannique.

2. Les autres termes et expressions utilis6s dans la pr6sente Convention
ont la signification que leur assigne la 16gislation en cause.

Article 2. 1. Les dispositions de la pr6sente Convention sont applicables

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni, aux textes ci-apr~s :

i) Social Security Acts, 1975 ai 1981, et Social Security Acts (Northern Ire-
land), 1975 ii 1981;

ii) Social Security Acts, 1975 A 1981 (Acts of Parliament), dont l'application
a 6t6 6tendue it 1ile de Man par des ordonnances prises en application
des dispositions des Social Security Legislation (application) Acts, 1974
et 1980 (Acts of Tynwald);

iii) Social Security (Jersey) Law, 1974;

iv) Social Insurance (Guernsey) Law, 1978;

ainsi qu'aux dispositions l6gislatives qui ont 6t6 codifi6es par ces lois et ordon-
nances, ou abrog6es par la 16gislation ainsi codifi6e;

b) En ce qui concerne Chypre, aux Social Insurance Laws de 1980 et 1982.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 du pr6sent
article, la pr6sente Convention s'applique 6galement 4 toutes les dispositions
16gislatives qui abrogent, remplacent, modifient, completent ou codifient les
textes 16gislatifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, la pr6sente Con-
vention ne s'applique qu'aux prestations pr6vues par les textes 16gislatifs 6numr&
r6s au paragraphe I du pr6sent article a la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention et qui sont express6ment vis6es par la pr6sente Convention.

4. La pr6sente Convention ne s'applique aux textes 16gislatifs ayant trait
4 une branche de la s6curit6 sociale qui n'est pas couverte par les textes 16gis-
latifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article que si les deux Parties en
conviennent ainsi.

5. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux r~glements de s6curit6
sociale du Conseil des Communaut6s europ6ennes, ni a aucune convention de
s6curit6 sociale conclue par I'une ou l'autre des Parties avec une tierce partie, ni
a aucune disposition 16gislative ou r6glementaire modifiant les textes 16gislatifs
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article aux fins de donner effet 4 une telle
convention, mais n'empche aucune des Parties de tenir compte, en vertu de sa
16gislation, des dispositions de toute autre convention que cette Partie a conclue
avec une tierce partie.

Vol. 1381, 1-23156



148 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

Article 3. Les personnes soumises h la l6gislation de l'une des Parties
qui 6tablissent leur r6sidence sur le territoire de l'autre Partie, ainsi que les per-
sonnes it leur charge, ont les obligations et jouissent des avantages pr6vus par
la 16gislation de I'autre Partie dans les mbmes conditions que les ressortissants de
cette Partie, sous r6serve de toute disposition particuli~re de la pr6sente Con-
vention.

Article 4. 1. Sous r6serve des dispositions des articles 15 h 23 de la pr6-
sente Convention, toute personne qui, en vertu de la 16gislation de l'une des
Parties, aurait droit, si elle se trouvait sur le territoire de cette Partie, une pen-
sion de vieillesse, de veuve, ou d'invalidit6, ou i toute autre pension, indemnit6
ou allocation payable au titre d'un accident du travail ou d'une maladie profes-
sionnelle, a droit i ladite pension, prestation, indemnit6 ou allocation pendant
qu'elle se trouve sur le territoire de l'autre Partie, ou dans les bases sous souve-
rainet6 britannique, comme si elle n'avait pas quitt6 le territoire de la premiere
Partie.

2. Si, en vertu de la 16gislation de l'une des Parties, une majoration de toute
prestation express6ment pr6vue dans la pr6sente Convention 6tait payable au titre
d'une personne charge si celle-ci se trouvait sur le territoire de ladite Partie,
elle est 6galement payable lorsque cette personne se trouve sur le territoire de
l'autre Partie ou dans les bases sous souverainet6 britannique.

TITRE ii. DISPOSITIONS DtTERMINANT
LA LtGISLATION APPLICABLE

Article 5. 1. Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article et
des dispositions des articles 6 h 10 de la pr6sente Convention, lorsqu'une personne
exerce une activit6 lucrative, son obligation d'assurance est d6termin6e conform6-
ment la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle exerce cette
activit6.

2. Lorsqu'une personne exerce une activit6 salari6e sur le territoire des
deux Parties pendant la mme p6riode, son obligation d'assurance est d6termin6e
conform6ment la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle r6side
habituellement.

3. Lorsqu'une personne exerce une activit6 ind6pendante sur le territoire
des deux Parties pendant la mme p6riode, son obligation d'assurance est d6ter-
min6e conform6ment la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle elle
r6side habituellement.

4. Lorsqu'une personne exerce une activit6 salari6e sur le territoire de
l'une des Parties et une activit6 ind6pendante sur le territoire de l'autre Partie
pendant la m~me p6riode, son obligation d'assurance n'est d6termin6e confor-
m6ment la 16gislation de la premiere Partie.

5. Aux fins des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article,
1'< obligation d'assurance > n'entraine pas l'obligation de verser la cotisation
de la classe 4 pr6vue par la 16gislation du Royaume-Uni.

6. Lorsqu'une personne n'exerce pas d'activit6 lucrative, son obligation
d'assurance est d6termin6e conform6ment la 16gislation de la Partie sur le terri-
toire de laquelle elle r6side habituellement.

Article 6. 1. Une personne assur6e en vertu de la 16gislation d'une Partie
et occup6e par un employeur sur le territoire de celle-ci qui est d6tach6e par ledit
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employeur sur le territoire de l'autre Partie pour y effectuer un travail temporaire
reste soumise i la 16gislation de la premiere Partie concernant l'obligation de
cotiser pendant les trois premieres ann6es de ce travail comme si elle continuait
it 6tre occup6e sur le territoire de celle-ci. Aucune cotisation ne sera vers6e au
titre du travail en vertu de la 16gislation de la derni~re Partie. Si ledit travail se
prolonge au-delh de cette p6riode de trois ans, cette personne reste soumise hL la
16gislation de la premiere Partie condition que l'autorit6 comptente de la
derni~re Partie ait donn6 son accord avant la fin de la premiere p6riode de
trois ans.

2. Lorsqu'une personne exerce une activit6 lucrative au Royaume-Uni
et que la 16gislation de Chypre ne lui est pas applicable en vertu du paragraphe 1
du pr6sent article ou de I'article 5 de la pr6sente Convention, la 16gislation du
Royaume-Uni lui est applicable comme si elle r6sidait habituellement au Royaume-
Uni.

3. Les dispositions ci-apr~s s'appliquent h toute personne employ6e en
qualit6 de membre du personnel mobile d'une entreprise de transport de passa-
gers ou de marchandises par voie a6rienne, qui op~re soit pour son propre
compte, soit pour le compte d'une autre entreprise :

a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b et c du pr6sent paragraphe, si l'int6-
ress6 est employ6 par une entreprise ayant son principal 6tablissement sur le
territoire de l'une des Parties, la 16gislation de ladite Partie concernant l'obli-
gation de cotiser lui est applicable comme s'il 6tait employ6 sur le territoire de
ladite Partie, mme s'il est employ6 sur le territoire de l'autre Partie;

b) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a c du pr6sent paragraphe, lorsque
l'entreprise a une filiale ou une agence sur le territoire de l'une des Parties et
que l'int6ress6 est employ6 par cette filiale ou agence, c'est la 16gislation de
ladite Partie concernant l'obligation de cotiser qui lui est applicable;

c) Si l'int6ress6 r6side habituellement sur le territoire d'une Partie et est employ6
exclusivement ou principalement sur ce territoire, la 16gislation de ladite
Partie concernant F'obligation de cotiser lui est applicable, m~me si l'entre-
prise qui l'emploie n'a ni son 6tablissement principal, ni une filiale, ni une
agence sur ce territoire.
Article 7. 1. Aux fins du pr6sent article, le terme <, navire ou bateau o

d6signe, pour l'une des Parties, tout navire ou bateau (autre qu'un bateau ou un
navire de la marine britannique) qui appartient it cette Partie ou tout autre bateau
ou navire qui a son port d'attache sur le territoire de cette Partie et n'appartient
pas h l'autre Partie; et un bateau ou un navire sera r6put6 appartenir h l'une (ou
i I'autre Partie) si son propri6taire ou, lorsqu'il y a plus d'un propri6taire, son pro-
pri6taire exploitant ou son armateur r6side ou a son principal 6tablissement sur
ce territoire.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4, 5 et 6 du pr6sent
article, lorsqu'une personne est employ6e il bord d'un navire ou d'un bateau de
l'une des Parties la 16gislation de cette Partie concernant l'obligation de cotiser
lui est applicable comme si les conditions de r6sidence 6ventuellement prescrites
6taient remplies en ce qui la concerne, sous r6serve qu'elle r6side habituellement
sur le territoire de l'une des deux Parties.

3. Lorsqu'une personne assur6e en vertu de la 16gislation d'une Partie et
employ6e soit sur le territoire de ladite Partie soit h bord d'un navire ou d'un

Vol. 1381, 1-23156



150 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1984

bateau de cette Partie est envoy~e par son employeur install sur le territoire de
ladite Partie pour travailler temporairement bord d'un navire ou d'un bateau de
l'autre Partie, la 16gislation de la premiere Partie concernant l'obligation de
cotiser continue de lui tre applicable pendant les trois premieres ann6es de ce
travail. Aucune cotisation n'est payable au titre de l'emploi de cette personne en
vertu de la 16gislation de la derni~re Partie. Si son emploi i bord du navire ou du
bateau de l'autre Partie se prolonge au-delt de trois ans, la 16gislation de la
premiere Partie continue de lui tre applicable h condition que l'autorit6 comp6-
tente de la derni~re Partie ait donn6 son accord avant la fin de la premiere p6riode
de trois ans.

4. Lorsqu'une personne qui ne travaille pas habituellement en mer est
employ6e, sans faire partie de l'6quipage, bord d'un navire ou d'un bateau de
l'une des Parties dans les eaux territoriales ou dans un port de l'autre Partie,
la 16gislation de cette derni~re Partie concernant l'obligation de cotiser lui est
applicable, comme si les conditions de r6sidence 6taient remplies en ce qui la
concerne, sous r6serve qu'elle r6side habituellement sur le territoire de l'une des
Parties.

5. Lorsqu'une personne qui r6side habituellement sur le territoire de l'une
des Parties et qui est employ6e i bord d'un navire ou d'un bateau de l'autre
Partie est r6mun6r6e pour cet emploi par une personne qui r6side habituellement
sur le territoire de la premiere Partie, ou par une entreprise qui y a son principal
6tablissement, elle est soumise la 16gislation de la premiere Partie concernant
l'obligation de cotiser comme s'il s'agissait d'un navire ou d'un bateau de la
premiere Partie, et la personne ou l'entreprise versant la r6mun6ration est consi-
d6r6e comme l'employeur aux fins de ladite 16gislation.

6. Si une personne est employ6e comme capitaine ou membre de l'6quipage
d'un navire ou d'un bateau de la marine britannique en station h Chypre et qu'elle
n'appartient - aucune des forces arm6es du Royaume-Uni, elle est assur6e, pour
ce qui est de cet emploi :
a) Uniquement selon la 16gislation du Royaume-Uni si elle r6side habituellement

au Royaume-Uni;
b) Uniquement selon la 16gislation de Chypre, si elle r6side habituellement h

Chypre.
Article 8. 1. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux membres du

service diplomatique de l'une ou l'autre des deux Parties, ni aux membres des
forces arm6es de l'une ou l'autre de ces deux Parties.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les
fonctionnaires de l'une des Parties ou les employ6s d'un 6tablissement public
de cette Partie qui sont employ6s sur le territoire de l'autre Partie sont soumis
h la 16gislation de la premiere Partie concernant l'obligation de cotiser comme
s'ils exerqaient leurs fonctions sur le territoire de celle-ci.

3. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article,
une personne qui est employ6e au service d'une mission diplomatique ou d'un
poste consulaire de l'une des Parties, ou au service priv6 d'un fonctionnaire de
ladite mission ou dudit poste sur le territoire de l'autre Partie, est soumise i la
16gislation de celle-ci concernant l'obligation de cotiser comme si elle 6tait
employ6e sur son territoire, . moins que dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur de la pr6sente Convention ou le d6but de son emploi sur le territoire de

Vol. 1381, 1-23156



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 151

ladite Partie, si elle a commenc6 bi y travailler apr~s l'entr6e en vigueur de la
Convention, elle ait choisi d'tre assur6e en vertu de la 16gislation de la premiere
Partie, i condition qu'elle l'ait W avant son entree en fonctions dans ladite
mission ou ledit poste.

Article 9. Aux fins de I'application des dispositions des articles 5 h 8 de la
prdsente Convention, les bases sous souverainet6 britannique sont consid6r6es
comme faisant partie du territoire de Chypre.

Article 10. Les autorit6s comptentes des Parties peuvent d6cider d'un
commun accord de modifier les dispositions des articles 5 i 9 de la pr6sente
Convention en ce qui concerne certaines personnes ou categories de personnes.

TITRE III. DISPOSITIONS PARTICULIIRES

Chapitre premier. DISPOSITIONS PARTICULIIRES RELATIVES A L'APPLICATION
DE LA LEGISLATION EN VIGUEUR AU ROYAUME-UNI ET , CHYPRE

Article 11. 1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5 du present
article, aux fins de la d6termination en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni
du droit une pension de vieillesse conform6ment h I'article 17 de la pr6sente
Convention, t une pension de veuve conform6ment , l'article 19, ou i toute autre
prestation sp6cifi6e aux articles 12 h 14 et aux articles 24 h 26, les p6riodes de
cotisation ou les p6riodes 6quivalentes accomplies selon la 16gislation de Chypre
avant le 6 avril 1975 seront considdr6es comme s'il s'agissait de p riodes de coti-
sation ou de p6riodes 6quivalentes accomplies selon la 16gislation du Royaume
Uni.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3 de l'article 15 et du para-
graphe 2 de l'article 16 de la prdsente Convention, aux fins du calcul du coeffi-
cient de r6mun6ration ouvrant droit aux prestations visdes aux articles 12 h 26 de
la pr6sente Convention et pr6vues par la 16gislation vis6e aux points i et ii de
l'alinda a du paragraphe I de l'article 2 de la pr6sente Convention, une personne
est consid6r6e, pour chaque semaine entamde au cours de l'ann6e fiscale corres-
pondante commengant le 6 avril 1975 ou apr~s cette date, 6tant entendu que la
totalit6 de la semaine constitue une pdriode de cotisation accomplie en qualit6
de travailleur salari6 en vertu de la 16gislation de Chypre, comme ayant vers6
une cotisation de travailleur salari6 sur une r6mun6ration 6quivalant aux deux
tiers du plafond de la r6mun6ration pour I'ann6e consid6r6e.

3. Aux fins de la d6termination, selon la 16gislation du Royaume-Uni, du
droit d'une personne h une pension de vieillesse conform6ment h l'article 17 de
la pr6sente Convention, h une prestation de veuve conform6ment h l'article 19, ou

toute autre prestation sp6cifi6e aux articles 12 b. 14 et aux articles 24 h 26, les
pdriodes de cotisation accomplies en qualit6 de travailleur ind6pendant ou de
cotisant volontaire, ou les p6riodes 6quivalents accomplies selon la 16gislation
de Chypre apr~s le 5 avril 1975 sont consid6r6es comme s'il s'agissait de p6riodes
de cotisation accomplies en qualit6 de travailleur ind6pendant ou en qualit6 de
personne n'exergant pas d'activit6 r6mun6re ou de p6riodes 6quivalentes accom-
plies selon la legislation du Royaume-Uni.

4. Aux fins de la d6termination du droit d'une personne h une prestation
conform6ment aux articles 12 a 14 et aux articles 17, 19, 25 et 26 de la pr6sente
Convention selon la legislation sp6cifi6e au point iv de I'alin6a a du paragraphe 1
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de I'article 2 de la prdsente Convention, les pdriodes de cotisation accomplies en
qualit6 de salari6 selon la 16gislation de Chypre apr~s le 5 avril 1975 sont consi-
d6r6es comme s'il s'agissait de p6riodes de cotisation accomplies en qualit6 de
salari6 selon la 16gislation de Guernesey.

5. Aux fins du calcul du coefficient de cotisation appropri6e ouvrant droit
aux prestations vis6es aux articles 12 26 de la pr6sente Convention et pr6vues
par la 16gislation vis6e au point iii de l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2 de
la pr6sente Convention, une personne est consid6r6e :

a) Pour chaque semaine comprise dans une p6riode de cotisation accomplie
selon la 16gislation de Chypre, i savoir une semaine comprise dans le trimestre
consid6r6, comme ayant vers6 des cotisations correspondant 'i un coefficient
de cotisation trimestriel de 0,077 pour ledit trimestre;

b) Pour chaque semaine comprise dans une p6riode cotisation accomplie selon
la 16gislation de Chypre, h savoir une semaine comprise dans l'ann6e consi-
d6r6e, comme ayant vers6 des cotisations correspondant 4 un coefficient de
cotisation de 0,0192 pour ladite ann6e;

c) Pour chaque semaine dont la totalit6 est une p6riode 6quivalente selon la 16gis-
lation de Chypre, comme ayant 6t6 cr6dit6e d'une cotisation selon la 16gislation
de Jersey, la p6riode de cotisation 6tant d6termin6e par application des dispo-
sitions des alin6as a et b du pr6sent paragraphe.

6. Aux fins de la d6termination des p6riodes d'assurance accomplies selon
la 16gislation du Royaume-Uni avant le 6 avril 1975, chaque p6riode de cotisation
ou p6riode 6quivalente accomplie selon la 16gislation du Royaume-Uni est consi-
d6r6e comme s'iI s'agissait d'une p6riode de cotisation ou d'une p6riode 6quiva-
lente accomplie selon la 16gislation de Chypre.

7. Aux fins de la d6termination de la p6riode d'assurance en fonction du
coefficient de r6mun6ration atteint selon la 16gislation vis6e aux points i et ii de
l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente Convention pendant une
p6riode commengant le 6 avril 1975 ou apr~s cette date et se terminant le 5 octobre
1980 ou avant cette date, l'autorit6 comptente du Royaume-Uni divise le coeffi-
cient de r6mun6ration par la limite inf6rieure applicable pendant cette p6riode. Le
r6sultat est exprim6 par un nombre entier, sans tenir compte des d6cimales. Sous
r6serve d'un nombre maximal de semaines pendant lesquelles l'int6ress6 a 6t6
soumis t ladite 16gislation pendant cette p6riode, le chiffre ainsi d6termin6 est
consid6r6 comme repr6sentant le nombre de semaines comprises dans la p6riode
d'assurance accomplie selon cette 16gislation. Chaque semaine est consid6r6e
comme s'il s'agissait d'une semaine pour laquelle une cotisation a W vers6e ou
cr6dit6e, selon le cas, selon la 16gislation de Chypre.

8. Aux fins de la d6termination de la p6riode d'assurance en fonction du
coefficient de r6mun6ration atteint en tant que salari6 au cours d'un exercice
fiscal, ou d'une partie d'un exercice fiscal, commengant le 6 octobre 1980 ou
apr~s cette date, selon la 16gislation vis6e aux points i et ii de l'alin6a a du para-
graphe 1 de l'article 2 de la pr6sente Convention, l'autorit6 comp6tente du
Royaume-Uni divise le coefficient de r6mun6ration par la limite inf6rieure de la
r6mun6ration de cet exercice. Le r6sultat est exprim6 par un nombre entier, sans
tenir compte des d6cimales. Sous r6serve du nombre de semaines pendant
lesquelles l'int6ress6 a 6t6 soumis i ladite 16gislation au cours de cet exercice,
ou d'une partie de cet exercice, selon le cas, le chiffre ainsi obtenu est consid6r6
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comme repr6sentant le nombre de semaines comprises dans la p6riode d'assu-
rance accomplie selon cette 16gislation. Chaque semaine est consid6r6e comme
s'il s'agissait d'une semaine pour laquelle des r6mun6rations assurables 6quivalant
h quatre fois les r6mun6rations assurables de base hebdomadaires selon la 16gisla-
tion de Chypre ont 6 atteintes, h. condition que le total des r6mun6rations
assurables r6sultant de ces semaines en une ann6e de cotisation selon la 16gislation
de Chypre soit limit6 hi un maximum de 52 fois les r6mun6rations assurables de
base hebdomadaires applicables au moment appropri6 selon la 16gislation de
Chypre.

9. Aux fins de la d6termination de la p6riode d'assurance en fonction du
coefficient de r6mun6ration atteint en qualit6 de travailleur ind6pendant ou en
qualit6 de personne n'exerqant pas d'activit6s r6mun6r6e au cours d'un exercice
fiscal ou d'une partie d'exercice fiscal, commenqant le 6 octobre 1980 ou apr~s
cette date selon la 16gislation vis6e aux points i et ii de l'alin6a a du paragraphe 1
de I'article 2 de la pr6sente Convention, l'autorit6 comp6tente du Royaume-Uni
divise le coefficient de r6mun6ration par la limite inf6rieure de la r6mun6ration de
cet exercice. Le r6sultat est exprim6 par un nombre entier, sans tenir compte des
d6cimales. Le chiffre ainsi obtenu est consid6r6 comme repr6sentant le nombre
de semaines comprises dans la p6riode d'assurance accomplie selon cette 16gis-
lation. Chaque semaine est consid6r6e comme s'il s'agissait d'une semaine pour
laquelle des r6mun6rations assurables 6gales aux r6mun6rations assurables de
base hebdomadaires selon la 16gislation de Chypre ont 6t6 atteintes.

10. Aux fins de la d6termination de la p6riode d'assurance en fonction du
coefficient de cotisation atteint selon la 16gislation vis6e au point iii de l'alin6a a
du paragraphe I de l'article 2 de la pr6sente Convention, l'autorit6 compktente du
Royaume-Uni :

a) Multiplie par 13 le coefficient de cotisation atteint par l'int6ress6 en un tri-
mestre, s'il s'agit d'un coefficient trimestriel; et

b) Multiplie par 52 le coefficient de cotisation atteint par l'int6ress6 en un an, s'il
s'agit d'un coefficient annuel.

Le r6sultat est exprim6 par un nombre entier, sans tenir compte des d6cimales.
Sous r6serve d'un nombre maximal de semaines pendant lesquelles l'int6ress6
a 6 soumis i ladite 16gislation au cours d'un trimestre ou d'une ann6e, selon
le cas, le chiffre ainsi d6termin6 est consid6r6 comme repr6sentant le nombre de
semaines comprises dans la p6riode d'assurance accomplie selon cette 16gislation.
Chaque semaine est consid6r6e comme s'il s'agissait d'une semaine pour laquelle
une cotisation a 6t6 vers6e ou cr6dit6e, selon le cas, selon la 16gislation de Chypre
sur les r6mun6rations assurables 6gales aux r6mun6rations assurables de base
hebdomadaires applicables au moment opportun.

11. Aux fins de la d6termination des p6riodes d'assurance accomplies apr~s
le 5 avril 1975 selon la 16gislation vis6e au point iv de l'alin6a a du paragraphe 1
de l'article 2 de la pr6sente Convention, chaque p6riode de cotisation hebdoma-
daire ou p6riode 6quivalente accomplie selon la 16gislation de cette Partie est
consid6r6e comme s'il s'agissait d'une p6riode de cotisation hebdomadaire ou
d'une p6riode 6quivalente accomplie selon la 16gislation de Chypre sur les r6mu-
n6rations assurables 6gales aux r6mun6rations assurables de base hebdomadaires
applicables au moment opportun.
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12. Lorsqu'il n'est pas possible de determiner avec exactitude l'6poque
il laquelle certaines pdriodes d'assurance ont k6 accomplies selon la legislation de
l'une des Parties, ces periodes sont considdr6es comme si elles ne se superpo-
saient pas aux pdriodes d'assurance accomplies selon la I6gislation de I'autre
Partie, mais elles sont prises en compte de manibre it avantager le bdndficiaire.

13. Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes 2 il 5 du pr6-
sent article hi toute p6riode ddbutant le 6 octobre 1980 ou aprbs cette date, une
semaine d'assurance selon la legislation de Chypre est d6terminde par une divi-
sion des r6mun6rations assurables pour la pdriode considdrde par les r6mun6-
rations assurables de base hebdomadaires applicables au cours de l'annde de coti-
sation considdr6e. Toutefois, le nombre de semaines ainsi ddtermin6 ne doit pas
d6passer le nombre de semaines de ia p6riode consid6r6e.

14. Aux fins du calcul d'une prestation suppl6mentaire selon la lgislation
de Chypre, il n'est tenu compte d'aucune p6riode d'assurance accomplie selon
la lgislation du Royaume-Uni.

Chapitre 2. PRESTATIONS DE MALADIE ET ALLOCATION DE MATERNITE

Article 12. 1. Si une personne a, depuis sa derni~re entree sur le territoire
d'une Partie, accompli une pdriode de cotisation au titre de la lgislation de ladite
Partie, on considbre, aux fins de toute demande de prestations de maladie ou
d'allocation de maternit6 prdsent6e conformdment ht cette 1gislation, toute pdriode
d'assurance accomplie au titre de la l6gislation de l'autre Partie comme l'ayant 6t6
sous la legislation de la premiere Partie, sous reserve des dispositions de l'ar-
ticle 11 de la prdsente Convention.

2. Si une personne est occupde sur le territoire de l'une des Parties et que
la legislation de l'autre Partie lui est applicable en vertu des dispositions des
articles 5 ht 10 de la pr6sente Convention, elle est considdrde en vertu de cette
legislation, aux fins de toute pr6tention il des prestations de maladie ou une allo-
cation de maternit6 comme si elle sjournait sur le territoire de la dernibre
Partie.

3. Si une personne est occupde dans une base sous souverainet6 britannique
et que la legislation de l'une des Parties lui est applicable en vertu de l'une des dis-
positions des articles 5 it 10 de la prdsente Convention, elle est considdrde aux fins
de tout droit ht recevoir des prestations de maladie ou une allocation de mater-
nit6 en vertu de cette 1gislation comme si elle s6journait sur le territoire de cette
Partie.

4. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 5 et 6 du pr6sent article,
toute personne qui aurait droit ht des prestations de maladie ou une allocation de
maternit6 en vertu de la l6gislation de l'une des Parties si elle sdjournait sur
le territoire de cette Partie, a droit h ces prestations ou allocation lorsqu'elle
s6journe sur le territoire de l'autre Partie :

a) Si son etat exige un traitement imm6diat durant son s6jour sur le territoire de
cette autre Partie et si elle prdsente ii l'autorit6 comp6tente ou it l'organisme
assureur de la premiere Partie, dans les six jours suivant le debut de son inca-
pacit6 de travail, ou dans un ddlai plus long si cette autorit6 ou cet organisme
le permet, une demande de prestations et des pieces justificatives de son
incapacit6 de travail ddlivr6es par son mddecin traitant; ou
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b) Si, ayant demand6 et ayant 6t6 admise au b~n~fice de prestations de maladie
ou d'une allocation de maternit6 en vertu de la legislation de la premiere Partie,
elle est autoris~e par I'organisme competent 5. retourner sur le territoire de la
Partie o6i elle reside habituellement ou it transf~rer sa residence sur le territoire
de l'autre Partie; ou

c) Si elle est autoris~e par l'organisme competent de la premiere Partie ht se
rendre sur le territoire de I'autre Partie pour y recevoir le traitement que nces-
site son 6tat.

L'autorisation requise it I'alin6a b du present paragraphe ne peut tre refus~e
que s'il apparait que le d~placement de l'int~ress6 serait pr~judiciable it son 6tat
de sante ou au traitement medical.

5. Lorsqu'une personne aurait droit it des prestations de maladie en vertu
de la legislation des deux Parties pour la mme p~riode d'incapacit6, que ce soit
au titre des dispositions de la pr~sente Convention ou h tout autre titre, elle a
droit ht des prestations de maladie uniquement en vertu de la legislation de la
Partie sur le territoire de laquelle l'incapacit6 a d~but6.

6. Lorsqu'une femme aurait droit i une allocation de maternit6 en vertu de
la l6gislation des deux Parties pour le m~me accouchement et pour la mrme
p~riode, que ce soit au titre des dispositions de la pr~sente Convention ou At tout
autre titre, elle a droit it l'allocation uniquement en vertu de la legislation de la
Partie sur le territoire de laquelle elle sjournait au debut de la p~riode pour
laquelle l'allocation est payable.

Chapitre 3. PRIME DE MATERNITt

Article 13. 1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 5 du present
article, toute femme qui ht la date d'une demande de prime de maternit6 est
assuree en vertu de la legislation d'une Partie, ou dont le conjoint est assure en
vertu de ladite legislation, et qui accouche sur le territoire de l'autre Partie ou dans
les bases sous souverainet6 britannique est consid~r~e aux fins du droit ht la
prime de maternit6 pr~vue par la legislation de la premiere Partie comme si l'accou-
chement avait eu lieu sur le territoire de celle-ci.

2. Toute personne qui depuis sa derni~re entree sur le territoire de l'une des
Parties a accompli une p~riode de cotisation en vertu de la legislation de ladite
Partie est trait~e aux fins de toute demande de prime de maternit6 au titre de cette
legislation comme si toute p~riode d'assurance accomplie au titre de la 1gislation
de l'autre Partie avait 6t6 une p~riode d'assurance accomplie selon la 1gislation
de la premiere Partie, sous reserve des dispositions de l'article 11 de la pr~sente
Convention.

3. Toute personne qui est occup~e dans les bases sous souverainet6 britan-
nique et ht laquelle la legislation d'une Partie est applicable conform~ment it l'une
quelconque des dispositions des articles 5 ht 10 de la pr~sente Convention est
consid~r~e, aux fins de toute demande ou droit de recevoir une prime de mater-
nit6 en vertu de cette legislation, comme si elle s~journait sur le territoire de cette
Partie.

4. Une personne, n'6taient les dispositions du present paragraphe, qui
aurait droit en ce qui concerne le mme accouchement ht une prime de maternit6
en vertu de la legislation des deux Parties, ne touche que la prime pr~vue par la
l6gislation de la Partie sur le territoire de laquelle l'accouchement a eu lieu; toute-
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fois, si l'accouchement n'a eu lieu sur le territoire d'aucune des deux Parties,
elle ne touche que la prestation prdvue par ia legislation de la Partie en vertu de
laquelle elle, ou son conjoint, selon le cas, 6tait assure en dernier lieu.

5. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
en ce qui concerne une demande de prime de maternit6 faite en vertu de la lgis-
lation de la Grande-Bretagne, de I'Irlande du Nord ou de l'ile de Man si les condi-
tions d'affiliation en vertu de cette l6gislation pour que cette prime exige que le
demandeur ait &6 present dans ces pays pendant une p~riode donnde et, dans ce
cas, la suite donnde h la demande est ddterminde conform~ment au paragraphe 6
ou, selon le cas, au paragraphe 7 du present article.

6. Toute femme qui, dans un cas auquel s'applique le paragraphe 5, accouche
en Grande-Bretagne, en Irlande du Nord ou dans l'ile de Man, est traitde, aux
fins de l'obtention d'une prime de maternit6 en vertu de la legislation de la Grande-
Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'ile de Man en ce qui concerne cet accou-
chement, comme si toute pdriode de presence accomplie Chypre ou dans les bases
sous souverainet6 britannique 6tait une pdriode de pr6sence accomplie en Grande-
Bretagne, en Irlande du Nord ou dans File de Man, selon le cas.

7. Dans un cas auquel s'applique le paragraphe 5 et dans lequel, en vertu
des dispositions des articles 5 a 10 de la pr6sente Convention, la legislation de la
Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'ile de Man continuent de s'appli-
quer une personne alors qu'elle sdjourne h Chypre ou dans les bases sous
souverainet6 britannique, alors ladite personne, ou son conjoint s'ils vivent ensem-
ble, est consid~r~e aux fins de la prime de maternit6 en vertu de la legislation de
la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'ile de Man comme si elle, ou son
conjoint, selon le cas, 6tait prsente en Grande-Bretagne, en Irlande du Nord ou
dans l'ile de Man pendant tous ses sdjours h Chypre ou dans les bases sous souve-
rainet6 britannique, et un accouchement a Chypre ou dans les bases sous
souverainet6 britannique est considr comme un accouchement ayant eu lieu
en Grande-Bretagne, en Irlande du Nord ou dans l'ile de Man.

Chapitre 4. ALLOCATION DE CHOMAGE

Article 14. 1. Toute personne qui, depuis sa derni~re entree sur le terri-
toire de l'une des Parties, a accompli une pdriode de cotisation en vertu de la
legislation de cette Partie, est alors traitde aux fins de toute demande d'allocation
de ch6mage au titre de la lgislation de cette Partie comme si toute pdriode d'assu-
rance qu'elle a accomplie selon la 1gislation de l'autre Partie 6tait, sous reserve
des dispositions de I'article 11 de la prdsente Convention, une p~riode d'assurance
ou une pdriode d'emploi accomplie selon la legislation de la premiere Partie, sous
reserve de ce qui suit :
a) Les pdriodes d'assurance ou d'emploi accomplies au titre de la ldgislation

de Jersey ne sont pas prises en compte aux fins de l'ouverture du droit h l'allo-
cation de ch6mage pr~vu par la lgislation de Chypre; et

b) Les pdriodes d'assurance ou d'emploi accomplies au titre de la lgislation de
Chypre ne sont prises en compte aux fins de l'ouverture du droit h l'alloca-
tion de ch6mage qu'au titre de la lgislation visde aux points i, ii et iv de
l'alin~a a du paragraphe 1 de l'article 2 de la prdsente Convention.

2. Lorsqu'une personne demande une allocation de ch6mage en vertu de la
legislation de l'une des Parties conform~ment au paragraphe 1 du present article,
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toute p6riode pendant laquelle elle a perqu une telle allocation en vertu de la 16gis-
lation de l'autre Partie est consid6r6e comme une p6riode au cours de laquelle elle
a perqu des allocations de ch6mage au titre de la 16gislation de la premiere Partie,
i condition que cette p6riode tombe dans les 12 mois pr6c6dant le premier jour
pour lequel l'allocation de ch6mage est payable au titre de la 16gislation de la
premiere Partie.

3. Aux fins du pr6sent article, le terme o territoire > d6signe, en ce qui
concerne Chypre, la totalit6 de l'ile de Chypre, y compris les bases sous souve-
rainet6 britannique.

Chapitre 5. PENSION D'INVALIDITt

Article 15. 1. Lorsqu'une personne a 6t6 assur6e en vertu de la 16gislation
des deux Parties, l'organisme assureur de la Partie dont la 16gislation s'appli-
quait au moment o6 l'incapacit6 de travailler suivie d'invalidit6 est survenue
d6termine, conform6ment h ladite 16gislation, si 'int6ress6 satisfait aux conditions
donnant droit i la pension d'invalidit6, compte tenu, s'il y a lieu, de toute p6riode
d'assurance accomplie par l'int6ress6 au titre de la 16gislation de I'autre Partie,
comme s'il s'agissait d'une p6riode d'assurance accomplie au titre de sa 16gis-
lation.

2. Si une personne a droit, pour la m me incapacit6 et pour la m~me p6riode,
une pension d'invalidit6 en vertu de la 16gislation des deux Parties, ou i une pen-

sion d'invalidit6 en vertu de la 16gislation d'une Partie et , des prestations de
maladie en vertu de la 16gislation de l'autre Partie, au titre de la pr6sente Con-
vention ou tout autre titre, elle ne peut percevoir que la pension d'invalidit6
ou les prestations de maladie, selon le cas, qui sont payables confdrm6ment aux
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, en vertu de la 16gislation de la
Partie h laquelle 6tait soumise au moment ou l'incapacit6 a d6but6.

3. L'ouverture du droit t des prestations compl6mentaires payables en
vertu de la 16gislation du Royaume-Uni est d6termin6e sans tenir compte des
p6riodes de cotisation accomplies au titre de la 16gislation de Chypre.

Chapitre 6. PENSION DE VIEILLESSE ET PRESTATIONS DE VEUVE

Article 16. 1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent
article, si une personne a droit h une pension de vieillesse (autre que les presta-
tions de base d'une pension de retraite de la cat6gorie B payables une femme
mari6e au titre de la 16gislation du Royaume-Uni, en raison des contributions de
son mari) en vertu de la 16gislation de l'une des Parties ou de la 16gislation d'une
partie quelconque du territoire d'une Partie, mais non pas en vertu des disposi-
tions de la pr6sente Convention, cette pension est payable conform6ment h
ladite 16gislation, et les dispositions de l'article 17 de la pr6sente Convention
ne s'appliquent pas.

2. L'ouverture du droit h des prestations compl6mentaires payables en
vertu de la 16gislation du Royaume-Uni est d6termin6e sans qu'il soit tenu compte
des p6riodes de cotisation accomplies au titre de la 16gislation de Chypre. Aux
fins du pr6sent article et de l'article 17 de la pr6sente Convention, les prestations
compl6mentaires payables en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni et la pension
compl6mentaire payable en vertu de la 16gislation de Chypre sont consid6r6es
comme 6tant des prestations n'ayant aucun rapport avec la pension de vieillesse,
et les dispositions de l'article 17 ne leur sont pas applicables.
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3. Le droit i une pension de vieillesse dans les circonstances vis~es au para-
graphe 1 du pr6sent article n'empche aucune des Parties de tenir compte, confor-
m6ment au paragraphe 3 de I'article 17 de la pr6sente Convention, des p6riodes
d'assurance accomplies en vertu de la 16gislation d'une autre partie du territoire de
cette Partie ou en vertu de la 16gislation de l'autre Partie.

Article 17. 1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent pour d6ter-
miner l'ouverture du droit ii une pension de vieillesse au b6n6fice d'une personne
soumise i la 16gislation d'une des Parties ou i la 16gislation d'une partie quelconque
du territoire d'une Partie en vertu de laquelle aucun droit n'est pr6vu pour cette
personne dans le cadre des dispositions de l'article 16 de la pr6sente Convention.

2. Sous r6serve des dispositions de I'article 11 de la pr6sente Convention,
l'organisme assureur de cette Partie ou d'une partie quelconque du territoire
d'une des Parties d6termine :

a) Le montant de la pension qui serait th6oriquement payable si toutes les p6riodes
d'assurance accomplies par cette personne au titre de la 16gislation des deux
Parties avaient 6 accomplies au titre de sa propre 16gislation;

b) La fraction de ladite pension qui est dans le mrme rapport au total de celle-ci
que l'ensemble des p6riodes d'assurance accomplies par l'int6ress6 au titre de
la 16gislation de ladite Partie ou de ladite portion de son territoire l'est au total
des p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation des deux Parties.

Le rapport ainsi calcul6 repr6sente le taux de la pension effectivement payable
it l'int6ress6 par l'organisme assureur comp6tent.

3. Pour calculer les montants vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article,

a) Lorsque toutes les p6riodes d'assurance accomplies par une personne au titre
de la 16gislation :

i) De la Grande-Bretagne, de l'Irlande du Nord ou de l'ile de Man 6quivalent
h moins d'une ann6e complete ou, selon le cas, i moins d'une ann6e
ouvrant droit it pension ou ne correspondent qu'it des p6riodes accomplies
avant le 6 avril 1975 et s'61vent au total ii moins de 50 semaines; ou

ii) De Jersey, s'61vent A moins d'un facteur de cotisation annuel de 1; ou

iii) De Guernesey, s'616vent au total it moins de 50 semaines;

ces p6riodes sont considr~es comme ayant &6 accomplies au titre de la 16gis-
lation d'une autre partie du territoire du Royaume-Uni en vertu de laquelle une
pension est payable ou, si ces p6riodes sont prises en compte, serait payable
ou, lorsque ces deux pensions sont ou seraient payables en vertu de la 16gis-
lation de cette Partie qui, A la date iA laquelle l'ouverture du droit a eu
lieu tout d'abord ou a lieu, paie ou paierait le plus 6lev6 des deux montants.
Si aucune pension n'est ou ne serait payable par toute autre partie du terri-
toire du Royaume-Uni, les p6riodes sont consid6r6es comme si elles avaient
W accomplies en vertu de la 16gislation de Chypre;

b) Lorsque toutes les p6riodes d'assurance accomplies par une personne au titre
de la 16gislation de Chypre s'61kvent ii moins de 1 point d'assurance dans la
partie inf6rieure des r6mun6rations assurables, ces p6riodes sont consid6r6es
comme si elles avaient W accomplies en vertu de la 16gislation de la partie
du territoire du Royaume-Uni en vertu de laquelle une pension est, ou si ces
p6riodes sont prises en compte serait, payable, ou lorsque cette pension est
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ou serait payable en vertu des 16gislations de deux ou de plusieurs parties du
territoire du Royaume-Uni, au titre de la 16gislation de la partie, qui, la date
de l'ouverture du droit, paie ou paierait le montant le plus 61ev6.

4. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent
article :
a) L'organisme assureur du Royaume-Uni ne tient compte que des p6riodes

d'assurance (accomplies au titre de la 16gislation de chaque Partie) qui seraient
retenues pour d6terminer des pensions en vertu de la 16gislation du Royaume-
Uni si elles avaient 6 accomplies en vertu de cette 16gislation, et en ce qui
concerne une femme, tient compte, s'il y a lieu, conform6ment h cette 16gis-
lation des p6riodes d'assurance accomplies par son mari;

b) I n'est pas tenu compte des cotisations progressives vers6es en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni avant le 6 avril 1975, et le montant des prestations
progressives payables au titre de ces cotisations s'ajoute au montant de la
pension payable conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, au titre de
ladite 16gislation;

c) I n'est pas tenu compte, en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, de toute
p6riode d'assurance accomplie par une personne qui a atteint l'Age de la
retraite, mais toute majoration de prestations au titre d'une telle p6riode, en
vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, est ajout6e aux prestations payables
en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni qui ont 6 calcul6es en vertu du
paragraphe 2 du pr6sent article;

d) Lorsqu'une p6riode d'assurance obligatoire accomplie au titre de la 16gisla-
tion de l'une des Parties coincide avec une p6riode d'assurance volontaire
accomplie au titre de la 16gislation de l'autre Partie, il n'est tenu compte que
de la p6riode d'assurance obligatoire; toutefois, le montant de la pension
payable au titre de la 16gislation de l'autre Partie en vertu des dispositions
du paragraphe 2 du pr6sent article est major6 du montant dont aurait 6 majo-
r6e la pension payable en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni si toutes les
cotisations volontaires vers6es en vertu de cette 16gislation avaient 6t6 prises
en compte;

e) Lorsqu'une p6riode de cotisation accomplie au titre de la 16gislation de l'une
des Parties coincide avec une p6riode 6quivalente accomplie au titre de la
16gislation de l'autre Partie, seule la premiere est prise en compte;

f) Lorsqu'une p6riode 6quivalente accomplie au titre de la 16gislation de l'une des
Parties coincide avec une p6riode 6quivalente accomplie au titre de la 16gisla-
tion de 'autre Partie, il n'est tenu compte que de la p6riode 6quivalente
accomplie selon la 16gislation aux termes de laquelle l'assur6 6tait soumis en
dernier lieu h l'assurance avant ladite p6riode, ou s'il n'6tait pas soumis t

l'assurance obligatoire avant cette p6riode 6quivalente, selon la 16gislation
aux termes de laquelle it a &6 soumis pour la premiere fois h l'assurance
obligatoire apr~s ladite p6riode.

5. Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes I h 4 du pr6-
sent article, il n'est pas tenu compte, en vertu de la l6gislation de Chypre, de
toute cotisation vers6e ou cr6dit6e en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni
pour toute p6riode termin6e avant le 7 janvier 1957.
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6. I1 n'est pas tenu compte des cotisations vers6es apr~s l'ouverture du
droit L une pension de vieillesse en vertu de la 16gislation de Chypre, mais toute
majoration de prestations qui est payable en raison de ces cotisations au titre de
la 16gislation de Chypre est vers6e en sus des prestations qui sont calcul6es
conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

7. Lorsqu'une femme demande, conform6ment i la 16gislation de Chypre,
une pension de vieillesse, cette Partie tient compte, s'il y a lieu, des p6riodes
d'assurance accomplies par son mari en vertu de la 16gislation de l'une et l'autre
des Parties.

Article 18. Si une personne ne remplit pas simultan6ment les conditions
d'attribution d'une pension de vieillesse pr6vues par la 16gislation des deux
Parties, son droit i percevoir une pension de vieillesse en vertu de la 16gislation
de l'une des Parties est d6termin6 au moment ofb elle remplit les conditions
pr6vues par ladite 16gislation. Les dispositions de l'article 17 de la pr6sente Con-
vention s'appliquent lorsque l'int6ress6 ne peut pr6tendre, au titre des dispositions
de l'article 16 de ]a pr6sente Convention, h une pension de vieillesse en vertu de
la 16gislation de ladite Partie, et ses droits sont r6examin6s en fonction de ces
dispositions lorsque les conditions pr6vues par la 16gislation de l'autre Partie sont
remplies.

Article 19. Les dispositions des articles 16 it 18 de la pr6sente Convention
s'appliquent aux pensions de veuve, avec les modifications qui s'imposent en
raison du caract~re diff6rent des prestations.

Chapitre 7. PRESTATIONS EN CAS D'ACCIDENT DU TRAVAIL
ET DE MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 20. 1. Lorsqu'une personne est employ6e sur le territoire de l'une
des Parties et que la 16gislation de l'autre Partie lui est applicable en vertu de
l'une des dispositions des articles 5 i 10 de la pr6sente Convention, elle est consi-
d6r6e comme 6tant soumise i ladite 16gislation aux fins de toute demande de
prestations au titre d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle
contract6e au cours de cette p6riode d'emploi comme si l'accident s'6tait produit,
ou si la maladie avait 6 contract6e, sur le territoire de ladite Partie. Toutes
prestations qui seraient payables en ce qui concerne cette demande si la personne
r6sidait sur le territoire de cette autre Partie sont payables pendant que ladite
personne s6journe sur le territoire de la premiere Partie.

2. Lorsqu'une personne est victime d'un accident apr~s avoir quitt6 le terri-
toire d'une Partie pour se rendre, en cours d'emploi, sur le territoire de l'autre
Partie, mais avant d'arriver i destination, toute demande de prestations concer-
nant cet accident est trait6e comme suit :
a) L'accident est consid6r6 comme s'6tant produit sur le territoire de la Partie

dont la 16gislation s'appliquait it l'int6ress6 au moment ofi l'accident s'est pro-
duit; et

b) Il n'est pas tenu compte du fait que l'int6ress6 6tait absent du territoire de
ladite Partie pour d6terminer s'il 6tait employ6 en qualit6 de travailleur salari6
aux termes de ladite 16gislation.

3. Si, i cause d'un d6c~s dfi h un accident du travail ou A une maladie pro-
fessionnelle, des prestations seraient payables en vertu de la 16gislation d'une
Partie en ce qui concerne un enfant si ce dernier se trouvait sur le territoire de cette
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Partie, ces prestations sont payables lorsque I'enfant se trouve sur le territoire de
l'autre Partie.

4. Aux fins du pr6sent article, le terme , territoire > d6signe, en ce qui
concerne Chypre, la totalit6 de l'ile de Chypre, y compris les bases sous souve-
rainet6 britannique.

Article 21. 1. Lorsqu'une personne a 6t6 victime d'un accident du travail
ou a contract6 une maladie professionnelle auxquels s'applique la 16gislation de
l'une des Parties et que, plus tard, elle est victime d'un accident du travail ou
contracte une maladie professionnelle auxquels s'applique la 16gislation de l'autre
Partie, il est tenu compte, pour d6terminer le degr6 de son invalidit6 confor-
m6ment h la 16gislation de la derni~re Partie, du premier accident ou de la premiere
maladie comme si ladite 16gislation leur 6tait applicable.

2. Lorsqu'une personne contracte une maladie professionnelle apr~s avoir
occup6 sur le territoire d'une seule des Parties un emploi auquel, seion la 16gis-
lation de ladite Partie, la maladie peut tre imput6e, la 16gislation de cette Partie
s'applique h son cas, m~me si la maladie a t6 initialement diagnostiqu6e sur le
territoire de I'autre Partie. Cette disposition s'applique 6galement dans le cas
d'une aggravation de ladite maladie, h condition que l'int6ress6 n'ait pas conti-
nu6 h kre expos6 au m~me risque sur le territoire de la derni~re Partie.

3. Lorsqu'une personne contracte une maladie professionnelle apr~s
avoir occup6 sur le territoire des deux Parties un emploi auquel, selon la 16gis-
lation des deux Parties, la maladie peut Etre imput6e, et lorsque l'int6ress6 aurait
droit, au titre de la pr6sente Convention ou h, tout autre titre, h. des prestations
li6es h cette maladie en vertu de la l6gislation des deux Parties, que ce soit aux
termes de la pr6sente Convention ou autrement ces prestations ne sont payables
qu'en application de la 16gislation de la Partie sur le territoire de laquelle l'int6-
ress6 occupait cet emploi avant que la maladie ne soit diagnostiqu6e.

4. Lorsqu'une aggravation d'une maladie professionnelle au titre de laquelle
des prestations ont 6 vers6es conform6ment aux dispositions des paragraphes 2
et 3 du pr6sent article est constat6e, les dispositions suivantes s'appliquent :
a) Si l'int6ress6 n'a pas continu6 bt occuper des emplois auxquels la maladie ou

l'aggravation peut tre imput6e, ou s'il n'a occup6 un tel emploi que sur le
territoire de la Partie en vertu de la 16gislation de laquelle les prestations lui
ont W vers6es, toutes prestations compl6mentaires auxquelles l'int6ress6 peut
avoir droit par suite de cette aggravation ne sont payables qu'en vertu de ladite
16gislation;

b) Si l'int6ress6 presente une demande conform6ment h la 16gislation de la Partie
sur le territoire de laquelle il est employ6, en faisant valoir que sa maladie
s'est aggrav6e pendant qu'il occupait sur le territoire de ladite Partie un emploi
auquel, selon la 16gislation de cette Partie, l'aggravation peut 6tre imput6e,
l'organisme assureur comp6tent de ladite Partie n'est tenu de verser que les
prestations correspondant ht l'aggravation dans les conditions pr6vues par la
16gislation de cette Partie.

5. Aux fins de l'application des dispositions du pr6sent article i une per-
sonne qui est ou qui a W employ6e dans ies bases sous souverainet6 britannique,
cette personne est consid6r6e comme s6journant ou ayant s6journ6 sur le terri-
toire de la Partie la 16gislation de laquelle elle est ou elle 6tait soumise au moment
correspondant.
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Article 22. 1. Si, n'6taient les dispositions du pr6sent article, et sous
r6serve des dispositions de I'alin6a b du paragraphe 4 de l'article 21 de la pr6-
sente Convention, une personne avait droit des prestations payables au titre
d'un accident du travail ou d'une maladie professionnelle en vertu de la 16gisla-
tion des deux Parties, ces prestations sont accord6es exclusivement en vertu de
la 16gislation du territoire sur lequel l'int6ress6 a occup6 son dernier emploi.

2. Les dispositions du paragraphe 5 de l'article 21 de la pr6sente Convention
s'appliquent 6galement au pr6sent article.

Article 23. Une personne ne peut avoir droit, au titre de la pr6sente Con-
vention ou i tout autre titre, i des prestations de maladie, i une pension d'inva-
lidit6 ou it une allocation de maternit6 en vertu de la 16gislation de l'une des
Parties pendant la p6riode durant laquelle elle a droit, en vertu de la 16gislation
de l'autre Partie, A des prestations pour incapacit6 de travail r6sultant d'un acci-
dent du travail ou d'une maladie professionnelle.

Chapitre 8. CAPITAL-DtCtS

Article 24. Aux fins de toute demande de capital-dc~s au titre de la 16gis-
lation de l'une des Parties, toute p6riode d'assurance accomplie sous la 16gislation
de l'autre Partie est consid6r6e, sous r6serve des dispositions de l'article 11 de la
pr6sente Convention, comme 6tant une p6riode d'assurance accomplie sous la
16gislation de la premibre Partie.

Article 25. 1. Lorsqu'une personne d6c~de sur le territoire de l'une des
Parties ou dans des bases sous souverainet6 britannique, le d6c~s est consid6r6,
aux fins de toute demande de capital-d6c~s aux termes de la 16gislation de l'autre
Partie, comme 6tant survenu sur le territoire de cette dernibre.

2. En ce qui concerne le droit A un capital-dc~s selon la 16gislation de
l'une des Parties, toute personne qui demande le versement de ce capital et qui
se trouve sur le territoire de l'autre Partie ou dans les bases sous souverainet6
britannique est consid6r6e comme se trouvant sur le territoire de la premiere
Partie.

3. Lorsqu'un capital-dc~s serait payable en vertu de la 16gislation des deux
Parties A l'6gard d'un d6c~s, au titre de la pr6sente Convention ou A tout autre
tire :
a) Le capital n'est payable qu'en vertu de la 16gislation de la Partie sur le terri-

toire de laquelle le d6cbs est survenu; ou

b) Si le d6cbs est survenu hors du territoire de l'une ou l'autre des Parties, le
capital n'est payable qu'au titre de la 16gislation de la Partie en vertu de la
16gislation de laquelle la personne titulaire de l'assurance ouvrant droit au
capital 6tait assur6e en dernier lieu, avant le d6c~s.

Chapitre 9. PRESTATIONS D'ORPHELIN

Article 26. 1. Aux fins de toute demande de prestations d'orphelin aux
termes de la 16gislation d'une Partie, toute p6riode d'assurance ou p6riode de
pr6sence accomplie au titre de la l6gislation, ou sur le territoire de l'autre Partie,
selon le cas, est consid6r6e comme ayant 6t6 accomplie au titre de la 16gislation
ou sur le territoire de la premiere Partie.
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2. Les prestations d'orphelin qui seraient payables une personne aux
termes de la 16gislation d'une Partie si cette personne, ou l'orphelin pour lequel
les prestations sont demand6es, avait sa r6sidence habituelle sur le territoire de
cette Partie, sont vers6es alors mme que cette personne, ou cet orphelin, r6side
habituellement sur le territoire de I'autre Partie.

3. Lorsque, n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe, une personne
a droit ii des prestations d'orphelin aux termes de la 16gislation des deux Parties
en ce qui concerne le mme orphelin, cette personne n'a droit, au titre de la pr6-
sente Convention ou i tout autre titre, qu'aux prestations pr6vues par ia 16gis-
lation de la Partie sur le territoire de laquelle l'orphelin r6side habituellement.

4. Aux fins du pr6sent article, les p6riodes de pr6sence accomplies dans les
bases sous souverainet6 britannique sont consid6r6es comme si elles avaient 6t6
accomplies h Chypre.

Chapitre 10. RECOUVREMENT DES AVANCES ET DES TROP-PERrUS

AU TITRE DE PRESTATIONS

Article 27. 1. Lorsqu'un organisme assureur comp6tent de l'une des Par-
ties a vers6 des prestations h une personne pour une p6riode ou un risque donn6
avant que cette p6riode soit accomplie ou ce risque r6alis6, ou lui a vers6 des
prestations pour une p6riode ou au titre d'un risque, que ce soit en vertu des dis-
positions de la pr6sente Convention ou h tout autre titre, et que l'organisme
assureur comp6tent de I'autre Partie d6cide par la suite que la personne a droit
h des prestations pour cette p6riode ou ce risque en vertu de sa 16gislation, l'orga-
nisme assureur comptent de la dernire Partie, la demande de I'organisme
assureur comp6tent de la premiere Partie, d6duit de la prestation due pour cette
p6riode ou pour ce risque en vertu de sa l6gislation tout trop-perqu qui, en vertu
des dispositions de la pr6sente Convention, r6sulte de l'avance ou des prestations
vers6es par l'organisme assureur comptent de la premiere Partie et transmet
cette somme h l'organisme assureur comp6tent de cette premiere Partie.

2. Lorsqu'une personne a requ des prestations suppl6mentaires en vertu de
la 16gislation du Royaume-Uni pour une p6riode pour laquelle elle a droit par la
suite h d'autres prestations en vertu de la 16gislation de Chypre, l'organisme
assureur comp6tent de Chypre, i la demande et au nom de l'organisme assureur
comptent du Royaume-Uni, d6duit des prestations dues pour cette p6riode le
montant dont les prestations suppl6mentaires vers6es d6passe la somme qui
aurait 6t6 pay6e si les prestations payables en vertu de la l6gislation de Chypre
avaient 6t6 vers6es avant que le montant des prestations suppl6mentaires du
Royaume-Uni ait W d6termin6, et il transfere le montant d6duit h l'organisme
assureur comptent du Royaume-Uni.

TITRE iv. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 28. 1. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties prennent les
mesures administratives n6cessaires it l'application de la pr6sente Convention.

2. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties se communiquent ds que
possible toutes les informations concernant les mesures prises par elles pour
]'application de la pr6sente Convention ou les modifications de leur 16gislation
susceptibles d'en affecter I'application.
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Article 29. 1. Pour l'application de la pr~sente Convention les autorit6s
comp6tentes, les organismes assureurs et les organismes assureurs comptents
des deux Parties se pr~tent leurs bons offices comme s'iI s'agissait de I'application
de la 16gislation de leur propre pays. Cette entraide est gratuite.

2. Lorsque des prestations sont dues en vertu de la 16gislation de l'une des
Parties une personne s6journant sur le territoire de l'autre Partie, le paiement
peut tre effectu6 par l'organisme assureur comptent de la dernibre Partie ii
ia demande de l'organisme assureur comptent de la premiere Partie.

3. Lorsqu'une personne qui se trouve sur le territoire de l'une des Parties
a demand6 des prestations en application de la 16gislation de I'autre Partie et
qu'un examen m6dical est n6cessaire, cet examen est organis6 par l'organisme
assureur comptent de la premiere Partie t la demande de l'organisme assureur
comptent de la derniire Partie. Les frais entrain6s par ledit examen sont cou-
verts par I'organisme assureur comp6tent de la premiere Partie.

Article 30. 1. Toute exemption ou r6duction de taxes, de droits de chan-
cellerie ou de droits consulaires ou administratifs r6gis par la 16gislation de l'une
des Parties pour la d6livrance d'une attestation ou d'un autre document devant
tre produit en vertu de ladite 16gislation est 6tendue ia d~livrance de toute

attestation ou de tout autre document devant tre produit en vertu de la 16gis-
lation de i'autre Partie ou de la pr6sente Convention.

2. Les divers certificats, documents et attestations qui peuvent tre pro-
duits aux fins de la pr6sente Convention n'ont pas besoin d'tre authentifi6s
par les autorit6s diplomatiques ou consulaires.

Article 31. Aucun certificat, document ou attestation 6tabli dans la langue
officielle de l'une ou l'autre Partie ne peut tre rejet6 du fait qu'il est 6tabli dans
une langue 6trang~re.

Article 32. 1. Les demandes, notifications ou recours qui doivent, aux
fins de la 16gislation de l'une des Parties, tre pr6sent6s dans un d6lai d6termin6
i l'organisme assureur ou t l'autorit6 comp6tente de cette Partie sont consid6r6s

comme recevables s'ils sont pr6sent6s dans le m~me d61ai h l'organisme assureur
ou i I'autorit6 comptente de i'autre Partie.

2. Toute demande de prestations pr6sent6e en vertu de la 16gislation de
l'une des Parties est consid6r6e comme une demande concernant les prestations
correspondantes pr6vues par la 16gislation de l'autre Partie, dans la mesure oi
ces prestations sont payables en vertu des dispositions de la pr6sente Convention.

3. Tout document pr6sent6 conform6ment h la 16gislation de Chypre peut,
s'il y a lieu, tre consid6r6 comme une notification de d6part h la retraite donn6e
conform6ment i la 16gislation du Royaume-Uni.

4. Dans tous les cas obi les dispositions des paragraphes 1, 2 ou 3 du pr6sent
article s'appliquent, l'organisme auquel la notification, la demande, le recours ou
le document a 6 pr6sent6 les transmet sans d6lai it l'autorit6 comp6tente ou
l'organisme assureur de I'autre Partie.

Article 33. 1. Le paiement de toutes prestations dues conform6ment aux
dispositions de la pr6sente Convention peut tre effectu6 dans la monnaie de la
Partie dont l'organisme assureur comp6tent effectue le paiement et a un effet
lib6ratoire de l'obligation ii l'6gard de laquelle ledit paiement est effectu6.
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2. Lorsque l'organisme assureur competent de l'une des Parties a vers6 des
prestations au nom de l'organisme assureur competent de I'autre Partie conform6-
ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 29 de la pr~sente Convention,
les montants verses par l'organisme comptent de la premiere Partie sont rem-
bours6s dans la monnaie de la derni~re Partie.

Article 34. 1. Tout diffrend entre les autorit~s comp~tentes des deux
Parties relatif h l'interpr~tation et l'application de la pr~sente Convention est
r6g16 par voie d'accord entre les autorit~s comp6tentes de chacune des Parties.

2. Au cas o6 il ne serait pas possible de r~gler un diff6rend de cette mani~re,
celui-ci est soumis, la demande de l'une ou l'autre des Parties, h un tribunal
d'arbitrage compos6 de la mani~re suivante :
a) Chaque Partie d~signe un arbitre dans un d~lai d'un mois h compter de la

reception de la demande d'arbitrage. Les deux arbitres nomment h leur tour un
troisi~me arbitre, ressortissant d'un pays tiers, dans un d6lai de deux mois h
compter de la date laquelle la Partie qui a d6sign6 son arbitre en dernier lieu
a notifi6 la designation h l'autre Partie;

b) Si, dans le d61ai prescrit, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, l'autre
Partie peut demander au President de la Cour internationale de Justice ou,
dans le cas o6 il a la nationalit6 de l'une des Parties, au Vice-President ou au
juge de rang le plus 61ev6 n'ayant pas la nationalit6 de l'une ou l'autre des
Parties de proc6der h la designation. La m~me procedure est appliqu~e h la
demande de l'une ou I'autre des Parties si les deux arbitres ne parviennent
pas i s'entendre sur la d6signation du troisi6me arbitre.

3. La d6cision du tribunal d'arbitrage est prise h. la majorit6. Elle a force
obligatoire pour les deux Parties. Les frais du tribunal d'arbitrage sont 6galement
r6partis entre les deux Parties. Le tribunal d'arbitrage fixe lui-m~me ses r~gle-
ments de procedure.

TITRE v. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 35. 1. A 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, 'Accord
relatif aux assurances sociales sign6 h Nicosie le 6 octobre 1969 (1',, Accord de
1969 ,) est abrog6.

2. Tout droit a des prestations accuis par une personne conform6ment
aux dispositions de l'Accord de 1969 est niaintenu et tout droit en cours d'acqui-
sition en vertu de cet Accord a la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Conven-
tion est liquid6 conform6ment aux dispositions de ladite Convention. Aux fins du
pr6sent paragraphe, '< tout droit h des prestations acquis comprend tout droit
qu'une personne aurait eu si elle n'avait pas omis de s'en pr6valoir en temps utile.

3. Toutes prestations, autres qu'une somme forfaitaire, pr6vues par les dis-
positions de la pr6sente Convention sont payables au titre d'6v6nements survenus
avant la date de son entr6e en vigueur; toutefois, un accident qui s'est produit,
ou une maladie qui a 6t6 contract6e avant cette date n'est pas consid6r6, exclusi-
vement au titre de la pr6sente Convention, comme un accident du travail ou une
maladie professionnelle s'il n'est pas consid6r6 comme tel en vertu d'un texte
16gislatif ou d'une convention en vigueur au moment oOt l'accident s'est produit
ou la maladie a 6t6 contract6e. Pour calculer les prestations auxquelles l'int6ress6
a droit en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, il est tenu compte
des p6riodes d'assurance et des p6riodes de r6sidence, d'emploi ou de pr6sence
accomplies avant la date de son entr6e en vigueur.
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4. Le paragraphe 3 du pr6sent article ne confere pas le droit de percevoir
des prestations pour une p6riode antdrieure i la date d'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention.

5. Aux fins de l'application de la premiere phrase du paragraphe 3 du pr6-
sent article :
a) Tout droit it des prestations acquis par une personne conformdment aux dis-

positions de l'Accord de 1969 peut, it la demande de l'int6ress6, ktre 6tabli
de nouveau conform6ment aux dispositions de la prdsente Convention il partir
de la date de son entr6e en vigueur, h condition que la demande ait 6 faite
dans les deux ans qui suivent cette date;

b) Lorsque la demande de prestations ii 6tablir de nouveau est faite plus de
deux ans apres la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, le paie-
ment est effectu6 h partir de la date fix6e en vertu de la 16gislation concern6e.
Article 36. La pr6sente Convention est soumise i ratification et les instru-

ments de ratification seront 6chang6s i Londres aussit6t que possible. La Conven-
tion entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant celui au cours
duquel les instruments de ratification auront &6 6changds.

Article 37. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e inditer-
min6e. Elle peut tre d6noncde en tout temps par l'une des Parties moyennant
une notification 6crite adress6e h 'autre Partie six mois h l'avance.

Article 38. En cas de d6nonciation de la prdsente Convention, tout droit ii
des prestations acquis par une personne en application de ses dispositions est
maintenu et des n6gociations ont lieu pour liquider les autres droits en cours
d'acquisition en vertu desdites dispositions.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s ii cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire, h Nicosie, le 18 d6cembre 1982, en anglais et en
grec, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de Chypre:

et d'Irlande du Nord

HUGH Rossi P. PAPAGEORGIOU
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF PORTUGAL AMENDING THE AGREE-
MENT IN REGARD TO TONNAGE MEASUREMENT OF MER-
CHANT SHIPS, SIGNED AT LONDON ON 20 MAY 19262

Her Majesty's Ambassador at Lisbon to the Minister for Foreign Affairs
of Portugal

BRITISH EMBASSY

LISBON

26 April 1983

Note No. 61

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement signed at London on 20 May

1926 between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Portugal in regard to Tonnage Measure-
ment of Merchant Ships2 and to propose that, following the entry into force for
the United Kingdom on 18 July 1982 of the International Convention on
Tonnage Measurement of Ships, 1969:1
(a) The said Agreement shall not apply in respect of any ship the keel of which

is laid, or which is at a similar stage of construction, on or after 18 July
1982; and

(b) The Agreement shall continue to apply in respect of other ships until such
date as the said Convention enters into force for Portugal or until 18 July
1994, whichever is the earlier, whereupon it shall terminate.
I have the honour to suggest that if the foregoing proposals are acceptable

to the Government of Portugal, this Note and Your Excellency's confirmatory
reply shall constitute an Agreement between the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Portugal which
shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Your Excellency, the renewed assurance of my highest consid-
eration.

H. C. BYATT

Came into force on 18 May 1983, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.

2 League of Nations, Treaty Series, vol. L, p. 303.
United Nations, Treaty Series, vol. 1291, No. 1-21264.
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II

(PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

M1NISTIRIO DES NEG6CIOS ESTRANGEIROS

LISBOA

18 de maio de 1983

Excelncia,

Tenho a honra de acusar a recepqdo da Nota de Vossa Excelncia, datada de
26 de abril de 1983, do seguinte teor:

"Corn refer~ncia ao Acordo assinado em Londres, no dia 20 de maio de
1926, entre o Governo do Reino Unido da Grl-Bretanha e da Irlanda do
Norte e o Governo de Portugal relativo ao reconhecimento reciproco da
tonelagem indicada nos papeis de bordo dos navios respectivos, tenho a
honra de prop6r que, no seguimento da entrada em vigor no Reino Unido, no
dia 18 de julho de 1982, da Concenqio Internacional sobre Arqueaqdo de
Navios de 1969:

a) 0 referido Acordo ndo seja aplicado em relaqo a qualquer navio cuja
quilha seja assente, ou que esteja em fase semelhante de construrdo, a
partir de 18 de julho de 1982 inclusiv6; e

b) 0 Acordo continue a ser aplicado em relagdo a outros navios atd A data da
entrada em vigor da Convenqdo em Portugal, ou at 18 de julho de 1994,
cessando o acordo na data que ocorrer primeiro.

Tenho a honra de sugerir que, se as propostas acima apresentadas
obtiverem a aceitardo do Governo Portugu~s, esta Nota e a resposta de
confirmaqdo de Vossa Excel6ncia constituam o Acordo entre o Governo do
Reino Unido da Grd-Bretanha e da Irlanda do Norte e o Governo de Por-
tugal, o qual entrard em vigor na data da resposta de Vossa Excelncia."

Tenho a honra de confirmar que o Governo da Repiblica Portuguesa dd a
sua concordincia A proposta acima transcrita, constituindo aquela Nota e esta de
resposta o Acordo entre o Governo da Repdiblica Portuguesa e o Governo do
Reino Unido da Grd-Bretanha e da Irlanda do Norte, e entrar em vigor na data de
hoje.

Aproveito o ensejo para reiterar a Vossa Excelncia os protestos da minha
mais elevada consideraqgo.

VAsco FUTSCHER PEREIRA
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Minister for Foreign Affairs of Portugal to Her Majesty's Ambassador
at Lisbon

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

LISBON

18 May 1983

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
26 April 1983 worded as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Government of the Portuguese Republic
gives its agreement to the proposal transcribed above, that Note and this reply
constituting an agreement between the Government of the Portuguese Republic
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, to enter into force this day.

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

VAsco FUTSCHER PEREIRA

Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DU PORTUGAL MODIFIANT L'ACCORD CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE RICIPROQUE DES LETTRES
DE JAUGE DES NAVIRES DE COMMERCE, SIGNt A LON-
DRES LE 20 MAI 19262

I

L'Ambassadeur de Sa Majest 6 Lisbonne au Ministre des affaires
itrang~res du Portugal

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

LISBONNE

Le 26 avril 1983

Note n" 61

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer i l'Accord sign6 a Londres le 20 mai 1926 entre
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement portugais concernant le jaugeage des navires de commerce 2

et de proposer qu'h la suite de l'entr6e en vigueur, it l'6gard du Royaume-Uni
le 18 juillet 1982, de la Convention internationale sur le jaugeage des navires de
19693 :

a) Ledit Accord ne s'appliquera pas aux navires dont la quille est posde ou dont
la construction a atteint le 18 juillet 1982 ou it une date ult6rieure un stade
analogue; et

b) L'Accord continuera h s'appliquer aux autres navires jusqu'au jour ofi ladite
Convention entrera en vigueur h 1'6gard du Portugal ou jusqu'au 18 juillet
1994, selon celle de ces deux dates qui est la plus rapproch6e, et prendra
alors fin.

J'ai l'honneur de sugg6rer que si ce qui pr6c~de rencontre l'agrdment du
Gouvernement portugais, la pr6sente note et votre r6ponse de confirmation
constituent entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement portugais un accord qui entrera en vigueur
h la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

H. C. BYATT

Entr6 en vigueur le 18 mai 1983, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
Societ6 des Nations, Recueil des Traites, vol. L, p. 303.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1291, n" 1-21264.
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II

Le Ministre des affaires &trangbres du Portugal d l'Ambassadeur
de Sa Majest 6 Lisbonne

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGIRES

LISBONNE

Le 18 mai 1983

Monsieur !'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note.dat~e du 26 avril 1983, dont
la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai I'honneur de confirmer que le Gouvernement portugais donne son
accord aux propositions ci-dessus et que la note et la pr6sente r6ponse constituent
un accord entre le Gouvernement de la R6publique portugaise et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, qui entrera en vi-
gueur h la date de ce jour.

Veuillez agrger, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

VASCO FUTSCHER PEREIRA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAIRE ON
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land (hereinafter referred to as "the United Kingdom") and the Government of the
Republic of Zaire (hereinafter referred to as "Zaire"),

As a result of the Conference regarding consolidation of Zairian debts held
in Paris on 10 and 11 December 1979 at which the Government of the United
Kingdom, the Government of Zaire, certain other Governments, the International
Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and Development, the
Secretariat of the United Nations Conference on Trade and Development, the
Commission of the European Communities, and the Organisation for Economic
Co-operation and Development were represented,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:

(a) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in article 2 of
this Agreement;

(b) "Credit period" shall mean in relation to a credit contract the longest
period of credit in respect of debts under that contract and references to credit
contracts where the credit period is less than one year shall include those contracts
which do not provide for any credit to be given;

(c) "Creditor" shall mean a creditor as defined in article 2 of this Agreement;
(d) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency not

being zaires as is specified in the credit contract;
(e) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of

articles 2 and 10 and schedule 2 of this Agreement, the provisions of this Agree-
ment apply;

(f) "Debtor" shall mean a debtor as defined in article 2 of this Agreement;

(g) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment
thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(h) "The Central Bank" shall mean the Central Bank of Zaire;

(i) "OGEDEP" shall mean the Office de gestion de la dette publique, the
debt office of Zaire;

(') "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department
of the United Kingdom or any other Department which the Government of the
United Kingdom may nominate for the purpose of this Agreement;

Came into force on 28 July 1983 by signature, in accordance with article 11.
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(k) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in article 3
of this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraph (2) of this article, apply to any debt, whether of principal or of con-
tractual interest accruing up to maturity owed as primary or principal debtor or
as guarantor by the Government of Zaire or by a person or body of persons or
corporation resident or carrying on business in Zaire or by any successor thereto
(hereinafter referred to as "debtor") to a person or body of persons or corporation
resident or carrying on business in the United Kingdom or to any successor
thereto (hereinafter referred to as "creditor") provided that:
(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement supple-

mental thereto which was made between the debtor and the creditor for the
supply from outside Zaire of goods or services or both or of finance therefor,
and which was entered into before 1 January 1979 (hereinafter referred to as
a "credit contract");

(b) (i) In the case of a debt arising under a credit contract where the credit
period is one year or less, maturity of the debt occurred on or before
30 June 1979 and that debt remains unpaid;

(ii) In the case of a debt arising under a credit contract where the credit
period is more than one year, maturity of the debt occurred or will occur
between 1 January 1978 and 31 December 1980 (both dates inclusive), and
where maturity has occurred that debt remains unpaid;

(c) The debt is in respect of a credit contract guaranteed as to payment of that
debt under a guarantee issued by the Department; and

(d) The debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable
in zaires.
(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt

as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the
credit contract or upon or as a condition of the cancellation or termination of the
credit contract.

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

Zaire shall pay to the creditors in the United Kingdom in the currency of the
debt the amounts due to each creditor in accordance with the transfer scheme
set out in schedule 1 to this Agreement.

Article 4. INTEREST

(1) Zaire shall be liable for and shall pay to the creditor interest in accord-
ance with the provisions of this article on any debt to the extent that it has not
been settled by payment to the creditor in the United Kingdom pursuant to arti-
cle 3 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the
period from maturity until the settlement of the debt by a payment to the creditor
and, subject to the provisions of article 5 of this Agreement, shall be paid and
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transferred to the creditor concerned in the currency of the debt half-yearly on
30 June and 31 December of each year commencing 31 December 1981.

(3) Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt and
paid at the rate of 10 per cent per annum and shall be calculated on a day to day
basis of a 365-day year.

Article 5. SPECIAL PROVISIONS AS TO INTEREST

(1) Interest which under the provisions of paragraph (1) of article 4 of this
Agreement has accrued due up to and including 31 December 1979 in respect of
the debts specified in article 2, paragraph (1)(b)(i), of this Agreement shall be
capitalised as at that date and shall be payable on the dates shown in paragraph (2)
of this article. Interest accruing on such debts after 31 December 1979 shall be
payable in accordance with the provisions of article 4 of this Agreement.

(2) Interest capitalised in accordance with the provisions of paragraph (1)
of this article shall be paid to the creditor concerned in the currency of the debt
as follows:

- 25 per cent thereof one month after the date of the signature of this Agreement,

- 25 per cent thereof on 30 September 1982,

- 25 per cent thereof on 30 September 1983,
- 25 per cent thereof on 30 September 1984.

Article 6. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and OGEDEP shall exchange all information required for
the implementation of this Agreement.

Article 7. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Zaire agrees with any creditor country other than the United Kingdom
terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the subject
of this Agreement which are more favourable to creditors than are the terms of
this Agreement then the terms of the payment of debts the subject of this Agree-
ment shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this article, be no less
favourable than the terms so agreed with that other creditor country notwith-
standing any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to that other creditor country is less
than the equivalent of SDR 1 million.

Article 8. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 9. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in schedule 2 to
this Agreement shall apply.

Article 10. THE SCHEDULES

The schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.
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Article l/. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the creditors under articles 3, 4 and 5
of the Agreement has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Kinshasa this twenty-eighth day of July 1983 in the
English and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Zaire:

and Northern Ireland:
J. M. 0. SNODGRASS TSHIBAMBE KABAMBA

SCHEDULE I

TRANSFER SCHEME

(1) In respect of each debt arising under a credit contract where the credit period is
one year or less which fell due on or before 30 June 1979 and which remains unpaid
payment shall be made and transferred from Zaire to the United Kingdom as follows:
- 10 per cent thereof on 30 September 1980,
- 15 per cent thereof on 30 September 1981,
- 25 per cent thereof on 30 September 1982,
- 25 per cent thereof on 30 September 1983,
- 25 per cent thereof on 30 September 1984.

(2) In respect of each debt arising under a credit contract where the credit period is
more than one year which fell due between 1 January 1978 and 30 June 1979 both dates
inclusive and which remains unpaid:
(a) An amount equal to 80 per cent of each debt shall be paid and transferred from Zaire

to the United Kingdom in 12 equal half-yearly consecutive payments beginning on
30 June 1984, and

(b) Payment of the remaining 20 per cent shall be made and transferred to the United
Kingdom as follows:
- 2 per cent thereof on 30 June 1980,
- 4 per cent thereof on 30 June 1981,
- 6 per cent thereof on 30 June 1982,
- 8 per cent thereof on 30 June 1983.
(3) In respect of each debt arising under a credit contract where the credit period

is more than one year which fell due or will fall due between 1 July 1979 and 31 Decem-
ber 1980, both dates inclusive, and which remains unpaid:
(a) An amount equal to 90 per cent of each debt shall be paid and transferred from Zaire

to the United Kingdom in 12 equal half-yearly consecutive payments beginning on
30 June 1984, and
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(b) An amount equal to 10 per cent of each debt shall be paid and transferred from Zaire
to the United Kingdom in 4 equal and consecutive annual payments beginning on
30 June 1980.

SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department and OGEDEP shall agree [on] a list of debts to which, by virtue
of the provisions of article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed
from time to time at the request of the Department or OGEDEP. The agreement of both
the Department and OGEDEP shall be necessary before the list may be altered or
added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of the Agreement.

(4) (a) On receiving from OGEDEP an order to pay, the Central Bank shall transfer
the necessary amounts in the currency of the debt to a bank in the United Kingdom
together with payment instructions in favour of the creditor to whom payment is due in
accordance with this Agreement.

(b) When making such transfer the Central Bank shall give the Department particulars
of the debts and of the interests to which the transfers relate.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU ZAIRE RELATIF A
CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 «, le Royaume-Uni ,) et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Zaire (ci-apr~s d~nomm6 <, Zaire ),

A la suite de la Conf6rence ayant trait h la consolidation de dettes zairoises,
qui se tint i Paris les 10 et 11 d6cembre 1979, et i laquelle 6taient repr6sent6s
le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement du Zaire, certains autres
Gouvernements, le Fonds mon6taire international, la Banque internationale pour
la reconstruction et [le] d6veloppement, le Secr6tariat de la Conf6rence des
Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement, la Commission des Com-
munaut6s europ6ennes et l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement
6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit

Article 1. DtFINITIONS

Dans le pr6sent Accord, h moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente

a) On entend par o contrat de cr6dit >, un contrat de credit d~fini h l'article 2
du pr6sent Accord;

b) On entend par <, p6riode de cr6dit > relative it un contrat de cr6dit, la
p6riode de cr6dit la plus longue en ce qui concerne les dettes n6es en vertu de
ce contrat; et les r6f6rences h des , contrats de cr6dit ,, dans le cas oct la p6riode
de cr6dit est inf6rieure h un an comprennent les contrats qui ne pr6voient aucune
forme de cr6dit;

c) On entend par <, cr6ancier >>, un cr6ancier d6fini h l'article 2 du pr6sent
Accord;

d) On entend par , monnaie de la dette ,, le sterling ou toute autre
unit6 mon6taire sp6cifi6e dans le contrat de cr6dit h l'exception du zaire;

e) On entend par ,, dette ,, toute dette it laquelle les dispositions du pr6sent
Accord sont applicables en vertu des dispositions des articles 2 et 10 et de l'an-
nexe 2 dudit Accord;

f) On entend par << d~biteur >>, un d~biteur d6fini ht l'article 2 du present
Accord;

g) On entend par ,, l'6ch6ance d'une dette ,, la date h laquelle le rembourse-
ment de ladite dette doit se faire en vertu du contrat de cr6dit qui y a trait ou en
vertu d'un billet ht ordre ou d'une lettre de change 6tablie conform6ment audit
contrat de cr6dit;

h) On entend par o Banque centrale ,>, la Banque centrale du Zaire;

Entr6 en vigueur le 28 juillet 1983 par la signature, conform6ment I'article I1.
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i) On entend par <' OGEDEP >, l'Office de gestion de la dette publique au
Zaire;

j) On entend par << Dpartement >, le D~partement des garanties de credits
l'exportation (Export Credits Guarantee Department) du Gouvernement du
Royaume-Uni, ou tout autre D6partement que le Royaume-Uni d~signerait aux
fins du present Accord;

k) On entend par <« regime de transfert , le r6gime de transfert vis6 i l'ar-
ticle 3 du pr6sent Accord.

Article 2. LES DETTES

1. Sous r6serve des dispositions du second paragraphe du pr6sent article,
les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent i toute dette, qu'il s'agisse du prin-
cipal ou des int6r~ts contractuels accumul6s jusqu'i l'6ch6ance due en tant que
d6biteur primaire ou principal ou en tant que garant par le Gouvernement du
Zaire ou par une personne ou un groupe de personnes ou une soci6t6 ou associa-
tion r6sidant au Zaire ou y ayant des activit6s d'affaires, ou par toute personne
qui succ6derait auxdites personnes ou autres (ci-apr~s d6nomm6 <, d6biteur , )
a toute personne ou groupe de personnes ou i toute soci6t6 ou association r6si-
dant au Royaume-Uni ou y ayant des activit6s d'affaires ou i toute personne qui
succ6derait auxdites personnes ou autres (ci-apr~s d6nomm6 ,, cr6ancier >,) pour
autant que :
a) La dette soit n6e en vertu d'un contrat ou en cons6quence d'un contrat, ou

d'un accord qui lui serait compl6mentaire, conclu entre le d6biteur et le cr6an-
cier pour la fourniture au Zaire, en provenance de l'ext6rieur, des biens ou de
services ou des deux ou de financement pour l'obtention desdits biens et
services et pass6 avant le 1ur janvier 1979 (ci-apr~s d6nomm6 ,, contrat de
cr6dit >);

b) i) Darts le cas d'une dette n6e en vertu d'un contrat de cr6dit pr6voyant une
dur6e de cr6dit d'un an ou moins, 1'6ch6ance de la dette est tomb6e le
30 juin 1979 ou avant cette date et le paiement en reste di;

ii) Dans le cas d'une dette n6e en vertu d'un contrat de cr6dit pr6voyant une
dur6e de cr6dit de plus d'un an, et 1'6ch6ance de cette dette est tomb6e ou
tombera entre le ler janvier 1978 et le 31 d6cembre 1980 (les deux dates
6tant incluses) et, dans le cas ob l'6ch6ance est tomb6e, le paiement en
reste di;

c) La dette r6sulte d'un contrat de cr6dit assorti en ce qui concerne le paiement
de la dette, d'une garantie souscrite par le D6partement;

d) Les conditions du contrat de cr6dit ne pr6voient pas le paiement de la dette
en zaires.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas i toute portion
de dette n6e d'un montant payable h l'6tablissement ou i la r6solution du
contrat de cr6dit ou i titre de condition pour ladite r6solution.

Article 3. PAIEMENTS AUX CRtANCIERS

Le Za'ire paiera aux cr6anciers au Royaume-Uni, dans la devise de la dette,
les montants dus i chacun des cr6anciers conform6ment au r6gime de transfert
fix6 i l'annexe I du pr6sent Accord.
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Article 4. INTERETS

1. Le Zaire sera responsable pour les int6rts, et les paiera au cr6ancier
conform6ment aux dispositions du pr6sent article, relativement toute dette,
dans la mesure ob elle n'a pas 6 r6gl6e au moyen de paiement au cr6ancier
au Royaume-Uni en application de I'article 3 du pr6sent Accord.

2. Les int6r&ts courront et seront pay6s pour la p6riode allant de '6ch6ance
jusqu'au r~glement de la dette au moyen d'un paiement au cr6ancier, et seront
pay6s et transf6r6s au cr6ancier int6ress6 en devise de la dette semestriellement
les 30 juin et 31 d6cembre de chaque ann6e hi partir du 31 d6cembre 1981, sous
r6serve cependant des dispositions de 'article 5 du pr6sent Accord.

3. Les int6rts seront calcul6s sur 1'encours non rembours6 de la dette et
seront pay6s au taux de 10 pour cent par an au jour le jour sur base d'une ann6e
de 365 jours.

Article 5. DISPOSITIONS SPE-CIALES CONCERNANT LES INTtRETS

1. Les intrts sur les dettes prdvues h l'alin6a b, i, du paragraphe 1 de l'ar-
ticle 2 du pr6sent Accord qui, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1
de l'article 4 du pr6sent Accord, se sont accumulds jusqu'au 31 dicembre 1979
inclus et dont le paiement est dfi seront capitalis6s h cette date et seront pay6s
aux dates indiqu6es au paragraphe 2 du pr6sent article. Les int6rts 6chus sur
ces dettes apr~s le 31 d6cembre 1979 seront pay6s conform6ment aux dispositions
de l'article 4 du pr6sent Accord.

2. Les intr~ts capitalis6s conform6ment aux dispositions du paragraphe 1
du pr6sent article seront pay6s au cr6ancier en cause en devise de la dette comme
suit :
- 25 pour cent des int6rts un mois apr~s la date de la signature du pr6sent

Accord;
- 25 pour cent des intr ts le 30 septembre 1982;

- 25 pour cent des int6r&ts le 30 septembre 1983;
- 25 pour cent des intdr&ts le 30 septembre 1984.

Article 6. ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et 'OGEDEP 6changeront toutes les informations utiles
h l'application du pr6sent Accord.

Article 7. AUTRES R-GLEMENTS DE DETTES

1. Si le Zaire convient avec un pays cr6diteur autre que le Royaume-Uni
pour le r~glement des dettes semblables aux dettes qui font l'objet du pr6-
sent Accord des conditions qui sont plus favorables aux cr6anciers que les condi-
tions du present Accord, dans ce cas-lh, les conditions de paiement des dettes
qui font l'objet du pr6sent Accord ne seront pas moins favorables que celles con-
venues de la sorte avec cet autre pays cr6diteur, sous reserve cependant, des dis-
positions du second paragraphe du pr6sent article.

2. Les dispositions du premier paragraphe du pr6sent article ne s'appliquent
pas au cas o6i le montant global de la dette envers cet autre pays cr6diteur est
infdrieur h l'6quivalent de I million de DTS.
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Article 8. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le present Accord et son application n'affecteront pas les droits et obliga-
tions des cr6anciers et des d6biteurs en vertu de leurs contrats de cr6dit.

Article 9. RGLEMENTATION

Pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord, la r6glementation fix6e h l'annexe 2
dudit Accord sera applicable.

Article 10. LES ANNEXES

Les annexes du pr6sent Accord en font partie int6grante.

Article 11. ENTRItE EN VIGUEUR ET DUREE DE VALIDITE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de sa signature et restera en
vigueur jusqu'h ce que le dernier versement en faveur des crianciers conform6-
ment aux articles 3, 4 et 5 du pr6sent Accord ait 6t6 effectu6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT h Kinshasa, en double exemplaire, le 28 juillet 1983, dans les langues
frangaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique du Zaire

et d'Irlande du Nord

J. M. 0. SNODGRASS TSHIBAMBE KABAMBA

ANNEXE 1

RtGIME DE TRANSFERT

1. En ce qui concerne chaque dette n6e en vertu d'un contrat de cr6dit pr6voyant une
dur6e de cr6dit d'un an ou inf6rieure h un an, qui est 6chue le 30juin 1979 ou avant cette
date, et dont le paiement reste dfi, il sera vers6 au Royaume-Uni et ce versement sera
du Zaire au Royaume-Uni comme suit :

- 10 pour cent du montant dfi le 30 septembre 1980;

- 15 pour cent du montant di le 30 septembre 1981;

- 25 pour cent du montant di le 30 septembre 1982;

- 25 pour cent du montant di le 30 septembre 1983;

- 25 pour cent du montant di le 30 septembre 1984.

2. En ce qui concerne chaque dette n6e en vertu d'un contrat de cr6dit pr6voyant
une dur6e de cr6dit sup6rieure a un an qui est 6chue entre le rIjanvier 1978 et le 30 juin
1979, les deux dates 6tant incluses, et dont le paiement reste dfi :

a) Un montant 6gal is 80 pour cent de chaque dette sera pay6 et transf&r6 semestriel-
lement du Zaire au Royaume-Uni en 12 tranches 6gales et cons6cutives h commencer.
du 30 juin 1984; et
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b) Le solde des 20 pour cent sera pay6 et transf6r6 au Royaume-Uni comme suit

- 2 pour cent de la dette le 30 juin 1980;
- 4 pour cent de la dette le 30juin 1981;

- 6 pour cent de la dette le 30 juin 1982;

- 8 pour cent de la dette le 30 juin 1983.

3. En ce qui concerne chaque dette n6e en vertu d'un contrat de cr6dit pr6voyant
une dur6e de cr6dit sup6rieure h un an, qui est 6chue entre le lrjuillet 1979 et le 31 d6cem-
bre 1980, les deux dates 6tant incluses, et dont le paiement reste da :

a) Un montant 6gal 4 90 pour cent sera pay6 et transf6r6 semestriellement du Zaire au
Royaume-Uni en 12 tranches 6gales et cons6cutives h commencer du 30 juin 1984; et

b) Un montant 6gal h 10 pour cent de chaque dette sera pay6 et transf6r6 annuellement du
Zaire au Royaume-Uni en 4 tranches 6gales et cons6cutives h commencer du 30 juin
1980.

ANNEXE 2

RIGLEMENTATION

1. Le D6partement et I'OGEDEP conviendront d'une liste de dettes auxquelles le
pr6sent Accord est applicable, en vertu des dispositions de I'article 2 dudit Accord.

2. Cette liste sera 61abor6e ds que possible. Elle pourra &re revue de temps autre
la demande du D6partement ou de I'OGEDEP. Toute alt6ration, modification ou addi-

tion cette liste n6cessitera l'accord pr6alable du D6partement aussi bien que de
I'OGEDEP.

3. Le fait que la liste vis6e aux paragraphes 1 et 2 de ia pr6sente annexe ne peut
tre 6labor6e ou que des retards sont apport~s h son 6laboration n'empchera pas et ne

retardera pas la mise en ceuvre des autres dispositions du pr6sent Accord.

4. Sur ordonnancement de I'OGEDEP :

a) La Banque centrale effectuera le transfert des montants n6cessaires en devises de la
dette aupr~s d'une banque au Royaume-Uni avec les instructions relatives au paie-
ment en faveur du cr6ancier auquel le paiement est dO conform6ment au pr6sent
Accord;

b) Lorsqu'elle effectue ledit transfert, la Banque centrale donnera au D6partement les
d6tails des dettes et des int6rts auxquels les transferts ont trait.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAIRE ON
CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the United Kingdom") and the Government
of the Republic of Zaire (hereinafter referred to as "Zaire"),

As a result of the Conference regarding consolidation of Zairian debts held in
Paris on 8 and 9 July 1981 at which the Government of the United Kingdom,
the Government of Zaire, certain other Governments, the International Monetary
Fund, the International Bank for Reconstruction and Development, the Secre-
tariat of the United Nations Conference on Trade and Development, the Com-
mission of the European Communities and the Organisation for Economic Co-
operation and Development were represented,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:

(a) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in article 2
of this Agreement;

(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in article 2 of this Agreement;

(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency not
being zaires as is specified in the credit contract;

(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of
articles 2 and 9 of this Agreement and of schedule 2 thereto, the provisions of this
Agreement apply;

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in article 2 of this Agreement;

(f) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment
thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(g) "OGEDEP" shall mean the Office de gestion de la dette publique, the
debt office of Zaire;

(h) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department
of the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which
the Government of the United Kingdom may nominate for the purposes of this
Agreement;

(i) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in article 3
of this Agreement.

I Came into force on 28 July 1983 by signature, in accordance with article 10.
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Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraph (2) of this article, apply to any debt, whether of principal or of
contractual interest accruing up to maturity owed as primary or principal debtor
or as guarantor by the Government of Zaire or by a person or body of persons or
corporation resident or carrying on business in Zaire or by any successor thereto
(hereinafter referred to as "debtor") to a person or body of persons or corpora-
tion resident or carrying on business in the United Kingdom or to any successor
thereto (hereinafter referred to as "creditor") provided that:

(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement supple-
mental thereto which was made between the debtor and the creditor for the
supply from outside Zaire of goods or services or both or of finance therefor,
and which allowed credit to the debtor for a period exceeding 1 January 1979
(hereinafter referred to as a "credit contract");

(b) Maturity of the debt occurred between 1 January and 31 December 1981, both
dates inclusive, and that after maturity that debt remains unpaid;

(c) The debt is in respect of a credit contract guaranteed as to payment of that
debt under a guarantee issued by the Department; and

(d) The debt is not expressed by the terms of the contract to be payable in zaires.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any
debt as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation
of the credit contract or upon or as a condition of the cancellation or termination
of the credit contract.

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

Zaire shall pay to the creditors in the United Kingdom in the currency of the
debt the amounts due to each creditor in accordance with the transfer scheme set
out in schedule 1 of this Agreement.

Article 4. INTEREST

(1) Zaire shall be liable for and shall pay to the creditor interest in accord-
ance with the provisions of this article on any debt to the extent that it has not
been settled by payment to the creditor in the United Kingdom pursuant to
article 3 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the period
from maturity until settlement of the debt by payment to the creditor, and shall
be paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the debt half-
yearly on 30 June and 31 December each year commencing on 30 June 1983.

(3) Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt and
paid at the rate of 10 per cent per annum and shall be calculated on a day to day
basis of a 365-day year.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and OGEDEP shall exchange all information required for the
implementation of this Agreement.
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Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Zaire agrees with any creditor country other than the United Kingdom
terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the subject
of this Agreement which are more favourable than are the terms of this Agreement
to creditors, then the terms of the payment of debts the subject of this Agree-
ment shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this article, be no less
favourable to creditors than the terms so agreed with that other creditor country
notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than
the equivalent of SDR 1 million.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in schedule 2 to
this Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the creditors under articles 3 and 4 of
this Agreement has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Kinshasa, this twenty-eighth day of July 1983 in the
English and French languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

J. M. 0. SNODGRASS

For the Government of the Republic of Zaire:

TSHIBAMBE KABAMBA
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SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

In respect of each debt which fell due between I January and 31 December 1981,
both dates inclusive, and which remains unpaid:
(a) An amount equal to 90 per cent shall be paid and transferred to the United Kingdom

in 12 equal and consecutive half-yearly instalments on 30 June and 31 December each
year commencing on 31 December 1985; and

(b) Payment of the remaining 10 per cent shall be made and transferred to the United
Kingdom as follows:
- 2.5 per cent thereof one month after signature of this Agreement,

- 5.0 per cent thereof on 30 June 1983,
- 2.5 per cent thereof on 30 June 1984.

SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department and OGEDEP shall agree [on] a list of debts to which, by virtue
of the provisions of article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed
from time to time at the request of the Department or of OGEDEP. The agreement of
both the Department and OGEDEP shall be necessary before the list may be altered,
amended or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of this Agreement.

(4) (a) On receiving from OGEDEP an order to pay, the Central Bank of Zaire
shall transfer the necessary amounts in the currency of the debt to a bank in the United
Kingdom together with payment instructions in favour of the creditor to whom pay-
ment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfer the Central Bank of Zaire shall give the Department
particulars of the debts and of the interest to which the transfers relate.
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU ZAIRE RELATIF
A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni [de Grande-Bretagne] et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d6nomm6 <, le Royaume-Uni ) et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Zaire (ci-apr s d6nomm6e < Zaire o),

A la suite de la Conf6rence sur la consolidation des dettes zairoises qui se
tint A Paris les 8 et 9 juillet 1981 et A laquelle 6taient repr6sent6 le Gouverne-
ment du Royaume-Uni, le Gouvernement du Zaire, certains autres Gouverne-
ments, le Fonds mon6taire international, la Banque internationale pour la recons-
truction et le d6veloppement, le Secr6tariat de la Conf6rence des Nations Unies
sur le commerce et le d6veloppement, la Commission des Communaut6s euro-
p6ennes et l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. DItFINITIONS

Dans le pr6sent Accord, i moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente,
on entend :

a) Par «< contrat de cr6dit >, un contrat de cr6dit d6fini A l'article 2 du pr6-
sent Accord;

b) Par << cr6ancier , un cr6ancier difini A l'article 2 du pr6sent Accord;

c) Par o monnaie de la dette , la livre sterling ou toute autre monnaie sp6ci-
fi6e dans le contrat de cr6dit, i l'exception du zaire;

d) Par << dette , toute dette A laquelle les dispositions du pr6sent Accord
sont applicables en vertu des dispositions des articles 2 et 9 et de l'annexe 2
dudit Accord;

e) Par ,< d6biteur ,>, un d6biteur d~fini i l'article 2 du present Accord;
J) Par «< l'6ch6ance d'une dette ,,, la date pr6vue pour son remboursement

en vertu du contrat de cr6dit y aff6rent ou en vertu d'un billet i ordre ou d'une
lettre de change 6tablie conform6ment audit contrat de cr6dit;

g) Par <, OGEDEP ,>, l'Office de gestion de la dette publique du Zaire;
h) Par << le D6partement a, le D6partement des garanties de credits i l'expor-

tation (Export Credits Guarantee Department) du Royaume-Uni, ou tout autre
D6partement que le Gouvernement du Royaume-Uni d6signerait aux fins du
pr6sent Accord;

i) Par <, regime de transfert ,, le r6gime de transfert vis6 h l'article 3 du
pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 28 juillet 1983 par la signature, conform6ment A l'article 10.
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Article 2. LA DETTE

I. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
dispositions du pr6sent Accord s'appliquent it toute dette, qu'il s'agisse du prin-
cipal ou des int6rts contractuels accumul6s jusqu'i 1'6cheance, due par le Gouver-
nement du Zaire ou par une personne physique ou un groupe de personnes ou par
une personne morale r6sidant ou exergant des activit6s 6conomiques au Zaire
ou h l'un quelconque de leurs successeurs (ci-apres d6nomm6 <, d6biteur >), en
tant que d6biteur primaire ou principal ou en tant que garant, i une personne
physique, il un groupe de personnes ou ht une personne morale residant ou
exergant des activites 6conomiques au Royaume-Uni ou h. l'un quelconque de
leurs successeurs (ci-apres d6nomm6 ,, cr6ancier '>), pour autant que :
a) La dette est nee en vertu ou en consequence d'un contrat ou de tout accord

compl6mentaire conclu entre le debiteur et le creancier en vue de la fourniture
au Zaire, en provenance de 1'ext6rieur, de biens et/ou de services ou des
moyens financiers correspondants, consentant au debiteur une duree de cr6dit
sup6rieure h un an et pass6 avant le 1or janvier 1979 (ci-apres denomm6
,, contrat de credit );

b) La dette est venue h l'6cheance entre le 1 janvier et le 31 decembre 1981
inclusivement et, lorsque la dette est venue i l'6ch6ance, elle demeure impay6e;

c) La dette resulte d'un contrat de credit assorti, en ce qui concerne le paiement
de la dette, d'une garantie souscrite par le Departement;

d) La dette n'est pas libellee, aux termes du contrat, en zaires.
2. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas i la portion d'une

dette correspondant h un montant exigible soit au moment de l'6tablissement du
contrat de credit ou h titre de condition de son etablissement, soit au moment de
l'annulation ou resiliation dudit contrat ou h titre de condition de son annulation
ou resiliation.

Article 3. PAIEMENTS AUX CREANCIERS

Le Zaire veillera it ce que le paiement des dettes, ainsi que les transferts
de fonds en faveur des cr6anciers au Royaume-Uni, s'effectuent en monnaie
de la dette, conformement au r6gime de transfert ht l'annexe 1 du present Accord.

Article 4. INTtRETS

1. Le Zaire sera tenu de payer au cr6ancier des int6r~ts sur toute dette,
conformement aux dispositions du pr6sent article, dans la mesure oil elle n'aura
pas t6 r6glee au moyen de versements au creancier au Royaume-Uni en vertu
de l'article 3 du pr6sent Accord.

2. Les inter~ts courront pendant la p6riode allant de l'6cheance jusqu'au
r~glement de la dette au moyen d'un versement au creancier et seront pergus
pour la m~me periode; ils seront verses et transferes au creancier en cause en
monnaie de la dette semestriellement les 30juin et 31 d6cembre de chaque annee,

compter du [31 d6cembre] 1983'.

3. Les inter&ts seront calcul6s sur le reliquat de la dette et payes au taux
de 10 (dix) pour cent et par an, 6tant calcules au jour le jour, adoptant une annge
de 365 jours.

Devrait se lire , 30juin
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Article 5. ECHANGES D'INFORMATIONS

Le D6partement et I'OGEDEP 6changeront toutes les informations requises
pour l'application du present Accord.

Article 6. AUTRES REGLEMENTS DE DETTES

1. Si les conditions convenues entre le Zaire et tout pays cr6ancier autre
que le Royaume-Uni, en ce qui concerne le r~glement de dettes analogues h
celles qui font i'objet du pr6sent Accord, sont plus favorables pour les cr~anciers
que les conditions pr~vues par le present Accord, alors les conditions h appliquer
au paiement des dettes faisant l'objet du present Accord, sous r6serve des dispo-
sitions du paragraphe 2 du present article, ne devront [pas] tre moins favorables
pour les cr6anciers que les conditions ainsi convenues avec cet autre pays cr~an-
cier, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent Accord.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent
pas au cas ob le montant global des dettes envers l'autre pays cr~ancier est
inf~rieur h l'6quivalent de 1 million de DTS.

Article 7. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le present Accord et son application n'affecteront pas les droits et obliga-
tions des cr~anciers et des d6biteurs en vertu de leurs contrats de cr6dit.

Article 8. RfGLEMENTATION

Pour l'application du present Accord, les r~gles 6nonc6es son annexe 2
seront observ~es.

Article 9. LES ANNEXES

Les annexes du present Accord en font partie int6grante.

Article 10. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURtE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur hL la date de sa signature et restera
en vigueur jusqu'h ce que soit effectu6 le dernier versement aux cr6anciers en
vertu des articles 3 et 4 du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire A Kinshasa, le 28 juillet 1983, en langues anglaise
et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

J. M. 0. SNODGRASS

Pour le Gouvernement de la R6publique du Zaire

TSHIBAMBE KABAMBA
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ANNEXE I

REGIME DE TRANSFERT

Pour chaque dette qui est venue L 1'6ch6ance entre le I-ret le 31 d6cembre 1981 inclu-
sivement et qui demeure impay6e :

a) Un montant 6gal h 90 pour cent sera pay6 et transf6r6 au Royaume-Uni en 12 tranches
semestrielles 6gales et cons6cutives les 30 juin et 31 d6cembre de chaque ann6e t
compter du 31 d6cembre 1985; et

b) Le solde de 10 pour cent sera pay6 et transfr6 au Royaume-Uni comme suit

- 2,5 pour cent du montant dfi un mois apr~s la signature du pr6sent Accord;
- 5,0 pour cent du montant dfi le 30 juin 1983;

- 2,5 pour cent du montant dfi le 30 juin 1984.

ANNEXE 2

REGLEMENTATION

1. Le D partement et I'OGEDEP conviendront d'une liste de dettes auxquelles le
present Accord est applicable, en vertu des dispositions de son article 2.

2. Cette liste sera 6labor~e ds que possible. Elle pourra tre revue de temps
autre, b. la demande du Dpartement ou de I'OGEDEP. Les changements, modifications
et additions h apporter h. cette liste n~cessiteront ]'accord pr~alable du Dpartement aussi
bien que de I'OGEDEP.

3. Le fait que la liste vis~e aux paragraphes I et 2 de la pr~sente annexe ne peut
pas ktre 6labor~e ou que des retards sont apport~s i son 6laboration n'emp&chera pas et
ne retardera pas la mise en oeuvre des autres dispositions du present Accord.

4. Sur ordonnancement de i'OGEDEP :

a) La Banque centrale du Zaire effectuera le transfert des montants n~cessaires en mon-
naie de ia dette h une banque du Royaume-Uni, avec les ordres de paiement en faveur
du cr~ancier auquel le paiement est dfi conform~ment au present Accord;

b) Lorsqu'elle effectue ledit transfert, la Banque centrale du Zaire donnera au D~parte-
ment les details des dettes et des int6r~ts auxquels les transferts ont trait.
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CONVENTION I ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of New Zealand,

Having established reciprocity in the field of social security by means of the
Agreement on Social Security which was signed on their behalf at Wellington
on 19 June 1969;2

Desiring to extend and modify the scope of that reciprocity and to take
account of changes in their legislation;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

(1) For the purpose of this Convention:

(a) "Legislation" means, in relation to a Party, such of the legislation spe-
cified in article 2 of this Convention as applies in the territory of that Party or
in any part thereof;

(b) "Competent authority" means the authority responsible for the social
security schemes in all or part of the territory of each Party; that is to say, in
relation to the United Kingdom, the Secretary of State for Social Services, the
Department of Health and Social Services for Northern Ireland, the Isle of Man
Board of Social Security, as the case may require, and, in relation to New
Zealand, the Social Security Commission;

(c) "Insurance authority" means, in relation to the United Kingdom, the
authority competent to decide entitlement to the benefit in question;

(d) "Competent institution" means the authority from which the person
concerned is entitled to receive benefit or would be entitled to receive benefit if
he were resident in the territory of the Party where that authority is situated;

(e) "A credit" means, in relation to the United Kingdom, that a contribution
has been credited under the legislation of that Party;

(") "Dependant" means a person who would be treated as such for the
purpose of any claim for an increase of benefit in respect of a dependant under
the legislation of the United Kingdom or New Zealand;

(g) "Child" means, in relation to any person, a child as defined in the legisla-
tion which is being applied who would be treated under that legislation as being
a child of that person or included in his family;

, Came into force on I January 1984 in the absence of any notification to the contrary, in accordance with
article 27.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 726, p. 31.
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(h) "Entitled to receive" means entitled to receive subject to any condition
about giving notice or making a claim and to any earnings rule, retirement rule,
means test or disqualification which may be appropriate;

(i) "Widow's benefit" means, in relation to the United Kingdom, widow's
allowance, widowed mother's allowance and widow's pension payable under the
legislation of that Party and, in relation to New Zealand, has the same meaning
as in the legislation of that Party, and includes a child supplement payable under
that legislation;

(f) "Orphan's benefit" means, in relation to the United Kingdom, guardian's
allowance payable under the legislation of that Party;

(k) "Family allowance" means, in relation to the United Kingdom, child
benefit payable under the legislation of that Party and, in relation to New Zealand,
it means family benefit payable under the legislation of New Zealand;

(1) "Gainfully occupied" means being an employed or self-employed person;

(m) "Usually gainfully occupied" means that the person concerned is in, or
resident in, the territory of the Party concerned and usually gainfully occupied
there, or would be so occupied but for the fact that he is incapacitated for work,
or is unemployed;

(n) "Employed person" means a person who comes within the definition of
an employed person or of an employed earner or a person who is treated as such
in the applicable legislation and the words "person is employed" shall be construed
accordingly;

(o) "Employment" means employment as an employed person and the words
"employ", "employed" or "employer" shall be construed accordingly;

(p) "Self-employed person" means a person who comes within the definition
of a self-employed person or of a self-employed earner or a person who is treated
as such in the applicable legislation and the words "person is self-employed"
shall be construed accordingly;

(q) "Contribution period" means a period in respect of which contributions
appropriate to the benefit in question are payable, have been paid or treated as
paid under the legislation in question;

(r) "Equivalent period" means, in relation to the United Kingdom, a period
for which contributions appropriate to the benefit in question have been credited
under the legislation of that Party;

(s) "Usually resident" means, in relation to the United Kingdom, ordinarily
resident and, in relation to New Zealand, it means permanently resident;

(t) "The former Agreements" means the Agreement between the United
Kingdom and New Zealand on Social Security signed at Wellington on 20 Decem-
ber 1955, t and the Agreement between the United Kingdom and New Zealand
on Social Security signed at Wellington on 19 June 1969.

(2) Other words and expressions which are used in this Convention have
the meanings respectively assigned to them in the legislation concerned.

United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 243.
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(3) The present Convention applies:

(a) On the part of the United Kingdom, to the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and to the Isle of Man;

(b) On the part of New Zealand, to New Zealand only (and not to the Cook
Islands, Niue or Tokelau);

and references to "the United Kingdom", to "New Zealand" or to "territory"
in relation to either of them shall be construed accordingly.

Article 2

(1) The provisions of this Convention shall apply:

(a) In relation to the United Kingdom, to:

(i) The Social Security Acts 1975 to 1982 and the Social Security (Northern
Ireland) Acts 1975 to 1982;

(ii) The Social Security Acts 1975 to 1982 (Acts of Parliament) as applied to
the Isle of Man by orders made under the provisions of the Social Security
Act 1982 (an Act of Tynwald);

(iii) The Child Benefit Act 1975, the Child Benefit (Northern Ireland) Order
1975 and the Child Benefit Act 1975 (an Act of Parliament) as applied
to the Isle of Man by orders made under the provisions of the Social
Security Act 1982 (an Act of Tynwald);

and the legislation which was consolidated by those Acts or Orders or repealed
by legislation consolidated by them;

(b) In relation to New Zealand, to the Social Security Act 1964.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3), (4) and (5) of this article,
this Convention shall apply also to any legislation which supersedes, replaces,
amends, supplements or consolidates the legislation specified in paragraph (1) of
this article.

(3) This Convention shall apply, unless the Parties agree otherwise, only
to benefits described in the legislation specified in paragraph (1) of this article at
the date of coming into force of this Convention and for which specific provision
is made in this Convention.

(4) This Convention shall apply to any legislation which relates to a branch
of social security not covered by the legislation specified in paragraph (1) of this
article, only if the two Parties make an agreement to that effect.

(5) This Convention shall not apply to regulations on social security of the
Council of the European Communities or to any convention on social security
which either Party has concluded with a third party or to any laws or regulations
which amend the legislation specified in paragraph (1) of this article for the purpose
of giving effect to such a convention but shall not prevent either Party from taking
into account under its legislation the provisions of any other convention which that
Party has concluded with a third party.
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BENEFIT FOR DEPENDANTS

Article 3
Where a person who is qualified to receive any benefit under the legislation

of the United Kingdom would be qualified also to receive an increase of that
benefit for a dependant if the dependant were in the United Kingdom, he shall
be qualified to receive that increase while the dependant is in New Zealand,
provided that he shall not be qualified to receive any increase of benefit in respect
of a child who is usually. resident in New Zealand, other than in the case provided
for in article 12(2).

PART II

SECTION 1. SICKNESS BENEFIT

Article 4
(1) Subject to the provisions of article 7 of this Convention, the provisions

of paragraphs (1) and (2) of this article shall apply for the purposes of a claim for
sickness benefit under the legislation of the United Kingdom by a person who is
usually gainfully occupied in the United Kingdom, or would but for his incapacity
for work be so occupied:
(a) Each week during which that person was employed in New Zealand shall be

treated under the legislation of the United Kingdom as a week for which he
paid under that legislation an employed earner's contribution on earnings
equivalent to two thirds of that year's upper earnings level;

(b) Each week during which that person was self-employed in New Zealand
shall be treated as a week for which he paid a class 2 contribution under the
legislation of the United Kingdom;

(c) Each week during which that person was unemployed in New Zealand and
available for work, and each week during which a person was in New Zealand
and was incapable of work, may, where necessary, be treated as a week
for which he received a credit under the legislation of the United Kingdom,
provided that that week was part of a period during which he was usually
gainfully occupied.
(2) Where a person was receiving sickness benefit or invalid's benefit under

the legislation of New Zealand when he was last in that country and is incapable
of work at the time when he arrives in the United Kingdom, he shall be treated
under the legislation of the United Kingdom as if at that time, and for so long as
he continues from that time to be incapable of work, he satisfied the contribution
conditions for sickness benefit under that legislation.

(3) For the purpose of a claim to receive sickness benefit under the legisla-
tion of New Zealand by a person who is usually gainfully occupied in that country,
or would but for his incapacity for work be so occupied, each week during which
that person was resident in the United Kingdom shall be treated as if it were a
week during which he was resident in New Zealand.

(4) Where, but for the provisions of this article, a person would be entitled
to receive sickness benefit under the legislation of both Parties for the same period,
whether by virtue of the provisions of this Convention or otherwise, that benefit
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shall be granted only under the legislation of the country in which he is usually
resident.

SECTION 2. INVALID'S BENEFIT

Article 5
Where a person who is usually resident in New Zealand claims invalid's

benefit under the legislation of that Party, he shall be treated for the purpose of
that claim as if:
(a) He had been resident in New Zealand during any period during which he was

resident in the United Kingdom;
(b) Any blindness or permanent incapacity for work originating in the United

Kingdom had originated in New Zealand.

SECTION 3. UNEMPLOYMENT BENEFIT

Article 6
(1) Subject to the provisions of article 7 of this Convention, the provisions

of paragraph (1)(a) and (1)(c) of article 4 of this Convention shall apply to a person
for the purposes of a claim for unemployment benefit under the legislation of the
United Kingdom at a time when he would usually be gainfully occupied as an
employed person in the territory of the United Kingdom.

(2) Where a person claims unemployment benefit under the legislation of
New Zealand at a time when he would usually be gainfully occupied in that
country, any period during which he was resident in the United Kingdom shall be
treated as a period during which he was resident in New Zealand.

(3) Where a person claims unemployment benefit under the legislation of
the United Kingdom by virtue of paragraph (1) of this article, any period for which
he received such benefit under the legislation of New Zealand shall be taken into'
account as if it were a period during which he had received unemployment benefit
under the legislation of the United Kingdom.

SECTION 4

Article 7
(1) Nothing in articles 4 or 6 of this Convention shall diminish any right

to receive sickness benefit or unemployment benefit under the legislation of the
United Kingdom which a person has otherwise than by virtue of the provisions of
this Convention.

(2) Any claim to benefit by a person to whom the provisions of article 4(1)
or article 6(1) apply shall take account also of contribution periods and equivalent
periods completed under the legislation of the United Kingdom.

SECTION 5. ORPHAN'S BENEFIT

Article 8

(1) Where a person who is usually resident in the United Kingdom claims
orphan's benefit under the legislation of the United Kingdom in respect of a child
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who is also usually resident there, each week of residence completed in New
Zealand by either parent of the child shall be treated as if it had been a week of
residence completed in the United Kingdom and if either parent of the child was
born in New Zealand, that parent shall be treated as if he had been born in the
United Kingdom.

(2) Where a person who is usually resident in New Zealand claims orphan's
benefit under the legislation of New Zealand in respect of a child who is also
usually resident there, that child shall be treated as if it had been born in New
Zealand if it was born in the United Kingdom and any period during which that
child's last surviving parent was usually resident in the United Kingdom shall be
treated as if it were a period during which that parent was usually resident in
New Zealand.

(3) Any benefit which has become payable by virtue of the provisions of
paragraph (1) or paragraph (2) of this article shall cease to be payable if and
when the person in receipt of the benefit, or the child in respect of whom the
benefit is payable, ceases to be usually resident in the territory of the Party
under whose legislation the benefit is being paid.

SECTION 6. BENEFIT FOR OLD AGE

Article 9. UNITED KINGDOM RETIREMENT PENSION BY VIRTUE

OF RESIDENCE IN NEW ZEALAND

(1) The provisions of this article shall apply to persons in the United King-
dom who have been resident in New Zealand.

(2) Where a person is in, or resident in, the United Kingdom and at the time
when he was last in New Zealand he was receiving national superannuation
under the legislation of New Zealand, otherwise than by virtue of this Convention
or the former Agreements, provided that he is over pensionable age as defined
under the legislation of the United Kingdom he shall be entitled, subject to the
provisions of paragraph (6) of this article, to receive a basic retirement pension
at the full standard rate under the legislation of the United Kingdom as if he
satisfied the contribution conditions for such a pension. Provided that, if the
claimant is a married woman who does not satisfy either of the conditions specified
in paragraph (4) of this article, she shall be treated as if her husband and not she
satisfied the said contribution conditions.

(3) Subject to the provisions of paragraphs (4) and (6) of this article, for the
purpose of a claim for basic retirement pension under the legislation of the
United Kingdom by a person to whom the provisions of paragraph (2) of this
article do not apply, a person in, or resident in, the United Kingdom shall be
treated as if he, or in the case of a claim made by a married woman or widow
by virtue of her husband's insurance, her husband, had paid a class 3 contribu-
tion under the legislation of the United Kingdom for each week during which he
was resident in New Zealand.

(4) Where the person claiming a basic retirement pension under the legisla-
tion of the United Kingdom is a married woman and she is claiming by virtue of
her own insurance, the provisions of paragraph (3) of this article shall not apply
to her in respect of any period during which she was a married woman, unless
(a) At the time she was last in New Zealand, she was qualified to receive national

superannuation otherwise than by virtue of the provisions of this Convention
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or the former agreements and was, or could have been, treated as an un-
married woman for the purpose of that benefit; or

(b) Prior to 6 April 1975, she had paid one hundred and fifty-six contributions
under the legislation of the United Kingdom for any period after the date of her
marriage and before the date when she reaches pensionable age under that
legislation; or

(c) For any period after the date of her marriage and before the date when she
reaches pensionable age under the legislation of the United Kingdom, she had
paid contributions of the appropriate amount under the legislation of the
United Kingdom:

(i) For each of three years since 6 April 1975; or

(ii) For each of two years since 6 April 1975 and in addition has paid fifty-
two contributions for periods prior to 6 April 1975; or

(iii) For any one year since 6 April 1975 and in addition has paid one hundred
and four contributions for periods prior to 6 April 1975.

For the purposes of this paragraph, "contributions of the appropriate amount"
means contributions the earnings-factor derived from which is not less than
fifty-two times the lower earnings limit for the year to which the contributions
relate, and "contributions" means contributions other than contributions which
would not be taken into account for the purpose of any claim for benefit under
the legislation of the United Kingdom.

(5) Where the person claiming a basic retirement pension under the legis-
lation of the United Kingdom is a woman claiming by virtue of her own insurance,
her marriage having been terminated by the death of her husband or otherwise,
and her husband's contributions are taken into account for the purpose of her
claim, she shall be treated as if he had paid a class 3 contribution under the legisla-
tion of the United Kingdom for each week during which he was resident in New
Zealand.

(6) Any basic retirement pension which has become payable under the legis-
lation of the United Kingdom by virtue of the provisions of this Convention or the
former agreements shall cease to be payable if and when the person to whom,
or in respect of whom, the pension is payable leaves the United Kingdom, unless
that person is usually resident in the United Kingdom and his absence from the
United Kingdom is only temporary.

Article /0. NEW ZEALAND NATIONAL SUPERANNUATION BY VIRTUE
OF RESIDENCE IN THE UNITED KINGDOM

(1) The provisions of this article shall apply to persons in New Zealand
who have been resident in the United Kingdom.

(2) Subject to the provisions of article 15 of this Convention, for the purpose
of any claim to receive national superannuation under the legislation of New
Zealand, a person who is usually resident in New Zealand shall be treated as if
he had been resident there during any period when he was resident in the United
Kingdom, provided that
(a) This article shall not apply to any man who has not reached the age of sixty-

five years or to any woman who has not reached the age of sixty years, and
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(b) The person in respect of whom the claim for national superannuation is made
under the legislation of New Zealand has claimed any benefit to which he is
entitled under the legislation of the United Kingdom, or would be entitled if
he made a claim for that benefit.
(3) National superannuation which has become payable under the legisla-

tion of New Zealand by virtue of the provisions of this Convention, or the former
agreements, shall cease to be payable if and when the person to whom, or in
respect of whom, the pension is payable ceases to be usually resident in New
Zealand.

SECTION 7. WIDOW'S BENEFIT

Article l/. UNITED KINGDOM WIDOW'S BENEFIT BY VIRTUE

OF RESIDENCE IN NEW ZEALAND

(1) The provisions of this article shall apply to persons in the United King-
dom who have been resident in New Zealand.

(2) Where a widow is in, or resident in, the United Kingdom, and at the
time when she was last in New Zealand she was receiving a widow's benefit
under the legislation of New Zealand, otherwise than by virtue of this Convention
or the former agreements, she shall be entitled to receive at the standard rate
under the legislation of the United Kingdom

(a) A widow's allowance for any complete week since her arrival in the United
Kingdom which begins before the end of the twenty-sixth week after the week
in which her husband died; or

(b) A basic widowed mother's allowance if she has a child living with her for
whom she is responsible and she has been a widow for more than twenty-
six weeks; or

(c) A basic widow's pension if she is not entitled to receive a widow's allowance
or a widowed mother's allowance but she had reached the age of forty years
either before she last left New Zealand or when she ceased to be qualified to
receive a widowed mother's allowance; or

(d) A basic retirement pension if she has reached the age of sixty years,

as if the contribution conditions for such a benefit were satisfied. For the purpose
of this paragraph, a widow's benefit "at the standard rate" means the standard
rate of widow's benefit appropriate to a widow according to her age at the time
her husband died, or when she ceased to be qualified to receive widowed mother's
allowance.

(3) For the purpose of a claim for widow's benefit under the legislation
of the United Kingdom by a widow who is in, or resident in, the United
Kingdom to whom the provisions of paragraph (2) of this article do not apply,
each week of residence in New Zealand completed by her husband shall be
treated as if it were a week for which her husband paid a class 3 contribution
under the legislation of the United Kingdom.

(4) Any widow's benefit or retirement pension to which a person has become
entitled under the legislation of the United Kingdom by virtue of the provisions
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of this Convention or the former agreements shall cease to be payable if and when
the person leaves the United Kingdom, unless that person is usually resident in
the United Kingdom and the absence of that person is only temporary.

Article 12. UNITED KINGDOM WIDOW OR WIDOW'S CHILD IN NEW ZEALAND

(1) Where a woman would be entitled to receive a widowed mother's
allowance under the legislation of the United Kingdom if the child for whom she is
responsible were in the United Kingdom, she shall be entitled to receive that
allowance while the child is in New Zealand.

(2) Where a woman entitled to receive a widowed mother's allowance under
the legislation of the United Kingdom otherwise than solely by virtue of article 11
of this Convention (or article 8 of the Agreement signed on 19 June 1969 or arti-
cle 7 of the Agreement signed on 20 December 1955) would be entitled to receive
also an increase of that benefit for an only, elder or eldest child if the child were
in the United Kingdom, she shall be entitled to receive that increase while the
child is in New Zealand.

Article 13. NEW ZEALAND WIDOW'S BENEFIT BY VIRTUE OF RESIDENCE
IN THE UNITED KINGDOM

(1) The provisions of this article shall apply to persons in New Zealand
who have been resident in the United Kingdom.

(2) Subject to the provisions of article 15 of this Convention, for the pur-
pose of a claim for widow's benefit under the legislation of New Zealand, a widow
who is usually resident in New Zealand shall be treated as if
(a) Her husband or she had been usually resident in New Zealand during any

period during which he or she, as the case may be, was usually resident in the
United Kingdom;

(b) Any child for whom she is responsible whose place of birth is in the
United Kingdom had been born in New Zealand; and

(c) Her husband had died in New Zealand if he died in the United Kingdom,

provided that provisions of this paragraph shall not apply to any person who
has failed to claim any benefit to which she is entitled under the legislation of the
United Kingdom, or would be entitled if she made a claim for that benefit.

(3) Widow's benefit which has become payable under the legislation of
New Zealand by virtue of the provisions of this Convention or the former agree-
ments shall cease to be payable if and when the person in respect of whom the
benefit is payable ceases to be usually resident in New Zealand.

SECTION 8. FAMILY ALLOWANCE

Article 14

(1) Where a person is in receipt of family allowance under the legislation
of one Party, whether by virtue of the provisions of this Convention, the former
agreements, or otherwise, and that person or the child in respect of whom the
allowance is payable ceases to be usually resident in the territory of the Party
under whose legislation the allowance is payable, that allowance shall cease to be
payable with the last payment made to him prior to his departure.
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(2) Where a person is usually resident in the territory of one Party together
with any child of his family or any child for whom he is responsible, then for the
purpose of any claim for family allowance under the legislation of that Party in
respect of that child, any period of residence or presence completed by that
person and/or the child in the territory of the other Party shall be treated as if it
were, respectively, a period of residence or presence completed by that person
and/or the child in the territory of the former Party.

(3) Where family allowance is payable to a person under the legislation of
the United Kingdom and that allowance would continue to be payable if that
person and the child in respect of whom it is payable were in the United Kingdom,
that allowance shall continue to be payable for the first twenty-six weeks of
absence of the person and/or the child in New Zealand, provided that such
absence is only temporary.

(4) Where family allowance has been payable under the legislation of the
United Kingdom in respect of a child who is in New Zealand and that allowance
has ceased to be payable because the child, or the person responsible for the
child, has been absent from the United Kingdom for more than twenty-six weeks,
then for the purpose of any claim for family allowance under the legislation
of New Zealand in respect of that child, that child shall be treated as if he were
usually resident in New Zealand.

(5) Where a person in the United Kingdom would be entitled to receive
family allowance in respect of a child in the United Kingdom, no provision of any
Order in Council, Statutory Notice or regulations made or given effect by virtue
of the Taxes Act, section 497, shall have effect to disentitle that person from
receiving that family allowance, provided that such Order in Council, Statutory
Notice or regulation relates to persons moving between the United Kingdom and
New Zealand and the person concerned is a person to whom the provisions of this
Convention apply. Any family allowance payable by virtue of the provisions of
this paragraph shall not cease to be payable because of the temporary absence
from the United Kingdom of the beneficiary and/or the child in respect of whom
the allowance is payable, and the provisions of paragraph (3) of this article shall
apply in such a case.

(6) Where, but for the provisions of this paragraph, family allowance would
be payable under the legislation of both Parties for the same period in respect of
the same child, whether by virtue of the provisions of this Convention, the
former agreements, or otherwise, family allowance shall be payable in respect
of that child only under the legislation of the Party in whose territory the child is
usually resident.

SECTION 9. DUPLICATE RIGHTS TO BENEFIT IN NEW ZEALAND

Article 15
(1) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this article, for

the purpose of any claim to receive benefit under the legislation of New Zealand,
whether by virtue of the provisions of this Convention, the former agreements, or
otherwise, the amount of any benefit which the claimant is entitled to receive
under the legislation of the United Kingdom shall be disregarded in the computa-
tion of his income and shall be deducted from the amount of benefit which would
otherwise have been payable to him under the legislation of New Zealand. Provided
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that, in the case of a married claimant, the amount to be deducted shall be the
aggregate amount of any benefit which the claimant and the claimant's wife or
husband are entitled to receive under the legislation of the United Kingdom,
or such part of that aggregate amount as may be determined by the competent
authority of New Zealand.

(2) For the purpose of applying the provisions of paragraph (1) of this arti-
cle, "benefit" under the legislation of the United Kingdom includes any increase
or additional amount payable therewith.

(3) Notwithstanding any other provision of this Convention, a person

(a) Who is in receipt of New Zealand national superannuation otherwise than by
virtue of this Convention or the former agreements; and

(b) Who was usually resident in New Zealand on 1 January 1970; and

(c) Was, while so resident in New Zealand prior to that date, a contributor to
National Insurance under the legislation of the United Kingdom,

shall be entitled to receive that national superannuation without diminution,
notwithstanding that he is also entitled to receive a retirement pension under the
legislation of the United Kingdom.

(4) For the purpose of any claim to receive benefit under the legislation of
New Zealand, whether by virtue of the provisions of this Convention, the former
agreements or otherwise, an industrial disablement pension payable under the
legislation of the United Kingdom shall be treated as if it were accident compensa-
tion payable under the legislation of New Zealand.

SECTION 10. ARREARS OF BENEFIT

Article 16

Where a person makes a claim
(a) For retirement pension, widow's benefit or orphan's benefit under the legisla-

tion of the United Kingdom within twenty-six weeks after his last arrival in
that country; or

(b) For national superannuation, widow's benefit, invalid's benefit or orphan's
benefit under the legislation of New Zealand within six months after his last
arrival in that country,

and shows that, apart from satisfying the condition of making a claim, he
was entitled, by virtue of the provisions of this Convention, to receive the benefit
in question for any period between the date of his arrival and the date of his claim,
arrears of benefit shall be payable for the period, subject to the provisions of
article 15 of this Convention.

SECTION 11

Article 17
Where a person who is not resident in the United Kingdom is in New

Zealand and is qualified to receive any benefit under the legislation of the United
Kingdom, the rate of that benefit shall be determined in accordance with those
provisions of that legislation which concern the payment of benefit to persons who
are not resident in the United Kingdom.
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SECTION 12. NEW ZEALAND BENEFICIARIES TEMPORARILY
IN THE UNITED KINGDOM

Article 18

(1) The competent authority of New Zealand shall determine whether any
New Zealand benefit shall be paid in respect of a period of absence from New
Zealand spent wholly or partly in the United Kingdom, in accordance with the
provisions in New Zealand legislation concerning payment for absence.

(2) For the purpose of determining any sum due under paragraph (1) of this
article, the amount of any retirement pension, widow's benefit, orphan's benefit,
sickness benefit, unemployment benefit or family allowance received under the
legislation of the United Kingdom for the period of absence shall be disregarded
in the computation of his income but shall be deducted from the sum that would
otherwise be payable.

SECTION 13. RECOVERY OF ADVANCE PAYMENTS
AND OVERPAYMENTS OF BENEFIT

Article 19

Where a competent institution of one Party has made a payment of any
benefit to a person for any period in advance of the period to which it relates or
has paid him any benefit for a period, whether by virtue of the provisions of this
Convention or otherwise, and the insurance authority or competent institution of
the other Party afterwards decides that the person is entitled to benefit for that
period under its legislation, the competent institution of the latter Party, at the
request of the competent institution of the former Party, shall deduct from the
benefit due for that period under its legislation any overpayment which, by virtue
of the provisions of this Convention, results from the advance payment or benefit
paid by the competent institution of the former Party and shall transmit this sum
to the competent institution of the former Party.

SECTION 14. MISCELLANEOUS PROVISIONS RELATING TO RESIDENCE

Article 20
For the purpose of applying the provisions of this Convention a person shall

be treated
(a) As having been resident in the United Kingdom during any period of absence

from that country during which he was not resident in New Zealand and
for which he, or, if the person is a woman who is or had been married,
her husband, has paid contributions voluntarily or compulsorily under the
legislation of the United Kingdom, or for which he had credits awarded to him
under that legislation, or for which he would have been entitled to receive a
credit or credits but for the fact that his contribution earnings factor achieved
for the year in question already amounted to a reckonable or qualifying year,
and any other period during which he was absent from the United Kingdom
in any circumstances may, at the discretion of the competent authority of New
Zealand, be treated as if it were a period during which he was absent in
similar circumstances from New Zealand;
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(b) As having been resident in New Zealand during any period of absence from
that country during which he was not resident in the United Kingdom if he
was employed outside New Zealand during that period and was liable to pay
income tax under the legislation of New Zealand for that period on his earnings
arising from that employment;

(c) As having been resident in one country for any period during which he was
travelling from that country to the other country, provided that he arrived
in that other country within thirteen weeks of his departure from the former
country.

PART III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 21

(1) The competent authorities of the two Parties shall establish the adminis-
trative measures necessary for the application of this Convention.

(2) The competent authorities of the two Parties shall communicate to each
other, as soon as possible, all information about the measures taken by them for
the application of this Convention or about changes in their national legislation
in so far as these changes affect the application of the provisions of this Con-
vention.

Article 22

The competent authorities, insurance authorities and competent institutions
of the two Parties shall assist one another on any matter relating to the application
of this Convention as if the matter were one affecting the application of their own
legislation. This assistance shall be free of charge.

Article 23

(1) Any claim, notice or appeal which should, for the purposes of the
legislation of one Party, have been submitted within a prescribed period to the
insurance authority or the competent authority of that Party, shall be treated as
if it had been submitted to that insurance authority or competent authority if it
is submitted within the same period to an insurance authority or competent
authority of the other Party.

(2) Any claim for benefit submitted under the legislation of one Party shall
be deemed to be a claim for the corresponding benefit under the legislation of
the other Party in so far as this corresponding benefit is payable in accordance
with the provisions of this Convention.

(3) Any document submitted under the legislation of New Zealand may,
where appropriate, be treated as a notice of retirement given under the legislation
of the territory of the United Kingdom.

(4) In any case to which the provisions of paragraph (1), (2) or (3) of this
article apply, the authority to which the claim, notice, appeal or document has
been submitted shall transmit it without delay to the competent authority or
insurance authority of the other Party.

Article 24

(1) Where any benefit is payable under the legislation of one Party to a
person in the territory of the other Party, the payment may be made by the com-
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petent institution of the latter Party, at the request of the competent institution of
the former Party.

(2) Where any retirement or widow's pension is payable under the legislation
of the United Kingdom to a person who is residing in New Zealand, the payment
of that pension shall be made by the competent institution of New Zealand, at the
request of the competent institution of the United Kingdom.

(3) Any payment made by the competent institution of New Zealand in terms
of paragraph (2) of this article shall be free of charge.

Article 25
(1) Any dispute between the competent authorities of the two Parties about

the interpretation or application of this Convention shall be resolved through
agreement between the competent authorities of each Party.

(2) If any such dispute cannot be resolved in this manner, it shall be sub-
mitted, at the request of either Party, to an arbitration tribunal which shall be
composed in the following manner:

(a) Each Party shall appoint an arbitrator within one month from receipt of the
demand for arbitration. The two arbitrators shall appoint a third arbitrator,
who shall not be a national of either Party, within two months from the date
on which the Party which was the last to appoint its arbitrator has notified
the other Party of the appointment;

(b) If within the prescribed period either Party should fail to appoint an arbitrator,
the other Party may request the President of the International Court of Justice
or, in the event of his having the nationality of one of the Parties, the Vice
President or next senior judge of that Court not having the nationality of
either Party, to make the appointment. A similar procedure shall be adopted
at the request of either Party if the two arbitrators cannot agree on the
appointment of the third arbitrator.
(3) The decision of the arbitration tribunal shall be by majority vote. Its

decision shall be binding on both Parties. The costs of the arbitration tribunal
should be borne equally by the two Parties. The arbitration tribunal shall deter-
mine its own rules of procedure.

PART IV. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 26
(1) Upon entry into force of this Convention the Agreement on Social

Security signed at Wellington on 19 June 1969 shall terminate.

(2) Any right to benefit acquired by a person in accordance with the provi-
sions of the Agreement signed at Wellington on 19 June 1969 shall be maintained,
and any rights in course of acquisition under that Agreement at the date of the
entry into force of this Convention shall be settled in accordance with the provi-
sions of this Convention.

(3) Benefit, other than lump sum payments, shall be payable in accordance
with the provisions of this Convention in respect of events which happened before
the date of its entry into force. For the purpose of determining claims in accord-
ance with the provisions of this Convention, account shall be taken of insurance
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periods and periods of residence, employment or presence, completed before
the date of its entry into force.

(4) Paragraph (3) of this article shall not confer any right to receive payment
of benefit for any period before the date of the entry into force of this Convention.

Article 27

Unless on or before 14 December 1983 either of the Parties shall have given
to the other written notification to the contrary, this Convention shall enter into
force on I January 1984. In the event of such a contrary notification being given,
each of the Parties shall notify the other in writing when all of the measures
necessary to give effect to this Convention in its internal law have been completed,
and this Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the
later of these notifications.

Article 28

This Convention shall remain in force for an indefinite period. Either Party
may denounce it at any time by giving six months' notice in writing to the other
Party.

Article 29

In the event of the termination of this Convention, any right to benefit
acquired by a person in accordance with its provisions shall be maintained
and negotiations shall take place for the settlement of any other rights then in
course of acquisition by virtue of its provisions.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at London this 1st day of November 1983.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of New Zealand:

and Northern Ireland:
TIMOTHY RAISON W. L. YOUNG
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE A LA SECURITE SOCIALE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-Zl LANDE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande,

Ayant 6tabli un r6gime de r6ciprocit6 dans le domaine de la s6curit6 sociale
au moyen de 'Accord relatif a la s6curit6 sociale qui a 6t6 sign6 en leur nom

Wellington le 19 juin 19692,

D6sireux d'6tendre et de modifier la port6e de cette r6ciprocit6 et de tenir
compte des modifications de leur 16gislation,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier

1. Aux fins de la pr6sente Convention :

a) Le terme o' 16gislation d6signe, en ce qui concerne une Partie, la 16gis-
lation vis6e h l'article 2 de la pr6sente Convention dans la mesure o& elle s'ap-
plique sur le territoire de cette Partie ou sur une partie quelconque de ce terri-
toire;

b) L'expression o autorit6 comp6tente , d6signe I'autorit6 responsable des
r6gimes de s6curit6 sociale dans tout ou partie du territoire de chacune des Par-
ties; h savoir, en ce qui concerne le Royaume-Uni, le Secr6taire d'Etat aux servi-
ces sociaux, le D6partement de la sant6 et des services sociaux d'Irlande du
Nord, le Conseil de la s6curit6 sociale de 1ile de Man, selon le cas, et, en ce qui
concerne la Nouvelle-Z61ande, la Commission de la s6curit6 sociale;

c) L'expression - organisme assureur - d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, l'organisme comptent pour d6terminer le droit aux prestations
en cause;

d) L'expression <, organisme assureur comp6tent > d6signe l'organisme
charg6 de verser les prestations i l'int6ress6 ou qui serait charg6 de les lui verser
si l'int6ress6 r6sidait sur le territoire de la Partie ofb cet organisme a son siege;

e) L'expression <, cr6dit , signifie, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
qu'une cotisation a 6t6 cr6dit6e en vertu de la 16gislation de cette Partie;

f) L'expression ,, personne h charge >) d6signe toute personne qui serait
trait6e comme telle aux fins de l'octroi d'une majoration de prestations pour

Entr6e en vigueur le 1 r janvier 1984 en I'absence de notification contraire h cet 6gard, conform6ment A

['article 27.
2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 726, p. 31.
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personne i charge en vertu de la Igislation du Royaume-Uni ou de la Nouvelle-
ZW1ande;

g) Le terme, enfant employ6 par rapport i une personne d~signe un enfant
qui, d'apr&s la 16gislation applicable, serait consid~r6 comme l'enfant de cette
personne ou comme faisant partie de sa famille;

h) L'expression << avoir droit >> signifie avoir droit ii des prestations sous
reserve de toute condition relative it la notification ou i la demande, de tout cri-
t~re relatif aux gains, it la retraite ou aux moyens d'existence, ou de toute inca-
pacite qui peut exister;

i) L'expression o prestations de veuve >> d~signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, l'allocation de veuve ou de mre veuve et la pension de veuve
payable en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni et, en ce qui concerne la
Nouvelle-ZW1ande, a la m&me signification que dans la 16gislation de cette Partie,
et inclut un supplement pour enfant payable en vertu de cette l6gislation;

j) L'expression << prestation d'orphelin > dsigne, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, une allocation de tutelle payable selon la l6gislation de cette Partie;

k) L'expression << allocations familiales d6signe, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, une indemnit6 pour enfant h charge payable en vertu de la 16gis-
lation de cette Partie et, en ce qui concerne la Nouvelle-Ze1ande, les allocations
familiales payables en vertu de la 16gislation de la Nouvelle-Z61ande;

1) L'expression << activit6 lucrative , d6signe une activit6 professionnelle
ind6pendante ou salari6e;

m) L'expression - activit6 lucrative exerc6e habituellement > signifie
qu'une personne se trouve ou a sa r6sidence sur le territoire de la Partie concern6e
et y exerce habituellement une activit6 lucrative ou l'exercerait si elle n'6tait pas
en incapacit6 de travail ou en ch6mage;

n) L'expression o travailleur salari6 > d6signe toute personne qui r~pond
,4 la definition de l'employ6 ou du travailleur salari6 donn6e par la legislation
applicable, ou qui est assimil~e par cette 16gislation .4 un travailleur salari6, et
l'expression <, personne qui exerce une activit6 salari6e > est interpr&te en fonc-
tion de cette definition;

o) Le terme «< emploi > d6signe une activit6 exerc6e par une personne
en qualit6 de travailleur salari6 et les termes << employer >>, - employs >> ou
<< employeur o se d6finissent par rapport i un tel emploi;

p) L'expression '< travailleur ind~pendant - d~signe toute personne qui
r6pond a la d6finition du travailleur ind~pendant ou d'une personne qui travaille
pour son propre compte donn6e par la legislation applicable, ou qui est assimil~e
par ladite 16gislation a un travailleur ind6pendant, et l'expression << personne qui
exerce une activit6 ind6pendante >> est interpr~t~e en fonction de cette d~fi-
nition;

q) L'expression << p~riode de cotisation >> d6signe une priode pendant
laquelle des cotisations correspondant aux prestations en cause doivent kre
pay6es, ont 6t6 pay6es ou sont consid6r6es comme ayant 6t6 payees en vertu de
la legislation de cette Partie;

r) L'expression < p~riode 6quivalente signifie, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, une p6riode pour laquelle des cotisations correspondant aux pres-
tations en cause ont 6t6 cr6dit~es en vertu de la legislation de cette Partie;
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s) L'expression ,, habituellement r6sident >> signifie, en ce qui concerne le
Royaume-Uni, r6sidant normalement et, en ce qui concerne la Nouvelle-ZM1ande,
r6sidant de fagon permanente;

t) L'expression ,< les premiers Accords , d6signe la Convention sur la s6cu-
rit6 sociale entre le Royaume-Uni et la Nouvelle-Z61ande sign6e h Wellington le
20 d6cembre 1955', et I'Accord relatif h la s6curit6 sociale entre le Royaume-
Uni et la Nouvelle-ZM1ande sign6 i Wellington le 19 juin 1969.

2. Les autres termes et expressions utilis6s dans la pr6sente Convention
ont la signification que leur assigne la 16gislation en cause.

3. La pr6sente Convention s'applique :

a) Pour le Royaume-Uni, au Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et h l'ile de Man;

b) Pour la Nouvelle-Z61ande, uniquement h la Nouvelle-Z61ande (et non aux iles
Cook, Niue ou Tokelau);

et les expressions << Royaume-Uni , << Nouvelle-Z61ande ou << territoire >,
appliqu6es t l'un d'entre eux, sont interpr6t6es en cons6quence.

Article 2

1. Les dispositions de la pr6sente Convention sont applicables

a) En ce qui concerne le Royaume-Uni aux textes ci-apr~s :

i) Social Security Acts, 1975 i 1982, et Social Security (Northern Ireland)
Acts, 1975 h. 1982;

ii) Social Security Acts, 1975 i 1982 (Acts of Parliament), dont l'application
a 6t6 6tendue t l'ile de Man par des ordonnances prises en application
des dispositions du Social Security Act 1982 (Act of Tynwald);

iii) Child Benefit Act 1975, Child Benefit (Northern Ireland) Order 1975 et
Child Benefit Act 1975 (Act of Parliament) dont l'application a &6 6tendue
t File de Man par des ordonnances prises en vertu des dispositions du

Social Security Act 1982 (Act of Tynwald);

ainsi qu'aux dispositions 16gislatives qui ont 6 codifi6es par ces lois ou
ordonnances, ou abrog6es par la 16gislation ainsi codifi6e;

b) En ce qui concerne la Nouvelle-Z61ande au Social Security Act 1964.

2. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3, 4 et 5 du pr6sent article,
la pr6sente Convention s'applique 6galement h toutes les dispositions l6gislatives
qui abrogent, remplacent, modifient, compl~tent ou codifient les textes 16gis-
latifs vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. A moins que les Parties n'en conviennent autrement, la pr6sente Con-
vention ne s'applique qu'aux prestations pr6vues par les textes l6gislatifs 6num&
r6s au paragraphe 1 du pr6sent article i la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente
Convention et qui sont express6ment vis6es par la pr6sente Convention.

4. La pr6sente Convention ne s'applique aux textes 16gislatifs ayant trait
ht une branche de la s6curit6 sociale qui n'est pas couverte par les textes 16gisla-

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 268, p. 243.
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tifs vis~s au paragraphe 1 du pr6sent article que si les deux Parties en conviennent
ainsi.

5. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux r~glements de s6curit6
sociale du Conseil des Communaut6s europ6ennes, ni h aucune convention de
s6curit6 sociale conclue par l'une ou I'autre des Parties avec une tierce partie,
ni h aucune disposition 16gislative ou r6glementaire modifiant des textes 16gislatifs
vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article aux fins de donner effet une telle
convention, mais n'empche aucune des Parties de tenir compte, en vertu de
sa 16gislation, des dispositions de toute autre convention que cette Partie a con-
clue avec une tierce partie.

PRESTATIONS POUR PERSONNE A CHARGE

Article 3

Une personne ayant droit h des prestations en vertu de la 16gislation du
Royaume-Uni, qui aurait droit 6galement i une majoration de ses prestations au
titre d'une personne i charge si cette personne se trouvait au Royaume-Uni, a
droit A cette majoration alors que la personne h charge se trouve en Nouvelle-
Z1ande i. condition qu'elle n'ait pas droit h une majoration de prestations
au titre d'un enfant qui r6side habituellement en Nouvelle-ZW1ande, sauf dans
le cas pr6vu au paragraphe 2 de l'article 12.

TITRE II

CHAPITRE 1. PRESTATIONS DE MALADIE

Article 4

1. Sous r6serve des dispositions de I'article 7 de la pr6sente Convention,
les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent aux fins
d'une demande de prestations de maladie en vertu de la 16gislation du Royaume-
Uni pr6sent6e par une personne qui exerce habituellement une activit6 lucra-
tive au Royaume-Uni, ou qui exercerait une telle activit6 si elle ne se trouvait pas
en incapacit6 de travail :
a) Chaque semaine pendant laquelle cette personne a 6t6 occup6e en Nouvelle-

Z1ande est consid6r6e en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni comme une
semaine pour laquelle elle a vers6 au titre de cette 16gislation une cotisation i
titre de travailleur salari6 sur des gains 6quivalant aux deux tiers du niveau de
r6mun6ration le plus 61ev6 de l'ann6e;

b) Chaque semaine pendant laquelle cette personne a 6t6 occup6e it titre de tra-
vailleur ind6pendant en Nouvelle-ZW1ande est consid6r6e comme une semaine
pour laquelle elle a vers6 une cotisation de la classe 2 en vertu de la 16gisla-
tion du Royaume-Uni;

c) Chaque semaine pendant laquelle cette personne 6tait en ch6mage en Nouvelle-
Z1ande mais dispos6e h travailler, et chaque semaine pendant laquelle une
personne se trouvait en Nouvelle-Z1ande et 6tait dans l'incapacit6 de tra-
vailler, peut, si n6cessaire, tre consid6r6e comme une semaine pour laquelle
ladite personne a 6 cr6dit6e de cotisations en vertu de la l6gislation du
Royaume-Uni, i condition que cette semaine fasse partie d'une p6riode
pendant laquelle elle exerqait habituellement une activit6 lucrative.
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2. Une personne qui b6n6ficiait de prestations de maladie ou d'invalidit6 en
application de la 16gislation de la Nouvelle-Z 1ande lors de son dernier s6jour dans
ce pays et qui se trouve dans l'incapacit6 de travailler au moment de son arriv6e
au Royaume-Uni est trait6e, en application de la 16gislation de ce dernier pays,
comme si, ce moment-lh et pendant aussi longtemps qu'elle est dans l'incapacit6
de travailler, elle remplissait les conditions de cotisation pour recevoir des pres-
tations de maladie en vertu de cette 16gislation.

3. Aux fins de l'ouverture du droit h des prestations de maladie en vertu
de la 16gislation de la Nouvelle-ZW1ande demand6e par une personne qui exerce
habituellement une activit6 lucrative dans ce pays, ou qui n'exercerait une telle
activit6 si elle ne se trouvait pas en incapacit6 de travail, chaque semaine pendant
laquelle cette personne r6sidait au Royaume-Uni est trait6e comme s'il s'agissait
d'une semaine pendant laquelle elle avait r6sid6 en Nouvelle-ZW1ande.

4. Une personne qui, n'6taient les dispositions du pr6sent article, aurait le
droit h des prestations de maladie en vertu de la 16gislation des deux Parties pour
la mme p6riode, que ce soit en vertu des dispositions de la pr6sente Convention
ou h tout autre titre, ne b6n6ficie desdites prestations qu'en vertu de la 16gislation
du pays dans lequel elle r6side habituellement.

CHAPITRE 2. PENSION D'INVALIDITE

Article 5
Une personne r6sidant habituellement en Nouvelle-ZW1ande qui demande

des prestations d'invalidit6 en vertu de la 16gislation de cette Partie, est trait6e,
aux fins de cette demande, comme si :
a) Elle avait eu sa r6sidence en Nouvelle-ZW1ande pendant toute p6riode au cours

de laquelle elle r6sidait au Royaume-Uni,
b) Toute c6cit6 ou incapacit6 permanente de travailler survenue au Royaume-

Uni 6tait survenue en Nouvelle-ZW1ande.

CHAPITRE 3. ALLOCATION DE CH6MAGE

Article 6

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 7 de la pr6sente Convention,
les dispositions des alin6as a et c du paragraphe 1 de l'article 4 de la pr6sente
Convention s'appliquent h une personne aux fins d'une demande d'allocation de
ch6mage en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni pr6sent6e un moment oil
elle exergait habituellement une activit6 lucrative en qualit6 de salari6 sur le
territoire de ce pays.

2. Une personne qui demande une allocation de ch6mage en vertu de la
16gislation de la Nouvelle-Z1ande i un moment ob elle exerrait habituellement
une activit6 lucrative dans ce pays est trait6e pour toute p6riode pendant laquelle
elle r6sidait au Royaume-Uni comme si elle avait r6sid6 en Nouvelle-ZW1ande.

3. Lorsqu'une personne demande une allocation de ch6mage en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent article,
toute p6riode pendant laquelle elle a requ une telle allocation en vertu de la 16gis-
lation de la Nouvelle-ZW1ande est consid6r6e comme s'il s'agissait d'une p6riode
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pendant laquelle elle a regu une allocation de ch6mage en vertu de la lgislation
du Royaume-Uni.

CHAPITRE 4

Article 7

1. Aucune disposition des articles 4 ou 6 de la pr6sente Convention ne
diminue le droit de recevoir des prestations de maladie ou une allocation de ch6-
mage en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni qu'a une personne autrement
qu'en vertu des dispositions de la pr6sente Convention.

2. Toute demande de prestations pr6sent6e par une personne laquelle les
dispositions du paragraphe 1 de I'article 4 ou du paragraphe 1 de l'article 6 s'ap-
pliquent prend 6galement en compte les p6riodes de cotisation et les p6riodes
6quivalentes accomplies en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni.

CHAPITRE 5. PRESTATIONS D'ORPHELIN

Article 8

1. Lorsqu'une personne qui r6side habituellement au Royaume-Uni
demande des prestations d'orphelin en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni
pour un enfant qui r6side habituellement dans ce pays, chaque semaine de r6si-
dence accomplie en Nouvelle-ZM1ande par l'un ou l'autre des parents de l'enfant
est consid6r6e comme s'il s'agissait d'une semaine de r6sidence accomplie au
Royaume-Uni, et si l'un ou l'autre des parents est n6 en Nouvelle-ZM1ande, il est
consid6r6 comme s'il 6tait n6 au Royaume-Uni.

2. Lorsqu'une personne qui r6side habituellement en Nouvelle-ZM1ande
demande des prestations d'orphelin en vertu de la 16gislation de la Nouvelle-
Z1ande pour un enfant qui r6side habituellement dans ce pays, cet enfant est
consid6r6 comme s'il 6tait n6 en Nouvelle-Zd1ande, m~me s'il est n6 au Royaume-
Uni, et toute p6riode pendant laquelle celui des parents qui est dc6d le dernier
r6sidait au Royaume-Uni est trait6e comme une p6riode au cours de laquelle il
r6sidait habituellement en Nouvelle-ZMlande.

3. Toutes prestations devenues payables en vertu des dispositions du para-
graphe 1 ou du paragraphe 2 du pr6sent article cessent d'&tre dues si la per-
sonne qui regoit les prestations, ou l'enfant pour lequel les prestations sont
payables, cesse de r6sider habituellement sur le territoire de la Partie en vertu de
la 16gislation de laquelle les prestations sont vers6es et partir de son d6part.

CHAPITRE 6. PRESTATIONS DE VIEILLESSE

Article 9. PENSION DE RETRAITE DU ROYAUME-UNI DU FAIT
DE LA RESIDENCE EN NOUVELLE-ZtLANDE

1. Les dispositions du present article s'appliquent aux personnes se trou-
vant au Royaume-Uni qui ont r6sid6 en Nouvelle-ZM1ande.

2. Lorsqu'une personne s6journe ou r6side au Royaume-Uni et qu' l'6poque
de son dernier s6jour en Nouvelle-ZM1ande elle percevait une pension de retraite
nationale en vertu de la 16gislation de ce pays autrement qu'en vertu de la pr6-
sente Convention ou des accords pr6c6dents, h condition qu'elle ait d6pass6
l'Age de la retraite fix6 par la 16gislation du Royaume-Uni, elle a droit, sous r6serve
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des dispositions du paragraphe 6 du pr6sent article, h une pension de retraite de
base au taux normal complet en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni comme si
elle avait satisfait aux conditions de cotisation pour cette pension. Toutefois,
si la personne qui demande la pension est une femme mari6e qui ne satisfait
aucune des conditions sp6cifi6es au paragraphe 4 du pr6sent article, elle est
trait6e comme si son conjoint, et non pas elle, avait satisfait auxdites conditions
de cotisation.

3. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 4 et 6 du pr6sent article,
aux fins d'une demande de pension de retraite de base en vertu de la 16gislation
du Royaume-Uni pr6sent6e par une personne a laquelle les dispositions du
paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas, une personne qui s6journe
ou r6side au Royaume-Uni est trait6e, aux fins d'une demande de pension de
retraite, comme si elle avait vers6 elle-m~me ou, dans le cas d'une demande pr6-
sent6e par une femme mari6e ou par une veuve au titre de I'assurance de son
conjoint, comme si son conjoint avait vers6 une cotisation de la classe 3 en vertu
de la 16gislation du Royaume-Uni pour chaque semaine pendant laquelle elle
r6sidait en Nouvelle-ZW1ande.

4. Lorsque la personne qui demande une pension de retraite de base en
vertu de la 16gislation du Royaume-Uni est une femme mari6e et qu'elle pr6sente
cette demande au titre de sa propre assurance, les dispositions du paragraphe 3
du pr6sent article ne lui seront pas applicables pour toute p6riode pendant
laquelle elle 6tait mari6e, sauf :

a) Si, lors de son dernier s6jour en Nouvelle-Z1ande, elle avait droit h une
pension de retraite nationale autrement qu'en vertu des dispositions de la pr6-
sente Convention ou des accords pr6c6dents et qu'elle 6tait, ou aurait pu &tre,
consid6r6e comme une c6libataire aux fins de ces prestations; ou

b) Si, avant le 6 avril 1975, et apr~s la date de son mariage mais avant d'atteindre
l'ige de la retraite, elle a vers6 pour une p~riode quelconque 156 cotisations en
vertu de la 16gislation du Royaume-Uni; ou

c) Si, pour une p6riode quelconque aprbs la date de son mariage et avant d'attein-
dre l'hge de la retraite en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, elle a vers6
des cotisations du montant appropri6 en vertu de la 16gislation du Royaume-
Uni:

i) Pour chacune de trois ann6es depuis le 6 avril 1975; ou

ii) Pour chacune de deux ann6es depuis le 6 avril 1975 et si de plus, elle a
vers6 52 cotisations pour des p6riodes ant6rieures au 6 avril 1975; ou

iii) Pour une ann6e quelconque depuis le 6 avril 1975 et si de plus, elle a vers6
104 cotisations pour des p6riodes ant6rieures au 6 avril 1975.

Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression <, cotisations du montant appro-
pri6 > d6signe des cotisations pour lesquelles le facteur de gain n'est pas inf6rieur
h 52 fois la limite inf6rieure des gains pour l'ann6e laquelle ont trait les cotisa-
tions, et le terme << cotisations > d6signe des cotisations autres que des cotisations
dont il n'aurait pas 6t6 tenu compte aux fins de toute demande de prestations en
vertu de la 16gislation du Royaume-Uni.

5. Lorsque la personne qui demande une pension de retraite de base au titre
de la 16gislation du Royaume-Uni est une femme qui pr6sente cette demande au
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titre de sa propre assurance, son mariage ayant pris fin par le d6c~s de son mar
ou d'autre fagon et que les cotisations de son conjoint sont prises en compte aux
fins de sa demande, elle est trait6e comme si son conjoint avait vers6 une coti-
sation de la classe 3 au titre de la 16gislation du Royaume-Uni pour chaque semaine
au cours de laquelle il a r6sid6 en Nouvelle-ZM1ande.

6. Toute pension de retraite de base devenue payable au titre de la 16gislation
du Royaume-Uni en vertu des dispositions de la pr6sente Convention ou des
accords pr6c6dents cesse d'tre due si la personne laquelle, ou pour laquelle,
la pension est payable quitte le Royaume-Uni, et i partir de son d6part, i moins
que cette personne n'y r6side habituellement et que son absence ne soit que
temporaire.

Article 10. PENSION DE RETRAITE NATIONALE DE LA NOUVELLE-ZELANDE
DU FAIT DE LA RESIDENCE AU ROYAUME-UNI

. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux personnes se trou-
vant en Nouvelle-ZMlande qui ont r6sid6 au Royaume-Uni.

2. Sous r6serve des dispositions de l'article 15 de la pr6sente Convention,
aux fins d'une demande de prestations de retraite nationale en vertu de la 16gis-
lation de Nouvelle-ZW1ande, une personne qui r6side habituellement en Nouvelle-
ZW1ande est trait6e comme si elle avait r6sid6 dans ce pays pendant toute p6riode
pendant laquelle elle r6sidait au Royaume-Uni, 6tant entendu que :
a) Le pr6sent article ne s'applique aux hommes que s'ils ont atteint l'Age de

65 ans et aux femmes que si elles ont atteint l'Age de 60 ans; et

b) La personne pour laquelle la demande de pension de retraite nationale est
pr6sent6e au titre de la 16gislation de la Nouvelle-ZW1ande a demand6 les pres-
tations auxquelles elle a droit en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, ou
aurait droit si elle avait fait une telle demande.

3. La pension de retraite nationale devenue payable au titre de ia 16gislation
de la Nouvelle-ZM1ande en vertu des dispositions de la pr6sente Convention ou
des accords pr6c6dents cesse d'tre due si la personne h laquelle, ou pour laquelle,
la pension est payable cesse de r6sider habituellement en Nouvelle-Z61ande, et h
partir de son d6faut.

CHAPITRE 7. PRESTATIONS DE VEUVE

Article l/. PRESTATIONS DE VEUVE AU ROYAUME-UNI DU FAIT
DE LA RESIDENCE EN NOUVELLE-ZILANDE

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux personnes se trou-
vant au Royaume-Uni qui ont r6sid6 en Nouvelle-ZW1ande.

2. Lorsqu'une veuve s6journe ou r6side au Royaume-Uni et qu'h l'6poque
de son dernier s6jour en Nouvelle-ZW1ande elle percevait des prestations de veuve
en vertu de la 16gislation de ce pays, autrement qu'en vertu de la pr6sente Con-
vention ou des accords pr6c6dents, elle a le droit de percevoir au taux normal
en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni :
a) Une allocation de veuve pour toute semaine accomplie depuis son arriv6e au

Royaume-Uni qui commence avant la fin de la vingt-sixi~me semaine qui suit la
semaine au cours de laquelle son conjoint est d6c6d6; ou
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b) Une allocation de base de mere veuve si elle a un enfant qui vit avec elle, ou
dont elle est responsable, et si elle est veuve depuis plus de 26 semaines; ou

c) Une pension de base de veuve si elle n'a pas droit h une allocation de veuve
ou h une allocation de mere veuve, mais qu'elle a atteint I'age de 40 ans avant
son dernier d6part de Nouvelle-ZW1ande ou qu'elle n'a plus le droit h une allo-
cation de mere veuve; ou

d) Une pension de retraite de base si elle a atteint l'Age de 60 ans,
comme si les conditions de cotisation pour ces prestations 6taient satisfaites. Aux
fins du pr6sent paragraphe, des prestations de veuve, ,< au taux normal >, signi-
fie le taux ordinaire des prestations de veuve appropri6 h une veuve selon son age
h l'6poque o i son mari est dc6d ou lorsqu'elle cesse de toucher des alloca-
tions de mere veuve.

3. Aux fins d'une demande de prestations de veuve en vertu de la 16gisla-
tion du Royaume-Uni pr6sent6e par une veuve qui s6journe ou r6side au Royaume-
Uni t laquelle les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas, chaque semaine de r6sidence en Nouvelle-ZW1ande accomplie par son
conjoint est consid6r6e comme s'il s'agissait d'une semaine pour laquelle son
conjoint a vers6 une cotisation de la classe 3 en vertu de la 16gislation du Royaume-
Uni.

4. Toutes prestations de veuve ou pension de retraite h laquelle une per-
sonne a droit au titre de la 16gislation du Royaume-Uni, en vertu des dispositions
de la pr6sente Convention ou des accords pr6c6dents, cessent d'tre dues si la
personne quitte le Royaume-Uni et a partir de son d6part, h moins qu'elle ne
r6side habituellement au Royaume-Uni et que son absence ne soit que temporaire.

Article 12. VEUVE OU ENFANT DE VEUVE DU ROYAUME-UNI

EN NOUVELLE-ZtLANDE

1. Lorsqu'une femme aurait droit, en application de la 16gislation du
Royaume-Uni, A une allocation de m~re veuve si l'enfant dont elle est respon-
sable se trouvait au Royaume-Uni, elle a droit h cette allocation lorsque l'enfant
se trouve en Nouvelle-Z61ande.

2. Lorsqu'une femme qui a droit h une allocation de mere veuve en appli-
cation de la 16gislation du Royaume-Uni autrement qu'en vertu uniquement de
I'article 11 de la pr6sente Convention (ou de l'article 8 de I'Accord sign6 le
19 juin 1969 ou de l'article 7 de l'Accord sign6 le 20 d6cembre 1955) aurait 6gale-
ment droit h une majoration de cette allocation pour un enfant unique, un enfant
plus ag6 ou l'ain6 de ses enfants s'il se trouvait au Royaume-Uni, elle a droit h
cette majoration lorsque l'enfant se trouve en Nouvelle-ZW1ande.

Article 13. PRESTATIONS DE VEUVE EN NOUVELLE-ZtLANDE
DU FAIT DE LA RESIDENCE AU ROYAUME-UNI

1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux personnes s6jour-
nant en Nouvelle-ZW1ande qui ont r6sid6 au Royaume-Uni.

2. Sous r6serve des dispositions de l'article 15 de la pr6sente Convention,
aux fins d'une demande de prestations de veuve en vertu de la 16gislation de la
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Nouvelle-Zlande, toute veuve qui reside habituellement en Nouvelle-ZMlande
est trait6e comme si :

a) Son conjoint ou elle-m~me avait r6sid6 en Nouvelle-ZMIande pendant toute
p6riode au cours de laquelle il ou elle, selon le cas, a r6sid6 habituellement
au Royaume-Uni;

b) Tout enfant dont elle est responsable, n6 au Royaume-Uni, 6tait n6 en
Nouvelle-ZM1ande; et

c) Son conjoint 6tait dc6d en Nouvelle-ZMlande s'il est d&c6d au Royaume-
Uni,

condition que les dispositions du pr&sent paragraphe ne s'appliquent aucune
personne qui a omis de demander des prestations auxquelles elle a droit en vertu
de la 16gislation du Royaume-Uni, ou aurait droit si elle avait fait une demande.

3. Les prestations de veuve devenues payables au titre de la 16gislation de
la Nouvelle-Z1ande en vertu des dispositions de la pr6sente Convention ou des
accords pr6c6dents cessent d'tre dues si la personne pour le compte de laquelle
les prestations sont payables cesse de r6sider habituellement en Nouvelle-ZM1ande,
et partir de son d6part.

CHAPITRE 8. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 14

1. Lorsqu'une personne reqoit des allocations familiales en application de
la 16gislation de l'une des Parties, en vertu des dispositions de la pr6sente Con-
vention ou des accords pr6c6dents, ou tout autre titre, et que cette personne
ou l'enfant pour lequel les allocations sont dues cesse de r6sider habituellement
sur le territoire de la Partie en vertu de ia 16gislation de laquelle les allocations
sont dues, ces allocations cessent d'&tre payables compter du dernier paiement
qui lui a 6t6 fait avant son d6part.

2. Lorsqu'une personne r6side habituellement sur le territoire de l'une
des Parties, avec ses enfants ou avec les enfants dont elle a la charge, toute
p6riode de r6sidence ou de pr6sence accomplie par cette personne ou par i'enfant
ou par les deux sur le territoire de I'autre Partie est consid6r6e, aux fins de
toute demande d'allocations familiales au titre de la 16gislation de ladite Partie,
comme &ant une p6riode de r6sidence ou de pr6sence accomplie par cette per-
sonne ou par l'enfant ou par les deux sur le territoire de la premiere Partie.

3. Lorsque des allocations familiales sont payables i une personne en vertu
de la 16gislation du Royaume-Uni et que lesditbs allocations continueraient d'&tre
payables si cette personne et I'enfant pour lequel elles sont payables se trouvaient
au Royaume-Uni, ces allocations continuent d'&tre payables pour les 26 premieres
semaines d'absence de ia personne ou de l'enfant ou des deux en Nouvelle-
Z1ande, condition que cette absence ne soit que temporaire.

4. Lorsque des allocations familiales ont 6 payables en vertu de la 16gis-
lation du Royaume-Uni pour un enfant qui est en Nouvelle-Z61ande et que ces
allocations ont cess6 d'tre dues parce que l'enfant, ou la personne qui en est res-
ponsable, a 6t6 absent du Royaume-Uni pour plus de 26 semaines, alors, aux fins
de toute demande d'allocations familiales en vertu de la 16gislation de la Nouvelle-
Ze1ande pour cet enfant, ce dernier est consid6r6 comme s'il r6sidait habituel-
lement en Nouvelle-Ze1ande.
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5. Lorsqu'une personne sjournant au Royaume-Uni aurait droit t des allo-
cations familiales pour un enfant sjournant au Royaume-Uni, aucune disposition
d'aucun Order in Council, Statutory Notice ou r~glement adopt6 ou mis en vigueur
en vertu de l'article 497 du Taxes Act n'a pour effet de priver cette personne du
droit i percevoir ces allocations familiales, it condition que ledit Order in Council,
Statutory Notice ou r~glement vise les personnes se d6plagant entre le Royaume-
Uni et la Nouvelle-ZM1ande et que I'int6ress6 soit une personne i laquelle s'ap-
pliquent les dispositions de la pr6sente Convention. Les allocations familiales
payables pour l'enfant en vertu des dispositions du pr6sent paragraphe ne
cessent pas d'&tre dues en raison de l'absence temporaire du Royaume-Uni du
b6n6ficiaire ou de I'enfant ou des deux, et les dispositions du paragraphe 3 du
present article s'appliquent dans ce cas.

6. Lorsque, n'6taient les dispositions du present paragraphe, des alloca-
tions familiales sont payables en vertu de la l6gislation des deux Parties pour
la m~me p6riode et pour le m~me enfant, au titre des dispositions de la pr6sente
Convention, des accords precedents ou i tout autre titre, lesdites allocations
ne sont payables pour cet enfant qu'en vertu de la legislation de la Partie sur le
territoire de laquelle I'enfant r6side habituellement.

CHAPITRE 9. CUMUL DE PRESTATIONS EN NOUVELLE-ZIELANDE

Article 15

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article,
aux fins de toute demande de prestations en vertu de la 16gislation de la Nouvelle-
Z1ande, soit conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, soit
conform6ment aux accords pr6c6dents, soit i tout autre titre, il n'est pas tenu
compte, pour le calcul de revenu du demandeur, du montant de toutes prestations
auxquelles celui-ci a droit en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni, et ce
montant est d6duit de celui des prestations auxquelles il aurait autrement eu droit
en vertu de la 16gislation de la Nouvelle-ZM1ande. Toutefois, si le demandeur
est mari6, le montant h d6duire est le montant global de toutes prestations
auxquelles le demandeur et son conjoint ont droit en vertu de la 16gislation du
Royaume-Uni, ou toute partie de ce montant global qui peut 6tre fix6e par l'auto-
rit6 n6o-z6landaise comptente.

2. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent
article, le terme << prestations > en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni inclut
toute majoration ou montant suppl6mentaire payable en plus.

3. Nonobstant toute autre disposition de la pr6sente Convention, une per-
sonne qui
a) Regoit une pension de retraite nationale de Nouvelle-ZW1ande autrement qu'en

vertu de la pr6sente Convention et des accords pr6c6dents; et

b) R6sidait habituellement en Nouvelle-ZM1ande le lerjanvier 1970; et

c) Versait, lorsqu'elle r6sidait en Nouvelle-ZM1ande avant cette date, une coti-
sation i l'assurance nationale en vertu de la 16gislation du Royaume-Uni,

a droit h une pension de retraite nationale sans diminution, nonobstant le fait
qu'elle a droit 6galement h une pension de retraite en vertu de la 16gislation du
Royaume-Uni.
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4. Aux fins de toute demande de prestations au titre de la legislation de la
Nouvelle-ZMlande, que ce soit en vertu des dispositions de la pr6sente Conven-
tion, des accords pr6c6dents ou i tout autre titre, une pension vers6e pour cause
d'incapacit6 de travail en vertu de la legislation du Royaume-Uni est consid6rde
comme s'il s'agissait d'une indemnit6 versde en cas d'accident en vertu de la 16gis-
lation de la Nouvelle-ZWlande.

CHAPITRE 10. ARRi RAGES DE PRESTATIONS

Article 16

Si une personne demande :
a) Une pension de retraite, des prestations de veuve ou des prestations d'orphelin

en vertu de la legislation du Royaume-Uni dans les 26 semaines apr~s sa der-
niere arrivde dans le pays; ou

b) Une pension de retraite nationale, ou des prestations de veuve, d'invalidit6
ou d'orphelin en vertu de la lgislation de la Nouvelle-ZWlande dans les six
mois apr~s sa derni~re arrivde dans le pays,

et donne la preuve, en dehors du fait qu'elle remplit les conditions pour presenter
une demande, qu'elle avait droit, en vertu des dispositions de la prdsente Con-
vention, aux prestations en question pour toute pdriode comprise entre la date de
son arriv~e et la date de sa demande, les arrdrages de prestations sont payables
pour la pdriode, sous reserve des dispositions de l'article 15 de la prdsente Con-
vention.

CHAPITRE 11

Article 17
Lorsqu'une personne qui ne reside pas au Royaume-Uni sdjourne en

Nouvelle-ZWlande et a droit ii des prestations en vertu de la legislation du
Royaume-Uni, le taux de ces prestations est fix6 conformdment aux dispositions
de ladite lgislation qui concernent le paiement de prestations h des personnes qui
ne resident pas au Royaume-Uni.

CHAPITRE 12. BtNtFICIAIRES NtO-ZELANDAIS TEMPORAIREMENT
AU ROYAUME-UNI

Article 18
1. L'organisme competent de la Nouvelle-Z6lande determine si les pres-

tations ndo-zdlandaises doivent tre versdes pour une p~riode d'absence de
Nouvelle-ZWlande passde enti~rement ou partiellement au Royaume-Uni confor-
mdment aux dispositions de la l6gislation de la Nouvelle-ZMlande relative au paie-
ment en cas d'absence.

2. Aux fins de la determination de toute somme due aux termes du para-
graphe 1 du present article, il n'est pas tenu compte, dans le calcul de son revenu,
du montant de toutes pensions de retraite, prestations de veuve, prestations
d'orphelin, prestations de maladie, prestations de ch6mage ou allocations fami-
liales qu'elle a reques au titre de la lgislation du Royaume-Uni pendant son
absence; toutefois, ce montant est ddduit de la somme h laquelle elle aurait eu
droit.
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CHAPITRE 13. RECOUVREMENT DES AVANCES ET DES TROP-PERgUS

AU TITRE DES PRESTATIONS

Article 19
Lorsqu'un organisme assureur comptent de l'une des Parties a vers6 des

prestations h une personne pour une pdriode donn6e avant que cette p6riode soit
accomplie ou lui a vers6 des prestations pour une p6riode, que ce soit en vertu
des dispositions de la pr~sente Convention ou h. tout autre titre, et que l'orga-
nisme assureur ou l'organisme assureur comp6tent de l'autre Partie decide par
la suite que ia personne a droit h des prestations pour cette p~riode en vertu de
sa 16gislation, l'organisme assureur comptent de la derni~re Partie, h la demande
de l'organisme assureur comptent de la premiere Partie, d~duit des prestations
dues pour cette priode, en vertu de sa 1gislation, tout trop-perru qui, en vertu
des dispositions de la pr6sente Convention, r6sulte de I'avance consentie ou des
prestations vers6es par l'organisme assureur comptent de la premiere Partie et
transmet cette somme il l'organisme assureur comp6tent de cette premiere
Partie.

CHAPITRE 14. DISPOSITIONS DIVERSES CONCERNANT LX Rf-SIDENCE

Article 20

Aux fins de l'application des dispositions de la pr6sente Convention, une
personne est consid6r6e :
a) Comme ayant r6sid6 au Royaume-Uni pendant toute p6riode d'absence de ce

pays pendant laquelle elle ne r6sidait pas en Nouvelle-Zlande et pour
laquelle elle, ou, si la personne est une femme qui est ou qui a 6t6 mari6e,
son conjoint, a vers6 des contributions volontaires ou obligatoires en vertu
de la 16gislation du Royaume-Uni, ou pour laquelle des cr6dits lui ont 6t6
accord6s en vertu de cette 16gislation, ou pour laquelle elle aurait eu droit h un
ou plusieurs cr6dits, n'6tait le fait que son facteur de gains pour la d6ter-
mination de sa cotisation pour l'ann6e consid6r6e 6quivalait d6jil h une ann6e
h prendre en compte ou h une ann6e de qualification, et toute autre p6riode
pendant laquelle elle 6tait absente du Royaume-Uni pour des motifs
quelconques, peut, h la discr6tion de l'organisme comp6tent de la Nouvelle-
ZM1ande, tre considdr6e comme une p6riode pendant laquelle elle 6tait absente
pour des motifs similaires de Nouvelle-ZM1ande;

b) Comme ayant r6sid6 en Nouvelle-ZW1ande pendant toute p6riode d'absence
de ce pays pendant laquelle elle ne r6sidait pas au Royaume-Uni si elle 6tait
occupde hors de Nouvelle-ZW1ande durant ladite p6riode et qu'elle 6tait assu-
jettie h l'imp6t sur le revenu en vertu de la idgislation n6o-z61andaise pendant
cette p6riode pour les gains provenant de cette occupation;

c) Comme ayant r6sid6 dans un pays pendant toute p6riode pendant laquelle elle
se rendait de ce pays vers l'autre pays, h la condition qu'elle soit arriv6e dans
cet autre pays dans un d6lai de 13 semaines it compter de son d6part du
premier pays.

TITRE III. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 21

1. Les autorit6s comptentes des deux Parties prennent les mesures admi-
nistratives n6cessaires h 1'application de la pr6sente Convention.
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2. Les autorit~s comptentes des deux Parties se communiquent ds que
possible toute l'information concernant les mesures prises par elles pour l'appli-
cation de la pr6sente Convention ou les modifications de leur 16gislation suscep-
tibles d'en affecter l'application.

Article 22

Pour l'application de la pr6sente Convention, les autorit6s comp6tentes, les
organismes assureurs et les institutions comp6tentes des deux Parties se pr~tent
leurs bons offices comme s'il s'agissait de l'application de la 16gislation de leur
propre pays. Cette entraide est gratuite.

Article 23

1. Les demandes, notifications ou recours qui doivent, aux fins de la 16gis-
lation de l'une des Parties, 6tre pr6sent6s dans un d6lai d6termin6 i l'organisme
assureur ou it l'autorit6 comptente de cette Partie sont consid6r6s comme rece-
vables s'ils sont pr6sent6s dans le mme d61ai i l'organisme assureur ou h l'auto-
rit6 comp6tente de l'autre Partie.

2. Toute demande de prestations pr6sent6e en vertu de la 16gislation de
l'une des Parties est consid6r6e comme une demande concernant les prestations
correspondantes pr6vue par la 16gislation de l'autre Partie, dans la mesure oi ces
prestations sont payables en vertu des dispositions de la pr6sente Convention.

3. Tout document pr6sent6 conform6ment A la 16gislation de la Nouvelle-
Zlande peut, s'il y a lieu, tre consid6r6 comme une notification de d6part it la
retraite donn6e conform6ment it la 16gislation du Royaume-Uni.

4. Dans tous les cas oil les dispositions des paragraphes 1, 2 ou 3 du pr6sent
article s'appliquent, l'autorit6 i laquelle la notification, la demande, le recours
ou le document a 6t6 present6 les transmet sans dM1ai i l'autorit6 comptente ou
Sl'organisme assureur de l'autre Partie.

Article 24

1. Lorsque des prestations sont dues en vertu de la 16gislation de l'une des
Parties i une personne s6journant sur le territoire de l'autre Partie, le paiement
peut tre effectu6 par l'organisme assureur comptent de cette derni~re Partie it
la demande de l'organisme assureur comp6tent de la premiere Partie.

2. Lorsqu'une pension de retraite ou de veuve est payable en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni it une personne qui r6side en Nouvelle-ZMlande, le
paiement de cette pension est effectu6 par l'organisme assureur comp6tent de la
Nouvelle-ZM1ande, it la demande de l'organisme assureur comptent du Royaume-
Uni.

3. Tout paiement effectu6 par l'organisme assureur comptent de la
Nouvelle-ZM1ande, aux termes du paragraphe 2 du pr6sent article, est gratuit.

Article 25

1. Tout diff6rend entre les autorit6s comp6tentes des deux Parties relatif
l'interpr6tation ou it I'application de la pr6sente Convention est r6gl6 par voie

d'accord entre les autorit6s comp6tentes de chacune des Parties.
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2. Au cas ou il ne serait pas possible de r6gler un diff6rend de cette ma-
ni~re, celui-ci est soumis, hi la demande de l'une ou I'autre des Parties, .un tri-
bunal d'arbitrage compos6 de la mani~re suivante :
a) Chaque Partie d6signe un arbitre dans un d61ai d'un mois it compter de la

r6ception de la demande d'arbitrage. Les deux arbitres nomment 5 leur tour
un troisi~me arbitre, ressortissant d'un pays tiers, dans un d6lai de deux mois
ai compter de la date ii laquelle la Partie qui a d6sign6 son arbitre en dernier
lieu a notifi6 la d6signation ht I'autre Partie;

b) Si, dans le d6lai prescrit, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, l'autre
Partie peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice ou,
dans le cas obf il a la nationalit6 de l'une des Parties, au Vice-Pr6sident ou
au juge de rang le plus 6lev6 n'ayant pas la nationalit6 de l'une ou I'autre des
Parties de proc6der ii la d6signation. La mme proc6dure est appliqu6e h la
demande de l'une ou i'autre des Parties si les deux arbitres ne parviennent pas
h s'entendre sur la d6signation du troisi~me arbitre.

3. La d6cision du tribunal d'arbitrage est prise h la majorit6. Elle a force
obligatoire pour les deux Parties. Les frais du tribunal d'arbitrage sont 6galement
r~partis entre les deux Parties. Le tribunal d'arbitrage fixe lui-m me sa pro-
c6dure.

TITRE IV. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 26
1. A l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, l'Accord relatif h la

s6curit6 sociale sign6 ai Wellington le 19 juin 1969 est abrog6.
2. Tout droit h des prestations acquis par une personne conform6ment aux

dispositions de I'Accord sign6 h Wellington le 19 juin 1969 est maintenu, et tout
droit en cours d'acquisition en vertu de cet Accord ht la date d'entr6e en vigueur
de la pr~sente Convention est liquid6 conform6ment aux dispositions de la pr6sente
Convention.

3. Toutes prestations, autres qu'une somme forfaitaire, pr6vues par les
dispositions de la pr6sente Convention sont payables au titre d'6v6nements sur-
venus avant la date de son entr6e en vigueur. Pour calculer les prestations
auxquelles l'int6ress6 a droit en vertu des dispositions de la pr~sente Convention,
il est tenu compte des p6riodes d'assurance et des p6riodes de r6sidence, d'emploi
ou de pr6sence accomplies avant la date de son entr6e en vigueur.

4. Le paragraphe 3 du pr6sent article ne confere pas le droit de percevoir des
prestations pour une p6riode ant6rieure h la date d'entr6e en vigueur de ]a pr6-
sente Convention.

Article 27. A moins que le 14 d6cembre 1983 ou avant cette date l'une des
Parties n'ait adress6 ht l'autre par 6crit une notification contraire, la pr~sente
Convention entrera en vigueur le I "* janvier 1984. Au cas ob cette notification
contraire serait donn6e, chacune des Parties notifiera it I'autre par 6crit le moment
auquel toutes les mesures n6cessaires pour donner effet ht la pr6sente Convention
dans son droit national auront 6t6 accomplies, et la pr6sente Convention entrera
en vigueur 30 jours apr~s ia date de la derniere de ces notifications.
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Article 28

La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e ind6termin~e. Elle peut
tre d~nonc6e en tout temps par l'une des Parties moyennant une notification

6crite adress6e it l'autre Partie six mois i l'avance.

Article 29

En cas de d6nonciation de la pr~sente Convention, tout droit i des prestations
acquis par une personne en application de ses dispositions est maintenu, et des
n~gociations ont lieu pour liquider les autres droits en cours d'acquisition en
vertu desdites dispositions.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en double exemplaire, h Londres, le ler novembre 1983.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Nouvelle-ZW1ande

et d'Irlande du Nord
TIMOTHY RAISON W. L. YOUNG
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF UGANDA
ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (hereinafter referred to as "the United Kingdom") and the Government
of the Republic of Uganda (hereinafter referred to as "Uganda"),

As a result of the Conference regarding consolidation of Ugandan debts
held in Paris on I December 1982 at which the Government of the United King-
dom, the Government of Uganda, certain other Governments, the International
Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and Development,
the Secretariat of the United Nations Conference on Trade and Development,
the Commission of the European Communities and the Organisation for Eco-
nomic Co-operation and Development were represented,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in article 2

of this Agreement;
(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in article 2 of this Agreement;
(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency as is

specified in the credit contract;
(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of

articles 2 and 9 of this Agreement and of schedule 2 thereto, the provisions of this
Agreement apply;

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in article 2 of this Agreement;
(f) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(g) "The Bank" shall mean the Bank of Uganda;
(h) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department

of the Government of the United Kingdom or any other Department thereof which
the Government of the United Kingdom may nominate for the purpose of this
Agreement;

(i) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in article 3
of this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of
paragraph (2) of this article, apply to any debt, whether of principal or of con-

' Came into force on 10 November 1983 by signature, in accordance with article 10.
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tractual interest accruing up to maturity owed as primary or principal debtor or
as guarantor by the Government of Uganda or by a person or body of persons
or corporation resident or carrying on business in Uganda or by any successor
thereto (hereinafter referred to as "debtor") to a person or body of persons or
corporation resident or carrying on business in the United Kingdom or to any
successor thereto (hereinafter referred to as "creditor") provided that:

(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement supple-
mental thereto which was made between the debtor and the creditor for the
supply from outside Uganda of goods or services or both or of finance therefor,
and which allowed credit to the debtor for a period exceeding one year, and
which was entered into before 1 July 1981 (hereinafter referred to as a "credit
contract");

(b) Maturity of the debt has occurred, or will occur, between 1 July 1982 and
30 June 1983 both dates inclusive and that after maturity that debt remains
unpaid;

(c) The debt is in respect of a credit contract guaranteed as to payment of that
debt under a guarantee issued by the Department; and

(d) The debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable
in Uganda shillings.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any
debt as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of
the credit contract, or upon or as a condition of the cancellation or termination of
the credit contract.

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

Uganda undertakes to pay its debts punctually and shall ensure that funds are
transferred to the creditors in the United Kingdom in the currency of the debt
in accordance with the transfer scheme set out in schedule I to this Agreement.

Article 4. INTEREST

(1) Uganda shall be liable for and shall pay to the creditor interest in accord-
ance with the provisions of this article on any debt to the extent that it has not
been settled by payment to the creditor in the United Kingdom pursuant to article 3
of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the
period from maturity until the settlement of the debt by payment to the creditor,
and shall be paid and transferred to the creditor concerned in the currency of
the debt half-yearly on 30 June and 31 December each year commencing on 30 June
1983.

(3) Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt and
paid at the rate of 10 per cent per annum and shall be calculated on the basis of
a 365-day year.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Bank shall exchange all information required for
the implementation of this Agreement.

Vol. 1381. 1-23161



230 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Trait~s 1984

Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Uganda agrees with any creditor country other than the United King-
dom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the sub-
ject of this Agreement which are more favourable than are the terms of this Agree-
ment to creditors, then the terms of the payment of debts the subject of this
Agreement shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this article, be no
less favourable to creditors than the terms so agreed with that other creditor
country notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than
the equivalent of SDR 500,000.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in schedule 2 to
this Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until the last of the paymehts to be made to the creditors under articles 3 and 4 of
this Agreement has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at Kampala this 10th day of November 1983.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:

COLIN MCLEAN

For the Government of the Republic of Uganda:
E. R. KAMUNTU
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SCHEDULE I

TRANSFER SCHEME

In respect of each debt arising under a credit contract which fell due or will fall due
between I July 1982 and 30 June 1983 both dates inclusive and which remains unpaid:

(a) An amount equal to 10 per cent of each debt shall be transferred from Uganda to the
United Kingdom in five equal and consecutive annual instalments commencing on
30 June 1983; and

(b) An amount equal to 90 per cent of each debt shall be transferred from Uganda to the
United Kingdom in ten equal and consecutive half-yearly instalments commencing on
31 December 1987.

SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department and the Bank shall agree [on] a list Of debts to which, by virtue
of the provisions of article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed
from time to time at the request of the Department or the Bank. The agreement of both
the Department and the Bank shall be necessary before the list may be altered, amended
or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraph[s] (1) and (2) of
this schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the
other provisions of this Agreement.

(4) (a) The Bank shall transfer the necessary amounts in the currency of the debt
to a bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour of the
creditor to whom payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfer the Bank shall give the Department particulars of the
debts and of the interest to which the transfers relate.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'OUGANDA RELA-
TIF A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d6nomm6 le ,« Royaume-Uni ,>) et le Gouvernement de la R6pu-
blique de l'Ouganda (ci-apr~s d6nomm6 1'<, Ouganda ,),

Comme suite a la Conf6rence sur la consolidation des dettes de l'Ouganda
qui s'est tenue a Paris le 1er d6cembre 1982 et i laquelle 6taient repr6sent6s
le Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement ougandais, certains autres
Gouvernements, le Fonds mon6taire international, la Banque internationale pour
la reconstruction et le d6veloppement, le secr6tariat de la Conf6rence des Nations
Unies sur le commerce et le d6veloppement, la Commission des Communaut6s
6conomiques europ6ennes et l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement
6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, h moins que n'apparaisse une intention con-
traire :

a) L'expression '< contrat de cr6dit d6signe un contrat de cr6dit au sens
d6fini a l'article 2 du pr6sent Accord;

b) Le terme «, cr6ancier o d6signe un cr6ancier au sens d6fini h l'article 2 du
pr6sent Accord;

c) L'expression <, monnaie de la dette d6signe ]a livre sterling ou toute
autre monnaie sp6cifi6e dans le contrat de cr6dit;

d) Le terme << dette d6signe toute dette h laquelle les dispositions du pr6-
sent Accord s'appliquent en vertu des dispositions des articles 2 et 9 et de l'an-
nexe 2 du pr6sent Accord;

e) Le terme <, d~biteur d6signe un d6biteur au sens d6fini h l'article 2 du
pr6sent Accord;

f) Le terme ,, 6ch6ance , , appliqu6 a une dette, d6signe la date a laquelle
celle-ci doit tre r6gl6e conform6ment au contrat de cr6dit pertinent, ou au billet

ordre ou la lettre de change tir6e conform6ment aux dispositions dudit contrat
de cr6dit;

g) Le terme «< Banque > d6signe la Banque de l'Ouganda;

h) Le terme <, D6partement >) d6signe le D6partement de la garantie des cr6-
dits t 'exportation du Royaume-Uni, ou tout autre D6partement que le Gouver-
nement britannique pourra d6signer aux fins du pr6sent Accord;

I Entr6 en vigueur le 10 novembre 1983 par la signature, conform6ment h I'article 10.
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i) L'expression , plan de transfert , ddsigne le plan de transfert vis6 . l'ar-
ticle 3 du present Accord.

Article 2. LA DETTE

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, les dis-
positions du present Accord s'appliquent h. toute dette, qu'il s'agisse du prin-
cipal ou des intr~ts contractuels arrivant h 1'6ch6ance, du Gouvernement ougan-
dais ou d'une personne, d'un organisme ou d'une socidt6 rdsidant en Ouganda
ou y exergant une activit6 commerciale, ou de son successeur (ci-aprbs d6nom-
mds << ddbiteur ), contractde h titre de d6biteur principal ou de garant envers
une personne, un organisme ou une socidt6 rdsidant au Royaume-Uni ou y
exerqant une activit6 commerciale, ou son successeur (ci-apr~s ddnommds
,< crdancier >,), h condition que :
a) La dette ddcoule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un accord le

compl6tant qui a 6t6 conclu entre le ddbiteur et le crdancier en vue de la four-
niture de biens ou de services ou des deux h la fois h partir d'un pays autre
que 'Ouganda ou en vue de leur financement, qui accorde au ddbiteur une
6chdance superieure t une ann6e et qui porte une date antdrieure au 1r juillet
1981 (ci-aprbs ddnomm6 , contrat de credit >,);

b) La dette soit 6chue ou vienne 6chdance entre le le, juillet 1982 et le
30juin 1983, ces deux dates s'entendant inclusivement, et reste impayde;

c) La dette concerne un contrat de credit dont le remboursement est garanti par
le Ddpartement; et

d) La dette ne soit pas libell6e en shillings ougandais dans le contrat de credit.
2. Les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas h la partie de

toute dette qui correspond a une somme dont le paiement constitue une condi-
tion de la formation du contrat de credit, ou h une somme dont le non-paiement
constitue un motif d'annulation ou de rdsiliation dudit contrat.

Article 3. PAIEMENTS AUX CRANCIERS

L'Ouganda s'engage h payer ses dettes ponctuellement et veillera hi ce que les
fonds soient transfdrds aux crdanciers rdsidant au Royaume-Uni dans la monnaie
de la dette conform6ment au plan de transfert figurant dans l'annexe I du prdsent
Accord.

Article 4. INTERETS

1. L'Ouganda devra payer au crdancier, conformdment aux dispo-
sitions du present article, un int&t sur le montant de toute dette non rdgle
par un transfert effectu6 au bdn~fice du crdancier au Royaume-Uni conform&-
ment h I'article 3 du present Accord.

2. L'intrt sera dfi et exigible pour la pdriode qui s'6tend de I'6chdance de
la dette jusqu'h la date hi laquelle ladite dette sera payee au crdancier, et sera
vers6 et transfr6 au cr~ancier dans la monnaie de la dette semestriellement, les
30 juin et 31 ddcembre de chaque annde, h compter du 30 juin 1983.

3. L'intr t sera calculI sur l'encours de la dette, pay6 au taux de 10% par
an et calcul sur la base d'une annde de 365 jours.
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Article 5. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le D6partement et la Banque 6changeront tous les renseignements n6ces-
saires A la bonne ex6cution du pr6sent Accord.

Article 6. AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS AU RP-GLEMENT DES DETTES

1. Si l'Ouganda conclut avec un pays cr6ancier autre que le Royaume-Uni
un arrangement pr6voyant pour le r~glement de dettes analogues i celles qui font
l'objet du pr6sent Accord des conditions plus favorables que celles qui sont 6ta-
blies par le pr6sent Accord, des conditions non moins favorables seront assur6es,
sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, pour le r~glement
des dettes qui font l'objet du pr6sent Accord, nonobstant toute disposition du
pr6sent Accord qui pourrait s'y opposer.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront
pas lorsque le montant global des dettes envers ledit autre pays cr6ancier n'at-
teindra pas l'6quivalent de 500 000 DTS.

Article 7. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et son application n'affecteront pas les droits et les obli-
gations qui sont ceux des cr anciers et des d6biteurs en vertu des contrats de
cr6dits.

Article 8. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du pr6sent Accord est r6gie par les dispositions pratiques figu-
rant dans l'annexe 2 du pr6sent Accord.

Article 9. ANNEXES

Les annexes du pr6sent Accord en font partie int6grante

Article 10. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur it la date de sa signature et il le
resterajusqu'au moment ou aura 6 effectu6 au bdn6fice des cr6anciers le dernier
des versements vis6s aux articles 3 et 4 du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, i ce dfiment auiorisds, ont sign6 le present
Accord.

FAIT en double exemplaire, i Kampala, le 10 novembre 1983.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

COLIN MCLEAN

Pour le Gouvernement de la R6publique de l'Ouganda:

E. R. KAMUNTU
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ANNEXE I

PLAN DE TRANSFERT

Pour chaque dette d6coulant d'un contrat de credit et venue ou devant venir
1'6ch6ance entre le Il' juillet 1982 inclus et le 30 juin 1983 inclus et restant impay6e :

a) Un montant 6gal 10% de chaque dette sera transf6r6 d'Ouganda au Royaume-Uni
en cinq versements annuels 6gaux et cons6cutifs partir du 30 juin 1983; et

b) Un montant 6gal 90% de chaque dette sera transf6r6 d'Ouganda au Royaume-Uni
en 10 versements semestriels 6gaux et cons6cutifs A partir du 31 d6cembre 1987.

ANNEXE 2

DISPOSITIONS PRATIQUES

1. Le D6partement et la Banque dresseront d'un commun accord une liste de toutes
les dettes auxquelles le pr6sent Accord est applicable en vertu des dispositions de son
article 2.

2. Ladite liste sera 6tablie d~s que possible. Elle pourra tre r6vis6e i la demande du
D6partement ou de la Banque. L'accord pr6alable du D6partement et de la Banque sera
n6cessaire pour que la liste puisse tre r6vis6e, modifi6e ou allong6e.

3. L'impossibilit6 d'6tablir la liste vis6e aux paragraphes I et 2 de la pr6sente
annexe ou un retard dans sa mise au point n'emp&cheront ni ne retarderont l'application
des autres dispositions du pr6sent Accord.

4. a) La Banque transf6rera les sommes n6cessaires dans la monnaie de la dette
une banque du Royaume-Uni et lui donnera des instructions concernant le paiement au
b6n6fice du cr6ancier auquel un versement doit itre fait conform6ment au pr6sent Accord.

b) En transf6rant ces sommes, la Banque fournira au D6partement tous les rensei-
gnements concernant les dettes et les int6rts au titre desquels lesdits transferts sont
effectu6s.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land (hereinafter referred to as "the United Kingdom") and the Government
of the Socialist Republic of Romania (hereinafter referred to as "Romania"),

As a result of the Conference regarding consolidation of Romanian debts held
in Paris on 18 May 1983 at which the Government of the United Kingdom, the
Government of Romania and certain other Governments were represented,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in article 2 of

this Agreement;
(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in article 2 of this Agreement;
(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency as is

specified in the credit contract;
(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of

articles 2 and 8 of this Agreement and of schedule 2 thereto, the provisions of
this Agreement apply;

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in article 2 of this Agreement;
(f) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment

thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(g) "The bank" shall mean the Romanian Bank for Foreign Trade;
(h) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Depart-

ment of the Government of the United Kingdom or any other Department
thereof which the Government of the United Kingdom may nominate for the
purposes of this Agreement;

(i) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in article 3
of this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall apply to any debt of principal
owed as primary or principal debtor or as guarantor by the Government of
Romania or by a person or body of persons or corporation resident or carrying
on business in Romania or by any successor thereto (hereinafter referred to as
"debtor") to a person or body of persons or corporation resident or carrying on

I Came into force on 8 December 1983 by signature, in accordance with article 10.
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business in the United Kingdom or to any successor thereto (hereinafter
referred to as "creditor") provided that:

(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement supple-
mental thereto which was made between the debtor and the creditor for the
supply from outside Romania of goods or services or both or of finance
therefor, and which allowed credit to the debtor for a period exceeding one
year, and which was entered into before 1 January 1982 (hereinafter referred
to as a "credit contract");

(b) Maturity of the debt has occurred, or will occur, between 1 January 1983 and
31 December 1983 both dates inclusive and that after maturity that debt
remains unpaid in whole or in part; and

(c) The debt is in respect of a credit contract guaranteed as to payment of that
debt under a guarantee issued by the Department.

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

Romania shall ensure that funds are transferred to the creditors in the United
Kingdom in the currency of the debt in accordance with the transfer scheme
set out in schedule 1 to this Agreement.

Article 4. INTEREST

(1) Romania shall be liable for and shall pay to the creditor interest in
accordance with the provisions of this article on any debt as defined in article 1
to the extent that it has not been settled by payment to the creditor in the United
Kingdom pursuant to article 3 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of the period
from maturity until the settlement of the debt by payment to the creditor, and
shall be paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the debt
half-yearly on 28 February and 31 August each year commencing on 28 February
1984.

(3) The rate of interest applied to the debt shall be calculated at 0.75 per cent
above the London Inter-Bank Offer Rate for each six monthly period. The method
of calculation will be agreed in separate correspondence between the Bank and
the Department. No additional commission or premium will be charged.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Agreement.

Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Romania agrees with any other creditor other than the United King-
dom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the
subject of this Agreement which are more favourable than are the terms of this
Agreement to creditors, then the terms of the payment of debts the subject of
this Agreement shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this
article, be no less favourable to creditors than the terms so agreed with that other
creditor notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary.
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(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor is less than the
equivalent of SDR 1 million.

(3) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply to matters
relating to the payments of interest determined by article 4 hereof.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in schedule 2 to
this Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article /0. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the creditors under articles 3 and 4 of
this Agreement has been made.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have
signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 8th day of December 1983 in the English
and Romanian languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Socialist Republic

and Northern Ireland: of Romania:
MALCOLM RIFKIND I. BITULEANU

SCHEDULE I

TRANSFER SCHEME

In respect of each debt which fell due or will fall due between 1 January 1983 and
31 December 1983 both dates inclusive and which remains unpaid:
(a) An amount equal to 30 per cent of each debt shall be transferred from Romania to the

United Kingdom on the original date of maturity or where that date has passed not
later than 30 November 1983;

(b) An amount equal to 10 per cent of each debt shall be transferred from Romania to the
United Kingdom on 30 November 1984; and

(c) An amount equal to 60 per cent of each debt shall be transferred from Romania to the
United Kingdom in seven equal and consecutive half-yearly instalments on 28 February
and 31 August each year commencing on 28 February 1987.
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SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department and the Bank shall agree [on] a list of debts to which, by virtue
of the provisions of article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed
from time to time at the request of the Department or the Bank. The agreement of both
the Department and the Bank shall be necessary before the list may be altered or amended
or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of this Agreement.

(4) (a) The Bank shall transfer the necessary amounts in the currency of the debt
to a bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour of the
creditor to whom payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfer the Bank shall give the Department particulars of the
debts and of the interest to which the transfers relate.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD INTRE GUVERNUL REGATULUI UNIT AL MARII BRI-
TANII SI IRLANDEI DE NORD SI GUVERNUL REPUBLICII
SOCIALISTE ROMANIA CU PRIVIRE LA ANUMITE DATORII
COMERCIALE

Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii §i Irlandei de Nord (denumit in
continuare "Regatul Unit") §i Guvernul Republicii Socialiste Romania (denumita
in continuare "Romania"),

Ca rezultat al Conferintei privind consolidarea datoriei RomAniei, tinuta la
Paris in ziua de 18 mai 1983, la care au fost reprezentate Guvernul Regatului Unit,
Guvernul RomAniei si anumite alte guverne,

Articolul 1. DEFINITII

In acest Acord, dacA nu apare o intentie contrara:

(a) "Contract de credit" va insemna un contract de credit asa cum este definit
in articolul 2 al acestui Acord;

(b) "Creditor" va insemna un creditor asa cum este definit in articolul 2 al
acestui Acord;

(c) "Moneda datoriei" va insemna lira sterlinA sau o alta monedd asa cum
se specifica in contractul de credit;

d) "Datorie" va insemna orice datorie la care, in virtutea prevederilor
articolelor 2 si 8 ale acestui Acord si ale anexei 2 la acesta, se aplicA prevederile
acestui Acord;

e) "Debitor" va insemna un debitor, asa cum este definit in articolul 2 al
acestui Acord;

(f) "Scadentd" in leg~turd cu o datorie va insemna data rambursdrii
acesteia in baza contractului de credit respectiv sau a unei cambii sau polite trasa
conform termenilor unui astfel de contract de credit;

(g) "Banca" va insemna Banca RomAnd de Comert Exterior;

(h) "Departamentul" va insemna Departamentul de Garantare a Creditelor
pentru Export al Guvernului Regatului Unit sau orice alt departament al acestuia,
pe care Guvernul Regatului Unit il poate numi in scopurile acestui Acord;

(i) "Schema de transfer" va insemna schema de transfer la care se face referire
in articolul 3 al acestui Acord.

Articolul 2. DATORIA

(I) Prevederile acestui Acord se vor aplica oricirei datorii de capital
datoratA in calitate de debitor primar sau principal sau in calitate de garant, de
cAtre guvernul RomAniei sau de c5tre o persoand sau un grup de persoane sau o
corporatie rezidenta in Romania sau care isi desfA~oard activitatea in Romania
sau de cAtre orice succesor al acestora (numit in continuare "debitor") fata de o
persoand, sau un grup de persoane sau o corporatie rezidentd in Regatul Unit sau
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care isi desfasoara activitatea in Regatul Unit sau fata de orice succesor al
acestora (numit in continuare "creditor") cu conditia ca:

(a) datoria sA se fi nAscut in baza sau in legAturd cu un contract sau cu orice
acord suplimentar la acesta care s-a incheiat intre debitor i creditor pentru
furnizarea din afara Romdniei de mdrfuri sau servicii sau ambele, sau pentru
finantarea acestora si care au permis acordarea de credit debitorului pentru o
perioadA de peste un an §i a fost incheiat inainte de 1 ianuarie 1982
(denumitA in continuare "contract de credit");

(b) scadenta datoriei sd fi fost sau sd fie intre 1 ianuarie 1983 §i 31 decembrie
1983 ambele date inclusive §i ca dupA scandenti aceastd datorie sd fi
ramas nepl~titA in intregime sau in parte; §i

(c) datorie sA fie in legAturA cu un contract de credit garantat in ceea ce priveste
plata acestei datorii, in baza unei garanjii emisA de Departament.

Articolul 3. PLATA CREDITORILOR

RomAnia va asigura ca fondurile sa fie transferate creditorilor din Regatul
Unit in moneda in care este exprimata datoria, in conformitate cu schema de
transfer stabilitA in anexa 1 la acest Acord.

Articolul 4. DOBiNDA

(1) In masura in care orice datorie nu va fi plititi creditorului din Regatul
Unit in conformitate cu articolul 3 al acestui Acord, RomAnia va suporta si va
plati, in conformitate cu prevederile acestui articol, creditorilor dobinda asupra
oricirei datorii asa cum este ea definitd in articolul 1.

(2) Dobinda va curge si va fi plAtit! pentru perioada de la scadentd pind
la decontarea datoriei prin plata cAtre creditor si va fi plititO si transferatd
creditorului respectiv in moneda in care este exprimata datoria, semestrial, la
28 februarie si 31 august al fiecarui an, incepind cu 28 februarie 1984.

(3) Rata de dobindd aplicabil5 va fi calculatd la 0,75 la sutd pentru rata
interbancard oferitA la Londra pentru fiecare perioadi de 6 luni. Metoda de
calcul va fi agreata prin corespondenti separatA intre Banc5 si Departamentul.
Nici un comision aditional sau premium nu va fi perceput.

Articolul 5. SCHIMBUL DE INFORMATII

Departamentul si Banca vor schimba toate informatiile necesare pentru
aplicarea acestui Acord.

Articolul 6. ALTE REGLEMENTARI DE DATORII

(1) DacA RomAnia convine cu orice alt creditor, in afarA de Regatul Unit,
conditii pentru reglementarea unei datorii similare datoriei care formeazd obiectul
acestui Acord, mai favorabile decit termenii acestui Acord pentru creditori, atunci
termenii de plata a datoriilor supuse acestui Acord nu vor fi, sub rezerva
prevederilor paragrafelor 2 si 3 ale acestui Acord, mai putin favorabili creditorilor
decit termenii astfel conveniti cu un alt creditor, in pofida oricarei prevederi
contrarii a acestui Acord.

(2) Prevederile paragrafului (1) al acestui articol nu se vor aplica in cazul in
care suma datoriei fatd de celAlalt creditor este mai mica decit echivalentul a
1 milion DST.
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(3) Prevederile paragrafului (1) al acestui articol nu se vor aplica pro-
blemelor referitoare le pltile de dobinzi stabilite prin articolul 4 al prezentului
Acord.

Articolul 7. MENTINEREA DREPTURILOR $I OBLIGATIILOR

Acest Acord §i aplicarea sa nu vor afecta drepturile si obligatiile creditorilor si
debitorilor in baza contractelor lor de credit.

Articolul 8. REGULI

La aplicarea acestui Acord se vor aplica regulile stabilite in anexa 2 la Acord.

Articolul 9. ANEXE

Anexele la acest Acord constituie parte integrantA a acestuia.

Articolul 10. INTRAREA IN VIGOARE $I DURATA

Acest Acord va intra in vigoare la semnare si va rimine in vigoare pina cind
ultima din pltile care urmeaza a se face creditorilor in baza articolelor 3 §i 4 din
acest Acord va fi fost f5cutA.

Ca mirturie, subsemnatii, deplin autorizati pentru aceasta, am semnat
prezentul Acord.

FACUT in doud exemplare, la Londra, in ziua de 8 decembrie 1983, in limbile
engleza §i romAnA, ambele texte fiind egal autentice.

Pentru Guvernul Pentru Guvernul
Regatului Unit al Marii Britanii Republicii Socialiste Romania:

i Irlandei de Nord:

MALCOLM RIFKIND I. BITULEANU

ANEXA 1

SCHEMA DE TRANSFER

Pentru fiecare datorie care a devenit scadenti sau va deveni scadentA intre 1 ianuarie
1983 si 31 decembrie 1983 ambele date inclusive 5i care rmine nepldtitA:

(a) o sumd egalA cu 30% din fiecare datorie se va transfera din Romania in Regatul Unit
la data initiald a scadentei sau, acolo unde aceasta datA a trecut, nu mai tirziu de
30 noiembre 1983;

(b) o sumd egald de 10% din fiecare datorie se va transfera din Romania in Regatul Unit
ia 30 noiembre 1984; §i

(c) o suma egalA cu 60% din fiecare datorie se va transfera din Romania in Regatul Unit,
in §apte rate semestriale egale §i consecutive, la 28 februarie si 31 decembrie ale fiecarui
an, incepind cu 28 februarie 1987.
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ANEXA 2

REGULI

(1) Departamentul i Banca vor conveni o listr a datoriilor carora, in virtutea
prevederilor Articolului 2 al acestui Acord, li se aplicd acest Acord.

(2) AceastA listd va fi intocmitA cit mai curind posibil. Lista respectivA poate fi
revizuitA periodic le cererea Departamentului sau BAncii. Acordul, atit al Departamen-
tului, cit i al BAncii, va fi necesar inainte ca lista si poata fi schimbatA, modificata sau
completatA.

(3) Nici imposibilitatea de a intocmi lista la care se face referire in paragrafele (1) §i (2)
ale acestei anexe i nici intirzierile in completarea sa nu vor impiedica sau intirzia aplicarea
celorlalte prevederi ale acestui Acord.

(4) (a) Banca va transfera sumele necesare, in moneda in care este exprimata
datoria, unei binci din Regatul Unit impreund cu instructiunile de plati in favoarea
creditorului cdruia i se datoreazA plata in conformitate cu acest Acord.

(b) La efectuarea unui astfel de transfer, Banca va da Departmentului detalii asupra
datorei §i dobinzii la care se referA transferul.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMA-
NIE RELATIF A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d6nomm6 le <, Royaume-Uni >,) et le Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste de Roumanie (ci-apr~s d6nomm6 la <, Roumanie ,),

Comme suite l la Conf6rence sur la consolidation des dettes de la Rouma-
nie qui s'est tenue t Paris le 18 mai 1983 et h laquelle 6taient repr~sent6s le Gou-
vernement du Royaume-Uni, le Gouvernement roumain et certains autres
Gouvernements,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, et h moins que n'apparaisse une intention
contraire :

a) L'expression <, contrat de cr6dit , d6signe un contrat de cr6dit au sens
d6fini hI 'article 2 du pr6sent Accord;

b) Le terme , cr6ancier o d6signe un cr6ancier au sens d6fini l'article 2 du
pr6sent Accord;

c) L'expression << monnaie de la dette ,, d6signe la livre sterling ou toute
autre monnaie sp6cifi6e dans le contrat de cr6dit;

d) Le terme «< dette , d6signe toute dette A laquelle les dispositions du pr6-
sent Accord s'appliquent en vertu des dispositions des articles 2 et 8 et de 'an-
nexe 2 du pr6sent Accord;

e) Le terme << d6biteur >, d6signe un d6biteur au sens d6fini l'article 2 du
pr6sent Accord;

f) Le terme << 6ch6ance >,, appliqu6 h une dette, d6signe la date h laquelle
celle-ci doit tre r6gl6e conform6ment au contrat de cr6dit pertinent, ou au billet
A ordre ou h la lettre de change tir6e conform6ment aux dispositions dudit contrat
de cr6dit;

g) Le terme , Banque ,> d6signe la Banque roumaine pour le commerce
ext6rieur;

h) Le terme <, D6partement , d6signe le D6partement de la garantie des cr6-
dits h 1'exportation du Royaume-Uni, ou tout autre D6partement que le Gouver-
nement britannique pourra d6signer aux fins du pr6sent Accord;

i) L'expression ,, plan de transfert , d6signe le plan de transfert vis6 h l'ar-
ticle 3 du pr6sent Accord.

' Entr6 en vigueur le 8 d6cembre 1983 par ]a signature, conform6ment I'article 10.
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Article 2. LA DETTE

1. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent it toute dette, de princi-
pal du Gouvernement roumain ou d'une personne, d'un organisme ou d'une
soci6t6 rdsidant en Roumanie ou y exergant une activit6 commerciale, ou de son
successeur (ci-apr~s d6nomm6s o, d6biteur ,), contractde i titre de ddbiteur
principal ou de garant envers une personne, un organisme ou une socidt6 r6sidant
au Royaume-Uni ou y exergant une activit6 commerciale, ou son successeur
(ci-apr~s d6nomm6s o cr~ancier ,), i condition que :
a) La dette ddcoule directement ou indirectement d'un contrat ou d'un accord

le compl6tant qui a 6t6 conclu entre le d6biteur et le cr6ancier en vue de la
fourniture de biens ou de services ou des deux i la fois h partir d'un pays
autre que la Roumanie ou en vue de leur financement, qui accorde au d6biteur
une 6chdance sup6rieure i une ann6e et qui porte une date ant6rieure au
lrjanvier 1982 (ci-apr~s ddnomm6 , contrat de credit >,);

b) La dette soit 6chue ou qu'elle vienne h i'6ch6ance entre le 1V" janvier 1983
inclus et le 31 d6cembre 1983 inclus et qu'elle reste totalement ou partielle-
ment impay6e apr~s 6chtance; et

c) La dette concerne un contrat de cr6dit dont le remboursement est garanti
par le Dpartement.

Article 3. PAIEMENTS AUX CRt-ANCIERS

La Roumanie veillera a ce que les fonds soient transf6r6s aux cr6anciers
r6sidant au Royaume-Uni dans la monnaie de la dette conformdment au plan de
transfert figurant dans l'annexe 1 du pr6sent Accord.

Article 4. INTERETS

1. La Roumanie devra payer au cr6ancier, conform6ment aux dispositions
du pr6sent article, sur la dette telle qu'elle est d6finie h l'article premier un int6-
rt sur le montant de toute dette non r6gl6e par un transfert effectu6 au bdn6fice
du crdancier au Royaume-Uni conform6ment i. l'article 3 du pr6sent Accord.

2. L'intdrt sera dfi et exigible pour la pdriode qui s'6tend de l'6chdance de
la dette jusqu'i la date i laquelle ladite dette sera pay6e au cr6ancier et sera
vers6 et transf&6 au cr6ancier dans la monnaie de la dette semestriellement, les
28 f6vrier et 31 aofit de chaque ann6e, i. compter du 28 f6vrier 1984.

3. Le taux d'intr t appliqu6 h la dette sera d'un taux sup6rieur de 0,75%
au Taux de prt entre banques de Londres pour chaque semestre. La m6thode
de calcul fera l'objet d'une correspondance s6parde entre la Banque et le Ddpar-
tement. Aucune commission suppl6mentaire ou prime ne sera exig6e.

Article 5. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Le Dpartement et la Banque 6changeront tous les renseignements n6ces-
saires h la bonne ex6cution du pr6sent Accord.

Article 6. AUTRES ARRANGEMENTS RELATIFS
AU REGLEMENT DES DETTES

1. Si la Roumanie conclut avec un pays crdancier autre que le Royaume-
Uni un arrangement prdvoyant pour le r~glement de dettes analogues i celles qui
font l'objet du present Accord des conditions plus favorables que celles qui sont
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6tablies par le present Accord, des conditions non moins favorables seront assu-
r6es, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, pour
le reglement des dettes qui font l'objet du pr6sent Accord, nonobstant toute
disposition du pr6sent Accord qui pourrait s'y opposer.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliqueront
pas lorsque le montant global des dettes envers ledit autre pays cr6ancier n'at-
teindra pas i'6quivalent de I million de DTS.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliqueront
pas aux questions relatives aux paiements d'int6r~ts vis6es h l'article 4 du pr6sent
Accord.

Article 7. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et son application n'affecteront pas les droits et les obli-
gations des cr6anciers et des d6biteurs en vertu des contrats de cr6dits.

Article 8. DISPOSITIONS PRATIQUES

L'application du pr6sent Accord est r6gie par les dispositions pratiques
figurant dans l'annexe 2 du pr6sent Accord.

Article 9. ANNEXES

Les annexes du pr6sent Accord en font partie int6grante.

Article 10. ENTRIE EN VIGUEUR ET DURtE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et il le restera
jusqu'au moment ou aura 6t6 effectu6 au b6n6fice des cr6anciers le dernier des
versements vis6s aux articles 3 et 4 du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, it ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire, h Londres, le 8 d6cembre 1983, en langues
anglaise et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique socialiste

et d'Irlande du Nord: de Roumanie
MALCOLM RIFKIND I. BITULEANU
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ANNEXE I

PLAN DE TRANSFERT

Pour chaque dette venue ou devant venir i. l'6ch6ance entre le IL" janvier 1983 inclus
et le 31 d6cembre 1983 inclus et restant impay6e :

a) Un montant 6gal h 30% de chaque dette sera transfr6 de Roumanie au Royaume-Uni
la date d'6ch6ance originelle ou, si cette date est pass6e, au plus tard le 30 novembre

1983;

b) Un montant 6gal h 10% de chaque dette sera transf6r6 de Roumanie au Royaume-
Uni le 30 novembre 1984; et

c) Un montant 6gal 5 60% de chaque dette sera transf6r6 de Roumanie au Royaume-
Uni en sept versements semestriels 6gaux et cons6cutifs les 28 f6vrier et 31 aofit de
chaque ann6e 5i partir du 28 f6vrier 1987.

ANNEXE 2

DISPOSITIONS PRATIQUES

i. Le Dpartement et la Banque dresseront d'un commun accord une liste de toutes
les dettes auxquelles le pr6sent Accord est applicable en vertu des dispositions de son
article 2.

2. Ladite liste sera 6tablie ds que possible. Elle pourra tre r6vis6e Ai la demande
du D6partement ou de la Banque. L'accord pr6alable du D6partement et de la Banque sera
n6cessaire pour que la liste puisse tre r6vis6e, modifi6e ou allong6e.

3. L'impossibilit6 d'6tablir la liste vis6e aux paragraphes I et 2 de la pr6sente annexe
ou un retard dans sa mise au point n'empcheront ni ne retarderont I'application des autres
dispositions du pr6sent Accord.

4. a) La Banque transf6rera les sommes n6cessaires dans la monnaie de la dette hi
une banque du Royaume-Uni et lui donnera des instructions concernant le paiement au
b6n6fice du cr6ancier auquel un versement doit tre fait conform6ment au pr6sent
Accord.

b) En transf6rant ces sommes, la Banque fournira au D~partement tous les rensei-
gnements concernant les dettes et les int6rts au titre desquels lesdits transferts sont
effectu6s.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL
ON CERTAIN COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land (hereinafter referred to as "the United Kingdom") and the Government
of the Republic of Senegal (hereinafter referred to as "Senegal"),

As a result of the Conference regarding consolidation of Senegalese debts
held in Paris on 29 November 1982 at which the Government of the United
Kingdom, the Government of Senegal, certain other Governments, the Inter-
national Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment, the Secretariat of the United Nations Conference on Trade and Develop-
ment and the Organisation for Economic Co-operation and Development were
represented,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:
(a) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in article 2 of

this Agreement;

(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in article 2 of this Agreement;
(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency not

being CFA francs as is specified in the credit contract;
(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of

articles 2 and 9 of this Agreement and of schedule 2 thereto, the provisions of
this Agreement apply;

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in article 2 of this Agreement;
(f) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment'

thereof under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of
exchange drawn up pursuant to the terms of such credit contract;

(g) "Ministry" shall mean the Ministry of Finance and Economy of Senegal
or any other Department which the Government of Senegal may nominate for the
purposes of this Agreement;

(h) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Depart-
ment of the Government of the United Kingdom or any other Department thereof
which the Government of the United Kingdom may nominate for the purposes of
this Agreement;

(i) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in article 3
of this Agreement.

Came into force on II January 1984 by signature, in accordance with article 10.
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Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of para-
graph (2) of this article, apply to any debt, whether of principal or of contractual
interest accruing up to maturity, owed as primary or principal debtor or as
guarantor by the Government of Senegal (hereinafter referred to as "debtor")
to a person or body of persons or corporation resident or carrying on business in
the United Kingdom or to any successor thereto (hereinafter referred to as
"creditor") provided that:

(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement supple-
mental thereto which was made between the debtor and the creditor for the
supply from outside Senegal of goods or services or both or of finance
therefor, and which allowed credit to the debtor for a period exceeding one
year, and which was entered into before 1 July 1981 (hereinafter referred to as
a "credit contract");

(b) Maturity of the debt has occurred, or will occur, between 1 July 1982 and
30 June 1983 both dates inclusive and that after maturity that debt remains
unpaid;

(c) The debt is in respect of a credit contract guaranteed as to payment of that
debt under a guarantee issued by the Department; and

(d) The debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable
in CFA francs.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any
debt as arises from an amount payable upon or as a condition of the formation
of the credit contract, or upon or as a condition of the cancellation or termination
of the credit contract.

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

Senegal undertakes to pay its debts punctually and shall ensure that funds are
transferred to the creditors in the United Kingdom in the currency of the debt
in accordance with the transfer scheme set out in schedule 1 to this Agreement.

Article 4. INTEREST

(I) Senegal shall be liable for and shall pay to the creditor interest in
accordance with the provisions of this article on any debt to the extent that it
has not been settled by payment to the creditor in the United Kingdom pursuant
to article 3 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the period
from maturity until the settlement of the debt by payment to the creditor, and
shall be paid and transferred to the creditor concerned in the currency of the
debt half-yearly on 30 September and 31 March each year commencing on
30 September 1983.

(3) Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt and
paid at the rate of 9'1/4 per cent per annum and shall be calculated on the basis
of a 365 day year.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Ministry shall exchange all information required
for the implementation of this Agreement.

Vol. 1381, 1-23163

1984



254 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitos 1984

Article 6. OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Senegal agrees with any creditor country other than the United King-
dom terms for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the
subject of this Agreement which are more favourable than are the terms of this
Agreement to creditors, then the terms of the payment of debts the subject of this
Agreement shall, subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this article,
be no less favourable to creditors than the terms so agreed with that other creditor
country notwithstanding any provision of this Agreement to the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall not apply in a case
where the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than
the equivalent of SDR 500,000.

(3) The provision of paragraph (1) of this article shall not apply to matters
relating to the payments of interest determined by article 4 hereof.

Article 7. PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obliga-
tions of creditors and debtors under their credit contracts.

Article 8. RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in schedule 2 to
this Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force
until the last of the payments to be made to the creditors under articles 3 and 4
of this Agreement has been made.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE StNtGALAISE RELATIF
A CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (ci-apr~s d~nomm6 << le Royaume-Uni >>) et le Gouvernement de ia R6pu-
blique s6n6galaise (ci-apr~s d6nomm6 '< S6n6gal '>),

A la suite de la Conf6rence sur la consolidation des dettes s6n6galaises qui
se tint i Paris le 29 novembre 1982 et bt laquelle 6taient repr6sent6s le Gouver-
nement du Royaume-Uni, le Gouvernement du S6n6gal, certains autres Gouverne-
ments, le Fonds mon6taire international, la Banque internationale pour la recon-
struction et le d6veloppement, le Secr6tariat de la CNUCED, et I'Organisation
de coop6ration et de d6veloppement 6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article P'r. DtFINITIONS

Au pr6sent Accord, h moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente,
on entend :

a) Par o contrat de cr6dit ,, un contrat de cr6dit d6fini h l'article 2 du pr6-
sent Accord;

b) Par <, cr6ancier -, un cr6ancier d6fini it l'article 2 du pr6sent Accord;

c) Par o monnaie de la dette >,, la livre sterling ou toute autre monnaie sp6ci-
fi6e dans le contrat de cr6dit, h l'exception du franc CFA;

d) Par <, dette >>, toute dette h laquelle les dispositions du pr6sent Accord
sont applicables en vertu des dispositions des articles 2 et 9 et de I'annexe 2
dudit Accord;

e) Par <, d6biteur >, un d6biteur d6fini h l'article 2 du pr6sent Accord;
f) Par ,, 1'6ch6ance d'une dette >>, la date pr6vue pour son remboursement

en vertu du contrat de cr6dit y aff6rent ou en vertu d'un billet ordre ou d'une
lettre de change 6tablie conform6ment audit contrat de cr6dit;

g) Par ", le Ministere ,, le Minist~re des Finances et de l'Economie du S6n-
gal ou tout autre D6partement que le Gouvernement du S6n6gal d6signerait aux
fins du pr6sent Accord;

h) Par <, le D6partement >>, le D6partement des garanties de cr6dits i l'expor-
tation (Export Credits Guarantee Department) du Royaume-Uni ou tout autre
D6partement que le Gouvernement du Royaume-Uni d6signerait aux fins du pr6-
sent Accord;

i) Par < regime de transfert >>, le regime de transfert vis6 . I'article 3 du
pr6sent Accord.

Entr6 en vigueur le II janvier 1984 par [a signature, conform6ment h ['article 10,
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Article 2. LA DETTE

1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du present article, les dis-
positions du present Accord s'appliquent i toute dette, qu'il s'agisse du principal
ou des intr ts contractuels accumul~s jusqu'h l'6ch~ance, due par le Gouverne-
ment du Sen~gai (ci-apr~s d6nomm6 « d~biteur ) en tant que d~biteur primaire
ou principal ou en tant que garant, h une personne physique, h un groupe de
personnes ou h une personne morale r~sidant ou exergant des activit~s 6cono-
miques au Royaume-Uni, ou h I'un quelconque de leurs successeurs (ci-apr~s
d~nomm6 < cr~ancier >), pour autant que :

a) La dette est n6e en vertu ou en consequence d'un contrat ou de tout accord
compl6mentaire conclu entre le d~biteur et le cr6ancier en vue de la fourniture
au S~n~gal, en provenance de l'ext~rieur, de biens et/ou de services ou des
moyens financiers correspondants, consentant au d~biteur une dur~e de credit
sup~rieure h un an et pass6 avant le lcrjuillet 1981 (ci-apr~s d6nomm6 ,< con-
trat de cr6dit >,);

b) La dette est venue ou doit venir h l'6ch6ance entre le lr juillet 1982 et le
30 juin 1983 inclusivement et qu'A l'6ch6ance le paiement en reste df6;

c) La dette r6sulte d'un contrat de cr6dit assorti, en ce qui concerne le paiement
de la dette, d'une garantie souscrite par le D6partement;

d) La dette n'est pas libell6e, aux termes du contrat de cr6dit, en francs CFA.

2) Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas h la portion d'une
dette correspondant i un montant exigible soit au moment de l'6tablissement du
contrat de cr6dit ou h titre de condition de son tablissement, soit au moment de
I'annulation ou r6siliation dudit contrat ou h titre de condition de son annulation
ou r6siliation.

Article 3. PAIEMENT AUX CRiANCIERS

Le S6n6gal s'engage f payer ses dettes aux dates convenues et il veillera h
ce que les transferts de fonds en faveur des cr6anciers au Royaume-Uni
s'effectuent en monnaie de la dette, conform6ment au r6gime de transfert fix6 h
i'annexe I du pr6sent Accord.

Article 4. INTERITS

1) Le S6n6gal sera tenu de payer au cr6ancier des int6r~ts sur toute dette,
conform6ment aux dispositions du pr6sent article, dans la mesure oft elle n'aura
pas 6t6 r6gl6e au moyen de versements au cr6ancier au Royaume-Uni en vertu
de I'article 3 du pr6sent Accord.

2) Les int6r~ts courront pendant la p6riode allant de l'6ch6ance jusqu'au
r~glement de la dette au moyen de versement au cr6ancier et seront perqus pour
ia m~me p6riode; ils seront vers6s et transf6r6s au cr6ancier en cause en monnaie
de la dette semestriellement les 30 septembre et 31 mars de chaque ann6e h
compter du 30 septembre 1983.

3) Les int6rfts seront calcul6s sur le reliquat de la dette et pay6s au taux
de 914 pour cent et pour an, adoptant une ann6e de 365 jours.

Article 5. ECHANGES D'INFORMATIONS

Le D6partement et le Ministare 6changeront toutes les informations requises
pour I'application du pr6sent Accord.
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Article 6. AUTRES REGLEMENTS DE DETTES

I) Si les conditions convenues entre le S6n6gal et tout pays cr6ancier
autre que le Royaume-Uni, en ce qui concerne le reglement de dettes analogues

celles qui font l'objet du pr6sent Accord, sont plus favorables pour les cr6an-
ciers que les conditions pr6vues par le pr6sent Accord, alors les conditions hi
appliquer au paiement des dettes faisant l'objet du pr6sent Accord, sous r6serve
des dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, ne devront Ipasi &tre
moins favorables pour les cr6anciers que les conditions ainsi convenues avec
cet autre pays cr6ancier, nonobstant toute disposition contraire du pr6sent
Accord.

2) Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas
au cas obi le montant global des dettes envers I'autre pays cr6ancier est inf6rieur
at 1'6quivalent de 500 000 DTS.

3) Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas
aux questions concernant les paiements d'int6rts vis6s I'article 4 ci-dessus.

Article 7. MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le pr6sent Accord et son application n'affecteront pas les droits et obliga-
tions des cr6anciers et des d6biteurs en vertu de leurs contrats de cr6dit.

Article 8. REGLEMENTATION

Pour l'application du pr6sent Accord, les r~gles 6nonc6es ai son annexe 2
seront observ6es.

Article 9. LES ANNEXES

Les annexes du pr6sent Accord en font partie int6grante.

Article /0. ENTREE EN VIGUEUR ET DURE

Le pr6sent Accord entrera en vigueur , la date de sa signature et restera
en vigueur jusqu'hi ce que soit effectu6 le dernier versement aux cr6anciers en
vertu des articles 3 et 4 du pr6sent Accord.
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IN WITNESS WHEREOF the under-
signed, being duly authorised thereto,
have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this
11th day of January 1984 in the English
and French languages, both texts being
equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

EN FOI DE QUOI les soussign6s,
dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire t Lon-
dres, le 11 janvier 1984, en langues
anglaise et frangaise, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

MALCOLM RIFKIND

For the Government
of the Republic of Senegal:

Pour le Gouvernement
de la R6publique du S6n6gal

OUSMANE CAMARA
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SCHEDULE I

TRANSFER SCHEME

In respect of each debt which fell due or will fall due between I July 1982 and 30 June
1983, both dates inclusive, and which remains unpaid:

(a) An amount equal to 85 per cent of each debt shall be paid and transferred from
Senegal to the United Kingdom in ten equal and consecutive half-yearly instalments
on 31 March and 30 September each year commencing on 30 September 1987; and

(b) The balance of 15 per cent of each debt shall be paid and transferred from Senegal
to the United Kingdom as follows:
- 2.5 per cent on 31 December 1983,

- 2.5 per cent on 31 December 1984,
- 5.0 per cent on 31 December 1985,

- 5.0 per cent on 31 December 1986.

SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department and the Ministry shall agree [on] a list of debts to which, by
virtue of the provisions of article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed
from time to time at the request of the Department or the Ministry. The agreement of
both the Department and the Ministry shall be necessary before the list may be altered or
amended or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this
schedule nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other
provisions of this Agreement.

(4) (a) The Ministry shall transfer the necessary amounts in the currency of the debt
to a bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour of the
creditor to whom payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfer the Ministry shall give the Department particulars of
the debts and of the interest to which the transfers relate.
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ANNEXE I

REGIME DE TRANSFERT

Pour chaque dette qui est venue ou doit venir t 1'6ch~ance entre le lr juillet 1982
et le 30juin 1983 inclusivement et dont le paiement reste dfi :

a) Un montant 6gal h 85 pour cent de chaque dette sera pay6 et transf&r- du S~n~gal au
Royaume-Uni en 10 tranches semestrielles 6gales et cons~cutives les 31 mars et
30 septembre de chaque annie i compter du 30 septembre 1987; et

b) Le solde de 15 pour cent de chaque dette sera pays et transf~r du S~n~gal au Royaume-
Uni de la mani~re suivante :

- 2,5 pour cent le 31 d~cembre 1983,

- 2,5 pour cent le 31 d~cembre 1984,

- 5,0 pour cent le 31 d~cembre 1985,

- 5,0 pour cent le 31 d~cembre 1986.

ANNEXE 2

RtGLEMENTATION

I) Le D6partement et le Minist~re conviendront d'une liste de dettes auxquelles le
pr6sent Accord est applicable, en vertu des dispositions de son article 2.

2) Cette liste sera 61abor6e ds que possible. Elle pourra 6tre revue de temps
autre, it la demande du D6partement ou du Minist~re. Les changements, modifications et
additions apporter cette liste n6cessiteront i'accord pr6alable du Departement aussi
bien que du Ministare.

3) Le fait que la liste vis6e aux paragraphes I et 2 de la pr6sente annexe ne peut pas
Etre 61abor6e ou que des retards sont apport6s t son 61aboration n'emp~chera pas et ne
retardera pas la mise en ceuvre des autres dispositions du pr6sent Accord.

4) a) Le Ministbre effectuera le transfert des montants n6cessaires en monnaie de
la dette A une banque du Royaume-Uni, avec les ordres de paiement en faveur du
cr6ancier auquel le paiement est dOi conform6ment au pr6sent Accord.

b) Lorsqu'il effectue ledit transfert, le Ministbre donnera au D6partement les d6tails
des dettes et des int6r&ts auxquels les transferts ont trait.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE EXTRADICION Y ASISTENCIA JUDICIAL EN MA-
TERIA PENAL ENTRE ESPANA Y LA REPUJBLICA DOMI-
NICANA

El Rey de Espaiia y
El Presidente de la Rep6blica Dominicana,
Conscientes de las profundas raices hist6ricas que vinculan a ambas na-

ciones, interesados en el logro de la mis estrecha y eficaz cooperaci6n entre los
dos paises en todas las Areas de inter6s com6n y en especial en el dtmbito de la
administraci6n de justicia,

Han resuelto concluir un Tratado de Extradici6n y Asistencia Judicial en
Materia Penal, y, al efecto, han nombrado Plenipotenciarios:
El Rey de Espafia al Excmo. Sr. D. Jos6 Pedro P6rez-Llorca, Ministro de Asun-

tos Exteriores,
El Presidente de la Repdiblica Dominicana al Excmo. Sr. Ingeniero Manuel

Tavares Espaillat, Secretario de Estado de Relaciones Exteriores,
quienes (despu6s de haberse comunicado sus plenos poderes, hallados en buena
y debida forma) han convenido lo siguiente:

TfTULO PRIMERO. EXTRADIcI6N

Articulo 1' . Las Partes contratantes se obligan a entregarse reciprocamente,
seg6n las reglas y bajo las condiciones determinadas en los articulos siguientes,
los individuos contra los cuales se haya iniciado un procedimiento penal o sean
requeridos para la ejecuci6n de una pena privativa de libertad impuesta judicial-
mente como consecuencia de un hecho punible cometido en su territorio o sobre
el que el Estado requirente tenga jurisdicci6n.

Articulo 20. 1. Darfin lugar a la extradici6n los hechos sancionados, seg6n
las leyes de ambas Partes, con pena privativa de libertad cuyo mfiximo sea
superior a dos afios.

2. Si la extradici6n se solicita para la ejecuci6n de una sentencia se reque-
rird, ademis, que la parte de la pena que a6n falte por cumplir no sea inferior
a seis meses.

Articulo 3' . Tambi6n dardin lugar a la extradici6n, conforme al presente
Tratado, los hechos punibles previstos en convenios multilaterales en los que
ambos paises sean Parte.

Articulo 4' . 1. La extradici6n no seri concedida por delitos considerados
como politicos por la Parte requerida o conexos con delitos de esta naturaleza.
A los fines de la aplicaci6n de este Tratado, el homicidio u otro delito contra la
vida, la integridad fisica o la libertad de un Jefe de Estado o de Gobierno o de
un miembro de su familia o de persona constituida en autoridad no serA consi-
derado como delito politico.
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2. Tampoco se concederd la extradici6n si la Parte requerida tiene fundados
motivos para suponer que la solicitud de extradici6n, motivada por delito com6n,
ha sido presentada con la finalidad de perseguir o castigar a un individuo a causa
de su raza, religi6n, nacionalidad u opiniones politicas, o bien que la situaci6n
de este individuo pueda ser agravada por estos motivos.

3. A los efectos de la extradici6n entre los dos Estados contratantes, no
se considerardn como delito politico, como delito conexo con un delito politico
o como delito inspirado por m6viles politicos, los delitos de terrorismo, y en
particular:

a) Los delitos comprendidos en el imbito de aplicaci6n del Convenio para la
represi6n de la captura ilicita de aeronaves, firmado en La Haya el 16 de
diciembre de 1970;

b) Los delitos comprendidos en el imbito de aplicaci6n del Convenio para la
represi6n de actos ilicitos dirigidos contra la seguridad de la aviaci6n civil,
firmado en Montreal el 23 de septiembre de 1971;

c) Los delitos graves constituidos por un ataque contra la vida, la integridad
corporal o la libertad de las personas;

d) Los delitos que impliquen rapto, toma de rehenes o secuestro arbitrario;

e) Los delitos que impliquen la utilizaci6n de bombas, granadas, cohetes, armas
de fuego automdticas, o cartas o paquetes con explosivos ocultos en los
casos en que dicha utilizaci6n represente un peligro para las personas;

f) La tentativa de comisi6n de alguno de los delitos anteriormente mencionados
o la participaci6n como coautor o c6mplice de una persona que cometa o
intente cometer dichos delitos.

Articulo 5' . El Estado contratante en cuyo territorio se descubra al pre-
sunto culpable o responsable de un delito comprendido en el apartado 3 del
articulo 4', que haya recibido una solicitud de extradici6n, cuando no acceda
a la misma someteri el caso, a sus autoridades competentes para el ejercicio de
la acci6n penal. El Estado requerido actuard de conformidad con sus leyes.

Articulo 60. La extradici6n por delitos estrictamente militares queda
excluida del campo de aplicaci6n del presente Tratado.

Articulo 7' . 1. Cuando el reclamado sea un nacional de una de las Partes
contratantes del presente Convenio, la extradici6n se decidirdi como lo disponga
ia ley nacional del Estado requerido.

2. En caso de que la extradici6n sea denegada sobre la causa de que el
reclamado es nacional del Estado requerido, podri ser enjuiciado por los tribu-
nales de dicho Estado requerido a solicitud de parte agraviada, si el hecho que
constituye el objeto de la persecuci6n estuviese incriminado por la ley de ambos
Estados.

3. En el caso de la denegaci6n que antecede el Estado requerido deberd
comunicar en forma motivada su decisi6n al Estado requirente, notificindole
todos los procedimientos que se inicien, en su caso, contra el reclamado.

Articulo 80. La Parte requerida podri denegar la extradici6n cuando, con-
forme a sus propias leyes, corresponda a sus tribunales conocer del delito por
el cual aquella haya sido solicitada.
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Articulo 90 . La extradici6n no serd concedida si el individuo ha sido ya
juzgado por las autoridades de la Parte requerida por los mismos hechos que origi-
naron la solicitud.

Articulo /00. No se concederd la extradici6n cuando la responsabilidad
penal se hubiere extinguido por prescripci6n u otra causa, conforme a la legisla-
ci6n de cualquiera de las Partes.

Articulo // ° . Si el reclamado hubiese sido condenado en rebeldia, la extra-
dici6n s61o se concederfi si la Parte requirente da seguridades de que ser oido
en defensa y se le facilitarin los recursos legales pertinentes.

Articulo 12'. La extradici6n no podrfi tampoco concederse cuando los
hechos que la originen sean sancionados con la pena de muerte o con pena pri-
vativa de libertad a perpetuidad, a menos que el Estado requerido obtuviera pre-
viamente del Estado requirente seguridades suficientes, dadas por la via diplomd-
tica, de que no impondrfi ninguna de las citadas penas a la persona reclamada o
que si son impuestas dichas penas se ejecutari la mfixima inmediatamente inferior
a la privativa de libertad a perpetuidad. En caso de que esas seguridades no sean
obtenidas del Estado requirente, el Estado requerido juzgarfi los hechos delic-
tivos como si los mismos hubieran ocurrido en su territorio.

Articulo 13' . La persona objeto de extradici6n no podri ser sometida en el
territorio de la Parte requirente a un tribunal de excepci6n. No se concederdi
la extradici6n para ello ni para la ejecuci6n de una pena impuesta por tribunales
que tengan ese cardcter.

Articulo 140. La solicitud de extradici6n serd transmitida por la via diplo-
mitica.

Articulo 15' . Con la solicitud de extradici6n deberin presentarse los docu-
mentos que se expresan a continuaci6n, debidamente autenticados, en la forma
prescrita por las leyes def Estado requirente:

a) Exposici6n de los hechos por los cuales la extradici6n se solicita, indicando,
en la forma mis exacta posible, el tiempo y lugar de su perpetraci6n y su cali-
ficaci6n legal;

b) Original o copia aut6ntica de sentencia condenatoria, orden de aprehensi6n,
auto de prisi6n o cualquier otra resoluci6n judicial que tenga la misma fuerza
segfin la legislaci6n de la Parte requirente y de la que se desprende la exis-
tencia del delito y los indicios racionales de su comisi6n por el reclamado;

c) Texto de las disposiciones legales relativas al delito o delitos de que se trate,
penas correspondientes y plazos de prescripci6n;

d) Datos que permitan establecer ]a identidad y la nacionalidad del individuo
reclamado y, siempre que sea posible, los conducentes a su localizaci6n.

Articulo 160. Si los datos o documentos enviados con la solicitud de extra-
dici6n son insuficientes o defectuosos, la Parte requerida pondri en conocimiento
de la requirente las omisiones o defectos para que puedan ser subsanados.

Articulo 17' . 1. El individuo entregado en virtud de extradici6n no seri
procesado, juzgado o detenido para la ejecuci6n de una pena por un hecho anterior
y diferente al que hubiese motivado la extradici6n, salvo en los casos siguientes:

a) Cuando el Estado requerido preste su consentimiento despues de la presenta-
ci6n de una solicitud en este sentido, que iri acompafiada de los documentos
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previstos en el articulo 15 y de un testimonio judicial conteniendo las decla-
raciones del inculpado;

b) Cuando, estando en libertad de abandonar el territorio de la Parte a ia que
fue entregado, el inculpado haya permanecido en 61 mits de cuarenta y cinco
dias sin hacer uso de esa facultad.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 1, la Parte requirente podrdi
adoptar las medidas necesarias segtn su legislaci6n para interrumpir la pres-
cripci6n.

3. Cuando la calificaci6n del hecho imputado sea modificada en el curso del
procedimiento, el individuo entregado s6lo serd procesado ojuzgado en el caso de
que los elementos constitutivos del delito, seg6n la nueva calificaci6n, hubieren
permitido la extradici6n.

Articulo 18'. Salvo en el caso previsto en el pfrrafo b) del apartado I del
articulo 17, la reextradici6n en beneficio de un tercer Estado no serd otorgada
sin el consentimiento de la Parte que ha concedido la extradici6n. Esta podrA
exigir el envio previo de la documentaci6n prevista en el articulo 15, asi como un
acta que contenga la declaraci6n razonada del reclamado sobre si acepta la re-
extradici6n o se opone a ella.

Articulo 19' . 1. En caso de urgencia, las autoridades competentes de la
Parte requirente podrfin solicitar la detenci6n preventiva del individuo reclamado.
La solicitud de detenci6n preventiva indicardt la existencia de una de las resolu-
ciones mencionadas en el apartado b) del articulo 15 y la intenci6n de formalizar
la solicitud de extradici6n. Mencionar6 igualmente la infracci6n, el tiempo y el
lugar en que ha sido cometida y los datos que permitan establecer la identidad y
nacionalidad del individuo reclamado.

2. La solicitud de detenci6n preventiva serdt transmitida a las autoridades
competentes de la Parte requerida, por ia via mis rdpida, pudiendo utilizar
cualquier medio de comunicaci6n siempre que deje constancia escrita o est6 admi-
tido por la Parte requerida.

3. Al recibo de la solicitud a que se refiere el apartado 1, la Parte requerida
adoptari las medidas conducentes a obtener ia detenci6n del reclamado. La
Parte requirente serfi informada del curso de su solicitud.

4. Podrdi concederse la libertad provisional, con o sin fianza, siempre que
la Parte requerida adopte todas las medidas que estime necesarias para evitar la
fuga del reclamado.

5. La detenci6n preventiva podrdi alzarse si en el plazo de cuarenta y cinco
dias la Parte requerida no ha recibido la solicitud de extradici6n y los instru-
mentos mencionados en el articulo 15. En ning~in caso, podrd exceder de un plazo
de sesenta dfas.

6. La puesta en libertad no impedirAt el curso normal del procedimiento de
extradici6n si la solicitud y los documentos mencionados en el articulo 15 se Ilegan
a recibir posteriormente.

Articulo 200. Si la extradici6n se solicita en forma concurrente por una de
las Partes y otros Estados, bien por el mismo hecho o por hechos diferentes, la
Parte requerida resolverdt teniendo en cuenta las circunstancias y especialmente
la existencia de otros tratados que obliguen a la Parte requerida, la gravedad
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relativa, el lugar de las infracciones, las fechas de las respectivas solicitudes, la
nacionalidad del individuo y la posibilidad de una extradici6n ulterior.

Articulo 210. 1. La Parte requerida comunicard a la requirente, por la via
diplomitica, su decisi6n respecto a la solicitud de extradici6n.

2. Toda negativa, total o parcial, serd motivada.
3. Si se concede la extradici6n, las Partes se pondrdn de acuerdo para

realizar la entrega del reclamado, que deberd Ilevarse a efecto dentro de los
sesenta dias siguientes a la fecha en que la Parte requirente haya recibido la
comunicaci6n a que se refiere el apartado 1, salvo las interrupciones previstas en
el articulo 22.

4. Si el reclamado no ha sido recibido dentro del plazo sefialado, serd
puesto en libertad y la Parte requirente no podrd posteriormente solicitar la
extradici6n por el mismo hecho.

Articulo 22*. 1. La Parte requerida podri, despu6s de haber resuelto sobre
la solicitud de extradici6n, retrasar la entrega del individuo reclamado a fin de
que pueda ser juzgado o, si ya ha sido condenado, para que pueda cumplir en su
territorio una pena impuesta por un hecho diferente de aqu6l por el que se con-
cedi6 la extradici6n.

2. En lugar de retrasar la entrega, la Parte requerida tambi6n podrd entre-
gar temporalmente al reclamado, si su legislaci6n lo permite, en las condiciones
que de comtin acuerdo establezcan ambas Partes.

3. La entrega podri igualmente ser diferida cuando, por las condiciones
de salud del reclamado, el traslado pueda poner en peligro su vida o agravar su
estado.

Articulo 230. 1. A petici6n de la Parte requirente, la requerida asegurara
y entregard, en la medida en que lo permita su legislaci6n y sin perjuicio de los
derechos de terceros, los objetos:

a) Que puedan servir de medios de prueba;

b) Que, provenientes de la infracci6n, fuesen encontrados en poder del reclamado
en el momento de su detenci6n o descubiertos posteriormente.

2. La entrega de los objetos citados en el apartado anterior serd efectuada
aunque la extradici6n ya acordada no pueda Ilevarse a cabo por muerte, desapa-
rici6n o fuga del individuo reclamado.

3. La Parte requerida podri retener temporalmente o entregar bajo condi-
ci6n de restituci6n los objetos a que se refiere el apartado 1 cuando puedan
quedar sujetos a una medida de aseguramiento en el territorio de dicha Parte
dentro de un proceso penal en curso.

4. Cuando existan derechos de la Parte requerida o de terceros sobre objetos
que hayan sido entregados a la requirente para los efectos de un proceso penal,
conforme a las disposiciones de este articulo, dichos objetos serdn restituidos a
la Parte requerida lo mis pronto posible y sin costo alguno.

Articulo 24'. 1. El trinsito por el territorio de una de las Partes de una per-
sona que no sea nacional de esa Parte, entregada a la otra Parte por un tercer
Estado, serd permitido mediante la presentaci6n por la via diplomdtica de una
copia aut6ntica de la resoluci6n por la que se concedi6 la extradici6n, siempre
que no se opongan razones de orden ptiblico.
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2. Corresponderfi a las autoridades del Estado de trdnsito la custodia del
reo mientras permanezca en su territorio.

3. La Parte requirente reembolsardt al Estado de trfinsito cualquier gasto
en que 6ste incurra con tal motivo.

Articulo 250. Los gastos ocasionados por la extradici6n en el territorio de la
Parte requerida serdin de su cuenta, excepto los relativos al transporte del recla-
mado que recaerdtn sobre la Parte requirente.

TITULO SEGUNDO. ASISTENCIA JUDICIAL EN MATERIA PENAL

Articulo 26'. 1. Las Partes se obligan a prestarse asistencia mutua, segtin
las disposiciones de este Tratado, en la realizaci6n de investigaciones y diligencias
relacionadas con cualquier procedimiento penal incoado por hechos cuyo conoci-
miento competa a la Parte requirente en el momento en que la asistencia sea
solicitada.

2. Este Tratado no se aplicard a las medidas puramente policiales ni tampoco
a los delitos militares, salvo que 6stos constituyan infracciones de derecho com6n.

3. La asistencia podrdt prestarse en inter6s de la justicia, aunque el hecho
no sea punible segtin las leyes de la Parte requerida. No obstante para la ejecu-
ci6n de medidas de aseguramiento de objetos, de cateos o registros domiciliarios
serd necesario que el hecho por el que solicita la asistencia sea tambi6n conside-
rado como delito por la legislaci6n de la Parte requerida.

Articulo 270. 1. La asistencia judicial podrd ser rehusada:

a) Si la solicitud se refiere a infracciones politicas, conexas con infracciones de
este tipo, a juicio de la Parte requerida;

b) Si la Parte requerida estima que el cumplimiento de la solicitud atenta contra
su orden pdblico.

2. En ning6n caso podrd entenderse que la solicitud se refiere a infracciones
politicas o conexas con infracciones de este tipo, cuando la asistencia judicial se
solicite en los supuestos contemplados en el articulo 4, apartado 3.

Articulo 280. El cumplimiento de una solicitud de asistencia se llevarA a
cabo conforme a la legislaci6n de la Parte requerida, ateni6ndose a las diligencias
solicitadas expresamente.

Articulo 29'. 1. La Parte requerida cumplimentard las comisiones rogato-
rias relativas a un procedimiento penal que le sean dirigidas por las autoridades
judiciales o por el Ministerio Pfblico de la Parte requirente y que tengan por
objeto actos de averiguaci6n previa o instrucci6n o actos de comunicaci6n.

2. Si la comisi6n rogatoria tiene por objeto la transmisi6n de autos, elemen-
tos de prueba y, en general, cualquier clase de documentos, la Parte requerida
podrd entregar solamente copias o fotocopias autenticadas, salvo si la Parte
requirente pide expresamente los originales.

3. La Parte requerida podrd negarse al envio de objetos, autos o documen-
tos originales que le hayan sido solicitados si su legislaci6n no lo permite o si le
son necesarios en un procedimiento penal en curso.

4. Los objetos o documentos que hayan sido enviados en cumplimiento
de una comisi6n rogatoria serdn devueltos lo antes posible, a menos que la Parte
requerida renuncie a ellos.
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Articulo 300. Si la Parte requirente lo solicita expresamente, seri informada
de la fecha y lugar de cumplimiento de la comisi6n rogatoria.

Articulo 31' . 1. La Parte requerida procederi a la entrega de las decisiones
judiciales o documentos relativos a actos procesales que le sean enviados a
dicho fin por la Parte requirente.

2. La entrega podrdi ser realizada mediante la simple remisi6n del docu-
mento al destinatario o, a petici6n de la Parte requirente, en alguna de las formas
previstas por la legislaci6n de la Parte requerida, o en cualquier otra forma compa-
tible con dicha legislaci6n.

3. La entrega se acreditari mediante recibo, fechado y firmado por el desti-
natario, o por certificaci6n de la autoridad competente que acredite el hecho, la
forma y la fecha de la entrega. Uno u otro de estos documentos serdn enviados
a la Parte requirente y, si la entrega no ha podido realizarse, se harin constar
las causas.

4. La solicitud que tenga por objeto la citaci6n de un inculpado, testigo o
perito ante las autoridades de la Parte requirente podrd no ser diligenciada si es
recibida dentro de los cuarenta y cinco dias anteriores a la fecha sefialada para
la comparecencia. La Parte requirente deberd tener en cuenta este plazo al for-
mular su solicitud.

Articulo 320. 1. Si la Parte requirente solicitase la comparecencia como
testigo o perito de una persona que se encuentre en el territorio de la otra Parte,
6sta procederd a la citaci6n segtin la solicitud formulada, pero sin que puedan
surtir efecto las cla6sulas conminatorias o sanciones previstas para el caso de
incomparecencia.

2. La solicitud a que se refiere el apartado anterior deberi mencionar el
importe de los viiticos, dietas e indemnizaciones que percibiri el testigo o perito.

Articulo 330 . Si la Parte requirente estima que la comparecencia personal
de un testigo o perito ante sus autoridades judiciales resulta especialmente nece-
saria, lo hard constar en la solicitud de citaci6n.

Articulo 340. 1. El testigo o perito, cualquiera que sea su nacionalidad,
que, como consecuencia de una citaci6n, comparezca ante las autoridades judi-
ciales de la Parte requirente, no podri ser perseguido o detenido en este Estado
por hechos o condenas anteriores a su salida del territorio de la Parte requerida.

2. La inmunidad prevista en el precedente apartado cesari cuando el testigo
o perito permaneciere mis de cuarenta y cinco dias en el territorio de la Parte
requirente despu6s del momento en que su presencia ya no fuere exigida por las
autoridades judiciales de dicha Parte.

Articulo 350. 1. Si en una causa penal se considerase necesaria la compare-
cencia personal ante las autoridades judiciales de una de las Partes, en calidad
de testigo o para un careo, de un individuo detenido en el territorio de la otra
Parte, se formulari la correspondiente solicitud. Se accederd a ella si el detenido
presta su consentimiento y si la Parte requerida estima que no existen conside-
raciones importantes que se opongan al traslado.

2. La Parte requirente estari obligada a mantener bajo custodia a la persona
trasladada y a devolverla tan pronto como se haya realizado la diligencia especi-
ficada en la solicitud que di6 lugar al traslado.
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3. Los gastos ocasionados por la aplicaci6n de este articulo correr tn por
cuenta de la Parte requirente.

Articulo 360. Las Partes se informarhn mutuamente de las sentencias con-
denatorias que las autoridades judiciales de una de ellas hayan dictado contra
nacionales de ia otra.

Articulo 37' . Cuando una de las Partes solicite de la otra los antecedentes
penales de una persona, haciendo constar el motivo de la petici6n, dichos ante-
cedentes le serin comunicados si no to prohibe la legislaci6n de la Parte requerida.

Articulo 38'. 1. Las solicitudes de asistencia deberin contener las si-
guientes indicaciones:
a) Autoridad de que emana el documento o resoluci6n;

b) Naturaleza del documento o de la resoluci6n;

c) Descripci6n precisa de la asistencia que se solicite;

d) Delito a que se refiere el procedimiento;

e) En la medida de lo posible, identidad y nacionalidad de la persona encausada
o condenada;

f) Nombre y direcci6n del destinatario.

2. Las comisiones rogatorias que tengan por objeto cualquier diligencia
distinta de la simple entrega de documentos mencionarfin ademds la acusaci6n for-
mulada y contendrdn una sumaria exposici6n de los hechos.

3. Cuando una solicitud de asistencia no sea cumplimentada por ia Parte
requerida, 6sta a devolverd con explicaci6n de la causa.

Articulo 39' . 1. A efecto de to determinado en este Titulo, cada Parte
designard las autoridades habilitadas para enviar y recibir las comunicaciones
relativas a la asistencia en materia penal.

2. No obstante to anterior, las Partes podrfin utilizar en todo caso la via
diplomdtica o encomendar a sus c6nsules la prdctica de diligencias permitidas
por la legislaci6n del Estado receptor.

TITULO TERCERO. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 40' . En la aplicaci6n del presente Convenio, en todo lo que se
contrae a la extradici6n misma, la documentaci6n que se presente se ajustard a
los requisitos de autenticaci6n previstos en el articulo 15 de este Convenio, sin
necesidad de legalizaci6n.

Articulo 41 . Las dificultades derivadas de la aplicaci6n y la interpretaci6n
de este Tratado ser~in resueltas por via diplomitica.

Articulo 420. 1. El presente Tratado estd sujeto a ratificaci6n. El canje de
los instrumentos de ratificaci6n tendrA lugar en la ciudad de Santo Domingo a
la brevedad posible.

2. Este Tratado entrard en vigor sesenta dias despu6s de la fecha del canje
de los instrumentos de ratificaci6n y seguirdt en vigor mientras no sea denunciado
por una de las Partes. Sus efectos cesarin seis meses despu6s del dia de la
recepci6n de la denuncia.
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3. Al entrar en vigor este Tratado, quedari abrogado el Tratado de 14 de
octubre de 1874, sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 5.

4. Las extradiciones solicitadas despu~s de la entrada en vigor de este
Tratado se regird.n por clatisulas, cualquiera que sea la fecha de comisi6n del
delito.

5. Las extradiciones solicitadas antes de la entrada en vigor de este Tratado
continuardn tramitindose y serdn resueltas conforme a las disposiciones del
Tratado de 14 de octubre de 1874.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios firman el presente Tratado, hecho
en dos originales igualmente aut~nticos, en la ciudad de Madrid, el 4 de mayo
1981.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signi]

Jost PEDRO P1tREZ-LLORCA

Ministro de Asuntos Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptiblica Dominicana:

[Signed - Signg]
Ingeniero MANUEL TAVARES

ESPAILLAT

Secretario de Estado
de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN SPAIN AND THE DOMINICAN REPUBLIC
CONCERNING EXTRADITION AND JUDICIAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS

The King of Spain and

The President of the Dominican Republic,

Conscious of the deep historical roots that bind both nations and interested
in achieving the closest and most effective co-operation between the two coun-
tries in all areas of common interest and in particular as regards the administra-
tion of justice,

Have decided to conclude a Treaty concerning extradition and judicial
assistance in criminal matters and, for that purpose, have appointed as their
Plenipotentiaries,

The King of Spain His Excellency Mr. Jos6 Pedro Prez-Llorca, Minister for
Foreign Affairs;

The President of the Dominican Republic His Excellency Mr. Manuel Tavares
Espaillat, Secretary of State for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

TITLE I. EXTRADITION

Article 1. The Contracting Parties undertake reciprocally to extradite, sub-
ject to the terms and conditions specified in the following articles, persons
against whom criminal proceedings have been instituted or who are required to
serve a sentence involving deprivation of liberty imposed judicially as the result of
a punishable act committed in their territory or in the territory over which the
requesting Party has jurisdiction.

Article 2. 1. Acts which under the laws of both Parties are punishable by
deprivation of liberty for a maximum term of more than two years shall give rise
to extradition.

2. If extradition is requested for the enforcement of a sentence, the part
of the term remaining to be served must be not less than six months.

Article 3. Punishable acts covered by multilateral conventions to which both
countries are Parties shall also give rise to extradition in accordance with this
Treaty.

Article 4. 1. Extradition shall not be granted for offences considered by
the requested Party to be of a political nature or connected with offences of that
kind. For the purposes of this Treaty, the murder or other offence against the life,
physical integrity or liberty of a Head of State or Government or a member of
his family or the constituted authority shall not be considered a political offence.

Came into force on 20 November 1984, i.e., 60 days after the date of the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Santo Domingo on 21 September 1984, in accordance with article 42 (2).

Vol. 1381, 1-23164



272 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits

2. Extradition shall likewise not be granted if the requested Party has well-
founded reasons for believing that the request for extradition for an offence
under ordinary law has been made for the purpose of prosecuting or punishing a
person on account of his race, religion, nationality or political opinions, or that the
person's position may be prejudiced for any of these reasons.

3. For the purposes of extradition between the two Contracting Parties,
terrorist offences shall not be regarded as offences of a political nature or as
being connected with offences of that kind or as offences inspired by political
motives, and the following in particular shall be regarded as terrorist offences:

(a) Offences covered by the Convention for the suppression of unlawful seizure
of aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970;1

(b) Offences covered by the Convention for the suppression of unlawful acts
against the safety of civil aviation, signed at Montreal on 23 September 1971;2

(c) Serious offences consisting of an attack on the life, physical integrity or
liberty of persons;

(d) Offences involving kidnapping, the taking of hostages or arbitrary impris-
onment;

(e) Offences involving the use of bombs, grenades, rockets, automatic weapons,
or letters or parcels concealing explosives in cases where such use repre-
sents a danger to persons;

(f) The attempt to commit any of the foregoing offences or the participation as
partner or accomplice of any person committing or intending to commit such
offences.
Article 5. If the Contracting Party in whose territory the person presumed

guilty or responsible for an offence covered by article 4, paragraph 3, is dis-
covered does not accede to a request for extradition, it shall submit the case to
its competent authorities for criminal prosecution. The requested State shall act
in accordance with its legislation.

Article 6. Extradition for offences that are strictly military shall be excluded
from the scope of this Treaty.

Article 7. 1. When a person whose extradition is sought is a national of
one of the Contracting Parties, the question of extradition shall be decided in
accordance with the legislation of the law of the requested State.

2. In cases where extradition is refused on the ground that the person
sought is a national of the requested State, the person may be tried by the courts
of that State at the request of the injured party if the act for which he is to be
prosecuted is an offence under the law of both States.

3. In the foregoing situation, the requested State shall communicate its
decision to refuse extradition, together with the reasons therefor, to the requesting
State and shall notify that State of any proceedings instituted against the person
sought.

' United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.
2 Ibid., vol. 974, p. 177, and vol. 1217, p. 404.
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Article 8. The requested Party may refuse the request for extradition when,
according to its own legislation, the offence in respect of which extradition is
requested should be dealt with by its own courts.

Article 9. Extradition shall not be granted if the person has already been
tried by the authorities of the requested Party for the same acts as gave rise to
the request.

Article /0. If, under the law of either of the Parties, criminal liability has
been extinguished owing to lapse of time or for some other reason, extradition
shall not be granted.

Article /1. If the person sought has been sentenced by default, extradition
shall be granted only if the requesting Party gives guarantees that his defence
will be heard and that he will be given the appropriate legal resources.

Article 12. Extradition shall not be granted if the acts for which it is re-
quested are punishable by the death penalty or imprisonment for life, unless
the requested State first receives sufficient guarantees from the requesting State,
through the diplomatic channel, that it will not impose either of those penalties
on the person sought, or that if such penalties are imposed their execution will
take the form of the maximum penalty immediately below imprisonment for life.
If such guarantees are not obtained from the requesting State, the requested
State shall try the punishable acts as though they had occurred in its territory.

Article 13. The person extradited may not be tried in the territory of the
requesting Party by a special and extraordinary court. Extradition shall not be
granted for that purpose or for the execution of a penalty imposed by courts of
that kind.

Article 14. The request for extradition shall be transmitted through the
diplomatic channel.

Article 15. The request for extradition shall be accompanied by the fol-
lowing documents, duly authenticated, in the form prescribed by the laws of the
requesting State:

(a) A statement and particulars of the acts for which extradition is requested,
indicating as precisely as possible the time and place of perpetration and their
legal characterization;

(b) The original or a certified copy of the sentence, arrest warrant, detention
order or other judicial decision having the same force under the law of the
requesting Party demonstrating the existence of the offence and providing
reasonable evidence that it was perpetrated by the person sought;

(c) The text of the legal provisions concerning the offence or offences in question,
the corresponding penalties and the length of the periods of limitation;

(d) Information by means of which the identity and nationality of the person
sought and, if possible, his whereabouts can be established.

Article 16. If the information or documents sent with the request for extra-
dition are incomplete or defective, the requested Party shall inform the requesting
Party of the omissions or errors so that they may be remedied.

Article 17. 1. A person delivered up for extradition shall not be prose-
cuted, tried or held in custody for the purpose of enforcing a sentence for an act
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prior to and different from that for which extradition has been granted, except in
the following cases:
(a) If the requested State gives its consent in response to a request submitted

to that effect, which shall be accompanied by the documents provided for in
article 15 and by ajudicial record containing the statements of the defendant;

(b) If the defendant, although free to leave the territory of the Party to which
he was handed over, has remained in that territory for more than 45 days
without taking advantage of that opportunity.
2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1, the requesting Party

may take any measures that are necessary under its legislation to interrupt the
period of limitation.

3. If the legal characterization of the act with which he is charged is altered
in the course of the proceedings, the person extradited shall be prosecuted or
tried only to the extent that the constituent elements of the offence under the
new characterization would have warranted extradition.

Article 18. Except in the case provided for in article 17, paragraph I (b), re-
extradition to a third State shall not be granted without the consent of the Party
which agreed to the extradition. The latter may require the prior transmittal of
the documentation provided for in article 15, together with a document containing
the statement of the person sought in which he gives his reasons for consenting
or objecting to the re-extradition.

Article 19. 1. In urgent cases, the competent authorities of the requesting
Party may apply for the provisional arrest of the person sought. The application
for provisional arrest shall contain an indication of the existence of one of the
decisions mentioned in article 15 (b) and of the intention to submit a formal request
for extradition. It shall also specify the offence, the time and place of perpetra-
tion, and information establishing the identity and nationality of the person sought.

2. The application for provisional arrest shall be transmitted to the com-
petent authorities of the requested Party by the fastest possible means, using any
method of communication, provided that it affords evidence in writing or is ac-
cepted by the requested Party.

3. Upon receipt of the application referred to in paragraph 1, the requested
Party shall take measures leading to the arrest of the person sought. The requesting
Party shall be informed of the outcome of its application.

4. A provisional release may be granted, with or without surety, provided
that the requested Party takes whatever steps it deems necessary to prevent the
escape of the person sought.

5. The provisional arrest may be terminated if, within 45 days, the requested
Party has not received the request for extradition and the documents referred to
in article 15. In no circumstances may the provisional arrest last more than
60 days.

6. Release shall not impede the normal course of the extradition process
if the request and the documents referred to in article 15 are received subsequently.

Article 20. If extradition is requested concurrently by one of the Parties
and by other States, either for the same offence or for different offences, the
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requested Party shall take its decision having regard to the circumstances and in
particular to the existence of other treaties binding upon the requested Party,
the relative seriousness of each offence, the place where the offence was com-
mitted, the dates of the requests, the nationality of the person sought and the
possibility of subsequent extradition.

Article 21. 1. The requested Party shall communicate its decision con-
cerning the request for extradition to the requesting Party through the diplomatic
channel.

2. Reasons shall be given for any total or partial refusal to comply.
3. If the request for extradition is granted, the Parties shall agree on the way

in which the person sought is to be surrendered, which surrender is to occur
within 60 days of the date of receipt by the requesting Party of the communica-
tion referred to in paragraph 1, save in the case of the interruptions provided for
in article 22.

4. The person sought shall be released if he has not been taken over within
the said period and the requesting Party may not subsequently request extradition
for the same offence.

Article 22. 1. The requested Party may, after taking a decision on the
request for extradition, defer surrender of the person sought so that he may be
tried or, if he has already been sentenced, so that he may serve in its territory
the sentence imposed for an offence other than that for which extradition has been
granted.

2. Instead of deferring surrender, the requested Party may temporarily hand
over the person sought, if its legislation so permits, on such terms as the two Par-
ties may establish by mutual agreement.

3. Surrender may likewise be deferred if the state of health of the person
sought is such that moving him might endanger his life or aggravate his condition.

Article 23. 1. If required by the requesting Party, the requested Party shall,
to the extent permitted by its legislation and without prejudice to the rights of
third parties, seize and hand over articles:
(a) Which may serve as evidence;

(b) Which have been acquired as a result of the offence and have been found in
the possession of the person sought at the time of his arrest or have been
discovered subsequently.

2. The articles referred to in the foregoing paragraph shall be handed over
even if extradition, having been granted, cannot be carried out because of the
death, disappearance or escape of the person sought.

3. If the articles referred to in paragraph 1 are liable to seizure in the terri-
tory of the requested Party in connection with pending criminal proceedings, that
Party may temporarily retain them or hand them over on condition that they are
returned.

4. When the requested Party or a third party has rights to articles that have
been handed over to the requesting Party for the purpose of criminal pro-
ceedings, pursuant to the provisions of this article, they shall be returned to the
requested Party as soon as possible and without any charge.
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Article 24. 1. Provided that it does not jeopardize the maintenance of law
and order, conveyance in transit through the territory of either Party of a person
who is not a national of that Party and who is being handed over to the other
Party by a third State shall be permitted upon presentation through the diplomatic
channel, of a certified copy of the decision granting the extradition.

2. The authorities of the transit State shall have custody of the defendant
as long as he remains in its territory.

3. The requesting Party shall reimburse the transit State for any expenses it
may incur in this connection.

Article 25. Expenses occasioned by extradition in the territory of the re-
quested Party shall be borne by that Party, except for those relating to the trans-
port of the person sought, which shall be borne by the requesting Party.

TITLE I1. JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS

Article 26. 1. The Parties undertake to provide each other with mutual
assistance, in accordance with the provisions of this Treaty, in the conduct of
inquiries and formalities relating to all criminal proceedings instituted in connec-
tion with offences which fall within the jurisdiction of the requesting Party at the
time when the assistance is requested.

2. This Treaty shall not apply to purely police measures or to military
offences, except where they constitute breaches of ordinary law.

3. Assistance may be provided in the interests of justice even in the case of
acts not punishable under the law of the requested Party. Nevertheless, assist-
ance may be requested for the execution of measures to seize articles and to
search persons and premises only in the case of acts which are also considered
offences under the legislation of the requested Party.

Article 27. 1. Judicial assistance may be refused:

(a) If, in the opinion of the requested Party, the request relates to political crimes
or to offences connected with crimes of this kind;

(b) If the requested Party considers that compliance with the request would
jeopardize the maintenance of law and order.

2. In no event shall the request be regarded as referring to political crimes
or to offences connected with crimes of this kind when judicial assistance is
requested in the cases envisaged in article 4, paragraph 3.

Article 28. A request for assistance shall be complied with in accordance
with the legislation of the requested Party and shall be confined to the formalities
specifically requested.

Article 29. 1. The requested Party shall execute letters rogatory relating to
criminal proceedings addressed to it by the judicial authorities or the Public
Prosecutor of the requesting Party and issued for the purpose of preliminary
inquiry, procedural action or communication.

2. If the letters rogatory are issued for the purpose of obtaining procedural
judicial orders, pieces of evidence and any kind of documents, in general, the
requested Party may simply transmit certified copies or photocopies, unless the
requesting Party specifically requests the originals.
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3. The requested Party may refuse to send requested articles, procedural
judicial orders or original documents if its legislation does not permit it to pro-
vide them or if it needs them for criminal proceedings that have already been
instituted.

4. Articles or documents which have been transmitted in execution of letters
rogatory shall be returned as soon as possible, unless the requested Party waives
that requirement.

Article 30. At its express request, the requesting Party shall be informed
of the date and place of execution of the letters rogatory.

Article 31. 1. The requested Party shall proceed to serve the judicial
decisions or documents relating to judicial proceedings sent to it for that purpose
by the requesting Party.

2. Service may be effected simply by delivery of the document to the person
named therein or, if the requesting Party so requests, in any manner prescribed
by the legislation of the requested Party, or in any other manner compatible with
that legislation.

3. Service of documents shall be confirmed by a receipt, dated and signed by
the person named, or by a certificate from the competent authority stating that
service was effected and indicating the manner and date thereof. One or the other
of these documents shall be transmitted to the requesting Party and, if service
cannot be effected, the reasons therefor shall be given.

4. Requests for the summoning of a person charged with an offence, a
witness or an expert to appear before the authorities of the requesting Party
need not be acted on if they are received less than 45 days before the date set
for the appearance. The requesting Party must take that time-limit into account
when formulating its request.

Article 32. 1. If the requesting Party wishes a person who is in the territory
of the other Party to appear as a witness or expert, the last-mentioned Party shall
serve the summons as requested, but any warning clauses or penalties pre-
scribed in the case of failure to appear shall not be given effect.

2. The request referred to in the foregoing paragraph shall indicate the
amount of the travel, subsistence and other allowances to be paid to the witness
or expert.

Article 33. If the requesting Party deems it particularly necessary for a
witness or expert to appear in person before its judicial authorities, it shall
mention the fact in the request for a summons.

Article 34. 1. No person of whatsoever nationality who, in response to a
summons, appears before the judicial authorities of the requesting Party as a
witness or expert may be prosecuted or detained in that State by reason of an
act committed or a conviction pronounced prior to his departure from the territory
of the requested Party.

2. The immunity provided for in the foregoing paragraph shall cease if the
witness or expert remains in the territory of the requesting Party for more than
45 days after the date on which his presence ceases to be required by the judicial
authorities of that Party.
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Article 35. 1. If, in a criminal matter, one of the two Parties deems it
necessary for a person held in custody in the territory of the other Party to
appear before its judicial authorities as a witness or for purposes of confrontation,
it shall make a request to that effect. The request shall be complied with, provided
that the person concerned consents and the requested Party considers that no
important reasons exist for not doing so.

2. The requesting Party shall be obliged to keep the surrendered person
in custody and shall return him as soon as the formality for which the surrender
was requested has been accomplished.

3. Any expenses arising from the application of this article shall be borne by
the requesting Party.

Article 36. The Parties shall inform each other of any sentences which the
judicial authorities of either Party have imposed on nationals of the other Party.

Article 37. When one Party requests extracts from the judicial records of a
person, specifying the reason for the request, those records shall be transmitted
to it unless this is prohibited under the legislation of the requested Party.

Article 38. 1. Requests for assistance shall contain the following par-
ticulars:

(a) The name of the authority which issued the document or rendered the
decision;

(b) The nature of the document or decision;

(c) A precise description of the assistance being requested;
(d) The offence to which the proceedings relate;
(e) Wherever possible, the identity and nationality of the accused or convicted

person;
(f) The name and address of the intended recipient.

2. Letters rogatory issued for a purpose other than the mere service of docu-
ments shall also specify the charges and contain a brief statement of the facts.

3. If the requested Party does not comply with a request for assistance, it
shall return the request stating the reasons for non-compliance.

Article 39. 1. For the purpose of the matters specified in this Title, each
Party shall designate the authorities empowered to send and receive communica-
tions concerning assistance in criminal matters.

2. Notwithstanding the foregoing, the Parties may in any case use the
diplomatic channel or instruct their consuls to execute the formalities permitted
under the legislation of the receiving State.

TITLE III. FINAL PROVISIONS

Article 40. In the application of this Treaty, in all matters relating to the
extradition itself, the documents transmitted shall comply with the certification
requirements set forth in article 15 of this Treaty, without need for legalization.

Article 41. Any difficulty which may arise in the application or interpreta-
tion of this Treaty shall be settled through the diplomatic channel.
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Article 42. 1. This Treaty is subject to ratification. The exchange of the
instruments of ratification shall take place in the city of Santo Domingo as soon
as possible.

2. This Treaty shall enter into force 60 days after the date of the exchange
of instruments of ratification and shall remain in force until either of the Parties
denounces it. It shall cease to have effect six months after the date on which the
denunciation was received.

3. When this Treaty enters into force, the Treaty of 14 October 1874'
shall be abrogated without prejudice to the provisions of paragraph 5.

4. Requests for extradition made after the entry into force of this Treaty
shall be governed by its clauses, regardless of the date on which the offence was
committed.

5. Requests for extradition made prior to the entry into force of this Treaty
shall continue to be dealt with and shall be resolved in accordance with the provi-
sions of the Treaty of 14 October 1874.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries sign this Treaty, done at Madrid,
in two equally authentic original copies, on 4 May 1981.

For the Government
of Spain:

[Signed]

Jost PEDRO PfREZ-LLORCA
Minister for Foreign Affairs

For the Government
of the Dominican Republic:

[Signed]

MANUEL TAVARES ESPAILLAT
Secretary of State
for Foreign Affairs

I British and Foreign State Papers, vol. LXV, p. 274.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

'TRAITE1 RELATIF A L'EXTRADITION ET A L'ENTRAIDE JUDI-
CIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE L'ESPAGNE ET LA
REPUBLIQUE DOMINICAINE

Le Roi d'Espagne et
Le President de la R6publique dominicaine,

Conscients des liens historiques qui unissent profond6ment leurs deux na-
tions et d6sireux d'instaurer une cooperation plus 6troite et plus efficace entre
leurs deux pays dans tous les domaines d'int&rt commun et, en particulier, dans
celui de l'administration de la justice,

Sont convenus de conclure un Trait6 relatif i l'extradition et l'entraide judi-
ciaire en mati~re p~nale et, cet effet, ont d~sign6 comme pl6nipotentiaires :

Le Roi d'Espagne S. E. M. Jos6 Pedro P6rez-Llorca, Ministre des affaires 6tran-
g~res,

Le Pr6sident de la R~publique dominicaine S. E. M. Manuel Tavares Espaillat,
Secr~taire d'Etat aux relations ext6rieures,

lesquels, apr~s s'tre 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. EXTRADITION

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent se remettre r6cipro-
quement, conform6ment aux r~gles et aux conditions pr6vues dans les articles
ci-apr~s, les individus faisant l'objet d'une proc6dure p6nale ou 6tant requis pour
l'ex6cution d'une peine privative de libert6 impos6e par les autorit6s judiciaires

la suite d'un acte illicite commis sur leur territoire ou relevant de la juridiction
de l'Etat requ6rant.

Article 2. 1. L'extradition est accord6e pour des faits punis par la 16gis-
lation des deux Parties d'une peine privative de libert6 d'une dur6e maximale d'au
moins deux ans.

2. Si 'extradition est demand6e pour l'ex6cution d'une sentence, il faut en
outre que la dur6e de la peine restant h accomplir ne soit pas inf6rieure six
mois.

Article 3. L'extradition est aussi accord6e, en vertu du pr6sent Trait6, pour
des actes illicites vis6s par des conventions multilat6rales auxquelles les deux
pays sont Parties.

Article 4. 1. L'extradition n'est accord6e ni pour des infractions consi-
d6r6es comme politiques par la Partie requise, ni pour des infractions li6es a des
infractions de cette nature. Aux fins de l'application du pr6sent Trait6, l'homicide
ou tout attentat contre la personne, l'int6grit6 physique ou la libert6 d'un Chef

' Entr6 en vigueur le 20 novembre 1984, soit 60jours apr~s la date de 1'6change des instruments de ratification,

qui a eu lieu A Saint-Domingue le 21 septembre 1984, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 42.
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d'Etat ou de Gouvernement, d'un membre de leur famille ou d'une personne
investie de l'autorit6 publique n'est pas consid6r6 comme une infraction poli-
tique.

2. L'extradition n'est pas accord6e non plus si la Partie requise a des raisons
fond6es de penser que la demande d'extradition motiv6e par une infraction de
droit commun est pr6sent6e dans le but de poursuivre ou de punir une personne
bt raison de sa race, de sa religion, de sa nationalit6 ou de ses opinions politiques,
ou si la situation de cette personne peut tre aggrav6e par de tels motifs.

3. Aux fins de l'extradition entre les deux Etats contractants, ne seront pas
consid6r6es comme infractions politiques, comme infractions li6es h une infraction
politique ou comme infractions inspir6es par des mobiles politiques, les infrac-
tions li6es au terrorisme et, en particulier :
a) Les infractions entrant dans le champ d'application de la Convention pour la

r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e h La Haye le 16 d6cembre
19701;

b) Les infractions entrant dans le champ d'application de la Convention pour la
r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de I'aviation civile, sign6e
i Montr6al le 23 septembre 19712;

c) Les infractions graves constitu6es par tout attentat contre la vie, I'int6grit6
physique ou la libert6 des personnes;

d) Les infractions qui impliquent l'enl~vement, la prise d'otages ou la s6ques-
tration arbitraire;

e) Les infractions qui impliquent I'utilisation de bombes, grenades, mines, armes
automatiques, ou lettres ou colis pi6g6s, lorsque ladite utilisation pr6sente un
danger pour les personnes;

f) Toute tentative de commettre l'une quelconque des infractions susmentionn6es
ou la participation i une infraction en tant que coauteur ou complice d'une
personne qui commet ou tente de commettre l'une desdites infractions.
Article 5. L'Etat contractant sur le territoire duquel est apprghend6 le cou-

pable ou responsable pr6sum6 de l'une des infractions vis6es au paragraphe 3 de
I'article 4 et qui a requ une demande d'extradition doit, s'il n'accorde pas l'extra-
dition, saisir ses autorit6s comptentes en vue d'exercer une action p6nale. L'Etat
requis agira conformgment i sa propre I6gislation.

Article 6. Le pr6sent Trait6 n'est pas applicable it l'extradition pour des
infractions strictement militaires.

Article 7. 1. Si l'individu r6clam6 est un ressortissant de l'une des Parties
contractantes au pr6sent Trait6, il sera statu6 sur l'extradition conform6ment
la 16gislation nationale de l'Etat requis.

2. Si l'extradition est refus6e au motif que l'individu r6clam6 est un res-
sortissant de l'Etat requis, l'individu pourra &re jug6 par les tribunaux dudit Etat
sur la demande de la partie 16s6e lorsque I'acte qui fait l'objet de poursuite est
r6prim6 par la 16gislation des deux Etats.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 860, p. 105.

2 Ibid., vol. 974, p. 177, et vol. 1217, p. 404.
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3. Dans le cas du refus de i'extradition vis6 ci-dessus, l'Etat requis doit
notifier sa d6cision motiv6e h l'Etat requ6rant en l'informant de toutes les proc6-
dures engag6es par lui contre l'individu r6clam6.

Article 8. La Partie requise peut refuser l'extradition lorsque, en vertu de
ses propres lois, c'est h ses tribunaux qu'il appartient de connaitre de l'infrac-
tion pour laquelle I'extradition a 6t6 demand6e.

Article 9. L'extradition n'est pas accord6e si l'individu a d6jh 6t6 jug6 par
les autorit6s de la Partie requise pour les m mes faits que ceux qui motivent la
demande.

Article 10. L'extradition n'est pas accord6e lorsque la responsabilit6
p6nale ne peut plus tre invoqu6e du fait de la prescription ou de toute autre
cause pr6vue par la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties.

Article l/. Si l'individu r6clam6 a 6t6 condamn6 pour rebellion, l'extradi-
tion n'est accord6e que si la Partie requ6rante donne des assurances qu'il
pourra assurer sa d6fense et que toute facilit6 lui sera donn6e pour exercer les
recours 16gaux pertinents.

Article 12. L'extradition n'est pas accord6e non plus Iorsque les faits invo-
qu6s sont r6prim6s par la peine de mort ou par une peine privative de libert6
h perp6tuit6, h moins que l'Etat requis n'ait obtenu au pr6alable de I'Etat requ6rant
des assurances suffisantes, transmises par la voie diplomatique, garantissant
qu'aucune des peines susmentionn6es ne sera appliqu6e a l'individu r6clam6 et
que, dans le cas ofb ces peines seraient prononc6es contre celui-ci, c'est la peine
imm6diatement inf6rieure i la privation de libert6 it perp6tuit6 qui sera ex6cut6e.
Si l'Etat requis n'obtient pas ces assurances, il jugera les faits incrimin6s comme
si ces faits s'6taient produits sur son territoire.

Article 13. La personne faisant l'objet de 'extradition ne peut 6tre traduite,
sur le territoire de la Partie requ6rante, devant un tribunal d'exception. L'extra-
dition n'est pas accord6e h cette fin, ni pour l'ex6cution d'une peine prononc6e
par des tribunaux ayant ce caract~re.

Article 14. La demande d'extradition est transmise par la voie diplomatique.

Article 15. La demande d'extradition est accompagn6e des documents ci-
apr~s, dfiment authentifi6s, dans les formes prescrites par la 16gislation de I'Etat
requ6rant :

a) Expos6 des faits h raison desquels l'extradition est demand6e, indiquant de la
fagon la plus exacte possible la date et le lieu de la perp6tration de l'acte ainsi
que sa qualification juridique;

b) Original ou copie certifi6e d'une sentence condamnatoire, d'un mandat
d'arrt, d'un mandat de d6p6t, ou de toute autre d6cision judiciaire ayant le
m~me effet au regard de la l6gislation de la Partie requ6rante et 6tablissant
l'existence de l'infraction et les indices permettant de conclure que celle-ci a
6 commise par l'individu r6clam6;

c) Textes des dispositions 16gales applicables it l'infraction ou aux infractions
vis6es, aux peines correspondantes et aux d6lais de prescription;

d) Donn6es permettant d'6tablir l'identit6 et la nationalit6 de l'individu r6clam6
et, dans la mesure du possible, informations permettant de le localiser.
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Article 16. Si les donn6es ou documents accompagnant la demande d'extra-
dition sont insuffisants ou d6fectueux, la Partie requise porte h la connaissance de
la Partie requ6rante ces insuffisances ou d6fauts de fagon qu'il puisse y 6tre
rem6di6.

Article 17. 1. L'individu livr6 en vertu de l'extradition n'est ni poursuivi
ni jug6 ni d6tenu pour l'ex6cution d'une peine motiv6e par un fait ant6rieur et
diff6rent de celui qui a motiv6 l'extradition, sauf dans les cas suivants :
a) Lorsque I'Etat requis y consent apr~s la pr6sentation d'une demande en ce

sens, laquelle doit ktre accompagn6e des documents pr6vus i l'article 15 et
d'un proc~s-verbal judiciaire contenant les d6clarations de l'inculp6;

b) Lorsque, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de la Partie i laquelle
il a 6t6 livr6, l'inculp6 y est demeur6 plus de 45 jours sans exercer cette
facult6.

2. Sans pr6judice des dispositions du premier paragraphe, la Partie requ6-
rante peut adopter les mesures n6cessaires en vertu de sa 16gislation pour inter-
rompre le cours de la prescription.

3. Lorsque la qualification du fait est modifi6e au cours de la proc6dure,
l'individu livr6 ne peut tre poursuivi oujug6 que dans la mesure oi les 616ments
constitutifs de l'infraction selon la nouvelle qualification auraient permis l'extra-
dition.

Article 18. Saufdans le cas pr6vu t I'alin6a b du paragraphe 1 de I'article 17,
la r6extradition en faveur d'un Etat tiers ne peut tre accord6e sans le consente-
ment de la Partie ayant accord6e l'extradition. Celle-ci peut exiger 1'envoi pr6ala-
ble de la documentation pr6vue l'article 15, ainsi qu'un proc~s-verbal contenant
la d6claration motiv6e de la personne r6clam6e indiquant si elle accepte ou non
sa r6extradition.

Article 19. 1. En cas d'urgence, les autorit6s comp6tentes de la Partie
requ6rante peuvent demander la d6tention pr6ventive de l'individu r6clam6. La
demande de d6tention pr6ventive indique le prononc6 de l'une des d6cisions
mentionn6es ht 'alin6a b de I'article 15 ainsi que l'intention de pr6senter une
demande d'extradition formelle. Elle mentionne 6galement l'infraction et la date
et le lieu de la perp6tration ainsi que les donn6es permettant d'6tablir l'identit6
et la nationalit6 de l'individu en cause.

2. La demande de d6tention pr6ventive est transmise aux autorit6s comp6-
tentes de la Partie requise, par la voie la plus rapide possible, tous les moyens de
communication pouvant tre utilis6s, a condition qu'ils laissent une trace 6crite
ou qu'ils soient accept6s par la Partie requise.

3. A la r6ception de la demande vis6e au paragraphe 1, la Partie requise
prend les mesures n6cessaires pour obtenir la d6tention de l'individu r6clam6. La
Partie requ6rante est inform6e de la suite donn6e a sa demande.

4. La libert6 provisoire peut tre accord6e, avec ou sans caution, si la
Partie requise prend toutes les mesures n6cessaires pour 6viter la fuite de l'indi-
vidu dont l'extradition est demand6e.

5. La dMtention pr6ventive peut tre levee si, dans un d6lai de 45 jours, la
Partie requise n'a pas requ la demande d'extradition et les documents mentionn6s

I'article 15. La d6tention pr6ventive ne peut en aucun cas d6passer un d6lai de
60 jours.
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6. La mise en libert6 n'emp&che pas le d6roulement normal de ia procedure
d'extradition si la demande et les documents mentionn~s t l'article 15 sont regus
par la suite.

Article 20. Si I'extradition est demand~e simultan~ment par l'une des
Parties et par d'autres Etats, que ce soit pour le mme fait ou pour des faits
diff6rents, la Partie requise se prononce librement, en tenant compte de toutes les
circonstances et, en particulier, de 'existence d'autres trait6s liant la Partie
requise, de la gravit6 relative des faits, du lieu oii les infractions ont 6t6 com-
mises, des dates des demandes respectives, de la nationalit6 de I'individu et de
la possibilit6 d'une extradition ult6rieure.

Article 21. 1. La Partie requise fait connaitre h la Partie requ~rante, par
la voie diplomatique, sa d6cision concernant la demande d'extradition.

2. Tout refus, total ou partiel, est motiv6.

3. Si 'extradition est accord~e, les Parties se mettent d'accord sur les
modalit6s de la remise de l'individu r~clam6, qui doit avoir lieu dans un d~lai de
60 jours suivant la date h laquelle la Partie requ6rante a requ la communication
vis~e au paragraphe 1, sous r6serve des interruptions pr~vues ht 'article 22.

4. Si l'individu r6clam6 n'est pas pris en charge dans le d6lai indiqu6, il est
mis en libert6, et la Partie requ6rante ne peut par la suite demander son extradi-
tion pour le m~me fait.

Article 22. 1. La Partie requise peut, apr~s s'tre prononc~e sur la
demande d'extradition, retarder la remise de l'individu en cause pour qu'il puisse
tre jug6 ou pour qu'il purge, sur son territoire, une peine impos6e h raison d'un

fait diff6rent de celui qui a motiv6 la demande d'extradition.

2. Au lieu de retarder la remise de l'individu en cause, la Partie requise
peut le livrer h titre temporaire, si sa 16gislation l'y autorise, dans des conditions
dont les deux Parties pourront convenir d'un commun accord.

3. La remise peut 6galement Etre diff~r~e lorsque, du fait des conditions de
sant6 de l'individu rclam6, son transport peut mettre sa vie en danger ou aggra-
ver son 6tat.

Article 23. 1. Sur la demande de la Partie requ6rante, la Partie requise
saisit et remet, dans la mesure o6 sa lgislation le permet et sans porter prejudice
aux droits de tierces personnes, les objets

a) Pouvant servir d'61ments de preuve;

b) Provenant de l'infraction et trouv6s en la possession de l'individu r6clam6 au
moment de sa detention, ou dcouverts par la suite.

2. La remise des objets mentionn6s au paragraphe precedent est effectu6e
mme si 'extradition d6jh accord6e ne peut tre effectu~e par suite du d6c~s,
de la disparition ou de '6vasion de l'individu r6clam6.

3. La Partie requise peut garder temporairement ou remettre sous condition
de restitution les objets vis6s au paragraphe 1, au cas oi lesdits objets peuvent
donner lieu i une mesure de saisie sur le territoire de ladite Partie dans le cadre
d'un proc~s p6nal en cours.

4. Lorsque la Partie requise ou des tiers ont des droits sur les objets remis
h la Partie requ6rante aux fins d'un proc~s p6nal, conform6ment aux dispositions
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du present article, lesdits objets seront restitu~s h la Partie requise le plus rapide-
ment possible et gratuitement.

Article 24. 1. Le transit par le territoire d'une des Parties d'une personne
qui n'est pas un ressortissant de ladite Partie, remise h l'autre Partie par un Etat
tiers, est autoris6 moyennant la pr6sentation par la voie diplomatique d'un
exemplaire certifi6 du texte de la d6cision par laquelle l'extradition a t6 accor-
d6e, h condition que des raisons d'ordre public ne s'y opposent pas.

2. Les autorit6s de l'Etat de transit sont responsables de la garde de
l'inculp6 pendant son s6jour sur leur territoire.

3. La Partie requ6rante remboursera h l'Etat de transit tous les frais
encourus h cette fin.

Article 25. Les frais entrain6s par I'extradition sur le territoire de la Partie
requise sont i la charge de cette derni~re, sauf ceux relatifs au transport de
l'individu r6clam6, qui sont la charge de la Partie requ6rante.

TITRE ii. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIE-RE PtNALE

Article 26. 1. Les Parties s'engagent h se prter mutuellement assistance,
conform~ment aux dispositions du present Trait6, pour la r~alisation d'enqutes
et de formalit~s relatives h toute procedure penale intent~e pour des faits dont la
repression relive de la comptence de la Partie requ~rante au moment of] l'assis-
tance est demand~e.

2. Le present Trait: n'est pas applicable aux mesures de nature purement
polici~re ni aux infractions de caract~re militaire, h moins que ces derni~res ne
constituent des infractions de droit commun.

3. Dans l'intr& de la justice, l'assistance est pritde alors m~me que le fait
en question n'est pas r6prim6 par la 16gislation de la Partie requise. N6anmoins,
dans le cas de mesures de saisie d'objets, de fouille ou de perquisition h domi-
cile, le fait pour lequel l'assistance est demandde doit 6galement tre consid6r6
comme une infraction au regard de la l6gislation de la Partie requise.

Article 27. 1. L'entraidejudiciaire en mati~re p6nale peut tre refus6e si
a) La demande porte, selon la Partie requise, sur des infractions de caract~re

politique ou sur des infractions lies i des infractions de caractire politique;
b) La Partie requise estime que l'ex6cution de la requte porte atteinte h l'ordre

public de son pays.
2. La demande ne pourra en aucun cas tre considdrde comme portant sur

des infractions politiques ou sur des infractions li6es ht une infraction politique
lorsque l'assistance est demand6e dans les cas vis6s au paragraphe 3 de
l'article 4.

Article 28. L'ex6cution d'une requ&e d'assistance se fait conform6ment h.
la 16gislation de la Partie requise, en s'en tenant strictement aux formalit6s
express6ment demand6es.

Article 29. 1. La Partie requise ex6cute les commissions rogatoires rela-
tives i une proc6dure p6nale qui lui sont adress6es par les autorit6s judiciaires
ou par le Minist~re public de la Partie requdrante et ayant pour objet des actes
de v6rification pr6alable ou d'instruction ou des actes de communication.
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2. Si la commission rogatoire a pour objet la transmission d'actes, d'616-
ments de preuve et, d'une fagon g6ndrale, de tous types de documents, la Partie
,requise peut remettre seulement des copies ou des photocopies authentifi6es, sauf
si la Partie requ6rante demande express6ment des originaux.

3. La Partie requise peut refuser l'envoi d'objets, d'actes ou de documents
originaux lui ayant W demand6s si sa 16gislation ne l'y autorise pas ou si elle en
a besoin aux fins d'une proc6dure p6nale en cours.

4. Les objets ou documents envoy6s en application d'une commission roga-
toire sont restituds d~s que possible, h moins que la Partie requise n'y renonce.

Article 30. Sur sa demande expresse, la Partie requdrante est inform6e de
la date et du lieu d'ex6cution de la commission rogatoire.

Article 31. 1. La Partie requise proc~de hi la remise des decisions judi-
ciaires ou des documents relatifs h des actes de proc6dure qui lui sont envoy6s
cette fin par la Partie requ6rante.

2. La remise peut se faire par la simple transmission du document au desti-
nataire ou, sur la demande de la Partie requ6rante, selon l'une des formes pr6vues
par la 16gislation de la Partie requise ou selon des modalitds compatibles avecladite l6gislation.

3. La remise est certifide par un accus6 de reception, dat6 et sign6 par le
destinataire, ou par une attestation de l'autorit6 comptente pour certifier le fait
ainsi que la forme et la date de la remise. L'un ou l'autre de ces documents sont
envoy6s h la Partie requ6rante et, si la remise n'a pas pu se faire, les causes en
sont indiqu6es.

4. I peut ne pas tre donn6 suite h une demande ayant pour objet de citer
un inculp6, un t6moin ou un expert comparaitre devant les autorit6s de la Partie
requdrante si cette demande est reque moins que 45 jours avant la date pr6vue
pour la comparution. La Partie requ6rante tient compte de ce ddlai lorsqu'elle
formule sa demande.

Article 32. 1. Si la Partie requdrante demande d'obtenir la comparution
comme t6moin ou comme expert d'une personne se trouvant sur le territoire de
l'autre Partie, cette derni re proc~de ii la citation conformdment i la demande
formul6e, 6tant entendu toutefois que les clauses comminatoires ou les sanctions
prdvues en cas de non-comparution ne sont pas applicables.

2. La demande visde au paragraphe 1 doit faire 6tat des indemnitds, frais
de voyage et de s6jour que percevront le t6moin ou l'expert.

Article 33. Si la Partie requ6rante estime que la comparution personnelle
d'un t6moin ou d'un expert devant ses autorit6s judiciaires est particuli~rement
n6cessaire, elle l'indique dans la demande de citation.

Article 34. 1. Aucun t6moin ou expert, de quelque nationalit6 qu'il soit,
qui, h la suite d'une citation, comparait devant les autorit6s judiciaires de l'Etat
requdrant ne peut tre poursuivi ou d6tenu dans cet Etat pour des faits ou des
condamnations ant6rieures i son d6part du territoire de l'Etat requis.

2. L'immunit6 pr6vue au paragraphe pr6c6dent cesse lorsque le tdmoin ou
1'expert est rest6 plus de 45 jours sur le territoire de la Partie requerante apres
que sa pr6sence n'6tait plus requise par les autorit6s judiciaires de ladite Partie.
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Article 35. 1. Si, dans une affaire p6nale, la comparution personnelle
devant les autorit6s judiciaires d'une des Parties, en qualit6 de t6moin ou en vue
d'une confrontation, d'un individu d6tenu sur le territoire de l'autre Partie est
jug6e n6cessaire, une demande est adress6e i cet effet. I1 est donn6 suite 't
cette demande si le d6tenu donne son consentement et si la Partie requise estime
qu'il n'y a pas de raisons importantes qui s'y opposent.

2. La Partie requ6rante est oblig6e de maintenir en d6tention la personne
transf6r6e et de la restituer aussit6t qu'ont 6 accomplies les formalit6s vis6es
dans la demande ayant donn6 lieu au transfert.

3. Les frais entrain6s par l'application du pr6sent article sont t la charge de
la Partie requ6rante.

Article 36. Les Parties s'informent mutuellement des condamnations pro-
nonc6es par les autorit6s judiciaires de l'une d'entre elles l'encontre de ressor-
tissants de I'autre.

Article 37. Lorsqu'une des Parties demande h I'autre des extraits du casier
judiciaire d'une personne, en indiquant les motifs de la demande, il est acc6d6 A
sa demande sauf si la 16gislation de la Partie requise l'interdit.

Article 38. 1. Les demandes d'assistance doivent contenir les indications
suivantes :
a) Autorit6 dont 6mane l'acte ou la d6cision;
b) Nature de l'acte ou de la d6cision;
c) Description pr6cise de l'assistance demand6e;
d) D61it ayant donn6 lieu h la procedure;

e) Dans la mesure du possible, l'identit6 et la nationalit6 de la personne pour-
suivie ou condamn~e;

f) Le nom et I'adresse du destinataire.

2. Les commissions rogatoires n'ayant pas pour objet la simple remise de
documents mentionnent 6galement l'accusation formul6e et contiennent un expos6
sommaire des faits.

3. Lorsque la Partie requise ne donne pas suite . une demande d'assistance,
elle renvoie celle-ci en expliquant les raisons de son refus.

Article 39. 1. Aux fins du present titre, chaque Partie d6signe les autorites
comptentes pour envoyer et recevoir les communications relatives i l'assis-
tance en mati~re p6nale.

2. Nonobstant ce qui prc de, les Parties peuvent utiliser dans tous les cas
la voie diplomatique ou confier i leurs consuls la r6alisation des d6marches auto-
ris6es par la 16gislation de l'Etat recevant la demande.

TITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 40. Les documents transmis en application du pr6sent Trait6, pour
tout ce qui touche h l'extradition elle-m~me, doivent tre dfiment authentifi6s,
conform6ment aux dispositions de l'article 15, sans que leur 16galisation soit
n6cessaire.
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Article 41. Les difficultds qui pourraient rdsulter de l'interprdtation et de
l'application du pr6sent Trait6 seront rdgl6es par la voie diplomatique.

Article 42. 1. Le pr6sent Trait6 est soumis it ratification. L'6change des
instruments de ratification aura lieu ds que possible, it Saint-Domingue.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur 60 jours apr~s la date de l'6change
desdits instruments de ratification et le restera tant qu'il n'aura pas 6t6 d6nonc6
par l'une des Parties. Ses effets cessent six mois apr~s ia date de ia reception
de la ddnonciation.

3. Le present Trait6 remplace le Trait6 du 14 octobre 1874, sans prejudice
des dispositions du paragraphe 5.

4. Les extraditions demanddes apris l'entrde en vigueur du present Trait6
sont rdgies par ses dispositions, quelle que soit la date i laquelle le d6lit a 61:
commis.

5. Les extraditions demanddes avant I'entrde en vigueur du present Trait6
continuent d'Etre r~gies par les dispositions du Trait6 du 14 octobre 1874, et la
suite qui leur aura donn6e est d6termin6e par lesdites dispositions.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires signent le pr6sent Trait6, fait en deux
exemplaires faisant 6galement foi, h Madrid, le 4 mai 1981.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
espagnol: de la R6publique dominicaine

Le Ministre des affaires trangres, Le Secr6taire d'Etat
aux relations ext6rieures,

[Sign ] [Signd]
Jost PEDRO PtREZ-LLORCA MANUEL TAVARES ESPAILLAT
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL Y EDUCATIVA
ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE CUBA

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Rep6blica de Cuba;

Conscientes de las afinidades fundamentales que sus pueblos derivan de la
comunidad de tradiciones, lengua y cultura;

Deseosos de mantener y estrechar en beneficio mutuo los vinculos de
amistad, entendimiento y colaboraci6n existentes entre ambos paises y de fijar
un marco general que ordene, fortalezca e incremente sus relaciones en los
campos de la cultura y la educaci6n;

Han decidido celebrar un Convenio de Cooperaci6n Cultural y Educativa y,
para tal objeto, han nombrado a sus Plenipotenciarios:

El Gobierno de Espafia: Al Excmo. Sefior D. Enrique Larroque de la Cruz, Emba-
jador de Espafia en Cuba,

El Gobierno de la Rep6blica de Cuba: Al Excmo. Sefior Armando Hart Ddvalos,
Ministro de Cultura de ia Reptiblica de Cuba,

quienes, despu6s de haber canjeado sus plenos poderes, encontrados en buena
y debida forma, han acordado lo siguiente:

Articulo I. Las Partes se comprometen a fomentar la colaboraci6n y los
intercambios de experiencias entre las instituciones y organizaciones culturales,
educativas, deportivas y de investigaci6n de ambos paises, teniendo presentes
los intereses y beneficios reciprocos.

Articulo I. Las Partes contribuirfin al intercambio de experiencias y pro-
gresos logrados en los campos de ia cultura y la educaci6n.

Para el logro de esos fines, las Partes fomentardn en el Area de la cultura:

- Las visitas de intelectuales, escritores, compositores, artistas y conjuntos
artisticos, funcionarios y delegaciones.

- Los contactos entre bibliotecas, museos, archivos hist6ricos, comisiones de
monumentos y otras instituciones relacionadas con las actividades artisticas
y culturales.

- El intercambio de exposiciones y otras manifestaciones culturales.

- El intercambio de libros, peliculas, grabaciones y demds material cultural.

En el drea de la educaci6n y la investigaci6n:

-El intercambio de profesores, investigadores, expertos, funcionarios y dele-
gaciones.

- Los vinculos entre los centros docentes e instituciones de diferentes niveles
educativos, asi como otras instituciones de cardcter educativo y de investi-
gaci6n.

-El intercambio de materiales educativos tales como libros, documentos,
peliculas, diapositivas, programas grabados de radio y televisi6n, otros mate-
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riales pedag6gicos y didtcticos destinados a escuelas, laboratorios de investi-
gaci6n y centros de enseiianzas de los diferentes niveles.

Articulo III. Las Partes fomentarin asimismo el otorgamiento reciproco
de becas de larga y breve duraci6n de diferentes niveles y especialidades de
inter6s mutuo, preferentemente de cursos avanzados y postgraduados.

Articulo IV. Las Partes se comprometen a realizar acciones conjuntas en
favor de la defensa, promoci6n y difusi6n de la lengua espafiola.

Articulo V. Las Partes auspiciardIn y fomentarin el intercambio de ideas y
experiencias, a fin de dar soluci6n a problemas de inter6s com6n y ofrecerdin la
cooperaci6n de sus instituciones y organismos de asesoria a los programas de
desarrollo, de formaci6n y capacitaci6n en los campos que son objeto de este
Convenio.

Articulo VI. Las Partes contratantes estudiarin en qu6 medida y condi-
ciones los estudios cursados y titulos, diplomas y grados acad6micos obtenidos
en cada uno de los paises pudieran ser reconocidos en el otro.

Articulo VII. Las Partes contratantes facilitardn el acceso a su documenta-
ci6n hist6rica, de acuerdo con las leyes y reglamentos internos de cada pais y
favorecerdn las iniciativas de investigaci6n en los campos de la ciencia y la
cultura.

Articulo VIII. Las Partes contratantes favorecerdn ia cooperaci6n y el
intercambio de experiencias en las dreas de la restauraci6n y conservaci6n de
monumentos y de museos, asi como, de acuerdo con sus respectivas legislaciones,
de su patrimonio hist6rico, arqueol6gico, bibliogrsfico y documental.

Articulo IX. Las Partes contribuirAn al establecimiento y desarrollo de
vinculos entre organizaciones deportivas de ambos paises y al intercambio de
equipos para competiciones y exhibiciones; y se prestardn mutua ayuda en la pre-
paraci6n de especialistas en educaci6n fisica y deporte.

Articulo X. Las Partes contratantes promoverdin el conocimiento e inter-
cambio de material cinematogre.fico, radiof6nico y televisivo y facilitar~n los
acuerdos directos entre las instituciones oficiales respectivas.

Articulo XI. Las Partes se otorgarfn reciprocamente, dentro de los campos
cultural y educativo, facilidades para las investigaciones en institutos, archivos,
bibliotecas y museos de cada pais, seg6n su legislaci6n para el desarrollo de los
programas previstos por el presente Convenio.

Articulo XII. Las Partes se informardn mutuamente de la celebraci6n de
los congresos y conferencias internacionales que tengan lugar en el campo de ia
cultura, educaci6n, investigaci6n y deportes que se celebren en sus respectivos
territorios y, en caso de inter6s mutuo, facilitar~n la participaci6n en los mismos.

Articulo XIII. Las Partes facilitardn los contactos entre las instituciones
oficiales en la esfera del libro y las editoriales con el objetivo de favorecer
la presencia de libros espafioles en Cuba y cubanos en Espaiia.

Articulo XIV. Las Partes contratantes estudiarn las medidas necesarias
encaminadas a la protecci6n de los derechos de autor.

Articulo XV. Para la aplicaci6n del presente Convenio, las Partes contra-
tantes deciden constituir una Comisi6n Mixta Hispano-Cubana integrada
por dos Secciones con sede, respectivamente, en Madrid y La Habana.
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La Comisi6n Mixta se reuniriA en sesiones plenarias por lo menos una vez
cada tres afios, alternativamente en Espafia y Cuba, fijidndose la fecha de la
reuni6n por via diplomdtica.

La tarea de la Comisi6n Mixta en sus sesiones plenarias consistirA en el
estudio detallado de todos los sectores de la cooperaci6n prevista por este Con-
venio, a fin de proponer iniciativas y programas encaminados a la ejecuci6n,
desarrollo y m6todo de financiaci6n de ]a cooperaci6n cultural entre ambos paises.

El resultado de sus acuerdos o recomendaciones figurard en un documento
denominado Acta Final, que regirid hasta ia celebraci6n de la sesi6n plenaria
siguiente.

Articulo XVI. Todos los desplazamientos de ciudadanos espafioles a
Cuba y cubanos a Espafia, al amparo del presente Convenio, estarin sometidos
a las normas ordinarias de la Parte receptora, respecto a la concesi6n de visados
y permisos de residencia en territorio nacional.

Articulo XVII. El presente Convenio entrarid en vigor a partir de la fecha
en que las Partes se hayan comunicado haber cumplido con las formalidades
exigidas por su propia legislaci6n. No obstante, el Convenio se aplicarid provi-
sionalmente desde el dia de su firma.

Articulo XVIII. El presente Convenio tendrit una duraci6n de cinco afios
prorrogables por ticita reconducci6n. PodrAi ser denunciado en cualquier
momento por una u otra de las Partes, con un aviso previo de un aio.

El t6rmino sefialado en el pfirrafo anterior no afectariA la realizaci6n de los
programas de ejecuci6n.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL lOS Plenipotenciarios firman y sellan el presente
Convenio, en dos ejemplares, siendo ambos textos igualmente vidlidos.

HECHO en la Ciudad de La Habana, a 17 de marzo de 1982.

Por el Gobierno Por el Gobierno

del Reino de Espafia: de la Rep6blica de Cuba:

[Signed - Signf] [Signed - Signi]

ENRIQUE LARROQUE ARMANDO HART DAVALOS
Embajador de Espafia en Cuba Ministro de Cultura
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND EDUCATIONAL CO-OPERA-
TION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE REPUB-
LIC OF CUBA

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Repub-
lic of Cuba,

Aware of the fundamental affinities between their peoples resulting from
their common traditions, language and culture;

Desiring to maintain and strengthen, to their mutual advantage, the bonds
of friendship, understanding and co-operation between the two countries and to
establish a general framework which organizes, strengthens and expands their
relations in the fields of culture and education;

Have decided to conclude an Agreement on Cultural and Educational Co-
operation and, to that end, have appointed as their Plenipotentiaries:

The Government of Spain: His Excellency Mr. Enrique Larroque de la Cruz,
Ambassador of Spain to Cuba,

The Government of the Republic of Cuba: His Excellency Mr. Armando Hart
Ddvalos, Minister of Culture of the Republic of Cuba;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I. The Parties undertake to promote co-operation and exchanges of
experience between the cultural, educational, sports and research institutions
and organizations of both countries, bearing in mind their mutual interest and
benefit.

Article H. The Parties shall contribute to the exchange of experience and
progress in the fields of culture and education.

To that end, the Parties shall promote in the area of culture:

- Visits by intellectuals, writers, composers, artists and artistic ensembles,
officials and delegations;

- Contacts between libraries, museums, historical archives, commissions on
monuments and other institutions concerned with artistic and cultural
activities;

- Exchanges of exhibitions and other cultural events;
- Exchanges of books, films, recordings and other cultural material.

In the area of education and research:

- Exchanges of teachers, research workers, experts, officials and delegations;

- Links between centres of learning and institutions at various educational
levels and other educational and research institutions;

' Came into force provisionally on 17 March 1982 by signature, and definitively on 18 August 1982, the date
of the last of the notifications by which the Parties informed each other of the completion of the required internal
formalities, in accordance with article XVII,
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- Exchanges of educational materials such as books, documents, films, slides,
recorded radio and television programmes and other teaching and educational
materials designed for schools, research laboratories and centres of learning at
the various levels.

Article III. The Parties shall also encourage the reciprocal granting of long-
term and short-term fellowships at different levels and in different specialized
fields of interest to both Parties, preferably for advanced and post-graduate
courses.

Article IV. The Parties undertake to carry out joint action to protect,
promote and disseminate the Spanish language.

Article V. The Parties shall facilitate and promote exchanges of ideas and
experience with a view to solving problems of common interest and shall extend
the co-operation of their advisory institutions and bodies to development and
training programmes in the fields covered by this Agreement.

Article VI. The Contracting Parties shall determine to what extent and
under what conditions studies completed and academic diplomas, degrees and
grades obtained in each of their countries may be recognized in the other.

Article VII. The Contracting Parties shall facilitate access to their historical
documentation in accordance with the domestic rules and regulations of each
country, and shall promote research initiatives in the fields of science and culture.

Article VIII. The Contracting Parties shall promote co-operation and
exchanges of experience in the areas of the restoration and conservation of
monuments and museums as well as, in accordance with their respective legis-
lation, of their historical, archaeological, bibliographical and documentary
heritage.

Article IX. The Parties shall contribute to the establishment and develop-
ment of links between sports organizations of both countries and exchanges
of teams for contests and exhibitions; they shall assist each other in the training
of physical education and sports specialists.

Article X. The Contracting Parties shall promote knowledge of and
exchanges of cinematographic, radio and television materials and shall facilitate
direct agreements between the respective official institutions.

Article XI. In the cultural and educational fields, the Parties shall grant
reciprocal facilities for research in the institutes, archives, libraries and museums
of each country, in accordance with their legislation, for the purpose of carrying
out the programmes provided for in this Agreement.

Article XII. The Parties shall inform each other of international congresses
and conferences in the fields of culture, education, research and sports to be held
in their respective territories and, if the other Party is so interested, shall facilitate
participation in them.

Article XIII. The Parties shall facilitate contacts between official institutions
in the sphere of books and publishing in order to promote the dissemination
of Spanish books in Cuba and Cuban books in Spain.

Article XIV. The Contracting Parties shall study the necessary measures
for the protection of copyright.
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Article XV. For the purposes of this Agreement, the Contracting Parties
have decided to establish a Spanish-Cuban Joint Commission consisting of two
Sections based at Madrid and Havana respectively.

The Joint Commission shall hold a plenary meeting at least once every three
years, in Spain and Cuba alternately, and shall fix the date of such meetings
through the diplomatic channel.

The work of the Joint Commission at its plenary meetings shall consist of
studying in detail all the areas of co-operation envisaged in this Agreement in
order to propose initiatives and programmes for the implementation, develop-
ment and financing of cultural co-operation between both countries.

The results of its agreements or recommendations shall appear in a document
known as the Final Act, which shall remain in force until the next plenary
meeting.

Article XVI. All travel by Spanish nationals to Cuba and Cuban nationals
to Spain under this Agreement shall be subject to the rules normally applied by
the receiving Party to the granting of visas and residence permits for its national
territory.

Article XVII. This Agreement shall enter into force on the date on which
the Parties notify each other that the formalities required under their respective
legislation have been completed. The Agreement shall, however, apply provi-
sionally from the date of its signature.

Article XVIII. This Agreement shall remain in force for five years and may
be tacitly renewed. It may be denounced at any time by either of the Parties by
giving one year's advance notice.

The time-limit specified in the foregoing paragraph shall not affect the com-
pletion of ongoing programmes.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries hereby sign and seal this Agree-
ment, in duplicate, both texts being equally authentic.

DONE at Havana on 17 March 1982.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Republic of Cuba:

[Signed] [Signed]

ENRIQUE LARROQUE ARMANDO HART DAVALOS
Ambassador of Spain to Cuba Minister for Culture
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION CULTURELLE ET IDUCATIVE
ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE DE
CUBA

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Cuba,

Conscients des affinit6s fondamentales entre leurs deux peuples n6es de
l'identit6 de leurs traditions, de leur langue et de leur culture;

Soucieux de maintenir et de resserrer, dans leur int6rt mutuel, les liens
d'amiti6, de bonne intelligence et de collaboration qui existe entre les deux pays
et de fixer un cadre g6n6ral pour organiser, renforcer et amplifier leurs relations
dans les domaines de la culture et de l'6ducation;

Ont d6cid6 de conclure un accord de coopdration culturelle et 6ducative et,
i cet effet, ont nomm6 leurs pl6nipotentiaires :
Le Gouvernement de l'Espagne : S. E. M. Enrique Larroque de la Cruz,

Ambassadeur d'Espagne i Cuba,

Le Gouvernement de la R6publique de Cuba : S. E. M. Armando Hart Ddvalos,
Ministre de la culture de la R6publique de Cuba,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties s'engagent it favoriser la collaboration et
l'6change de donn6es d'exp6rience entre les 6tablissements, et les organismes
culturels, 6ducatifs, sportifs et de recherche des deux pays, compte tenu de leurs
int6r&ts et de leurs avantages mutuels.

Article II. Les Parties contribueront ii l'6change de donn6es d'exp6rience
et de r6sultats obtenus dans les domaines de la culture et de l'6ducation.

A ces fins, les Parties encourageront dans le domaine de la culture :
- Les visites d'intellectuels, 6crivains, compositeurs, artistes et ensembles artis-

tiques, fonctionnaires et d616gations,
- Les contacts entre biblioth~ques, mus6es, archives historiques, commissions

des monuments et autres institutions li6es aux activit6s artistiques et cultu-
relles,

- L'6change d'expositions et autres manifestations culturelles,

- L'6change de livres, films, enregistrements et autres supports culturels.

Dans le domaine de l'6ducation et de la recherche :

- L'6change de professeurs, de chercheurs, d'experts, de fonctionnaires et de
d616gations,

Entri en vigueur a titre provisoire le 17 mars 1982 par la signature, et a titre d~finitif le 18 aoft 1982, date
de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des formalit6s
internes requises, conform6ment S I'article XVII.
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- Les liens entre les centres d'enseignement et les institutions d'6ducation de
divers niveaux ainsi que d'autres institutions de caract~re 6ducatif et de
recherche,

- L'6change de mat6riaux d'enseignement tels que livres, documents, films,
diapositives, programmes enregistr6s de radio et de t616vision et autres mat6-
riaux p6dagogiques et didactiques destin6s aux 6coles, aux laboratoires de
recherche et aux centres d'enseignement de divers niveaux.

Article III. Les Parties encourageront 6galement l'octroi r6ciproque de
bourses d'6tude de courte ou de longue dur6e, pour diff6rents niveaux et diff6-
rentes disciplines pr6sentant un int6rt commun, de pr6f6rence i des 6tudiants a
un niveau avanc6 ou d6jil dipl6m6s.

Article IV. Les Parties s'engagent ii prendre des mesures conjointes en
faveur de la d6fense, de la promotion et de la diffusion de la langue espagnole.

Article V. Les Parties favoriseront et encourageront l'6change d'id6es et
de donn6es d'exp6rience, en vue de trouver une solution aux probl~mes d'int6rt
commun et pr~teront le concours de leurs institutions et organismes d'assistance
pour la r6alisation des programmes de d6veloppement, d'enseignement et
de formation dans les domaines vis6s dans le pr6sent Accord.

Article VI. Les Parties contractantes 6tudieront dans queile mesure et dans
quelles conditions les 6tudes suivies ainsi que les titres, dipl6mes et grades uni-
versitaires obtenus dans chacun des deux pays pourraient tre reconnus dans
l'autre pays.

Article VII. Les Parties contractantes faciliteront l'acc~s il leur documen-
tation historique, conform6ment aux lois et r~glements internes de chaque pays
et encourageront les initiatives de recherche dans les domaines de la science et
de la culture.

Article VIII. Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration et
l'6change de donn6es d'exp6rience dans les domaines de la restauration et de la
conservation de monuments et de mus6es ainsi que, conform6ment ii leurs 16gis-
lations respectives, de leur patrimoine historique, arch6ologique, bibliographique
et documentaire.

Article IX. Les Parties contribueront it l'6tablissement et au d6veloppement
de liens entre des organisations sportives des deux pays et ii l'6change d'6quipes
pour des comp6titions et des rencontres amicales; elles s'octroieront une aide
mutuelle pour la formation de sp6cialistes de l'6ducation physique et des sports.

Article X. Les Parties contractantes encourageront la connaissance et
l'6change de mat6riel cin6matographique, radiophonique et de t616vision et facili-
teront les accords directs entre les institutions officielles respectives.

Article XI. Les Parties s'accorderont mutuellement, dans les domaines de
la culture et de l'ducation, des facilitds de recherche dans leurs instituts, archi-
ves, biblioth~ques et mus6es respectifs, conform6ment i leur 16gislation, aux
fins de la r6alisation des programmes vis6s dans le pr6sent Accord.

Article XII. Les Parties se tiendront mutuellement inform6es de la tenue
des congr~s et conferences internationales dans les domaines de la culture, de
l'6ducation, de la recherche et des sports sur leur territoire respectif et, en cas
d'int6rt mutuel, faciliteront la participation i ces derniers.
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Article XIII. Les Parties faciliteront les contacts entre les institutions offi-
cielles dans le domaine du livre et les maisons d'6dition en vue de favoriser la
presence de livres espagnols i Cuba et de livres cubains en Espagne.

Article XIV. Les Parties contractantes 6tudieront les mesures n6cessaires
visant prot6ger les droits d'auteur.

Article XV. Aux fins du pr6sent Accord, les Parties contractantes ddcident
de crder une Commission mixte hispano-cubaine compos6e de deux Sections
ayant leur siege, respectivement, it Madrid et h La Havane.

La Commission mixte tiendra des r6unions pl6ni~res au moins une fois tous
les trois ans, alternativement en Espagne et A Cuba, la date de ces reunions 6tant
fixde par la voie diplomatique.

La taiche de la Commission mixte lors de ses r6unions pldni~res consistera it
6tudier en d6tail tous les secteurs de la coop6ration prdvus par le present Accord,
en vue de proposer des initiatives et des programmes tendant h 1'ex6cution, au
ddveloppement et au financement de la coop6ration culturelle entre les deux pays.

Le r6sultat de ses accords ou recommandations figurera dans un document
intitul Acte final, qui restera en vigueurjusqu'h la tenue de la r6union plni~re
suivante.

Article XVI. Tous les d6placements de citoyens espagnols it Cuba et de
citoyens cubains en Espagne, conform6ment au prdsent Accord, seront soumis
aux r~gles ordinaires de la Partie d'accueil, en ce qui concerne l'octroi de visas
et de permis de residence sur le territoire national.

Article XVII. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date h laquelle les
Parties s'informeront r6ciproquement de l'accomplissement des formalitds
requises par leurs l6gislations respectives. Toutefois, 'Accord s'appliquera provi-
soirement ht partir de la date de sa signature.

Article XVIII. Le pr6sent Accord aura une dur6e de cinq ans qui pourra
tre prorog6e par reconduction tacite. Il pourra re d6nonc6 h tout moment par

l'une ou I'autre des Parties avec un prdavis d'un an.
La rdsiliation de l'Accord, telle qu'elle est pr6vue au paragraphe pr6cddent,

n'affectera pas la r6alisation des programmes en cours d'ex6cution.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires signent le pr6sent Accord, en deux
exemplaires, les deux textes faisant dgalement foi, et y apposent leur sceau.

FAIT h La Havane, le 17 mars 1982.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume d'Espagne de la R6publique de Cuba:

L'Ambassadeur d'Espagne h Cuba, Le Ministre de la culture,

[Sign ] [Sign]
ENRIQUE LARROQUE ARMANDO HART DAVALOS
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN SPAIN AND THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING JURISDICTION OVER VESSELS USING THE
LOUISIANA OFFSHORE OIL PORT (LOOP)

I
[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EL MINISTRO DE ASUNTOS EXTERIORES

MADRID

5-XI-83
Querido Embajador:

Tengo el honor de referirme a las conversaciones que han tenido lugar entre
los representantes de nuestros dos Gobiernos en relaci6n con el establecimiento
de puertos de aguas profundas de las costas de los Estados Unidos y a los requi-
sitos jurisdiccionales de la Ley Estadounidense de 1974 sobre Puertos de Aguas
Profundas. Le confirmo que ambos Gobiernos est6,n de acuerdo en que los
buques que se encuentran registrados en Espafia o que enarbolen la bandera
espafiola y el personal a bordo de tales buques que utilicen el Louisiana Offshore
Oil Port (Loop Inc.), una instalaci6n portuaria de aguas profundas establecida
conforme a la Ley de 1974 sobre Puertos de Aguas Profundas para los fines alli
estipulados, cuando quiera que se encuentren dentro de la zona de seguridad de
dicho puerto de aguas profundas, estardn sujetos a la jurisdicci6n de los Estados
Unidos y de Espafia, en las mismas condiciones que cuando estdin en puertos
costeros de los Estados Unidos.

Es el entendimiento del Gobierno de Espafia y de los Estados Unidos que
este Acuerdo no se aplicar, a buques registrados en Espafia o que enarbolen la
bandera espafiola que meramente pasen a trav6s de la zona de seguridad de
Louisiana Offshore Oil Port sin fondear o utilizar el puerto.

Si cuanto antecede es aceptable para su Gobierno, tengo la honra de propo-
nerle que la presente Nota y su contestaci6n constituya un acuerdo entre nuestros
Gobiernos, que se aplicarA provisionalmente desde la fecha de su respuesta y
entrard en vigor en la fecha en la que el Gobierno de Espafia notifique por
escrito que se han cumplido sus requisitos constitucionales. El presente Acuerdo
estard en vigor por un periodo ilimitado de tiempo y podrdi, sin embargo, ser
denunciado por cualquiera de las Partes Contratantes y terminardt, en este caso,
seis meses despu6s de haberse recibido la denuncia por la otra Parte.

[Signed - Signj]

FERNANDO MOPAN L6PEZ

Ministro de Asuntos Exteriores
Excmo. Sr. Tomas 0. Enders
Embajador de los Estados Unidos de America
Madrid

I Came into force provisionally on 22 November 1983, the date of the note in reply, and definitively on
19 October 1984, the date on which the Government of Spain gave written notice indicating that it had fulfilled the
constitutional requirements, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
MADRID

5 November 1983

Excellency:

[See note II]

[Signed]
FERNANDO MORAN L6PEZ

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Thomas 0. Enders
Ambassador of the United States of America
Madrid

II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

November 22, 1983

No. 1036

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of November 5, 1983,
which reads as follows:

"Excellency: I have the honor to refer to the talks between the
representatives of our two governments concerning the establishment of
deepwater ports off United States coasts and the jurisdictional requirements
of the Deepwater Port Act of 1974. I wish to confirm that both governments
agree that vessels registered in Spain or flying the Spanish flag, and the
personnel aboard such vessels, using the Louisiana Offshore Oil Port (LOOP,
Inc.), a deepwater port established in accordance with the Deepwater Port
Act of 1974 for the purposes stipulated therein, shall be subject to the
jurisdiction of the United States and of Spain whenever they are in the safety
zone of said deepwater port, on the same conditions as when they are in
United States coastal ports.

"It is the understanding of the Government of Spain and the United
States that this Agreement shall not apply to vessels registered in Spain or
flying the Spanish flag that merely pass through the Louisiana Offshore Oil
Port safety zone without anchoring or using the port.

"If the foregoing is acceptable to your government, I have the honor to
propose to Your Excellency that this Note and Your Excellency's reply
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shall constitute an Agreement between our governments which shall apply
provisionally from the date of your reply and shall enter into force on the
date that the Government of Spain gives written notice that it has fulfilled its
constitutional requirements.

"This Agreement shall remain in force for an unlimited period of time
but may be denounced by either of the contracting parties, in which case it
shall terminate six months after the other party has received the Notice of
Termination. Madrid, November 5, 1983."

I have the honor to confirm that the terms of the foregoing Note are accept-
able to the Government of the United States of America and that the Government
of the United States of America considers your Note and this Note in reply as
constituting an Agreement between our two governments.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
TOMkS 0. ENDERS

Embajador de los Estados Unidos
en Am6rica I

His Excellency
Excmo. Sr. D. Fernando Morin L6pez

Minister of Foreign Affairs of Spain

Ambassador of the United States of America.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE
L'ESPAGNE ET LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A
LA JURIDICTION SUR LES NAVIRES UTILISANT LE PORT
PETROLIER EN MER AU LARGE DE LA LOUISIANE (LOOP)

I

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES

MADRID

Le 5 novembre 1983
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux pourparlers qui ont eu lieu entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements h propos de la cr6ation de ports en mer au
large des c6tes des Etats-Unis, et aux dispositions juridictionnelles de la loi des
Etats-Unis de 1974 relative aux ports en mer. Je suis en mesure de vous confirmer
qu'il est entendu entre nos deux Gouvernements que les navires immatricul6s
en Espagne ou arborant le pavillon espagnol et le personnel se trouvant h bord
de ces navires qui utilisent le Louisiana Offshore Oil Port (<, LOOP o), installa-
tion portuaire en haute mer cr6e aux termes de la loi de 1974 sur les ports en
mer aux fins qui y sont prdcisdes, et qui se trouvent dans la zone de s6curit6
du LOOP, sont soumis i la juridiction des Etats-Unis et de l'Espagne, dans les
m~mes conditions que s'ils se trouvaient dans un port c6tier des Etats-Unis.

I1 est entendu entre le Gouvernement espagnol et le Gouvernement des
Etats-Unis que les dispositions du present Accord ne s'appliquent pas aux
navires immatricul6s en Espagne ou arborant le pavillon espagnol qui ne font que
traverser la zone de sdcurit6 du LOOP, sans mouiller ni arborder.

Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agrdment de votre Gouverne-
ment, j'ai l'honneur de vous proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en
ce sens constituent un accord entre nos Gouvernements, qui prendra provisoire-
ment effet h la date de votre rdponse et entrera en vigueur la date laquelle
le Gouvernement espagnol vous aura indiqu6 par 6crit que les formalitds pr6vues
par sa Constitution ont 6 accomplies. Le pr6sent Accord restera ind6finiment
en vigueur mais pourra tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes; en tel cas, il cessera ses effets six mois apr~s reception de la ddnonciation
par l'autre Partie.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
[Sign ]

FERNANDO MORA4N L6PEZ

Son Excellence
Monsieur Thomas 0. Enders

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Madrid

Entr6 en vigueur h titre provisoire le 22 novembre 1983, date de la note de r~ponse, et h titre d6finitif le
19 octobre 1984, date A laquelle le Gouvernement espagnol a indiqu6 par 6crit qu'il avait accompli les formalit6s
constitutionnelles requises, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Le 22 novembre 1983

N,, 1036

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 5 novembre 1983, dont le
texte se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous confirmer que les dispositions qui pr6cdent rencontrent
I'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique; ce dernier considire
que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signi]
THOMAS 0. ENDERS

Son Excellence
Monsieur Fernando Morfdn L6pez

Ministre des affaires 6trang~res d'Espagne

Vol. 1381, 1-23166



No. 23167

SPAIN
and

ITALY

Air Agreement on humanitarian, emergency, airtaxi and
ambulance flights between Spain and Italy. Signed at
Rome on 6 July 1984

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Spain on 30 November 1984.

ESPAGNE
et

ITALIE

Accord relatif aux vols humanitaires d'urgence effectues par
avions-taxis et par avions-ambulances entre 'Espagne
et l'Italie. Signk i Rome le 6 juillet 1984

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistr4 par l'Espagne le 30 novembre 1984.

Vol. 1381, 1-23167



306 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1984

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO AEREO SOBRE VUELOS HUMANITARIOS, DE EMER-
GENCIA, AERO-TAXIS Y DE AMBULANCIAS ENTRE ESPANA
E ITALIA

Deseando concluir un Acuerdo que regule las normas operativas de este tipo
de vuelos,

Deseando asimismo conceder, dentro de las obligaciones contraidas por
ambas Partes, al ser signatarias del "Convenio de Aviaci6n Civil Internacional"
firmado en Chicago el 7 de diciembre de 1944, y por parte de Espaia siendo Parte
del "Acuerdo Multilateral sobre servicios no regulares europeos" de 30 de abril
de 1956, unos procedimientos liberales que tengan como fin la reducci6n de los
trfmites administrativos, y permitan por tanto una mayor agilidad en sus opera-
ciones, sin imponer las "reglamentaciones, condiciones o restricciones" que
competen a los Estados Contratantes de acuerdo con el pirrafo 2' del articulo 5
de dicho Acuerdo, y

Considerando que las operaciones de este tipo de vuelos anteriormente men-
cionados no perjudican a los servicios a6reos regulares,

Han acordado lo siguiente:

I. A los efectos de la interpretaci6n y aplicaci6n del presente Acuerdo
se establecen las siguientes definiciones:

a) El t6rmino "Acuerdo" significari este Acuerdo.

b) El t6rmino "Autoridades Aeronduticas" significa, en el caso de Espafia,
la Direcci6n General de Transporte A6reo y, en el caso de Italia, Ministero dei
Trasporti, Direzione Generale dell'Aviazione Civile, o, en ambos casos, cual-
quier persona o instituci6n debidamente autorizada para asumir las funciones
ejercidas por dichas Autoridades.

c) El tgrmino "empresa adrea autorizada" significa la empresa o empre-
sas a las que, autorizadas por las Autoridades Aeronduticas de una Parte Contra-
tante para la operaci6n de los vuelos comprendidos en el presente Acuerdo,
les sea comunicada su autorizaci6n operativa a las Autoridades Aeronfiuticas de
la otra Parte Contratante.

d) El tdrmino "vuelos humanitarios o de emergencia" significa cualquier
vuelo cuyo fin sea el de satisfacer necesidades humanitarias o de emergencia.

e) El tdrmino "vuelo de aero-taxi" significa el vuelo operado por una
aeronave con una capacidad no superior a 10 plazas con su equipaje o carga no
superior a 1.200 Kg, que realice un vuelo con caricter ocasional y a petici6n, en
que la totalidad de la capacidad sea alquilada por una sola persona natural o
juridica, con la condici6n que no sea revendida a terceros ninguna parte de su
capacidad.

f) El t6rmino "vuelo de ambulancia" significa el vuelo operado por una
aeronave dedicada al transporte de personas enfermas, heridas, etc., sometido a
las mismas limitaciones y condiciones establecidas para los vuelos del apartado e)
anterior.
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II. Las Autoridades Aeroniuticas de cada Parte Contratante comunicarfin
a las Autoridades Aeronfiuticas de la otra Parte Contratante la relaci6n de empre-
sas autorizadas para la realizaci6n de este tipo de vuelos, con indicaci6n de las
matriculas de las aeronaves. Cualquier variaci6n de las empresas o aeronaves
serA comunicada asimismo con suficiente antelaci6n a la operaci6n.

III. Las Autoridades Aeronduticas de una Parte podrin exigir a las Autori-
dades Aeroniuticas de la otra Parte, que demuestren que la propiedad y el control
efectivo de cualquier "empresa a6rea autorizada" pertenece a la Parte Contra-
tante que haya autorizado a ia empresa o a sus nacionales.

IV. Las respectivas Autoridades Aeronduticas exigirdn que las aeronaves
de las "empresas a6reas autorizadas" cumplan con las leyes y reglamentos nor-
malmente aplicados por las Autoridades Aerontuticas de la otra Parte, asi como
con las de aduanas y policia.

V. Cualquier incumplimiento por una empresa o aeronave de una de las
Partes de las condiciones, establecidas en los pdrrafos II, III y IV anteriores,
podrd suponer la inmediata suspensi6n a dicha empresa a6rea o aeronave de la
autorizaci6n concedida por la otra Parte Contratante de acuerdo con este
Acuerdo.

VI. Las aeronaves de las "empresas a6reas autorizadas" que cumplan con
los requisitos exigidos en los apartados anteriores serdn admitidas libremente en
los aeropuertos civiles internacionales y en los aer6dromos militares abiertos al
trAfico a6reo internacional de las dos Partes, sin mis requisitos que la previa noti-
ficaci6n del plan de vuelo OACI.

VII. Las aeronaves de las "empresas a6reas autorizadas" por una de las
Partes Contratantes, dedicadas a las operaciones a que se refiere el presente
Acuerdo, podrin efectuar una o mes escalas en el territorio de la otra Parte Con-
tratante, sin que puedan embarcar o desembarcar, en dichas escalas, pasajeros
distintos a los que entraron a bordo de la aeronave, y siempre dentro de las
36 horas siguientes a la entrada del vuelo procedente de la otra Parte Contratante.

VIII. En relaci6n con las operaciones de los taxis a6reos, las Autoridades
AeronAuticas de cualquiera de las Partes Contratantes podrdn pedir datos estadis-
ticos de este trAfico, limitar las zonas o regiones para las operaciones de los
mismos, o aplicar las restricciones o suspensi6n de sus actividades, cuando consi-
deren que pueden ser perjudiciales para los intereses de sus respectivos servicios
a6reos.

IX. Si, en la aplicaci6n de este Acuerdo, surgieran problemas referentes
a alguna cuesti6n aclaratoria a los t6rminos del mismo o sobre algfn punto no
especificado, las Autoridades Aeroniuticas se esforzarin por resolverlos mediante
consultas, teniendo en cuenta, como instrumentos aclaratorios el "Convenio de
Aviaci6n Civil Internacional" y el "Convenio Bilateral" vigente para los ser-
vicios a6reos regulares.

X. El presente Acuerdo entrarA en vigor en la fecha en que las Partes se
hayan comunicado reciprocamente el cumplimiento de los respectivos requisitos
internos. Su vigencia seri de dos afios, y serd renovado ticitamente por iguales
periodos de tiempo, a menos que una de las Partes notifique por escrito a la otra
Parte, con tres (3) meses como minimo de antelaci6n a cada fecha de expiraci6n,
su intenci6n de modificar o dar por terminado el Acuerdo.
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HECHO en Roma, el seis de julio de mil novecientos ochenta y cuatro, en
doble ejemplar, uno en lengua espafiola y el otro en lengua inglesa, haciendo fe,
igualmente, ambos textos.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Sign9]

JORGE DE ESTEBAN
Embajador de Espafia

Por el Gobierno
de Italia:

[Signed - Signo]

RENATO RUGGIERO

Director General de Asuntos Econ6-
micos del Ministerio de Negocios
Extranjeros

Vol. 1381, 1-23167



1984 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 309

AIR AGREEMENT t ON HUMANITARIAN, EMERGENCY, AIRTAXI
AND AMBULANCE FLIGHTS BETWEEN SPAIN AND ITALY

Desiring to conclude an Agreement to regulate the operation of this type of
flights,

Desiring as well to grant, within the obligations entered by both Parties, and
being signatories of the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature in Chicago on December 7th, 1944,2 and on the part of Spain being Party
to the Multilateral Agreement on non-scheduled European services of April 30th,
1956, 3 some liberal procedures whose end is to reduce the administrative steps,
and therefore allow a greater facility in their operations, without the imposition of
the "regulation, conditions or limitations" coming within the option of the Con-
tracting States according to paragraph 2 of article 5 of the said Convention, and

Considering that the operation[s] of this type of flights mentioned above do
not cause detriment to scheduled air services,

Have agreed as follows:
I. For the purpose of the interpretation and implementation of the present

Agreement, the following definitions are established:
(a) The term "Agreement" will mean this Agreement;
(b) The term "Aeronautical Authorities" means, in the case of Italy, Mini-

stero dei Trasporti, Direzione General dell'Aviazione Civile, and, in the case
of Spain, the Direction General of Air Transport, or in both cases any person
or body duly authorised to assume the functions exercised by the said Authorities;

(c) The term "authorised airline" means the airline or airlines that are
authorised by the Aeronautical Authorities of a Contracting Party for the opera-
tion of the flights included in the present Agreement, and whose operative
authorisation is communicated to the Aeronautical Authorities of the other
Contracting Party;

(d) The term "humanitarian and emergency flights" means any flight whose
end is to satisfy humanitarian or emergency needs;

(e) The term "airtaxi flight" means any flight operated by an aircraft with a
seating capacity of not more than ten (10) persons with their baggage or cargo
not exceeding 1,200 kilograms, which operates a flight with an occasional character
and on request, in which the entire space is hired by a single person, natural or
juridical, and subject to the condition that no part of the space is resold to a
third party;

(f) The term "ambulance flight" means the flight operated by an aircraft
engaged in the transportation of sick persons, injured, etc., subject to the same
limitations and conditions established for flights included in subparagraph e)
above.

' Came into force on 17 October 1984, the date on which the Contracting Parties notified each other of the
completion of the required internal procedures, in accordance with paragraph X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention,
see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, and vol. 1175, p. 297.

1 Ibid., vol. 310, p. 229.
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II. The Aeronautical Authorities of each Contracting Party will commu-
nicate to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party the list
of airlines authorised for the operation of this type of flights, indicating the
registration of the aircraft. Any change in the airlines or aircraft must be com-
municated well in advance prior to the operation.

III. The Aeronautical Authorities for one Party may demand from the
Aeronautical Authorities of the other Party to show that substantial ownership
and effective control of any "authorised airline" are vested in the Contracting
Party that has authorised the airline or in its nationals.

IV. The respective Aeronautical Authorities will require that aircraft
operated by the "authorised airlines" comply with the laws and regulations nor-
mally applied by the Aeronautical Authorities of the other Party, as well as
with those relating to customs and police.

V. Any failure in the compliance by an airline or aircraft of a Party of the
conditions established in paragraphs II, III and IV above may mean the imme-
diate suspension to the said airline or aircraft of the authorisation granted by the
other Contracting Party according to this Agreement.

VI. Aircraft of the "authorised airlines" that comply with the requirements
demanded for in the above paragraphs will be freely admitted in international
civil airports and in military airdromes open to international air traffic, of both
Parties, with no more requirement than a previous notification of the ICAO flight
plan.

VII. Aircraft of the "authorised airlines"of one of the Contracting Parties,
engaged in operations [referred] to in the present Agreement, may make one or
more stops in the territory of the other Contracting Party, but may not embark
or disembark, in the said stops, passengers other than those put on board the
aircraft, and always within 36 hours of the time of arrival of the flight from the
other Contracting Party.

VIII. In relation to the operation of airtaxis, the Aeronautical Authorities
of each Contracting Party may ask for statistics of this traffic, limit the zones or
regions for the operation of the same, or apply the restrictions or suspension of
its activities, when it is considered that it may cause detriment to the interests of
their respective air services.

IX. If problems relating to explanatory questions over any unspecified point
or over the terms of the Agreement arise in the implementation of the same,
the Aeronautical Authorities shall endeavour to solve them by consultations,
bearing in mind as explanatory instruments the "Convention on International
Civil Aviation" and the "Bilateral Agreement" in force for scheduled air services.

X. This Agreement shall come into force on the date in which the two
Contracting Parties will communicate [to] each other the conclusion of their
own respective requirements. It will apply for a period of two years and will be
renewed in a tacit manner for the same period of time and thereafter, unless one
Party notifies the other Party in writing, at least three (3) months before each
date of expiry, its intention to modify or terminate the Agreement.
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DONE in Rome on the sixth of July 1984, in the English and Spanish languages,
the two texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of Spain: of Italy:
[Signed] [Signed]

JORGE DE ESTEBAN RENATO RUGGIERO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

,ACCORD' RELATIF AUX VOLS HUMANITAIRES D'URGENCE
EFFECTUES PAR AVIONS-TAXIS ET PAR AVIONS-AMBU-
LANCES ENTRE L'ESPAGNE ET L'ITALIE

Ddsirant conclure un Accord en vue de rdglementer les vols humanitaires
d'urgence effectu~s par avions-taxis et par avions-ambulances,

Ddsirant 6galement consentir, dans le cadre des obligations qu'elles ont con-
tractdes en leur qualit6 de signataires de la Convention relative/i l'aviation civile
internationale, sign6e it Chicago le 7 d6cembre 19442 et, dans le cas de l'Espa-
gne, en sa qualit6 de Partie it l'Accord multilat6ral sur les droits commerciaux
pour les transports adriens non rdguliers en Europe, du 30 avril 19563, des proc6-
dures libdrales visant h limiter les formalit6s administratives et it les faciliter et
s'abstenant d'imposer les <, r6glementations, conditions ou restrictions , qui
rel~vent de leur comptence aux termes du paragraphe 2 de l'article 5 de la Con-
vention relative h l'aviation civile,

Consid6rant que l'ex6cution de vols humanitaires d'urgence ne porte pas
pr6judice aux services a6riens r6guliers,

Les Parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

1. Les d6finitions ci-apr~s sont retenues aux fins de l'interpr6tation et de
l'application du present Accord :

a) Le terme ,, Accord a d6signe le pr6sent Accord;

b) L'expression <, autorit6s a6ronautiques >, d6signe, dans le cas de l'Espa-
gne, la Direcci6n General de Transporte Areo et, dans celui de l'Italie, le
Ministero dei Trasporti, Direzione Generale dell'Aviazione Civile, ou, dans le
cas de ces deux pays, toute personne ou organisme dfiment habilit6 i assumer les
fonctions exerc6es par lesdites autoritds;

c) L'expression <, compagnie adrienne autoris6e a ddsigne la compagnie
a6rienne ou les compagnies a6riennes que les autorit6s a6ronautiques de l'une
des Parties contractantes auront autorisdes it assurer les vols vis6s par le pr6sent
Accord et dont l'autorisation de vol aura 6t6 communiqude aux autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante;

d) L'expression << vols humanitaires ou vols d'urgence ,, d6signe tout vol
qui vise h. r6pondre h des besoins humanitaires ou 'a une urgence;

e) L'expression ,, vol par avion-taxi d6signe tout vol effectu6 par un
a6ronef pouvant transporter au maximum 10 personnes et leurs bagages ou une
cargaison maximale de 1 200 kg, h titre occasionnel et i la demande enti~rement

I Entr6 en vigueur le 17 octobre 1984, date t laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 l'accomplis-

sement des proc6dures internes requises, conformement au paragraphe X.
2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Conven-

tion, voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958,
p. 217; vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.

1 Ibid., vol. 310, p. 229.
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loud par une seule personne physique ou juridique, sous reserve qu'aucune partie
de la capacit6 dudit adronef soit revendue i un tiers;

f) L'expression , avion-ambulance >> ddsigne tout vol effectua par un adronef
assurant le transport de malades, de blessds, etc., assujetti aux limitations et
remplissant les conditions 6tablies pour les vols visds i l'alinda e ci-dessus.

II. Les autorit6s adronautiques de chaque Partie contractante commu-
niquent aux autoritds adronautiques de l'autre Partie contractante la liste des
compagnies adriennes autorisdes ii assurer les vols visds par le present Accord et
indiquent I'immatriculation de I'adronef. Toute modification affectant la compa-
gnie ou I'adronef devra tre communiqu6e suffisamment i I'avance avant le vol.

III. Les autoritds adronautiques de l'une des Parties peuvent exiger des
autoritds adronautiques de l'autre Partie qu'elles ddmontrent que la Partie contrac-
tante qui a dispens6 une autorisation h. la <, compagnie a6rienne autoris6e >, ou
ses nationaux est propridtaire et contr6le effectivement la compagnie en question.

IV. Les autorit6s adronautiques des deux Parties exigent que les adronefs
des «, compagnies adriennes autoris6es ,, respectent les lois et r~glements norma-
lement appliquds par les autorit6s adronautiques de l'autre Partie et soient en r6gle
avec les douanes et la police.

V. Tout manquement, du fait d'une compagnie adrienne ou d'un adronef
d'une des deux Parties, aux conditions 6noncdes aux paragraphes II, III et IV
ci-dessus peut impliquer, pour ladite compagnie a6rienne ou ledit adronef, la sus-
pension immediate de I'autorisation octroyde par l'autre Partie contractante,
conform6ment au present Accord.

VI. Les adronefs des << compagnies adriennes autoris6es > satisfaisant aux
conditions exigdes dans les paragraphes ci-dessus sont admis librement dans les
adroports civils internationaux et les adroports militaires ouverts au trafic adrien
international des deux Parties, sans autre condition que la notification prdalable
du plan de vol OACI.

VII. Les adronefs des <, compagnies adriennes autorisdes , de l'une des Par-
ties contractantes effectuant les vols visas au present Accord peuvent faire une ou
plusieurs escales sur le territoire de l'autre Partie contractante sans pouvoir
embarquer ou d6barquer, auxdites escales, des passagers autres que ceux d6jh h
bord de l'adronef et, dans tous les cas, dans un d6lai de 36 heures aprbs le debut
du vol en provenance de l'autre Partie contractante.

VIII. Les autorit6s adronautiques de l'une des Parties contractantes peu-
vent demander des donndes statistiques sur le trafic par avions-taxis, limiter
les zones ou les regions dans lesquelles de tels vols peuvent tre effectuds ou
restreindre ou suspendre de tels vols lorsqu'elles estiment qu'ils peuvent porter
pr6judice h leurs services adriens respectifs.

IX. Les autoritds adronautiques s'efforcent de rdgler tout probl~me concer-
nant l'interpr6tation des termes de l'Accord ou tout autre point qui pourrait surgir
au cours de l'application du pr6sent Accord ou au moyen de consultations, en
ayant recours aux instruments explicatifs que sont la Convention relative h
I'aviation civile internationale et la Convention bilatdrale en vigueur pour les
services de transport adrien rdguliers.

X. Le present Accord entre en vigueur h la date o6 les Parties contractantes
se notifient que les procedures internes requises sont accomplies. Le pr6sent
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Accord est valable deux ans et est renouvel6 tacitement pour des p6riodes de
mme dur6e, sauf si I'une des Parties notifie par 6crit i I'autre Partie, au moins
trois (3) mois avant la date d'expiration, son intention de modifier ou de mettre
fin I 'Accord.

FAIT h Rome, le 6juillet 1984, en double exemplaire, Fun en espagnol, I'autre
en anglais, chacun des textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
espagnol:

L'Ambassadeur d'Espagne,

[Signg]

JORGE DE ESTEBAN

Pour le Gouvernement
italien :

Le Directeur g6n6ral des affaires 6co-
nomiques au Ministbre des affaires
6trang~res,

[Signi]
RENATO RUGGIERO
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ACCORD' DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN-
QAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE HONGRIE

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique populaire de Hongrie,

Anim6s du d6sir de faciliter et de d6velopper les relations entre la France et
la Hongrie dans les domaines de la science et de la technique,

Persuad6s que cette coop6ration contribuera au renforcement des rapports
d'amiti6 et des 6changes entre les deux pays,

D6sireux de d6velopper les dispositions d'ordre scientifique et technique
contenues dans l'Accord culturel franco-hongrois du 28 juillet 19662, ont d6cid6
de conclure l'Accord ci-apris :

Article 1. Les deux Parties s'engagent it d6velopper et it renforcer leur
coop6ration scientifique et technique. Elles d6finissent d'un commun accord les
diff6rents secteurs de cette coop6ration en tenant compte de l'exp6rience acquise
par leurs savants et techniciens et des possibilit6s offertes dans chaque domaine.

Article 2. Dans le but de d6velopper et d'61argir la coop6ration scientifique
et technique vis6e it l'article 1, les Parties contractantes favorisent :
a) L'attribution de bourses d'6tudes ou de stages aux 6tudiants en sciences,

6lves-ing6nieurs, ing6nieurs et techniciens des deux pays;

b) L'organisation de missions d'experts et de techniciens d6sireux de se docu-
menter sur les r6alisations de l'autre pays et de confronter les exp6riences
acquises de part et d'autre;

c) L'organisation de cours, de conf6rences et de colloques scientifiques et tech-
niques;

d) L'6change de documentation scientifique et technique;
e) L'6tude en commun de l'utilisation de machines, d'6quipements ou d'instal-

lations constituant un apport nouveau dans le domaine industriel;

3) L'examen et la cr6ation des conditions de la production en coop6ration;

g) La coproduction et l'6change de films scientifiques et techniques.

Article 3. Les deux Parties favorisent la cr6ation et le d~veloppement sur
leur territoire de centres de documentation scientifique et technique de l'autre
pays. Elles prendront les arrangements n6cessaires h cet effet.

Article 4. Chaque Partie facilite une plus large diffusion des livres et des
publications scientifiques et techniques de l'autre pays, tant par la voie com-
merciale que sous forme d'6changes et de dons.

I Entr6 en vigueur le 2 janvier 1967, date de la derniere des notifications par lesquelles les Parties contrac-
tantes se sont inform~es (les 28 novembre 1966 et 2 janvier 1967) de I'accomplissement des procedures constitu-
tionnelles requises, conformement A l'article 10.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 772, p. 381.
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Article 5. Chaque Partie contractante accorde, sur son territoire, au per-
sonnel envoy6 en mission par I'autre Partie conformdment aux dispositions du
present Accord toutes les facilitds n6cessaires i l'accomplissement de ces trches.

Article 6. Les deux Parties encouragent les contacts directs et la coop&
ration ainsi que la conclusion d'arrangements particuliers entre les organismes
scientifiques et techniques et les instituts spdcialisds des deux pays.

Article 7. a) Les deux Parties cr6ent une Sous-Commission franco-hon-
groise chargde d'assurer l'application du pr6sent Accord.

b) Les membres de la Sous-Commission sont d6signds par la Commission
culturelle franco-hongroise cr66e par I'article 32 de l'Accord culturel franco-
hongrois.

c) La Sous-Commission se rdunit alternativement i Paris et a Budapest, en
principe une fois par an.

Article 8. La Sous-Commission visde it I'article pr6c6dent 6tablit les plans
pdriodiques d'6changes scientifiques et techniques et en contr6le l'ex6cution.

Article 9. Les Pr6sidents frangais et hongrois de la Sous-Commission
prendront acte, par un 6change de lettres, des arrangements particuliers
conclus par les administrations ou organismes comptents des deux pays dans les
domaines couverts par le present Accord.

Article 10. Chacune des Parties contractantes notifiera h I'autre l'accom-
plissement des procedures requises par sa Constitution pour la mise en ceuvre du
pr6sent Accord. Celui-ci prendra effet i la date de la derni~re de ces notifications.

Article 11. Le present Accord est conclu pour cinq ans et renouvelable
par tacite reconduction. II peut tre r6sili6 b l'initiative de l'une ou I'autre Partie
ii I'expiration d'un pr6avis de six mois.

FAIT i Budapest, le 28juillet 1966, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues frangaise et hongroise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise de la Rdpublique populaire de Hongrie

[Signg] [Signg]

M. COUVE DE MURVILLE J. PETER
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

MUSZAKI ES TUDOMANYOS EGYUTF[MUKODESI EGYEZ-
MENY A FRANCIA KOZTARSASAG KORMANYA IES A
MAGYAR NEPKOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT

A Francia K6ztfrsasig Kormdnya ds a Magyar Ndpk6ztdrsasdg Kor-
mdnya,

att6l az 6hajt6l vez6relve, hogy megk6nnyitsdk 6s fejlessz~k Franciaorszfg
6s Magyarorszdg kapcsolatait a tudomdny ds a technika teriuletdn,

abban a meggy6z6ddsben, hogy ez az egyuittmiuk6dds hozzdjdrul a kdt
orszdg k6z6tti bardti kapcsolatok 6s cser6k megszilfrditdsdhoz,

hogy tovAbbfej1essz6k az 1966. julius 28-dn aldirt francia-magyar Kulturdlis
Egyezm~nyben foglalt tudomdnyos 6s miszaki jellegii rendelkez~seket, az
aldbbi Egyezm6ny k6tdsdt hatdroztdk el:

1. cikk. A Szerz6d6 Felek tovdbbfejlesztik 6s megszilfrditjdk tudo-
mdnyos 6s muiszaki egyiittmiik6d~siiket. Egyetdrtdsben hatdrozzdk meg
ennek az egyiuttmiuk6ddsnek a kiul6nb6z6 tertileteit, szdmbav~ve tud6saik 6s
szakembereik tapasztalatait 6s az egyes teriuleteken kindlkoz6 lehet6s~geket.

2. cikk. Az 1. chikkben foglalt miiszaki 6s tudomdnyos egyuttmdk6d6s
fejleszt~se 6s kiterjesztdse c~ljfb61 a Szerz6d6 Felek tdmogatjik:
a) tanulmdnyi 6s gyakorlati 6szt6ndijak adomAnyozAsdt a k6t orszdg term~s-

zettudomdnyi szakos 6s miiegyetemi hallgat6inak, m~rn6keinek 6s techni-
kusainak;

b) szakemberek 6s technikusok lItogatfsait a mdsik orszfg eredm~nyeir61 val6
tdjdkoz6dds 6s a mindk6t f~l r~sz~r6l 6sszegyiijt6tt tapasztalatok egy-
bevetdse cljdb6l;

c) tudomdnyos 6s muiszaki tanfolyamok, konferencifk 6s kollokviumok szer-
vez6s~t;

d) a tudomdnyos 6s miIszaki dokumentdci6cser6t;

e) az ipar teriulet6n uj eredm6nyt jelent6 g6pek, felszerel6sek vagy berendez6sek
alkalmazdsdnak k6zos tanulmAnyozdsdt;

f) a kooperdci6ban t6rt6n6 termel6s feltteleinek megvizsgdldsdt 6s meg-
teremt6s6t;

g) tudomdnyos 6s miuszaki filmek k6z6s gydrtdsit 6s cserdj6t.

3. cikk. A Szerz6d6 Felek tdmogatjik a mdsik orszdg tudomdnyos 6s
muszaki dokumentdci6s k6zpontjdnak 16tesit6st 6s fejlesztdsdt orszdguk
teriflet6n. A Felek megteszik az ehhez szfiks6ges kiul6n int6zked6seket.

4. cikk. Mindk6t Szerz6d6 F61 el6segiti a mdsik orszdg tudomdnyos 6s
miszaki k6nyvei, publikdci6i terjeszt6s6nek b6vitds6t, mind kereskedelmi uton,
mind csere vagy adomAnyozds formfijdban.
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5. cikk. Mindk~t Szerz6d6 F61 biztositja saj~t orszdga teriflet6n az
Egyezmdny rendelkez6sei alapjin a mdsik F61 orszdgdb61 drkez6 kifld6ttek
zavartalan mik6d~sdt.

6. cikk. A Szerz6d6 Felek timogatjk a k6zvetlen kapcsolatokat 6s
egyiuttmuk6d~st, valamint kul6n megillapoddsok k6tds6t a k~t orszig
tudominyos 6s miszaki szervei, szakmai intzm6nyei k6z6tt.

7. cikk. a) A Szerz6d6 Felek francia-magyar Albizottsigot hoznak 16tre,
amelynek feladata az Egyezm6ny v6grehajtdsdnak biztositisa.

b) Az Albizottsig tagjait a francia-magyar Kulturilis EgyezmAny 32. cik-
k6ben ltrehozott francia-magyar kulturdlis Bizottsig jel6li ki.

c) Az Albizottsdg elvben 6vente egy alkalommal felviltva Pirizsban ds
Budapesten ifl6sezik.

8. cikk. Az e16z6 cikkben 16trehozott Albizottsdg periodikus tudomdnyos
6s miiszaki csereprogramokat dolgoz ki 6s ellen6rzi azok v6grehajtdsit.

9. cikk. Az Albizottsdg francia 6s magyar Eln6ke lev61vdIltissal veszi
tudom~sul a k6t orszdg illet6kes szervei k6z6tt 16trej6tt, az Egyezm6ny k6r6be
tartoz6 kilon megd1lapoddsok megk6tds~t.

10. cikk. Mindkdt Szerz6d6 FA1 jegyz6kben hozza a mdsik F61 tudomdsdra
az Egyezm6ny hatdlyba lp6s6hez sziiks6ges alkotmdsnyos eljdr~sok befeje-
z6ddsdt. Az Egyezm6ny az utols6 jegyz6kvdltis napjdn 16p hat~lyba.

11. cikk. Az Egyezm6ny 6t 6vig marad hatilyban 6s hallgat6lagos mege-
gyezdssel meghosszabbodik. Az Egyezm6nyt bdrmelyik Szerz6d6 F61 annak
lejirta el6tt hat h6nappal felmondhatja.

KtszULT Budapesten, az 1966. 6v julius h6 28-ik napjAn, k6t-k6t eredeti
p61dinyban, francia 6s magyar nyelven, mindkdt sz6veg egyardnt hiteles.

A Francia K6zt~rsas~tg A Magyar N6pk6zt~rsasdg
Kormdnya nevdben: Kormnya nevdben:

[Signed - Sign6]' [Signed - Sign6]2

Signed by M. Couve de Murville - Signd par M. Couve de Murville.
2 Signed by J. Peter - Signd par J. Peter.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC

The Government of the French Republic and the Government of the Hun-
garian People's Republic,

Desiring to promote and increase co-operation between France and Hungary
in the fields of science and technology,

Convinced that such co-operation will contribute to the strengthening
of ties of friendship and exchanges between the two countries,

Desiring to develop the scientific and technical arrangements contained in the
Franco-Hungarian Cultural Agreement of 28 July 1966,2 have decided to
conclude the following Agreement:

Article /. The two Parties undertake to increase and strengthen their scien-
tific and technical co-operation. They shall determine by agreement the different
sectors of such co-operation, taking into account the experience acquired by their
scientists and technicians and the opportunities existing in each area.

Article 2. With a view to developing and expanding the scientific and tech-
nical co-operation referred to in article 1, the Contracting Parties shall promote:

(a) The award of study or training fellowships to science students, engineering
students, engineers and technicians of the two countries;

(b) The arranging of missions of specialists and technicians wishing to gather
material about the achievements of the other country and to compare the
experiences acquired by both sides;

(c) The organizing of scientific and technical courses, lectures and seminars;

(d) The exchange of scientific and technical documentation;

(e) The joint study of the use of machinery, equipment or facilities constituting
innovations in the industrial field;

(f) The consideration of and creation of conditions for co-operative production
arrangements;

(g) The co-production and exchange of scientific and technical films.

Article 3. The two Parties shall promote the establishment and develop-
ment in their territories of centres for the scientific and technical documentation
of the other country. They shall make the necessary arrangements for that
purpose.

' Came into force on 2 January 1967, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other (on 28 November 1966 and 2 January 1967) of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article 10.

I United Nations, Treaty Series, vol. 772, p. 381.
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Article 4. Each Party shall promote the wider distribution of the other
country's scientific and technical books and publications, both commercially and
through exchanges and donations.

Article 5. Each Contracting Party shall ensure that personnel of the other
Party on mission in its territory in pursuance of this Agreement are provided with
all the facilities necessary for the discharge of their duties.

Article 6. The two Parties shall encourage direct contacts and co-operation,
as well as the conclusion of special arrangements, between the scientific and
technical organizations and specialized institutes of the two countries.

Article 7. (a) The two Parties shall establish a Franco-Hungarian Sub-
Commission to ensure the application of this Agreement.

(b) The members of the Sub-Commission shall be appointed by the Franco-
Hungarian Cultural Commission established under article 32 of the Franco-
Hungarian Cultural Agreement.

(c) The Sub-Commission shall meet alternately in Paris and at Budapest,
as a rule once a year.

Article 8. The Sub-Commission referred to in the preceding article shall
establish periodic programmes of scientific and technical exchanges and shall
monitor their implementation.

Article 9. The French and Hungarian Chairmen of the Sub-Commission
shall take note, through an exchange of letters, of the special agreements, con-
cluded by government agencies or competent organizations of the two countries
in the fields covered by this Agreement.

Article /0. Each Contracting Party shall notify the other of the completion
of the legal procedures required by its Constitution for the entry into force of this
Agreement. The Agreement shall enter into force on the date of the second such
notification.

Article 11. This Agreement is concluded for a term of five years and shall
be extended automatically. It may be terminated at the request of either Party
on the expiry of a six-month period of notice.

DONE at Budapest on 28 July 1966, in duplicate in the French and Hungarian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Hungarian People's Republic:

[Signed] [Signed]
M. COUVE DE MURVILLE J. PETER
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS

INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION)
and

FRANCE

Agreement concerning the establishment of a UNIDO
Service in France to strengthen industrial co-operation
and promote investment in developing countries (with
annex). Signed at Vienna on 28 June 1980

Termination of the above-mentioned Agreement

Authentic texts: French.

The Agreement and its termination were registered ex officio on
1 December 1984.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL)
et

FRANCE

Accord au sujet de l'installation d'un service de I'ONUDI en
France pour le renforcement de la coop6ration indus-
trielle et la promotion des investissements dans les pays
en d6veloppement (avec annexe). Sign6 a Vienne le
28 juin 1980

Abrogation de l'Accord susmentionn6

Textes authentiques : frangais.

L'Accord et son abrogation ont 4te enregistrds d'office le I"r d~cembre
1984.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FRANQAIS ET L'ONUDI
AU SUJET DE L'INSTALLATION D'UN SERVICE DE L'ONUDI
EN FRANCE POUR LE RENFORCEMENT DE LA COOPERA-
TION INDUSTRIELLE ET LA PROMOTION DES INVESTIS-
SEMENTS DANS LES PAYS EN DtVELOPPEMENT

A. PRINCIPAUX CARACTERES

Duroe : 3 ans it partir du d6but effectif de l'op6ration. Une prolongation
6ventuelle sera 6tudide sous le b6ndfice de I'exp6rience acquise, dont I'appr6-
ciation sera men6e conjointement par le Gouvernement frangais et I'ONUDI.

Financeinent : Le Gouvernement frangais sous la forme d'une partie de sa
contribution volontaire sp6cialement affectde au FNUDI.

Coat estimatif de I'op&ation : 2,5 millions de francs pour la dur6e pr6vue
(3 ans). Cette estimation est r6putde inclure tous frais administratifs, notamment
en rdmundration des services de l'ONUDI. Un budget indicatif pour la pdriode
allant d'aofit i ddcembre 1980 est joint en annexe.

Date de dimarrage de I'op&ation : (l aocit 1980).

B. DESCRIPTIF

1) Ggngralitgs
Le Secr6tariat de I'ONUDI et les autoritds frangaises ont examin6 en com-

mun la possibilit6 de crier un service de I'ONUDI en France qui serait charg6,
dans le cadre des activit6s op6rationnelles de cette Organisation, de promouvoir
et de faciliter les contacts entre les entreprises et les organismes frangais perti-
nents d'une part, et les parties int6ress6es dans les pays en d6veloppement d'autre
part.

Conscient de l'intrt d'un tel projet pour le renforcement de la cooperation
industrielle entre la France et le Tiers Monde, ainsi que dans la perspective de
l'affirmation du r6le de I'ONUDI dans le domaine du d6veloppement indus-
triel, le Gouvernement franqais a exprim6 son accord pour pourvoir au finance-
ment de cette operation, grAce it sa contribution volontaire au Fonds des Nations
Unies pour le ddveloppement industriel (FNUDI).
2) Principales activitds du service

- Information des parties intress~es sur les opportunitds d'opdrations indus-
trielles ou techniques communes ainsi que sur les modalitds envisageables pour
leur concr~tisation.

- Encouragement des investissements en r~ponse h des projets prdcis, soumis
par les pays en ddveloppement par le truchement de l'ONUDI.

- Facilitation des contacts entre ddcideurs frangais et partenaires des pays
en d~veloppement dans les domaines financier, industriel ou technologique.

Entr6 en vigueur le 28 juin 1980 par la signature, conformement . la'section 7.
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-Recherche des techniques disponibles en France propres h r~pondre aux
besoins des pays en d6veloppement et aux demandes exprim6es par eux et
information sur ces techniques.

- Participation h la r6alisation d'op6rations de coop6ration industrielle men6es
conjointement par I'ONUDI et le Gouvernement frangais : visites en France ou
s6minaires de repr6sentants des pays en d6veloppement.

- Information sur les possibilit6s offertes par la France en matire de formation
ou de stage pour les personnels industriels dans le domaine de la promotion des
investissements.

- Pr6paration et organisation de visites de partenaires potentiels des pays en
d6veloppement dans les entreprises industrielles et financi~res frangaises
int6ress6es.

- Information des entreprises frangaises sur les plans de d6veloppement des
pays en d6veloppement concern6s et sur les politiques et r~glements r6gissant
dans ces pays les investissements 6trangers.

3) Arrangements institutionnels

Le service sera situ6 a Paris. L'ONUDI est charg6e de la mise en oeuvre et
de la direction g6n6rale de l'op6ration. Elle nommera, en accord avec le Gouver-
nement frangais, le Chef du service. Les autres fonctionnaires du service seront
6galement nomm6s par I'ONUDI. Le recrutement des personnels sera effectu6
en conformit6 avec les r~gles pertinentes en vigueur des Nations Unies. L'effectif
du bureau sera d'un Chef de service, d'un Adjoint au Chef de service et d'une
secr6taire. La repr6sentation de l'ONUDIjouira des privilfges et immunit6s pr6-
vus par la Convention' sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, sous
r6serve de l'application des dispositions de l'article 21 de I'Acte constitutif de
l'ONUDI, une fois celui-ci entr6 en vigueur.

4) Fonctionnement du service

Un programme de travail sera labor6 par le Chef du service, en coop6ration
avec I'ONUDI. Avant son adoption par I'ONUDI il sera pr6sent6 pour avis au
Gouvernement frangais qui exprimera les commentaires qu'il jugera appropri6s.
Un rapport annuel d'activit6s sera pr6par6 par le Chef du service, soumis h
l'ONUDI et communiqu6 au Gouvernement frangais.
5) Arrangements financiers

La contribution frangaise destin6e h financer les op6rations du service sera
imput6e sur la contribution volontaire du Gouvernement frangais au FNUDI. A
titre pr6visionnel, un budget-cadre estimatif de 2,5 millions de francs pour la
dur6e totale de l'op6ration est pr6vue.

Une dotation initiale sera affect6e a l'op6ration en 1980 pour permettre son
d6marrage et couvrir les frais de premier tablissement.

L'ONUDI pr6sentera ensuite sur la base des propositions du Chef de ser-
vice, et avant le 31 octobre 1980, un projet de budget pour 1981. Pour l'ann6e
suivante ainsi que, le cas 6ch6ant, pour les ann6es ult6rieures, un tel projet de
budget devra tre pr6par6 pour le 1e

r mars de l'ann6e pr6c6dant l'exercice
correspondant.

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1, p. 15.
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Les contributions du Gouvernement frangais seront arrt~es chaque ann6e
conformdment h la 16gislation et ii la r6glementation budg6taires frangaises.

Toutes les propositions budg6taires ainsi que le budget finalement adopt6
seront exprim6s en francs frangais. Ces d6penses et les affectations de la contri-
bution gouvernementale frangaise correspondant au fonctionnement du service
seront pr~sent~es dans un compte sp6cial pr6par6 par I'ONUDI. Un budget
d'exdcution sera 6labor6 en fin d'exercice et joint au rapport annuel d'activit6.

Au terme de l'op6ration, les fonds disponibles non utilis6s seront rdint6gr6s
dans le cadre g6n6ral de la contribution volontaire frangaise au FNUDI. Leur
utilisation sera alors d6termin6e conform6ment aux r~gles et pratiques propres
ce Fonds.

6) Durie de l'opiration

La dur6e pr6vue de l'op6ration est de 3 ann6es i compter de la date d'ouver-
ture du service sous reserve de l'application de la 16gislation budgdtaire frangaise,
notamment de l'approbation parlementaire annuelle. A la fin de la seconde ann6e
de fonctionnement, une prolongation 6ventuelle sera 6tudide sous le b6n6fice de
1'exp6rience acquise, dont I'appr6ciation sera men6e conjointement par le Gouver-
nement frangais et 'ONUDI et d6cid6e le cas 6ch6ant d'un commun accord.
7) Dispositions finales

Des modifications pourront tre apport6es au pr6sent Accord par 6change de
lettres entre les Parties.

Le present Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.

Vienne, le 28 juin 1980

Pour I'ONUDI Pour le Gouvernement
frangais

[Signo] [Signi]
Dr. ABD-EL RAHMAN KHANE WILLIAM DE PEYSTER

Directeur ex6cutif Ambassadeur
Reprdsentant permanent

de la France aupr~s de I'ONUDI
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PROJET DE BUDGET. REPRIESENTATION DE L'ONUDI EN FRANCE

(Budget indicatif pour la periode : 1" aofit-31 d~cembre 1980)

Francs frangais Dollars U.S.

A. Dpenses courantes

Loyer et charges ............................. 16 600 4 000

Fournitures de bureau ........................ . 2 905 700

Equipements de bureau ....................... 20 750 5 000

D6penses de fonctionnement ................... 8 300 2 000

Frais de d6placements ........................ 10 375 2 500

Frais de repr6sentation ....................... 1 245 300
TOTAL A 60 175 14 500

B. Salaires et allocations

Chef du service (L5/3) ........................ 138 000 33 253

Adjoint-Cadre (L3/1) [3 mois] .................. 51 626 12 440

Secr6taire multilingue (G6/1) .................. 44 779 10 790
TOTAL B 234 405 56 483

Frais administratifs sur A 5% ................. 3 009 725

Frais administratifs sur B :14% ............... 32 817 7 908

TOTAL GENERAL 330 406 79 616
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ABROGATION DE L'ACCORD DU 28 JUIN 1980 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT FRANQAIS ET L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR LE DIVELOPPEMENT INDUSTRIEL
(ONUDI) AU SUJET DE L'INSTALLATION D'UN SERVICE
DE L'ONUDI EN FRANCE POUR LE RENFORCEMENT DE LA
COOP1tRATION INDUSTRIELLE ET LA PROMOTION DES
INVESTISSEMENTS DANS LES PAYS EN D1tVELOPPEMENT

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet le 1- janvier 1983, date de
prise d'effet r6troactif de I'Accord entre le Gouvernement de la R6publique fran-
gaise et 'Organisation des Nations Unies (Organisation des Nations Unies pour
le d6veloppement industriel [ONUDI]) concernant le service de I'ONUDI A Paris
pour le renforcement de la coop6ration industrielle entre la France et les pays
en d6veloppement sign6s Vienne le 31 janvier 19832, conform6ment h l'article XI
de ce dernier Accord. (Ledit Accord a 6t6 enregistr6 d'office par le Secr6tariat
de I'Organisation des Nations Unies le 31 janvier 1983, date de son entr6e en
vigueur.)

I Voir p. 324 du pr6sent volume.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1299, p. 277.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE FRENCH GOVERNMENT AND
THE UNITED NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION (UNIDO) CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF A UNIDO SERVICE IN FRANCE TO STRENGTHEN
INDUSTRIAL CO-OPERATION AND PROMOTE INVEST-
MENT IN DEVELOPING COUNTRIES

A. MAIN CHARACTERISTICS

Duration: Three years from the effective starting date of the operation. An
extension will be considered in the light of the experience gained, which shall be
evaluated jointly by the French Government and UNIDO.

Financing: The French Government, through a portion of its voluntary
contribution earmarked for the United Nations Industrial Development Fund
(UNIDF).

Estimated cost of the operation: 2.5 million francs for the anticipated dura-
tion (three years). This estimate is supposed to include all administrative costs,
including payment for UNIDO services. An indicative budget for the period
August-December 1980 is attached.

Starting date of operation: (1 August 1980).

B. DESCRIPTION

1. General

The UNIDO secretariat and the French authorities have jointly considered
the possibility of establishing a UNIDO Service in France which would be respon-
sible, in the context of the Organization's operational activities, for promoting
and facilitating contacts between the relevant French enterprises and agencies on
the one hand and interested parties in developing countries on the other.

Aware of the advantages of such a project for strengthening industrial co-
operation between France and the third world, and with a view to affirming
UNIDO's role in industrial development, the French Government has agreed
to finance this operation through its voluntary contribution to the United Nations
Industrial Development Fund (UNIDF).

2. Main activities of the Service
- To inform interested parties about opportunities for joint industrial or tech-

nical operations and ways of conducting such operations;

- To encourage investments in response to specific projects submitted by
developing countries through UNIDO;

- To facilitate contacts between French policy makers and partners in developing
countries in the areas of finance, industry and technology;

Came into force on 28 June 1980 by signature, in accordance with section 7.
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- To find techniques available in France that are suited to meeting the needs
and requests of developing countries, and providing information on these
techniques;

- To participate in the implementation of industrial co-operation operations
conducted jointly by UNIDO and the French Government: visits to France or
seminars for representatives of developing countries;

- To provide information on training or traineeship opportunities in the area of
investment promotion offered by France to industrial personnel;

- To prepare and organize visits by potential partners in developing countries
to the French industrial and financial enterprises concerned;

- To inform French enterprises about the development plans of the developing
countries concerned, and the policies and regulations governing foreign invest-
ment in those countries.

3. Institutional arrangements

The Service shall be located in Paris. UNIDO shall be responsible for the
implementation and overall administration of the operation. In agreement with the
French Government, it shall appoint a Head of Service. The other staff of the
Service shall also be appointed by UNIDO. Personnel shall be recruited in accord-
ance with the relevant rules in force at the United Nations. The office staff shall
consist of a Head of Service, a Deputy Head of Service and a secretary. UNIDO
representatives shall enjoy the privileges and immunities provided for in the Con-
vention' on the Privileges and Immunities of the United Nations, subject to the
application of the provisions of article 21 of the UNIDO Constitution once the
latter enters into force.

4. Operation of the Service

A programme of work shall be prepared by the Head of Service in co-opera-
tion with UNIDO. Prior to its adoption by UNIDO, it shall be submitted to the
French Government for comments. An annual report on the Service's activ-
ities shall be prepared by the Head of Service, submitted to UNIDO and com-
municated to the French Government.
5. Financial arrangements

The French contribution to financing the Service's operations shall be charged
to the French Government's voluntary contribution to UNIDF. Based on esti-
mates, provision has been made for a tentative budget of 2.5 million francs for
the total duration of the operation.

An initial contribution shall be earmarked for the operation in 1980 to cover
start-up and organizational expenses.

UNIDO shall then present, based on proposals by the Head of Service and
prior to 31 October 1980, a draft budget for 1981. For the following year and, if
necessary, subsequent years, such draft budgets shall be prepared by 1 March
of the year preceding the fiscal period in question.

The contributions of the French Government shall be decided each year
in accordance with French budget laws and regulations.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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All budget proposals, and the final budget, shall be expressed in French
francs. These expenditures and the portions of the French Government's con-
tribution earmarked for operation of the Service shall be presented in a special
statement prepared by UNIDO. A revised budget shall be drawn up at the end
of the fiscal period and attached to the annual report on the Service's activities.

At the end of the operation, any unused available funds shall be re-credited
to France's voluntary contribution to UNIDF. Their use shall then be determined
in accordance with the rules and practices of that Fund.

6. Duration of the operation

The anticipated duration of the operation shall be three years from the date
on which the Service opens, subject to the application of French budget law,
including annual parliamentary approval. At the end of the second year of opera-
tion, a possible extension shall be considered in the light of the experience
gained, which shall be evaluated jointly by the French Government and UNIDO
and decided, where appropriate, by mutual agreement.
7. Final provisions

This Agreement may be amended by an exchange of letters between the
Parties.

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

Vienna, 28 June 1980

For UNIDO: For the French Government:

[Signed] [Signed]

Dr. ABD-EL RAHMAN KHANE WILLIAM DE PEYSTER

Executive Director Ambassador
Permanent Representative

of France to UNIDO
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DRAFT BUDGET. UNIDO REPRESENTATION IN FRANCE

(Indicative budget for the period I August-3 1 December 1980)

French francs Us dollars

A. Current expenditures

Rent and charges ............................. 16,600 4,000

Office supplies ............................... 2,905 700

Office equipment ............................. 20,750 5,000

Operating expenses ........................... 8,300 2,000

Travel ...................................... 10,375 2,500

H ospitality .................................. 1,245 300

TOTAL A 60,175 14,500

B. Salaries and allowances

Head of Service (L5/3) ........................ 138,000 33,253

Deputy Head of Service (L3/1) (3 months) ...... 51,626 12,440

Multilingual secretary (G6/1) .................. 44,779 10,790

TOTAL B 234,405 56,483

Administrative costs for A: 5% ................ 3,009 725

Administrative costs for B: 14% ............... 32,817 7,908
GRAND TOTAL 330,406 79,616
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TERMINATION OF THE AGREEMENT OF 28 JUNE 1980 BETWEEN
THE FRENCH GOVERNMENT AND THE UNITED NATIONS
INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION (UNIDO)
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF A UNIDO SERV-
ICE IN FRANCE TO STRENGTHEN INDUSTRIAL CO-OPER-
ATION AND PROMOTE INVESTMENT IN DEVELOPING
COUNTRIES'

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 1 January 1983,
the date of retroactive effect of the Agreement between the Government of the
French Republic and the United Nations (United Nations Industrial Develop-
ment Organization (UNIDO)) concerning the UNIDO Service in Paris for the
strengthening of industrial co-operation between France and the developing
countries signed at Vienna on 31 January 1983,2 in accordance with article XI of
the latter Agreement.

The said Agreement has been registered ex officio by the Secretariat of the
United Nations on 31 January 1983, the date of its entry into force.

See p. 329 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1299, p. 277.
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MULTILATERAL

"Andres Bello" Convention concerning the educational,
scientific and cultural integration of the countries of the
Andean Region. Concluded at Bogota on 31 January
1970

Authentic text: Spanish.

Registered by Colombia on 3 December 1984.

MULTILATERAL

Convention << Andres Bello >> relative i l'integration dans les
domaines de l'ducation, de la science et de la culture
des pays de la region andine. Conclue a Bogota4 le
31 janvier 1970

Texte authentique : espagnol.

Enregistrge par la Colombie le 3 d~cembre 1984.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO "ANDRtS BELLO" DE INTEGRACION EDUCATIVA,
CIENTIFICA Y CULTURAL DE LOS PAISES DE LA REGION
ANDINA

Los Gobiernos de las Repfblicas de Bolivia, Colombia, Chile, Ecuador,
Peri y Venezuela,

Conscientes de que la educaci6n, la ciencia y la cultura como factores de
progresiva renovaci6n de la sociedad deben estar orientados a lograr el bienestar
material y espiritual de los pueblos, dentro de un marco de dignidad y justicia
social;

Animados por la convicci6n de que es necesario impulsar ese desarrollo a
travis de un com6n y din6dmico proceso de integraci6n;

Inspirados por el deseo de aprovechar los beneficios de las mfltiples afini-
dades espirituales, culturales e hist6ricas de los paises de la regi6n, fieles al
patrimonio cultural latinoamericano y con el prop6sito de lograr una efectiva inte-
graci6n entre sus pueblos;

Han resuelto suscribir el presente Convenio y para el efecto, han nombrado
con cardcter de plenipotenciarios a sus respectivos Ministros de Educaci6n,
quienes, despu6s de haber exhibido sus plenos poderes, que fueron hallados en
buena y debida forma, han convenido lo siguiente:

CAPITULO I. NOMBRE Y OBJETIVOS

Articulo Primero. En reconocimiento a la obra del insigne humanista
americano Don Andr6s Bello y como homenaje a su memoria, este instrumento
se denominardu "Convenio Andr6s Bello" de integraci6n educativa, cientifica y
cultural de la Regi6n Andina.

Articulo Segundo. El presente Convenio se propone acelerar el desarrollo
integral de los paises mediante esfuerzos mancomunados en la educaci6n, la
ciencia y la cultura, con el prop6sito de que los beneficios derivados de esta
integraci6n cultural aseguren el desenvolvimiento arm6nico de la regi6n y la
participaci6n consciente del pueblo como actor y beneficiario de dicho proceso.

Articulo Tercero. Son objetivos especificos del presente Convenio:
- Fomentar el conocimiento y la fraternidad entre los paises de la Regi6n Andina;
- Preservar la identidad cultural de nuestros pueblos en el marco del patrimonio

latinoamericano;
- Intensificar la mutua comunicaci6n de los bienes de la cultura entre los mismos;
- Realizar esfuerzos conjuntos a trav6s de la educaci6n, la ciencia y la cultura

en favor del desarrollo integral de sus naciones; y
- Aplicar la ciencia y la tecnologia a la elevaci6n del nivel de los pueblos de la

regi6n.
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CAPITULO Ii. ACCIONES PARA FOMENTAR EL CONOCIMIENTO MUTUO
Y LA CIRCULACI6N DE PERSONAS Y BIENES CULTURALES

Las Altas Partes Contratantes acuerdan:
Articulo Cuarto. Eximir de la formalidad de visa para ingresar a cualquiera

de los paises del drea y permanecer en 6l hasta por el t~rmino de treinta (30) dias;
exonerar de todo gravamen de ingreso y salida, tanto del pais de origen como del
pais de destino, a las personas que se trasladen a cualquiera de los paises signa-
tarios, dentro de los prop6sitos sefialados en el presente Convenio. Para el efecto
bastard la presentaci6n de la respectiva cddula de identidad o pasaporte, a juicio
del pais receptor, y la certificaci6n autdntica sobre la condici6n de viajero en
misi6n cultural expedida por el Ministerio de Educaci6n del pais de procedencia.

Articulo Quinto. Exonerar de impuestos y gravdmenes a los objetos y
bienes internados transitoriamente, destinados a exposiciones cientificas, cultu-
rales o artisticas y ferias de libros, originarios de cualquiera de los paises de la
Regi6n Andina.

Gozardn tambidn de esta franquicia aquellos objetos internados transitoria-
mente cuya donaci6n, a instituciones sin fines de lucro, sea autorizada por el
respectivo Ministerio de Educaci6n.

Las exposiciones y ferias tendrdin cardtcter temporal y su funcionamiento
serdt reglamentado por el Ministerio de Educaci6n de cada pais.

Articulo Sexto. Establecer, dentro y fuera del drea, institutos o secciones
especiales en los ya existentes, destinados especificamente al intercambio
cultural.

Articulo Siptimo. Crear, en las bibliotecas nacionales y en las de los princi-
pales establecimientos educativos de los paises signatarios, secciones biblio-
grdficas de cada uno de los otros paises.

Articulo Octavo. Enviar un ndmero suficiente de las m~is importantes publi-
caciones de autores nacionales a las principales instituciones culturales de los
paises signatarios, seg6n listas canjeadas por los Ministerios de Educaci6n.

Articulo Noveno. Realizar cursos especiales en los centros de ensefianza o
ampliar los ya existentes para la mayor difusi6n de la historia, la geografia, la
literatura, la economia, las artes y el folclor de los paises de la regi6n.

Articulo Dicimo. Estimular a los medios de comunicaci6n social de cada
pais para que incremente la informaci6n sobre los demds paises del irea o inten-
sifiquen la cooperaci6n entre ellos para el oportuno intercambio de informaci6n.

Articulo Ddcimoprimero. Otorgar, por concurso de m~ritos y de acuerdo
con sus posibilidades fiscales, becas en direas que sean de interns del pais benefi-
ciario a los estudiantes de los dems paises de la Regi6n Andina que deseen
realizar estudios o investigaciones cientificas.

Los estudiantes becarios de que trata este articulo gozarfin de las mismas
prerrogativas y derechos acad6micos que se otorguen a los estudiantes nacionales.

Al t6rmino de sus estudios los beneficiarios de dichas becas estardn obli-
gados a servir en su pais de origen por el tiempo minimo que 6ste establezca.

Articulo Dicimosegundo. Validar, para los efectos de la matricula en cursos
de perfeccionamiento y especializaci6n, los diplomas o titulos que acrediten
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estudios de carficter cientifico, profesional y t~cnico expedidos por las autori-
dades competentes de los paises signatarios y los cuales fueren debidamente
legalizados.

CAPITULO III. ACCIONES PARA EL INTERCAMBIO DE EXPERIENCIAS

Y LA COOPERACION TECNICA REGIONAL

Las Altas Partes Contratantes acuerdan:
Articulo Dcimotercero. Prestarse mutuamente servicios de asistencia

tdcnica en aquellos sectores y dreas que cada pais tenga en un nivel de desa-
rrollo relativamente superior a los demis, mediante el envio de especialistas por
peri6dos variables y la recepci6n de funcionarios del pais interesado, para que
trabajen en las instituciones del pais oferente del servicio.

En cada caso las Partes acordarin el modo de sufragar los gastos respec-
tivos. De igual manera cada pais darA las mayores facilidades posibles, para que
grupos de los otros paises realicen visitas de observaci6n a proyectos y a insti-
tuciones que sean de inter6s de los visitantes.

Articulo Dicimocuarto. Organizar reuniones peri6dicas de expertos o de
funcionarios responsables de los diversos servicios para el estudio de temas
especiales o el intercambio de experiencias.

Articulo Dicimoquinto. Estimular el desarrollo de programas multina-
cionales y nacionales de investigaci6n, experimentaci6n, innovaci6n, y transfe-
rencias tecnol6gicas, tanto en instituciones p6blicas como privadas.

Articulo Dicimosexto. Coordinar las actividades de las instituciones educa-
tivas que se ocupen en problemas similares, de los paises de la regi6n para
obtener soluciones de interds comdin.

Articulo Dicimoseptimo. Canjear publicaciones y facilitar la distribuci6n
de las mismas y el intercambio de informaciones entre las instituciones cientificas,
literarias, artisticas, periodisticas y deportivas.

Articulo D&imoctavo. Centralizar en la capital de uno de los paises signa-
tarios la informaci6n proporcionada por los Ministerios de Educaci6n, que deberi
ser publicada peri6dicamente en un boletin que contenga res6menes de los traba-
jos realizados en los campos de la educaci6n, la ciencia y la cultura y noticias
sobre las mismas actividades.

Articulo Dtcimonoveno. Promover la uni6n de las academias e instituciones
cientificas de los paises signatarios para lograrla conjunci6n de esfuerzosen los
fines que le son comunes.

Articulo Vigisimo. Procurar que investigadores de cada pais puedan traba-
jar, si lo desean, durante periodos variables de tiempo, en las instituciones de
investigaci6n cientifica existentes en los deris paises signatarios. De igual
manera intercambiar informaciones sobre los proyectos de investigaci6n que
realizan o preparan para su posible coordinaci6n con esfuerzos similares. Se
procurarfi tambi6n que los institutos de investigaci6n m~is avanzados de la zona
ofrezcan sus servicios a los demis paises para el caso de que 6stos quieran
utilizarlos en la btisqueda de soluciones a problemas propios.
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CAPITULO IV. ARMONIZACI6N DE LOS SISTEMAS EDUCATIVOS

Las Altas Partes Contratantes acuerdan:

Articulo Viggsimoprimero. Reconocer los estudios primarios o de ense-
fianza bfsica realizados en cualquiera de los paises signatarios. Establecer un
r6gimen de equivalencia para reconocer los certificados de estudio a niveles o
grados de la ensefianza media completa o parciales cursados en cada pais del
firea a fin de que puedan ser continuados o completados dentro de la regi6n.

Recomendar a los establecimientos de educaci6n superior de los respectivos
paises del drea, en el Atmbito de su competencia, la determinaci6n en condiciones
de reciprocidad, de cupos para el ingreso o continuaci6n de estudios de los
alumnos procedentes de los demas paises, previo el cumplimiento de los requi-
sitos establecidos por las leyes o reglamentos respectivos. Para tal efecto reco-
miendan la celebraci6n de reuniones de los representantes de las instituciones de
educaci6n superior.

Articulo Vig4simosegundo. Organizar los mecanismos necesarios para
reconocer en la regi6n los niveles de conocimientos o de habilidades en oficios
adquiridos al margen de la educaci6n formal y establecer un sistema que permita
el ingreso en los correspondientes niveles educativos.

Articulo Vig4 simotercero. Establecer un sistema uniforme de recopilaci6n
y procesamiento de estadisticas educacionales con el fin de alcanzar niveles de
comparabilidad.

Articulo Vigisimocuarto. Planificar la educaci6n y la investigaci6n cienti-
fica y tecnol6gica en consonancia con las necesidades de la regi6n y principal-
mente las derivadas de la integraci6n econ6mica de los paises signatarios.

Articulo Viggsimoquinto. Revisar los programas de la ensefianza de la
historia como medio de procurar el fortalecimiento de los vinculos de solaridad e
integraci6n.

CAPfTULO V. AcciONES CONJUNTAS

Las Altas Partes Contratantes acuerdan:

Articulo Viggsimosexto. Realizar estudios sobre los diversos aspectos de la
educaci6n, la ciencia y la cultura con miras a comparar sus resultados y formular
objetivos comunes en los sistemas educaciones.

Articulo Vigesimoseptimo. Procurar la adopci6n y la producci6n conjunta
de textos escolares comunes, materiales audiovisuales, guias didicticas y otras
publicaciones.

Articulo Vig4simoctavo. Formar un fondo editorial para publicaci6n y
difusi6n, en todos los paises del Area, de los valores literarios y cientificos de
cada pais.

Articulo Vigisimonoveno. Dedicar preferente atenci6n al uso de los
medios de comunicaci6n social en raz6n de su influencia educativa y promover
la coproducci6n de programas audiovisuales con el prop6sito de asegurar una sana
formaci6n y recreaci6n del pueblo y preservar los valores dticos y culturales.

Articulo Trig4 simo. Adelantar una acci6n eficaz dentro del orden legal de
cada pais para impedir la acci6n negativa que, sobre la formaci6n de la juventud,
la moral pfiblica y la salud mental del pueblo, pueden ejercer determinados conte-
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nidos de algunos medios de comunicaci6n social, principalmente la televisi6n,
el cine, ia radio y los materiales impresos.

Articulo Triggsimoprimero. Aunar esfuerzos para realizar, con la coopera-
ci6n de los organismos internacionales y de otros paises, los estudios de factibi-
lidad de la educaci6n via sat6lite en los paises signatarios. Si los resultados de
este estudio fueren positivos, los paises signatarios llevardn a cabo las acciones
conduncentes a su realizaci6n.

Articulo Trigcsimosegundo. Coordinar el aprovechamiento de la asistencia
t6cnica internacional en los campos propios de este Convenio, a fin de mejorar su
eficacia y adoptar una acci6n comtin ante los organismos internacionales.

Articulo Trigsimotercero. Estudiar y proponer un acuerdo que proteja el
patrimonio hist6rico y cultural para evitar que salgan de su territorio las obras
que lo constituyen asi como la introducci6n y venta de las mismas en los paises
miembros; facilitar la devoluci6n de aquellas obras que constan en los inven-
tarios nacionales del patrimonio hist6rico y cultural y hubieren salido de manera
ilegal de sus propios territorios. Se entiende que los objetos arqueol6gicos y de
otra indole que constituyen el patrimonio hist6rico y cultural de los paises de la
regi6n quedan sujetos a las disposiciones especiales emitidas sobre la materia
por los respectivos paises.

CAPITULO VI

Articulo Trigisimocuarto. Los organismos encargados de velar por el
cumplimiento y la aplicaci6n del presente Convenio son:

- La Reuni6n de Ministros de Educaci6n;

- La Junta de Jefes de Planeaci6n;

- La Oficina de Coordinaci6n que establezca el Ministerio de Educaci6n del
pais sede de la siguiente Reuni6n de Ministros;

- Las Comisiones Mixtas; y

- Los Ministerios de Educaci6n.
Articulo Triggsimoquinto. La Reuni6n de Ministros es el 6rgano mdximo

del Convenio.

Estard integrada por los Ministros de Educaci6n de los paises signatarios y
presidida por Ministro del pais sede.

Sus funciones son:

- Formular la politica general de ejecuci6n del Convenio y adoptar las provi-
dencias necesarias para ello;

- Examinar los resultados de su aplicaci6n;

- Impartir instrucciones y normas de acci6n a la Junta de Jefes de Planeamiento;

- Estudiar y proponer a los paises miembros modificaciones al presente Con-
venio;

- Establecer su propio reglamento;

- Aprobar resoluciones que permitan dar cumplimiento a lo estipulado en el
presente Convenio y alcanzar los objetivos que se propone; y

- Conocer y resolver todos los demds asuntos de interns comfin.
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Articulo Triggsimosexto. La Reuni6n de Ministros se efectuard en forma
ordinaria una vez al afio y en forma extraordinaria a solicitud del Presidente de
la ultima reuni6n ordinaria celebrada o de tres de sus miembros. En cada reuni6n
ordinaria se designard la sede de la pr6xima.

A efectos de la mits responsable coordinaci6n de las funciones del Presidente
de la 6ltima reuni6n ordinaria de ministros y las del que haya de serlo en la
siguiente, se establecerdn entre ambos, con prudente anticipaci6n, los contactos
necesarios para garantizar la mayor eficacia de sus respectivos cometidos.

Articulo Trigsimoseptimo. La Junta de Jefes de Planeamiento es el orga-
nismo t~cnico auxiliar del Convenio y se reunird por lo menos una vez al afio
en ia ciudad de la siguiente Reuni6n ordinaria de ministros.

Sus funciones son:

- Cumplir los mandatos que la Reuni6n de Ministros le hubiere encomendado;
- Estudiar y recomendar a los Ministros de Educaci6n f6rmulas que conduzcan

en breve plazo a una cooperaci6n regional mfis estrecha en los campos de la
educaci6n, la ciencia y la cultura;

- Programar las acciones concretas que conduzcan a la integraci6n deseada,
fijando procedimientos y plazos deseables y posibles;

- Elaborar proyectos concretos de cooperaci6n y asistencia mutua;

- Informar a la Reuni6n de Ministros para fines de evaluaci6n sobre los resul-
tados de los acuerdos adoptados en las reuniones anteriores;

- Identificar problemas susceptibles de soluciones comunes; y

- Presentar a la Reuni6n de Ministros un informe anual de sus actividades.
Articulo Trigsimoctavo. En cada pais signatario existirfi una Comisi6n

Mixta con funciones de coordinaci6n del Convenio, integrada por el respectivo
Ministro de Educaci6n, quien la presidird; por el funcionario responsable de las
relaciones culturales del Ministerio de Relaciones Exteriores y del Jefe de Planea-
miento del Ministerio de Educaci6n y del funcionario encargado de las relaciones
internacionales del mismo. Ademis podrin formar parte de ella los jefes de las
misiones diplomiticas de los paises signatarios del presente Convenio o los fun-
cionarios diplomditicos que se designen para tales efectos.

Articulo Trig6simonoveno. En el caso de que en las Altas Partes Contra-
tantes existiesen convenios o acuerdos bilaterales con disposiciones mets favora-
bles sobre las materias contenidas en el presente Convenio, dichas Partes podrin
invocar la aplicaci6n de las disposiciones que consideren mis ventajosas.

Articulo Cuadraggsimo. Las Altas Partes Contratantes, dada la importan-
cia que para el desarrollo integral de sus paises significa el presente Convenio,
acuerdan hacerlo Ilegar a la consideraci6n del Consejo Interamericano Cultural
(CIC) de la Organizaci6n de Estados Americanos (OEA).

Articulo Cuadragsimoprimero. El presente Convenio serd sometido a las
formalidades constitucionales de cada una de las Partes y entrarAi en vigor cuando
tres de los signatarios, por lo menos, hayan ratificado y depositado los instru-
mentos de ratificaci6n en el Ministerio de Relaciones Exteriores de Colombia.

Articulo Cuadragisimosegundo. El presente Convenio tiene duraci6n inde-
finida pero podri ser denunciado. Sin embargo, la denuncia no surtird efectos
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sino despu6s de transcurrido un afio de su presentaci6n, la cual se efectuarf ante
el pais depositario.

Articulo Cuadraggsimotercero. El presente Convenio queda abierto a la
adhesi6n de otros paises, con sujeci6n a las condiciones que las Altas Partes
Contratantes establezcan, de acuerdo con los resultados de su ejecuci6n.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios que suscriben el presente Conve-
nio firman en nombre de sus respectivos Gobiernos, en la ciudad de Bogotfi, a
los treinta y un dias del mes de enero del afio de mil novecientos setenta, en
seis originales, todos ellos igualmente vflidos.

Por el Gobierno de la Reptiblica de Colombia:

[Signed - Signj]

OCTAVIO ARIZMENDI POSADA

Por el Gobierno de la Repdiblica de Chile:

[Signed - Signg]
MAXIMO PACHECO G6MEZ

Por el Gobierno de la Rep6blica de el Ecuador:

[Signed - Signj]

Ing. Jost PONS VIZCAINO

Por el Gobierno de la Repdblica de el Peri:

[Signed - Signf]
General de Brigada E. P. ALFREDO ARRISUERqO

CORNEJO

Por el Gobierno de la Rep6blica de Venezuela:
[Signed - Signj]

HECTOR HERNANDEZ CARABARO

Por el Gobierno de la Repfiblica de Bolivia:

[Signed - Signof]

MARIANO BAPTISTA GuMucio
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

"ANDRIS BELLO" CONVENTION' CONCERNING THE EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL INTEGRATION OF
THE COUNTRIES OF THE ANDEAN REGION

The Governments of the Republics of Bolivia, Colombia, Chile, Ecuador,
Peru and Venezuela,

Aware that the aim of education, science and culture, as factors for the
progressive renewal of society, must be to secure the material and spiritual well-
being of the peoples, within a framework of dignity and social justice;

Guided by the conviction that this development must be promoted through a
joint and dynamic process of integration;

Inspired by the desire to take advantage of the benefits of the many-spiritual,
cultural and historical affinities of the countries of the region, faithful to the Latin
American cultural heritage and with a view to achieving real integration between
their peoples;

Have decided to sign this Convention and, for that purpose, have appointed
as Plenipotentiaries their respective Ministers of Education who, having
exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as follows:

CHAPTER I. TITLE AND OBJECTIVES

Article 1. In recognition of the work of the renowned American humanist,
Andrds Bello, and in homage to his memory, this instrument shall be known
as the "Andr(s Bello Convention" concerning the educational, scientific and
cultural integration of the Andean Region.

Article 2. The purpose of this Convention is to accelerate the integral
development of the countries through combined efforts in education, science and
culture so that the benefits derived from such cultural integration may ensure the
harmonious development of the region and the conscious participation of the
people as promoter and beneficiary of that process.

I Came into force on 24 November 1970, upon the deposit with the Government of Colombia of the third
instrument of ratification, in accordance with article 41:

Date of deposit
of the instrument

State of ratification
Bolivia ..................................................... 24 November 1970
Ecuador .................................................... 19 A ugust 1970
Venezuela .................................................. 24 November 1970

Subsequently, the Convention came into force in respect of the following States on the date of deposit with the
Government of Colombia of their instrument of ratification or accession, in accordance with article 43:

Date of deposit
of the instrument
of ratification

State or accession (a)
Peru ...................................................... 8 M arch 1971
Chile ..................................................... 6 A pril 1971
Colombia ................................................. 15 November 1974
Panam a ................................................... 19 O ctober 1981 a
Spain ..................................................... 9 July 1982 a
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Article 3. The specific objectives of the Convention shall be:

- To promote understanding and fraternity among the countries of the Andean
Region;

- To preserve the cultural identity of our peoples within the framework of the
Latin American heritage;

- To intensify the mutual communication of the cultural property among those
same peoples;

- To carry out joint efforts through education, science and culture for the integral
development of its nations; and

- To apply science and technology to improve the standard of living of the
peoples of the region.

CHAPTER II. ACTIVITIES TO PROMOTE MUTUAL UNDERSTANDING
AND THE MOVEMENT OF PERSONS AND CULTURAL PROPERTY

The High Contracting Parties agree:
Article 4. To waive visa requirements for entry into and residence of up to

thirty (30) days in any of the countries of the area; to exempt from all entry
and exit taxes, both of the country of origin as well as the country of destina-
tion, all persons transferring to any signatory country for the purposes indicated
in this Convention. Presentation of an appropriate identity document or passport
- the decision being left to the receiving country - and a valid certificate
attesting to the fact that the individual is travelling on a cultural mission, issued
by the Ministry of Education of the country of origin, shall suffice for that pur-
pose.

Article 5. To exempt from taxes and charges articles and goods that are
imported temporarily for scientific, cultural or artistic exhibitions and book fairs,
and that originate in any country of the Andean Region.

This exemption shall also apply to articles that are imported temporarily and
that are donated to non-profit-making establishments with the authorization of
the respective Ministry of Education.

Exhibitions and fairs shall be of a temporary nature and the operation shall
be regulated by the Ministry of Education of each country.

Article 6. To establish, within and outside the area, institutes or special
sections in existing institutes for the specific purpose of cultural exchange.

Article 7. To establish, in national libraries and in the libraries of the prin-
cipal educational establishments of the signatory countries, bibliographic sec-
tions pertaining to each of the other countries.

Article 8. To send a sufficient number of the major works published by
national authors to the principal cultural institutions of the signatory countries, on
the basis of lists exchanged by the Ministries of Education.

Article 9. To organize special courses in educational centres or expand
existing courses to promote dissemination of information regarding the history,
geography, literature, economy, arts and folklore of the countries of the region.

Article 10. To encourage the social communication media of each country
to provide more information about the other countries of the area or to intensify
co-operation among them for timely exchange of information.
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Article /1. To provide, through competitive examinations and in accord-
ance with their fiscal possibilities, fellowships in areas of interest to the bene-
ficiary country to students from other countries of the Andean Region who wish
to carry out studies or scientific research.

The fellowship-holders referred to in this article shall have the same aca-
demic privileges and rights as are granted to national students.

Upon completion of their studies, fellowship-holders shall be required to
serve in their country of origin for the minimum time established by it.

Article 12. To accept as valid, for the purposes of enrolling in advanced
specialized study courses, the duly legalized diplomas or certificates awarded for
scientific, vocational or technical studies and issued by the competent authorities
of the signatory countries.

CHAPTER III. ACTIVITIES FOR THE EXCHANGE OF EXPERIENCE
AND REGIONAL TECHNICAL CO-OPERATION

The High Contracting Parties agree:
Article 13. To provide each other with technical assistance services in those

sectors and areas which are relatively more in one developed country than in the
others by sending specialists for varying periods and receiving officials from the
country concerned to work in the institutions of the country offering the service.

In each case the Parties shall decide how the relevant costs are to be defrayed.
Similarly, each country shall offer every possible facility to enable groups from the
other countries to visit projects and institutions of interest to them for observation
purposes.

Article 14. To organize periodic meetings of experts or officials in charge
of various services to study special subjects or to exchange experience.

Article 15. To encourage the development of multinational and national
programmes of research, experimentation, innovation and transfer of technology,
in both public and private institutions.

Article 16. To co-ordinate the activities of the educational institutions
dealing with similar problems so as to find solutions of mutual interest in the
countries of the region.

Article 17. To exchange publications and to facilitate their distribution and
the exchange of information between scientific, literary, artistic, journalistic and
sports institutions.

Article 18. To centralize in the capital of one of the signatory countries the
information provided by the Ministries of Education. Such information shall be
published periodically in a bulletin containing summaries of the work carried out
in the fields of education, science and culture and information about those
activities.

Article 19. To promote unity between the scientific academies and institu-
tions of the signatory countries so that they may combine their efforts for pur-
poses common to them.

Article 20. To ensure that research workers from each country can work, if
they so wish, for variable periods of time, in scientific research institutions in the
other signatory countries. Similarly, to exchange information on research projects
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that are under way or in preparation to see if they can be co-ordinated with
similar efforts. Efforts shall also be made to ensure that the most advanced
research institutes of the area offer their services to other countries if the latter
wish to use these services in the search for solutions to their own problems.

CHAPTER IV. HARMONIZATION OF EDUCATIONAL SYSTEMS

The High Contracting Parties agree:

Article 21. To recognize primary or elementary studies carried out in any
of the signatory countries. To establish a r6gime of equivalency in order to rec-
ognize certificates awarded in each country for studies at the secondary level,
upon completion of or part-way through such studies, so that studies may be
continued or completed within the region.

To recommend to institutions of higher education in the respective coun-
tries of the area within their sphere of competence that they determine, under
conditions of reciprocity, quotas for students from the other countries who wish
to enter or to continue their studies and who satisfy the requirements laid down
by the relevant laws or regulations. To that end they recommend that represen-
tatives of the institutions of higher education should hold meetings.

Article 22. To organize the necessary machinery in the region to recognize
levels of knowledge or occupational skills acquired outside the formal educa-
tional system and to establish a system which would permit entry at the corre-
sponding educational levels.

Article 23. To establish a uniform system for the collection and processing
of educational statistics in order to determine levels of comparability.

Article 24. To plan education and scientific and technological research in
keeping with the needs of the region and above all the needs of economic integra-
tion of the signatory countries.

Article 25. To review syllabuses for the teaching of history as a means of
strengthening the ties of solidarity and integration.

CHAPTER V. JOINT ACTION

The High Contracting Parties agree:

Article 26. To study various aspects of education, science and culture in
order to compare their results and formulateI common objectives in the educa-
tional systems.

Article 27. To work for the adoption and joint production of common
school texts, audio-visual materials, teaching guides and other publications.

Article 28. To establish an editorial fund to publish and disseminate the
literary and scientific values of each country in all the countries of the area.

Article 29. To devote special attention to how the social communication
media are used, because of their power to educate and to encourage co-production
of audio-visual programmes in order to ensure healthy development-and recreation
for the people and to preserve ethical and cultural values.

Article 30. To promote effective action within the legal framework of each
country to offset the negative influence that the content of some social commu-
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nication media, above all, television, films, radio and printed materials, may have
on the development of youth, public morality and the nation's mental health.

Article 31. To combine efforts to carry out, with the co-operation of inter-
national bodies and other countries, feasibility studies of education via satellite
in the signatory countries. Should the findings of such studies be positive, the
signatory countries shall take steps to bring this about.

Article 32. To co-ordinate the use of international technical assistance in
the fields covered by this Convention in order to improve its efficiency and
take common action with respect to international bodies.

Article 33. To study and propose an agreement to protect historical and
cultural heritage so as to prevent the works which form part of that heritage from
leaving their territory and also from being introduced into and sold in member
countries; to facilitate the return of any works listed on the national inventories
of historical and cultural heritage which may have left their own territory ille-
gally. It is understood that archaeological artifacts and other articles which con-
stitute the historical and cultural heritage of the countries of the region shall
remain subject to the special provisions laid down on the subject by the respective
countries.

CHAPTER VI

Article 34. The organs responsible for monitoring the implementation and
application of this Convention are:

- The Meeting of Ministers of Education;

- The Board of Heads of Planning;

- The Office of Co-ordination to be established by the Ministry of Education of
the country hosting the next Meeting of Ministers;

- The Joint Commissions; and

- The Ministries of Education.

Article 35. The Meeting of Ministers is the supreme organ of the Con-
vention.

It shall consist of the Ministers of Education of the signatory countries and
shall be presided over by the Minister of the country hosting the meeting.

Its functions shall be:
- To formulate the general policy for the implementation of the Convention and

to make the necessary arrangements;
- To consider the results of its implementation;

- To give instructions and guidelines for action to the Board of Chiefs of Planning;
- To study and propose amendments to this Convention to member countries;

- To draw up its own rules of procedure;

- To adopt resolutions to implement the provisions of this Convention and
achieve its objectives; and

- To study and resolve all other matters of common interest.
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Article 36. The Meeting of Ministers shall normally be held once a year,
and exceptionally it shall be convened at the request of the President of the
most recent regular meeting or of three of its members. At each regular meeting,
the venue of the next meeting shall be determined.

In order to ensure the optimum co-ordination of functions between the
President of the last regular Meeting of Ministers and the person who is to be
President at the next meeting, necessary contacts shall be established well in
advance to ensure the greatest possible efficiency in their respective tasks.

Article 37. The Board of Chiefs of Planning is the auxiliary technical body
of the Convention, and it shall meet at least once a year in the city where the next
regular meeting of ministers is to be held.

Its functions shall be:

- To carry out the mandates entrusted to it by the Meeting of Ministers;

- To study and recommend to the Ministers of Education formulae which are
likely to lead within a short time to closer regional co-operation in the fields
of education, science and culture;

- To programme concrete action leading to the desired integration, establishing
desirable and possible procedures and time-limits;

- To draw up concrete projects for co-operation and mutual assistance;

- To inform the Meeting of Ministers, for evaluation purposes, of the results of
the agreements adopted at previous meetings;

- To identify problems to which common solutions may be found; and

- To submit to the Meeting of Ministers an annual report on its activities.
Article 38. In each signatory country there shall be a Joint Commission to

co-ordinate the Convention, consisting of the Minister of Education, who shall
preside over it, the official in charge of cultural relations of the Ministry of
Foreign Affairs, the Chief of Planning of the Ministry of Education and the official
in charge of that Ministry's international relations. The heads of diplomatic mis-
sions of the signatory countries of this Convention, or diplomatic officials
designated for that purpose, may also be members of the Commission.

Article 39. If there are bilateral conventions or agreements containing
more favourable provisions on the subjects covered by this Convention between
the High Contracting Parties, the Parties may call for the implementation of the
provisions they consider to be most advantageous.

Article 40. In view of the importance of this Convention for the integral
development of their countries, the High Contracting Parties agree to bring it to
the attention of the Inter-American Cultural Council of the Organization of
American States (OAS).

Article 41. This Convention shall be subject to the constitutional formalities
of each of the Parties and shall enter into force when at least three of the sig-
natories have ratified it and deposited the instruments of ratification with the
Ministry of Foreign Affairs of Colombia.

Article 42. This Convention is of indefinite duration, but it may be de-
nounced. However, denunciation shall not take effect until one year has elapsed
from the time the notification was given to the depositary country.
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Article 43. This Convention shall be open to accession by other countries,
subject to any conditions the High Contracting Parties may establish, in accord-
ance with the results of its implementation.

. IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this
Convention on behalf of their respective Governments, in the city of Bogotd, on
31 January 1970, in six original copies, all six copies being equally authentic.

For the Government of the Republic of Colombia:

[Signed]

OCTAVIO ARIZMENDI POSADA

For the Government of the Republic of Chile:
[Signed]

MAXIMO PACHECO G6MEZ

For the Government of the Republic of Ecuador:

[Signed]

Jost PONS VIZCAINO

For the Government of the Republic of Peru:

[Signed]

Brigadier General E.
CORNEJO

P. ALFREDO ARRISUEI&O

For the Government of the Republic of Venezuela:

[Signed]

HECTOR HERNANDEZ CARABAINO

For the Government of the Republic of Bolivia:

[Signed]

MARIANO BAPTISTA GuMucio
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

'CONVENTION' << ANDRtS BELLO > RELATIVE A L'INTEGRA-
TION DANS LES DOMAINES DE L'tDUCATION, DE LA
SCIENCE ET DE LA CULTURE DES PAYS DE LA REGION
ANDINE

Les Gouvernements des R6publiques de Bolivie, de Colombie, du Chili,
de l'Equateur, du P6rou et du Venezuela,

Conscients de ce que l'orientation de l'6ducation, de la science et de la
culture, en tant que facteurs de renovation graduelle de la socit6, doit viser au
bien-tre mat6riel et spirituel des peuples dans un climat de dignit6 et de justice
sociale;

Persuad6s que le d~veloppement de l'6ducation, de la science et de la culture
doit tre encourag6 dans le cadre d'un processus d'intdgration solidaire et dyna-
mique;

D6sireux de tirer parti des avantages qu'offrent les multiples affinit~s spiri-
tuelles, culturelles et historiques des pays de la region, respectueux du patri-
moine culturel de l'Am6rique latine et souhaitant parvenir h une veritable int6gra-
tion de leurs peuples;

Ont d~cid6 de conclure la pr6sente Convention et ont, h cet effet, d~sign6
pour leurs pl6nipotentiaires leurs Ministres de l'6ducation respectifs qui, apr~s
s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER. D NOMINATION ET OBJECTIFS

Article premier. En reconnaissance de l'ceuvre accomplie par le grand huma-
niste amdricain Andr6s Bello et en hommage h sa m6moire, le pr6sent instru-
ment sera ddnomm6 <, Convention Andr6s Bello >, relative ii l'intdgration dans les
domaines de l'6ducation, de la science et de la culture de la region andine.

Article 2. La prdsente Convention a pour objet d'acc6ldrer le d6veloppe-
ment integral des pays qui, h cette fin, conjugueront les efforts qu'ils ddploient

Entree en vigueur le 24 novembre 1970, lors du d6p6t aupres du Gouvernement colombien du troisieme
instrument de ratification, conform~ment i l'article 41

Date du dep6t
de linstrument

Etat de ratification
Bolivie ...................................................... 24 novem bre 1970
Equateur .................................................... 19 aofit 1970
Venezuela ............................................... 24 novembre 1970

Par la suite, la Convention est entr6e en vigueur A I6gard des Etats suivants a la date du d6p6t aupres du
Gouvernement colombien de leur instrument de ratification ou d'adh6sion, conform6ment A I'article 43

Date du dip6t
de l'instrument
de ratification

Etat ou d'adhsion (a)
Perou .................................................... 8 m ars 1971
C hili ..................................................... 6 avril 1971
Colombie ................................................. 15 novembre 1974
Panam a ................................................... 19 octobre 1981 a
E spagne .................................................. 9 juillet 1982 a
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dans les domaines de l'6ducation, de la science et de la culture pour que les
avantages d6coulant de cette int6gration culturelle assurent l'6panouissement
harmonieux de la r6gion ainsi que la participation consciente de sa population,
en tant que promoteur et b6n6ficiaire de ce processus de d6veloppement.

Article 3. La pr6sente Convention a pour objectifs sp6cifiques :

- Encourager la connaissance et la fraternit6 entre les pays de la r6gion andine;

- Sauvegarder l'identit6 culturelle des peuples de la r6gion dans le cadre du
patrimoine latino-am6ricain;

- Encourager les peuples de la r6gion i. se communiquer r6ciproquement leurs
biens culturels;

- Favoriser la poursuite, dans les domaines de l'6ducation, de la science et de
la culture, d'efforts conjoints en vue du d6veloppement int6gral des nations
de la r6gion; et

- Mettre la science et la technologie au service de l'616vation du niveau de vie
des peuples de la r6gion.

CHAPITRE 1i. ACTIONS PROPRES A RENFORCER LA CONNAISSANCE RICIPROQUE

ET LA CIRCULATION DE PERSONNES ET DE BIENS CULTURELS

Les Hautes Parties contractantes d6cident :
Article 4. De dispenser les personnes qui, au titre des objectifs du pr6sent

Accord, se rendent dans un des pays signataires, du visa d'entr6e dans les pays
de la r6gion et de les autoriser hi y s6journer durant trente (30) jours; de les exo-
n6rer de toute taxe d'entr6e et de sortie perque tant par le pays de provenance
que par le pays de destination aux fins vis6es dans la pr6sente Convention. 11
suffira aux int6ress6s de produire la piece d'identit6 ou le passeport requis par
le pays de destination ainsi qu'un document, 6mis par le Ministare de l'6duca-
tion du pays d'origine, attestant qu'elles se d6placent dans le cadre d'une mis-
sion culturelle.

Article 5. D'exon6rer d'imp6ts et de taxes les objets et biens qui seraient
import6s i titre provisoire d'un pays de la r6gion andine et seraient destin6s i
des exploitations scientifiques, culturelles ou artistiques ainsi qu'i des foires du
livre.

Cette franchise s'appliquera 6galement aux objets qui seraient import6s t titre
provisoire et donn6s h des fins non lucratives i des institutions avec l'autorisation
du Minist~re de l'6ducation int6ress6.

Les expositions et foires seront temporaires et leur fonctionnement sera r6gle-
ment6 par le Ministare de l'6ducation du pays en cause.

Article 6. De cr6er i l'int6rieur et hors de la r6gion des instituts, ou des
sections sp6ciales dans les instituts existants, qui s'occuperont sp6cifiquement
d'6changes culturels.

Article 7. De cr6er, dans les biblioth~ques nationales et dans les principaux
6tablissements d'enseignement de chacun des pays signataires, des sections con-
sacr6es h la bibliographie de chacun des autres pays de la r6gion.

Article 8. D'exp6dier aux grandes institutions culturelles des pays signa-
taires, en se conformant aux listes 6chang6es par les Ministres de l'6ducation,
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un nombre suffisant d'exemplaires des principaux ouvrages publi~s par des
auteurs desdits pays.

Article 9. De donner des cours sp6ciaux dans les centres d'enseignement,
ou de compl6ter les cours qui y sont ddj L dispenses, en vue d'une plus large dif-
fusion de l'histoire, de la g6ographie, de la litt6rature, de l'6conomie, des arts
et du folklore des pays de la r6gion.

Article 10. D'inciter les moyens de communication sociale de chaque pays
/ diffuser une information plus complete sur les autres pays de la r6gion, ou h
renforcer leurs activit6s de cooperation r6ciproque en vue de proc6der des
6changes d'informations opportuns.

Article /1. D'octroyer, sur concours et compte tenu de leurs dispositions
fiscales, des bourses dans les disciplines qui int6ressent le pays bdndficiaire aux
6tudiants des autres pays de la r6gion andine qui souhaiteraient r6aliser des
6tudes ou proc6der des travaux de recherche scientifique.

Les boursiers visds dans le present article jouiront des prerogatives et droits
qui sont accordds aux 6tudiants du pays d'accueil.

Au terme de leurs 6tudes, les boursiers seront tenus de prater leurs services
dans leur pays d'origine durant une p6riode minimale dont celui-ci conviendra.

Article 12. De valider, aux effets d'inscription aux cours de perfectionne-
ment et de sp6cialisation, les dipl6mes ou titres attestant l'accomplissement
d'6tudes scientifiques, professionnelles et techniques qui, dfiment l6galis6s,
auraient 6t6 ddlivr6s par les autoritds compdtentes des pays signataires.

CHAPITRE III. ACTIONS PROPRES , FAVORISER LES ECHANGES DE DONNEES
D'EXPtRIENCE ET LA COOPERATION TECHNIQUE REGIONALE

Les Hautes Parties contractantes d6cident :

Article 13. Que chaque pays pr~tera une assistance technique dans les sec-
. teurs et les domaines ofi il a atteint un niveau relativement supdrieur au niveau

atteint par les autres. Qu'ii cette fin, chaque pays d6tachera des spdcialistes
pendant des pdriodes de durde variable et accueillera des fonctionnaires des autres
pays qui exerceront leurs activit6s dans ses propres institutions.

Les Parties d6cideront, en tout 6tat de cause, de la fagon dont elles assume-
ront les frais encourus. De mrme, chaque pays accordera, dans toute la mesure
de ses moyens, les facilit6s ndcessaires aux groupes des autres pays qui vien-
draient sur son territoire pour y observer des projets ou rendre visite h des insti-
tutions les intdressant.

Article 14. D'organiser pdriodiquement des rdunions au cours desquelles
les experts ou fonctionnaires responsables des diff6rents services intdressds
6tudieront des sujets particuliers ou procdderont it des 6changes de donn6es
d'expdrience.

Article 15. D'encourager la rdalisation, tant au sein d'institutions publiques
que privdes, de programmes multinationaux et nationaux dans les domaines de
la recherche, de l'expdrimentation, de l'innovation et du transfert de techno-
logie.
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Article 16. De coordonner, en vue de l'obtention de solutions pr6sentant
un int~r~t commun, les activit6s des 6tablissements d'enseignement qui, dans les
pays de la region, s'occupent de questions de cette nature.

Article 17. D'6changer des publications et de faciliter la distribution de
celles-ci ainsi que les 6changes d'information entre les institutions scientifiques,
litt~raires, artistiques, journalistiques et sportives.

Article 18. De centraliser dans la capitale de l'un des pays signataires les
renseignements fournis par les Minist&es de I'6ducation, renseignements qui
devront tre publi~s priodiquement dans un bulletin o6 seront resum6s les
travaux r6alis6s dans les domaines de I'6ducation, de la science et de la culture
et donn~es des nouvelles du d6roulement desdits travaux.

Article 19. D'encourager les acad6mies et institutions scientifiques des
pays signataires hi conjuguer les efforts qu'elles d~ploient dans la poursuite
d'objectifs communs.

Article 20. De faire en sorte que les chercheurs de chaque pays puissent,
s'ils le souhaitent, travailler durant des p6riodes de dur~e variable au sein des
instituts de recherche scientifique existant dans les autres pays signataires. De
s'informer 6galement des projets de recherche que lesdits instituts mettent en
oeuvre ou 61aborent afin de les coordonner avec les activit6s poursuivies dans le
m~me sens. De s'employer 6galement h ce que les instituts de recherche les plus
d6velopp6s de la r6gion se mettent i. la disposition des autres pays qui souhai-
teraient utiliser leurs services pour r6soudre leurs propres difficult6s.

CHAPITRE IV. MISE EN HARMONIE DES SYSTEMES D'ENSEIGNEMENT

Les Hautes Parties contractantes d6cident :
Article 21. De reconnaitre les 6tudes primaires ou 616mentaires effectu6es

dans tout pays signataire. D'&tablir un syst~me d'6quivalence afin de recon-
naitre des certificats attestant l'accomplissement d'6tudes partielles ou com-
pletes dans des 6tablissements d'enseignement secondaire des pays signataires,
en vue de ia poursuite ou de l'ach~vement de ces 6tudes dans la r6gion andine.

De recommander 6galement aux 6tablissements d'enseignement sup~rieur
des pays de la r6gion de d6terminer, sur une base de r6ciprocit6, le nombre de
places qu'ils pourraient attribuer, en se conformant aux dispositions l6gislatives
ou r6glementaires applicables en l'esp~ce, aux 616ves des autres pays qui souhai-
teraient entreprendre ou poursuivre des 6tudes. D'encourager a cette fin la
tenue de r6unions auxquelles participeraient des repr6sentants des 6tablissements
d'enseignement sup6rieur.

Article 22. De mettre en place les m6canismes qui permettront de recon-
naitre, au sein de la r6gion, les niveaux de connaissances ou de comp~tences
atteints dans des disciplines ne relevant pas du syst~me d'enseignement formel,
et de cr6er un dispositif d'incorporation au niveau d'enseignement correspondant.

Article 23. D'6tablir, dans le domaine de l'6ducation, un systeme uniforme
de rassemblement et de traitement des donn6es statistiques qui permettrait de
proc6der h l'6tude comparative de celles-ci.

Article 24. De planifier l'6ducation et la recherche scientifique et techno-
logique en tenant compte des besoins de la r6gion et, au premier chef, des besoins
cr66s par l'int6gration 6conomique des pays signataires.
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Article 25. De r6viser les programmes d'enseignement de l'histoire en vue
de resserrer les liens de solidarit6 et d'int6gration.

CHAPITRE v. ACTIONS CONJOINTES

Les Hautes Parties contractantes d6cident :
Article 26. D'6tudier les divers aspects de l'6ducation, de ia science et de la

culture afin de comparer les r6sultats obtenus et d'uniformiser les objectifs des
syst~mes d'enseignement.

Article 27. De s'efforcer de retenir et d'61aborer conjointement, en vue de
leur utilisation commune, des manuels scolaires, de la documentation audio-
visuelle, des pr6cis d'enseignement et d'autres publications.

Article 28. De constituer un fonds de r6daction en vue de la publication et
de la diffusion, au sein de la r6gion, des principaux ouvrages litt6raires et scien-
tifiques de chaque pays.

Article 29. D'accorder, compte tenu de leur impact p6dagogique, une atten-
tion prioritaire aux modes d'utilisation des moyens de communication sociale et
de promouvoir la coproduction de programmes audiovisuels afin d'offrir la popu-
lation des m6thodes de formation et de r6cr6ation saines et de pr6server son
6thique et ses valeurs culturelles.

Article 30. De s'employer efficacement t pr6venir, compte tenu des dispo-
sitions 16gislatives de chaque pays, les incidences n6gatives que certains moyens
de communication sociale, notamment la t616vision, le cin6ma, la radio et les
imprim6s, peuvent avoir sur la formation de la jeunesse, la moralit6 publique et
la sant6 mentale de la population.

Article 31. De conjuguer leurs efforts pour effectuer, avec le concours des
organismes internationaux et d'autres nations, des 6tudes portant sur la viabilit6
de l'enseignement par satellite dans les pays signataires. Si les r6sultats de ces
6tudes sont positifs, les pays signataires appliqueront ce type d'enseignement
dans leur pays.

Article 32. De tirer parti, de fagon coordonn6e, de I'assistance technique
qui pourrait tre fournie au niveau international dans les domaines qui font l'objet
de la pr6sente Convention, afin d'accroitre l'efficacit6 de celle-ci et de coordonner
l'action men6e aupris des organismes internationaux.

Article 33. D'6tudier et de proposer un accord relatif i la protection du
patrimoine historique et culturel, afin d'6viter que les ceuvres qui constituent ce
patrimoine sortent de leur territoire et soient introduites et vendues dans les pays
signataires; de faciliter la restitution des ieuvres qui seraient r6pertori6es dans les
inventaires du patrimoine historique et culturel nationaux et seraient ill6galement
sorties de leurs territoires. I1 est entendu que les pieces arch6ologiques et
autres qui forment patrimoine historique et culturel des pays de la r6gion demeu-
reront assujetties aux dispositions particuli~res que ceux-ci ont adopt6es en
l'esp~ce.

CHAPITRE VI

Article 34. Les entit6s charg~es de veiller i l'ex6cution de ia pr6sente Con-
vention sont les suivantes :

- Runion de Ministres de l'6ducation;
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- R6union de Chefs de services de planification;

- Bureau de coordination install6 par le Minist~re de l'6ducation du pays qui
accueille la R6union de Ministres suivante;

- Commissions mixtes; et

- Minist~res de 1'6ducation.

Article 35. La Runion de Ministres est I'organe supreme de la Convention.

Elle sera form6e par les Ministres de I'6ducation des pays signataires et
pr6sid6e par le Ministre du pays sifge.

Elle aura les attributions suivantes
- Formuler ia politique d'ex6cution globale de la Convention et prendre les

mesures n6cessaires i cette fin;

- Examiner les r6sultats obtenus en cours d'application de la Convention;

- Donner des instructions et des r~gles d'action t la R6union de Chefs de
services de planification;

- Etudier les modifications h apporter , la pr6sente Convention et les proposer
aux pays signataires;

- Arr-ter son propre r~glement;

- Approuver des r6solutions en vue de l'ex6cution des dispositions de la pr6-
sente Convention et de l'atteinte des objectifs y propos6s; et

- Connaitre des problimes d'int6r& commun et leur apporter une solution.

Article 36. Les Ministres tiendront une r6union ordinaire par an et une
r6union extraordinaire chaque fois que le pr6sident de la derni~re r6union ordi-
naire ou trois de ses membres en feront la demande. Chaque r6union ordinaire
d6cidera du lieu oOi se tiendra la prochaine r6union.

Aux fins de coordination responsable de leurs activit6s, le pr6sident de la
derniire r6union ordinaire et le futur pr6sident de la r6union suivante se mettront
en contact suffisamment ii I'avance pour remplir leurs trches avec la plus grande
efficacit6.

Article 37. La Reunion de Chefs de services de planification est I'orga-
nisme technique auxiliaire de la Convention et elle se tiendra au moins une fois
par an dans la ville obi la prochaine r6union ordinaire de ministres aura 6t6 con-
voqu6e.

Elle aura les attributions suivantes

- Ex6cuter les mandats que lui confierait la Runion de Ministres;

- Etudier et recommander aux Ministres de l'6ducation les formules propres it
intensifier, ii brive 6ch6ance, la coop6ration r6gionale dans les domaines de
I'6ducation, de la science et de la culture;

- Programmer les actions concretes t mener pour parvenir il l'int6gration
requise, en arrtant des proc6dures et en fixant des d61ais d'ex6cution'it la fois
souhaitables et convenables;

- Elaborer des projets concrets de coop6ration et d'assistance r6ciproques;
Vol. 1381, 1-23170
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- Faire, aux fins d'6valuation, rapport h la Runion de Ministres des r6sultats
des d6cisions adoptdes au cours des reunions prdcddentes;

- Identifier les problmes auxquels peuvent tre apport6s des solutions com-
munes; et

- Saisir chaque ann6e la Runion de Ministres d'un rapport d'activit6.
Article 38. Chaque pays signataire comptera avec une Commission mixte qui

sera charg6e de coordonner l'exdcution de la Convention. Ladite Commission sera
formde des personnalit6s suivantes :le Ministre de l'6ducation du pays intdress6
qui en assurera la prdsidence; le fonctionnaire responsable des relations cultu-
relies du Ministre des relations ext6rieures; le Chef des services de planification
du Ministire de l'6ducation et le fonctionnaire charg6 des relations internationales
de celui-ci. Les chefs des missions diplomatiques des pays signataires de la pr6-
sente Convention ou les fonctionnaires diplomatiques ddsignds i cet effet pourront
6galement faire partie de la Commission.

Article 39. Si les Hautes Parties contractantes avaient conclu des conven-
tions ou accords bilatdraux assortis de dispositions plus favorables quant aux
sujets 6nonc6s dans la prdsente Convention, elles pourraient demander que soient
appliqu6es les dispositions qui leur semblent les plus avantageuses.

Article 40. Vu l'importance que revt la Convention pour le d6veloppe-
ment intdgral de leurs pays, les Hautes Parties contractantes ddcident de la
soumettre A 'examen du Conseil culturel interamdricain (CCI) de l'Organisation
des Etats amdricains (OEA).

Article 41. La pr6sente Convention sera assujettie aux formalitds constitu-
tionnelles en vigueur sur le territoire de chacune des Parties et s'appliquera t
compter de la date h laquelle elle aura 6t6 sign6e par au moins trois des signataires
qui, pour ce faire, devront avoir d6pos6 les instruments de ratification respectifs
aupr~s du Minist~re des relations extdrieures de la Colombie.

Article 42. La prdsente Convention sera conclue pour une durde inddfinie,
mais elle pourra tre ddnonc6e. Toutefois, toute d6nonciation ne prendra effet
qu'un an apres la date de presentation de la notification pertinente au pays ddpo-
sitaire.

Article 43. La pr6sente Convention sera ouverte h l'adh6sion des autres
pays, sous reserve des dispositions que les Hautes Parties contractantes arr~te-
raient au vu des r6sultats obtenus au cours de son ex6cution.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires qui souscrivent la prdsente Convention
y ont appos6 leur signature au nom de leurs Gouvernements respectifs, h Bogoti,
le 31 janvier 1970, en six exemplaires originaux, lesquels font tous 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie

[Signo]

OCTAvIo ARIZMENDI POSADA

Pour le Gouvernement de la R~publique du Chili

[Signe]

MAXIMO PACHECO G6MEZ
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Pour le Gouvernement de la R~publique de I'Equateur

[Signs]
Jost PONS VIZCAINO

Pour le Gouvernement de la R6publique du P6rou

[Signd]

G~n6ral de brigade E. P. ALFREDO ARRISUEF4O
CORNEJO

Pour le Gouvernement de la R~publique du Venezuela

[Sign6]

HECTOR HERNANDEZ CARABAIRO

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bolivie

[Signi]

MARIANO BAPTISTA GuMucio
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ANNEX A ANNEXE A

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL OR-
GANIZATION. SIGNED AT LONDON
ON 16 NOVEMBER 1945'

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

15 February 1983

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 15 February 1983. Sig-
nature affixed on 14 January 1983.)

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 30 November 1984.

14 July 1983

FiJI

(With effect from 14 July 1983. Signature
affixed on 14 July 1983.)

26 October 1983

SAINT CHRISTOPHER AND NEVIS

(With effect from 26 October 1983. Sig-
nature affixed on 26 October 1983.)

Certified statements were registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 3 December 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 5, 7 to 10, and 12 to 14, as well as
annex A in volumes 928, 976, 989, 1038, 1039, 1049,
1058, 1126, 1146, 1195, 1214, 1247, 1254, 1259, 1307
and 1315.

Vol. 1381, A-52

N 52. CONVENTION CRtANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'tDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNEE
A LONDRES LE 16 NOVEMBRE
19451

ACCEPTATIONS

Instruments dposs auprds du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le:

15 f6vrier 1983

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

(Avec effet au 15 f6vrier 1983. Signature
appos6e le 14 janvier 1983.)

La diclaration certifike a ite enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 30 novembre 1984.

14 juillet 1983

FiDJI

(Avec effet au 14 juillet 1983. Signature
appos6e le 14 juillet 1983.)

26 octobre 1983

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS

(Avec effet au 26 octobre 1983. Signature
appos6e le 26 octobre 1983.)

Les diclarations certifijes ont jtj enre-
gistries par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 dicem-
bre 1984.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 4, p. 275;
pour les faits ultdrieurs, voir les ref6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n- I a 5, 7 10, et 12 h 14, ainsi
que I'annexe A des volumes 928, 976, 989, 1038, 1039,
1049, 1058, 1126, 1146, 1195, 1214, 1247, 1254, 1259,
1307 et 1315.
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No. 76. CONVENTION AND PROTO-
COL BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA FOR THE AVOIDANCE OF DOU-
BLE TAXATION AND THE PREVEN-
TION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT WASHINGTON ON
16 APRIL 1945 AND 6 JUNE 1946, RE-
SPECTIVELY'

TERMINATION OF A TERRITORIAL
APPLICATION

Effected by notice given to the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

1 July 1982

UNITED STATES OF AMERICA

(In respect of the British Virgin Islands. 2

With effect from 1 January 1983.)

Certified statement was registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 3 December 1984.

N" 76. CONVENTION ET PROTO-
COLE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE
TENDANT A EVITER LES DOUBLES
IMPOSITIONS ET A PRtVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATILRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNES
A WASHINGTON LES 16 AVRIL 1945
ET 6 JUIN 1946, RESPECTIVEMENT'

ABROGATION D'UNE APPLICATION
TERRITORIALE

Effectuee par notification remise au Got-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le
l'rjuillet 1982

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

(A I'6gard des iles Vierges britanniques 2.
Avec effet au lerjanvier 1983.)

La diclaration certifie a eti enregistroe
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'irlande du Nord le 3 docembre 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 6, p. 189, and I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 6, p. 189,
annex A in volumes 207, 336, 351, 505, 571, 590, 768, et annexe A des volumes 207, 336, 351, 505, 571, 590,
928 and 1212. 768, 928 et 1212.

2 Ibid., vol. 351, p. 368. 2 Ibid., vol. 351, p. 369.

Vol. 1381, A-76
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No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
1946'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

3 December 1984

SAINT CHRISTOPHER AND NEVIS

(With effect from 3 December 1984.)

Registered ex officio on 3 December 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I to 10, and 12 to 14, as well as annex A
in volumes 926, 943, 955, 960, 970, 971, 972, 973, 974,
976, 981, 983, 985, 988, 993, 994,999, 1000, 1006, 1035,
1036, 1037, 1039, 1040, 1043, 1049, 1055, 1060, 1061,
1078, 1080, 1120, 1130, 1132, 1144, 1175, 1205, 1247,
1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350, 1356, 1358, 1364,
1365 and 1380.

Vol. 1381, A-221

N" 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA
SANTE. SIGNtE A NEW YORK LE
22 JUILLET 1946'

ACCEPTATION

Instrument dopose le

3 ddcembre 1984

SAINT-CHRISTOPHE-ET-NEVIS

(Avec effet au 3 d6cembre 1984.)

Enregistri d'office le 3 decembre 1984.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14, p. 185;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n"' I Ai 10, et 12 A 14, ainsi que
I'annexe A des volumes 926, 943, 955, 960, 970, 971,
972, 973, 974, 976, 981, 983, 985, 988, 993, 994, 999,
1000, 1006, 1035, 1036, 1037, 1039, 1040, 1043, 1049,
1055, 1060, 1061, 1078, 1080, 1120, 1130, 1132, 1144,
1175, 1205, 1247, 1268, 1302, 1308, 1331, 1347, 1350,
1356, 1358, 1364, 1365 et 1380.
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No. 554. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF CEYLON FOR AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT COLOMBO ON 5 AUGUST
1949'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT,
3 

AS AMENDED
4

. 5. 6 (WITH ANNEXES). COLOMBO, 27 OCTO-

BER AND 24 NOVEMBER 1983

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 30 November
1984.

1

The Secretary, Ministry of Foreign Affairs of Sri Lanka,
to the United Kingdom High Commissioner at Colombo

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

COLOMBO

EA/UK/105

27 October 1983
Excellency,

I have the honour to refer to the discussions between official delegates which took
place in Colombo from 15th to 18th February 1982 concerning the Agreement between the
Government of Sri Lanka and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland for air services between and beyond their respective territories,
signed at Colombo on 5th August 1949,3 as amended by the Exchange of Notes of 15th May
1969, 4 26th January 1972,5 and 29th April 1976.6

2. In accordance with the decisions reached during these discussions, I have the
honour to propose, on behalf of the Government of Sri Lanka, that the Agreement as
amended be further amended as follows:

(i) Further to the decisions taken at the said discussions with regard to the schedule to
the Agreement, UK route 2 and Sri Lankan route 2 be amended in accordance with
annex [I] to this Note;

(ii) Add a new article on aviation security contained in annex II to be placed immediately
after article 10 in the Agreement of 5th August 1949 referred to above and bearing
No. 10 (A).

3. If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland, I have the honour to suggest that this Note
with its annexes and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement

United Nations, Treaty Series, vol. 35, p. 137, and annex A in volumes 700, 834 and 1032.

2 Came into force on 24 November 1983, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
I United Nations, Treaty Series, vol. 35, p. 137.
4 Ibid., vol. 700, p. 320.
5 Ibid., vol. 834, p. 312.
6 Ibid., vol. 1032, p. 314.

Vol. 1381, A-554
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between the two Governments in regard to these matters which shall enter into force on
the date of Your Excellency's reply.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

W. T. JAYASINGHE

ANNEX I

Sri Lanka Route 2

(Colombo - one intermediate point - Hong Kong - a point in Japan)

The intermediate point may be either Kuala Lumpur or Bangkok.

The designated airline(s) of Sri Lanka may not pick up or set down at Kuala Lumpur
any traffic destined for or coming from Hong Kong.

United Kingdom Route 2

(Hong Kong - one intermediate point - Colombo - Seychelles - Nairobi - Durban -
Johannesburg)

The designated airline(s) of the United Kingdom may at their own option substitute
Mauritius for Nairobi for any length of time but without the right at Colombo to pick up
or set down any traffic to or from Mauritius.

The designated airline(s) of the United Kingdom may not pick up or set down at Kuala
Lumpur any traffic destined for or coming from Colombo.

ANNEX II

AVIATION SECURITY

The Contracting Parties agree to provide maximum aid to each other with a view to
suppressing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against aircraft, airports
and air navigation facilities and threats to aviation security. They reaffirm their commit-
ments under the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Com-
mitted on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14th September 1963,1 the Convention for
the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16th December
1970,2 and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of
Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971. 3 The Contracting Parties shall
also have regard to applicable aviation security provisions established by the International
Civil Aviation Organization. When incidents or threats of unlawful seizure of aircraft or
other unlawful acts against aircraft, airports or air navigation facilities occur, the Con-
tracting Parties shall expedite and facilitate all communications intended to terminate
such incidents rapidly and safely.

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.

Vol. 1381, A-554
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The United Kingdom High Commissioner at Colombo to the Secretary,
Ministry of Foreign Affairs of Sri Lanka

BRITISH HIGH COMMISSION
COLOMBO

24 November 1983

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note reference EA/UK/105 of

27 October 1983 which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to confirm that the proposals set out in that Note are
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland who therefore agree that your Note and this reply shall constitute an Agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on today's date.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

J. W. NICHOLAS

Vol. 1381, A-554
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 554. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE CEYLAN RELATIF AUX SERVICES A1tRIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA. SIGNE A COLOMBO LE 5 AOJT 1949'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT k NOUVEAU L'ACCORD SUS-
MENTIONNE 3 , TEL QUE MODIFIE 4 . 5. 6 (AVEC ANNEXES). COLOMBO, 27 OCTOBRE
ET 24 NOVEMBRE 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 30 novembre
1984.

I

Le Secritaire du Minist~re des affaires gtrangkres de Sri Lanka
au Haut Commissaire du Royaume-Uni Li Colombo

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGPERES

COLOMBO

EA/UK/105

Le 27 octobre 1983

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r6fdrer aux entretiens entre d&16guds officiels qui ont eu lieu A
Colombo du 15 au 18 f6vrier 1982 au sujet de I'Accord entre le Gouvernement de Sri
Lanka et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
relatif aux services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-del, sign6 A Colombo
le 5 aofit 19493 et modifi6 par les Echanges de notes du 15 mai 19694, du 26 janvier 19725
et du 29 avril 19766.

2. Conformement aux d6cisions auxquelles ont abouti ces entretiens, je propose,
au nom du Gouvernement de Sri Lanka, de modifier une nouvelle fois 'Accord de la
mani~re suivante :

i) Conformdment aux d6cisions prises lors desdits entretiens au sujet de 'annexe h
I'Accord, modifier la route 2 du Royaume-Uni et la route 2 de Sri Lanka conform6ment
a 'annexe I ii la pr6sente note;

ii) Ajouter un nouvel article sur la s6curit6 de 'aviation civile (figurant h l'annexe II) qui
sera ins6r6 imm6diatement apr~s 1'article 10 de l'Accord susmentionn6 du 5 aofit
1949 et portera le num6ro 10 (A).

3. Si la proposition qui pr&c de rencontre I'agr6ment du Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, je propose que la pr6sente note,

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 35, p. 137, et annexe A des volumes 700, 834 et 1032.
Entr6 en vigueur le 24 novembre 1983, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites

notes.
I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 35, p. 137.
4 Ibid., vol. 700, p. 321.
1 Ibid., vol. 834, p. 313.
6 Ibid., vol. 1032, p. 316.

Vol. 1381, A-554

1984



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des TraitAs

avec ses annexes, et votre reponse h cet effet soient considdrdes comme constituant
entre nos deux Gouvernements un accord en ia mati~re qui entrera en vigueur h la date
de votre rdponse.

Veuillez agrder, etc.

W. T. JAYASINGHE

ANNEXE I

Route 2 de Sri Lanka

(Colombo - un point intermddiaire - Hong-Kong - un point situ6 au Japon)
Le point intermddiaire peut &tre Kuala Lumpur ou Bangkok.

L'entreprise ou les entreprises de transports adriens ddsigndes par Sri Lanka ne pour-
ront embarquer ni ddbarquer h Kuala Lumpur de passagers h destination ou en provenance
de Hong-Kong.

Route 2 du Royaume-Uni

(Hong-Kong - un point intermddiaire - Colombo - Seychelles - Nairobi - Durban -
Johannesburg)

L'entreprise ou les entreprises de transports a6riens ddsign6es par le Royaume-Uni
pourront, a leur choix, remplacer Nairobi par Maurice pendant toute periode mais sans
avoir le droit d'embarquer ou de ddbarquer h Colombo de passagers h destination ou en
provenance de Maurice.

L'entreprise ou les entreprises de transports adriens dtsigndes par le Royaume-Uni
ne pourront embarquer ni ddbarquer h Kuala Lumpur de passagers i destination ou en
provenance de Colombo.

ANNEXE II

SECURITt DE L'AVIATION CIVILE

Les Parties contractantes conviennent de s'entraider dans toute la mesure de leurs
moyens en vue de rdprimer la capture illicite d'adronefs et autres actes illicites dirigds
contre des adronefs, adroports ou installations de navigation adrienne et de s'opposer aux
menaces dirigdes contre la sdcurit6 de I'aviation civile. Elles confirment les engagements
qu'elles ont pris en vertu de la Convention relative aux infractions et certains autres actes
survenant A bord des aeronefs, signde h Tokyo le 14 septembre 1963', en vertu de ia Con-
vention pour la repression de la capture illicite d'adronefs, signee h La Haye le 16 ddcem-
bre 19702, et en vertu de la Convention pour la repression d'actes illicites dirigds contre ia
sdcurit6 de i'aviation civile, signde a Montreal le 23 septembre 19713. Les Parties contrac-
tantes s'engagent 6galement h tenir compte des dispositions relatives h la sdcurit6 de
I'aviation civile applicables qui ont 6t6 6tablies par l'Organisation de l'aviation civile
internationale. Lorsque des cas de capture illicite d'adronefs ou d'autres actes illicites
dirigds contre des adronefs, adroports ou installations de navigation adrienne se produisent
ou que des menaces t cet effet sont profdrdes, les Parties contractantes s'engagent
i/ faciliter et A accdldrer tous 6changes qui ont pour objectif de mettre fin rapidement et
sans danger h ces incidents.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.

Vol. 1381. A-554
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II

Le Haut Commissaire d Royaume-Uni t Colombo au Secritaire
du Ministre des affaires itrang&es de Sri Lanka

HAUT COMMISSARIAT BRITANNIQUE

COLOMBO

Le 24 novembre 1983

Monsieur le Secretaire,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note EA/UK/105 du 27 octobre 1983, qui
se lit comme suit

[Voir note I]

En r6ponse, je tiens h vous confirmer que les propositions 6nonc~es dans cette note
rencontrent I'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, qui accepte par consequent que votre note et la pr6sente r~ponse
constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur i la date
d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.

J. W. NICHOLAS

Vol. 1381, A-554
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No. 1613. CONSTITUTION OF THE
INTERNATIONAL RICE COMMIS-
SION. FORMULATED AT THE
INTERNATIONAL RICE MEETING
AT BAGUIO, 1-13 MARCH 1948, AND
APPROVED BY THE CONFERENCE
OF THE FOOD AND AGRICULTURE
ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS AT ITS FOURTH SESSION
HELD IN WASHINGTON FROM
15 TO 29 NOVEMBER 19481

ACCEPTANCE
Instrument deposited with the Director-

General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:
8 November 1984

CAMEROON

(With effect from 8 November 1984.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 29 November 1984.

N" 1613. ACTE CONSTITUTIF DE LA
COMMISSION INTERNATIONALE
DU RIZ. REDIGt A LA CONFE-
RENCE INTERNATIONALE DU
RIZ TENUE A BAGUIO DU Icr AU
13 MARS 1948 ET ADOPTt PAR LA
CONFERENCE DE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRI-
CULTURE AU COURS DE SA
QUATRILME SESSION TENUE A
WASHINGTON DU 15 AU 29 NOVEM-
BRE 19481

ACCEPTATION

Instrument depose auprbs du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le
8 novembre 1984

CAMEROUN

(Avec effet au 8 novembre 1984.)

La declaration certifiee a ete enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 29 novem-
bre 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 120, p. 13; for I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 120, p. 13;
subsequent actions, see references in Cumulative. pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans
Indexes Nos. 2 to 10 and 13, as well as annex A in les Index cumulatifs n"s 2 a 10 et 13, ainsi que I'an-
volumes 902, 917, 954, 972 and 1160. nexe A des volumes 902, 917, 954, 972 et 1160.

Vol. 1381, A-1613
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA ON 28 JULY
1951

EXTENSION of the obligations under the
Convention by adopting alternative (b)
of section B (1) of article I thereof

Notification received on:

30 November 1984

ARGENTINA

Registered ex officio on 30 November 1984.

OBJECTION to the reservation made by

Guatemala upon accession2

Received on:

5 December 1984

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

"The Federal Government views this
reservation as being worded in such general
terms that its application could conceivably
nullify the provisions of the Convention and
the Protocol. Consequently, this reservation
cannot be accepted."

Registered ex officio on 5 December 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 14, as well as annex A in volumes 917,
995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079, 1081,
1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165, 1172, 1182,
1207, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249, 1252, 1261,
1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369, 1379 and 1380.

2 Ibid., vol. 1332, p. 371.

Vol. 1381, A-2545

N" 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RtFUGItS. SI-
GNtE A GENIVE LE 28 JUILLET
1951'

EXTENSION des obligations d6coulant de
la Convention par adoption de la for-
mule b pr vue h I'alin~a 1 de la section B
de son article premier

Notification revue le

30 novembre 1984

ARGENTINE

Enregistrg d'office le 30 novembre 1984.

OBJECTION i la reserve formule par le
Guatemala lors de l'adh~sion 2

Revue le :

5 d~cembre 1984

R1MPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne considre que cette r6-
serve est formul6e en termes si g6n6raux que
son application pourrait priver de tout effet
les dispositifs de la Convention et du pro-
tocole. Par cons6quent, cette r6serve est
inacceptable.

Enregistri d'office le 5 dicembre 1984.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 189, p. 137;
pour les faits ult6rieurs, voir les rifrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 2 A 14, ainsi que l'annexe A des
volumes 917, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073,
1079, 1081, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1165,
1172, 1182, 1207, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249,
1252, 1261, 1289, 1299, 1312, 1332, 1333, 1343, 1369,
1379 et 1380.

2 Ibid., vol. 1332, p. 371.
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No. 3850. CONVENTION ON THE
RECOVERY ABROAD OF MAINTE-
NANCE. DONE AT NEW YORK ON
20 JUNE 1956'

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

29 November 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
from I December 1984.)

Registered ex officio on 29 November 1984.

N, 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
L'ETRANGER. FAITE A NEW YORK
LE 20 JUIN 1956'

APPLICATION TERRITORIALE

Notification re'ue le

29 novembre 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(A l'6gard de I'ile de Man. Avec effet au
1,r d6cembre 1984.)

Enregistri d'office le 29 novembre 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 268, p. 3; for I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 268, p. 3;
subsequent actions, see references in Cumulative pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es
Indexes Nos. 3 to 5 and 7 to 14, as well as annex A in dans les Index cumulatifs n' 3 A 5 et 7 h 14, ainsi que
volumes 939, 960, 1056, 1146 and 1268. l'annexe A des volumes 939, 960, 1056, 1146 et 1268.

Vol. 1381, A-3850

1984
1984
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No. 7078. NORTH-EAST ATLANTIC
FISHERIES CONVENTION. SIGNED
AT LONDON ON 24 JANUARY 19591

DENUNCIATION in respect of a territory

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

1 November 1982

DENMARK

(On behalf of the Faeroe Islands. With
effect from 1 November 1983.)

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

29 April 1983

POLAND

(With effect from 29 April 1984.)

Certified statements were registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 3 December 1984.

N, 7078. CONVENTION SUR LES Pt-
CHERIES DE L'ATLANTIQUE DU
NORD-EST. SIGNEE A LONDRES LE
24 JANVIER 19591

DENONCIATION en ce qui concerne un
territoire

Notification regue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:
1r novembre 1982

DANEMARK

(Pour les iles F6ro6. Avec effet au Ier no-
vembre 1983.)

DtNONCIATION

Notification renue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

29 avril 1983

POLOGNE

(Avec effet au 29 avril 1984.)

Les diclarations certifes ont iti enre-
gistries par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 dicembre
1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 486, p. 157, and ' Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 486, p. 157,
annex A in volumes 972, 1038, 1039, 1058, 1102, 1126, et annexe A des volumes 972, 1038, 1039, 1058, 1102,
1144, 1254, 1276, 1286, 1338 and 1358. 1126, 1144, 1254, 1276, 1286, 1338 et 1358.

Vol. 1381, A-7078
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No. 7829. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON MATTERS ARISING
FROM THE ESTABLISHMENT BY
THE UNITED KINGDOM OF THE
FISHERY REGIME PROVIDED FOR
BY THE FISHERY LIMITS ACT, 1964.
MOSCOW, 30 SEPTEMBER 19641

TERMINATION

Effected by notice given to the Govern-
ment of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics on:
31 December 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 31 December 1981.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 3 December 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 159.

N" 7829. ECHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIETIQUES SUR LES QUESTIONS
DICOULANT DE L'INSTITUTION
PAR LE ROYAUME-UNI DU REGIME
DES PLCHES DItFINI DANS LEFISH-
ERY LIMITS ACT DE 1964. MOSCOU,
30 SEPTEMBRE 1964'

ABROGATION

Effectue par notification remise au Gou-
vernement de I'Union des Republiques so-
cialistes sovitiques le
31 d6cembre 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 31 d~cembre 1981.)

La diclaration certifiie a etg enregistrge
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 3 dicembre 1984.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 539, p. 159.

Vol. 1381, A-7829



374 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait s

No. 8645. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
THE ARGENTINE REPUBLIC FOR
AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TER-
RITORIES. SIGNED AT LONDON
ON 12 JANUARY 1965'

TERMINATION

Effected by notice given to the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

3 June 1982

ARGENTINA

(The notification was effected by Brazil
on behalf of Argentina. With effect from
4 June 1983.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 3 December 1984.

t United Nations, Treaty Series, vol. 597, p. 177, and

annex A in volumes 637 and 910.

Vol. 1381, A-8645

N' 8645. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE
ARGENTINE RELATIF AUX SERVI-
CES AtRIENS ENTRE LES TERRI-
TOIRES DES DEUX PAYS ET AU-
DELA. SIGNt A LONDRES LE
12 JANVIER 1965 I

ABROGATION

Effectuee par notification remise au Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le:

3 juin 1982

ARGENTINE

(La notification a 6t6 effectu6e par le Br6-
sil pour le compte de 'Argentine. Avec effet
au 4 juin 1983.)

La declaration certifie a jtj enregistroe
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 3 dcembre 1984.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 597, p. 177,
et annexe A des volumes 637 et 910.

1984
1984
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No. 8791. PROTOCOL RELATING TO
THE STATUS OF REFUGEES. DONE
AT NEW YORK ON 31 JANUARY 1967'

OBJECTION to the reservation made by
Guatemala upon accession2

Received on:

5 December 1984

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(For the text of the objection, see p. 370
of this volume.)

Registered ex officio on 5 December 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 903,
936, 958, 995, 1015, 1018, 1023, 1051, 1065, 1073, 1079,
1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155, 1160, 1161, 1165,
1172, 1182, 1202, 1225, 1236, 1241, 1247, 1248, 1249,
1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331, 1332, 1369, 1379
and 1380.

2 Ibid., vol. 1332, p. 373.

N" 8791. PROTOCOLE RELATIF AU
STATUT DES RtFUGIES. FAIT A
NEW YORK LE 31 JANVIER 1967'

OBJECTION h la reserve formulae par le

Guatemala lors de I'adhdsion2

Reque le :

5 d6cembre 1984

REPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE

(Pour le texte de l'objection, voir p. 370
du prdsent volume.)
Enregistrn d'office le 5 ddcembre 1984.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 606, p. 267;
pour les faits ultdrieurs, voir les r~frences donn~es
dans les Index cumulatifs n'11 9 h 14, ainsi que I'annexe A
des volumes 903, 936, 958, 995, 1015, 1018, 1023, 1051,
1065, 1073, 1079, 1098, 1102, 1108, 1119, 1122, 1155,
1160, 1161, 1165, 1172, 1182, 1202, 1225, 1236, 1241,
1247, 1248, 1249, 1256, 1259, 1261, 1289, 1312, 1331,
1332, 1369, 1379 et 1380.

2 Ibid., vol. 1332, p. 373.

Vol. 1381, A-8791
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No. 9574. AGREEMENT ON THE RES-
CUE OF ASTRONAUTS, THE RE-
TURN OF ASTRONAUTS AND THE
RETURN OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. OPENED FOR
SIGNATURE AT LONDON, MOSCOW
AND WASHINGTON ON 22 APRIL
1968'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland on:

20 June 1983

JAPAN

(With effect from 20 June 1983, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article 7 of the
Agreement.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 3 December 1984.

' United Nations, Treaty Series, vol. 672, p. 1719; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 10 to 14, as well as annex A in volumes 928,
941, 989, 1018, 1035, 1038, 1090, 1126, 1195, 1247
and 1254.

Vol. 1381, A-9574

N" 9574. ACCORD SUR LE SAUVE-
TAGE DES ASTRONAUTES, LE RE-
TOUR DES ASTRONAUTES ET LA
RESTITUTION DES OBJETS LAN-
CES DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHERIQUE. OUVERT A LA
SIGNATURE A LONDRES, MOSCOU
ET WASHINGTON LE 22 AVRIL 1968'

ADHESION

Instrument d4posg aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

20juin 1983

JAPON

(Avec effet au 20 juin 1983, dans la me-,
sure o6 le dep6t h Londres a sorti les effets
pr~vus par I'article 7 de I'Accord.)

La diclaration certifige a eti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 3 dicembre 1984.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 672, p. 119;
pour les faits ultwrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n"' 10 i 14, ainsi que l'annexe A.
des volumes 928, 941,989, 1018, 1035, 1038, 1090, 1126,
1195, 1

2
4

7
et 1254.
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No. 10426. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CYPRUS ON
SOCIAL INSURANCE. SIGNED AT
NICOSIA ON 6 OCTOBER 1969'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland reg-
istered on 30 November 1984 the Conven-
tion on social security between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government
of the Republic of Cyprus signed at Nicosia
on 18 December 1982.2

The said Convention, which came into
force on 1 January 1984, provides, in its
article 35 (1), for the termination of the
above-mentioned Agreement of 6 October
1969.

(30 November 1984)

United Nations, Treaty Series, vol. 725, p. 109.
2 See p. 83 of this volume.

N, 10426. ACCORD RELATIF AUX
ASSURANCES SOCIALES ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DE CHYPRE. SIGNI A NICOSIE LE
6 OCTOBRE 1969'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a
enregistr6 le 30 novembre 1984 la Conven-
tion relative h ia s~curit6 sociale entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement de la Republique de Chypre si-
gn~e h Nicosie le 18 d~cembre 19822.

Ladite Convention, qui est entree en vi-
gueur le I r janvier 1984, stipule, au para-
graphe I de son article 35, I'abrogation de
l'Accord susmentionn6 du 6 octobre 1969.

(30 novembre 1984)

Nations Unies, Recueides Traites, vol. 725, p. 109.

Voir p. 83 du present volume.

Vol. 1381, A-10426

1984
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No. 10439. AGREEMENT ON SOCIAL
SECURITY BETWEEN THE, GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND.
SIGNED AT WELLINGTON ON
19 JUNE 1969'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland
registered on 30 November 1984 the Con-
vention on social security between the
Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the
Government of New Zealand signed at
London on I November 1983.2

The said Convention, which came into
force on 1 January 1984, provides, in its
article 26 (1), for the termination of the
above-mentioned Agreement of 19 June
1969.

(30 November 1984)

I United Nations, Treaty Series, vol. 726, p. 31.

1 See p. 195 of this volume.

Vol. 1381. A-10439

N' 10439. ACCORD RELATIF A LA
SECURITE SOCIALE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZELANDE. SIGNI A WELLINGTON
LE 19 JUIN 1969'

ABROGATION (Note du Secritariat)
Le Gouvernement du Royaume-Uni de

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a
enregistr6 le 30 novembre 1984 la Conven-
tion de s~curit6 sociale entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'lrlande du Nord et le Gouvernement de
la Nouvelle-Zelande signre i Londres le
1er novembre 19832.

Ladite Convention, qui est entree en vi-
gueur le 1" janvier 1984, stipule, au para-
graphe 1 de son article 26, I'abrogation de
I'Accord susmentionn6 du 19juin 1969.

(30 novembre 1984)

Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 726, p. 31.
2 Voir p. 195 du present volume.
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No. 10485. TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 1 JULY 1968'

SUCCESSION

Notification received by the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on:

6 November 1984

SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

(With effect from 27 October 1979, the
date of independence.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 30 November 1984.

' United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161; for
subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. I I to 14, as well as annex A in volumes 941,
989, 1018, 1032, 1035, 1038, 1058, 1102, 1126, 1195,
1214, 1254, 1286, 1297, 1315, 1372 and 1380.

N" 10485. TRAITE SUR LA NON-
PROLIFERATION DES ARMES NU-
CLEAIRES. OUVERT A LA SIGNA-
TURE A LONDRES, MOSCOU ET
WASHINGTON LE Ier JUILLET 19681

SUCCESSION

Notification reVue par le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le:

6 novembre 1984

SAINT-VINCENT-ET-GRENADINES

(Avec effet au 27 octobre 1979, date de
I'ind6pendance.)

La ddclaration certifige a iti enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 30 novembre 1984.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 729, p. 161;
pour les faits ult(rieurs, voir les r6firences donn6es dans
les Index cumulatifs n"

, 11 h 14, ainsi que I'annexe A
des volumes 941, 989, 1018, 1032, 1035, 1038, 1058,
1102, 1126, 1195, 1214, 1254, 1286, 1297, 1315, 1372
et 1380.

Vol. 1381, A-10485
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 11075. CONVENJO ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA REPOBLICA FRAN-
CESA Y [DEL] ESTADO ESPANOL, RELATIVO A LA CONSTRUCCION DE LA
CARRETERA QUE UNIRA EL VALLE DEL RONCAL CON ARETTE, POR EL
PUERTO DE LA PIEDRA DE SAN MARTIN

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPAI A Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FRANCESA
PARA LA MODIFICACI6N DE LA FRONTERA EN LA CARRETERA TRANSPIRENAICA DE
ARETTE-ISABA

El Gobierno de Espaia y

El Gobierno de la Repfiblica Francesa,

Deseando evitar los problemas de carfcter juridico que puedan derivarse del trazado
de la carretera construida a tenor del Convenio hispano-franc6s de 4 de octubre de 1968,
teniendo en cuenta la necesidad de modificar las marcas fronterizas y sobre la base de las
recomendaciones de la Comisi6n Internacional de los Pirineos, convienen lo siguiente:

Articulo primero. Los mojones nums. 258 y 259, descritos en el anexo V del
Tratado de Limites de 2 de diciembre de 1856, quedaran determinados en adelante
de la forma siguiente:

- Moj6n 258. En el Ferial de Eraice, a 33,5 metros del eje de la carretera de Isaba a
Arette sobre la normal a dicho eje a la altura del hito kilometrico 22, hacia el Norte
y a 26 metros al Sudoeste de ia sima existente en dicho paraje.

- Mojjn 259. A 277 metros del anterior, en direcci6n sensiblemente Nordeste, y a
15,5 metros del eje de la carretera, al Norte de la misma.

Un esquema ilustrativo es adjunto al presente Convenio.

Articulo segundo. El nuevo trazado de la frontera derivado de la anterior descrip-
ci6n de los mojones nums. 258 y 259 determina la atribuci6n a la soberania francesa de
una extensi6n de 2.710 m2 y a la espafiola de otra extensi6n id6ntica, por mutuas cesiones.

Articulo tercero. Los derechos de propiedad o cualesquiera otros de naturaleza real
sobre las dos extensiones de'terreno referidas en el articulo anterior se entenderin permu-
tadas, pasando los titulares espafioles de la extensi6n que pasa a soberania francesa a
serio de la que pasa a soberania espafiola y los titulares franceses de la extensi6n que
pasa a soberania espafiola a serlo de ia que pasa a soberania francesa.

Articulo cuarto. La Comisi6n Internacional de los Pirineos cuidari de que por los
t6cnicos que designe se proceda a efectuar el nuevo amojonamiento con destrucci6n del
sustituido.

Articulo quinto. Cada una de las Partes notificarfi a la otra el cumplimiento de los
procedimientos constitucionales requeridos por su parte, para la entrada en vigor del pre.
sente Convenio, la cual se produciri el primer dia del segundo mes siguiente al dia de la
recepci6n de la 6ltima notificaci6n.

Vol. 1381. A-11075
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EN FE DE LO CUAL, los representantes de los dos Gobiernos debidamente auto-
rizados, han firmado el presente Convenio.

HECHO en Madrid el 4 de diciembre de 1982 en dos ejemplares, en los idiomas
espafiol y franc6s, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signg]
El Marqu6s de BALBUENO

Embajador de Espafia
Presidente de ia Delegaci6n espafiola

de la Comisi6n Internacional de los Pirineos

Por el Gobierno
de la Rep6blica Francesa:

[Signed - Signi]
MICHEL FONTAINE

Ministro Plenipotenciario
Presidente de la Delegaci6n francesa

de la Comisi6n Internacional de los Pirineos

Vol. 1381. A-1 1075
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N" 11075. CONVENTION ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA REPUBLI-
QUE FRAN(;AISE ET DE L'ETAT ESPAGNOL CONCERNANT LA CONS-
TRUCTION DE LA ROUTE RELIANT LA VALLtE DE RONCAL A ARETTE
PAR LE COL DE LA PIERRE SAINT-MARTIN. SIGNtE A BAYONNE LE
4 OCTOBRE 1968'

CONVENTION 2 CONCERNANT LA MODIFICATION DE LA FRONTILRE LE LONG DE LA ROUTE
TRANSPYRtNEENNE D'ARETTE A ISABA CONSTRUITE EN APPLICATION DE LA CONVEN-
TION SUSMENTIONNEE (AVEC SCHEMA). SIGNtE A MADRID LE 4 DECEMBRE 1982

Textes authentiques : espagnol etfrangais.

Enregistrde par l'Espagne le 30 novembre 1984.

Le Gouvernement de I'Espagne et

Le Gouvernement de ia Rdpublique frangaise,

D6sireux d'6viter les problkmes juridiques qui pourraient r6sulter du trac6 de la
route construite conformdment h la Convention franco-espagnole du 4 octobre 1968',

Tenant compte de la n6cessit6 de modifier les rep~res frontaliers,

Et sur la base des recommandations de la Commission internationale des Pyr6n6es,

Sont convenus des dispositions suivantes

Article I'. Les bornes n", 258 et 259, d6crites dans l'annexe V du Trait6 des
Limites du 2 d6cembre 18563, seront d6sormais situ6es de la mani~re suivante :
-Borne 258. Dans le Ferial d'Eraice, h 33,5 metres de l'axe de ia route de Isaba /

Arette sur la normale audit axe au droit du point kilom6trique 22, vers le nord et il
26 m~tres au sud-ouest du gouffre qui s'ouvre en ce lieu.

- Borne 259. A 277 metres de la pr6c6dente en direction sensiblement du nord-est et
h 15,50 metres de I'axe de ia route, au nord de celle-ci.

Un sch6ma illustratif est joint it la pr6sente Convention.
Article 2. Le nouveau trac6 de la fronti~re r6sultant de l'emplacement ci-dessus

d6fini des bornes nus 258 et 259 entraine l'attribution h la souverainet6 frangaise d'une
surface de 2 710 m 2 et a, la souverainet6 espagnole d'une autre surface identique, surfaces
qui seront mutuellement c des.

Article 3. Les droits de propri6t6, ou tous autres droits r6eis, sur les terrains con-
cern6s seront transf6r6s de telle mani~re que les propri6taires espagnols du terrain passant
sous la souverainet6 frangaise deviennent propri6taires du terrain passant sous la souve-
rainet6 espagnole et que les propri6taires frangais du terrain passant sous la souverainet6
espagnole deviennent propri6taires du terrain passant sous la souverainet6 frangaise.

Article 4. La Commission internationale des Pyr6n6es fera en sorte qu'il soit pro-
cdd6 par les experts qu'elle aura d6sign6s h I'execution du nouvel abornement et h la des-
truction de l'ancien.

Article 5. Chacune des Parties notifiera a l'autre l'accomplissement des proc6dures
constitutionnelles requises en ce qui la concerne pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 777, p. 201.
2 Entree en vigueur le I"r octobre 1984, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi la date de r6ception

(9 aotit 1984) de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de I'accomplissement des
proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment A 'article 5.

British and Foreign State Papers, vol. XLVII, p. 765.
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Convention, qui prendra effet le premier jour du deuxi6me mois suivant le jour de ia r6cep-
tion de la derniere notification.

EN FO! DE QUOI, les repr6sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris6s, ont
sign6 la pr~sente Convention.

FAIT Madrid, le 4 decembre 1982, en deux exemplaires, en langues frangaise et espa-
gnole, chacun des exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de i'Espagne:

[Signg]

Le Marquis de BALBUENO
Ambassadeur d' Espagne

President de la d616gation espagnole
l Ia Commission internationale des Pyr6n6es

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise

[Sign]

MICHEL FONTAINE
Ministre pl6nipotentiaire

President de la d6gation frangaise
la Commission internationale des Pyr6n6es

Vol. 1381, A-]1075
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 11075. CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE SPANISH STATE CONCERNING THE CONSTRUC-
TION OF A ROAD LINKING THE RONCAL VALLEY TO ARETTE BY WAY
OF THE PIERRE SAINT-MARTIN PASS. SIGNED AT BAYONNE ON 4 OCTO-
BER 1968'

CONVENTION
2 

CONCERNING THE MODIFICATION OF THE FRONTIER ALONG THE TRANS-

PYRENEAN ROAD FROM ARETTE TO ISABA CONSTRUCTED IN ACCORDANCE WITH THE

ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH DIAGRAM). SIGNED AT MADRID ON 4 DE-
CEMBER 1982

Authentic texts: Spanish and French..

Registered by Spain on 30 November 1984.

The Government of Spain and

The Government of the French Republic,

Wishing to prevent legal problems from arising in connection with the course of
the road constructed in accordance with the Hispano-French Convention of 4 October
1968, bearing in mind the need to modify the landmarks delineating the frontier, and on
the basis of the recommendations of the International Pyrenees Commission, have agreed
as follows:

Article /. Markers 258 and 259, described in annex V of the Boundary Treaty of
2 December 1856, 3 shall henceforth be situated as follows:

- Marker 258. In the Ferial d'Eraice, 33.5 metres north of the axis of the road from
Isaba to Arette on a line perpendicular thereto, to the right of the 22-kilometre mark
and 26 metres south-west of the ravine running through this area.

- Marker 259. 277 metres north-east of the preceding marker and 15.5 metres north
of the axis of the road.

A diagram is attached to this Convention.

Article 2. The new frontier created by the positioning of markers 258 and 259 in the
locations described above means that an area of 2,710 square metres shall be placed under
French sovereignty and an identical area shall be placed under Spanish sovereignty, the
two areas to be mutually ceded.

Article 3. Rights of ownership or any other real rights to the lands concerned shall
be transferred in such manner as to ensure that Spanish nationals owning property ceded
to France shall become owners of land ceded to Spain, and French nationals owning land
ceded to Spain shall become owners of land ceded to France.

Article 4. The International Pyrenees Commission shall ensure that the positioning
of the new markers and the destruction of the old ones are carried out by experts
appointed by it.

United Nations, Treaty Series, vol. 777, p. 201.
2 Came into force on I October 1984, i.e., the first day of the second month following the date of receipt

(9 August 1984) of the last of the notifications by which the Parties had informed each other of the completion of
the required constitutional procedures, in accordance with article 5.

3 The Map of Europe by Treaty, vol. I1, 1828-1863, p. 1291.
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Article 5. Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional
procedures required for the entry into force of this Convention, which shall have effect
from the first day of the second month after the date on which the latter notification is
received.

IN WITNESS WHEREOF, the duly authorized representatives of the two Governments
have signed this Convention.

DONE at Madrid, on 4 December 1982, in two copies, in the Spanish and French
languages, both copies being equally authentic.

For the Government
of Spain:

[Signed]

The Marquis of BALBUENO
Ambassador of Spain

Chairman of the Spanish Delegation
to the International Pyrenees Commission

For the Government
of the French Republic:

[Signed]
MICHEL FONTAINE

Minister Plenipotentiary
Chairman of the French Delegation

to the International Pyrenees Commission

Vol. 1381, A-11075
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No. 12978. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF MAURITIUS FOR AIR SERVICES BETWEEN THEIR
RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT PORT LOUIS ON 12 JULY 1973'

MODIFICATION of the route schedule annexed to the above-mentioned Agreement

Effected by an agreement in the form of an exchange of notes dated at Port Louis on
13 and 17 October 1983, which came into force on 17 October 1983, the date of the
notes in reply, with effect from 15 July 1983, in accordance with the provisions of the said
notes.

The modified route schedule reads as follows:

ROUTE SCHEDULE

SECTION 1

Route to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom

Points in the United Kingdom - a point in Europe (including Cyprus) - three points in
Africa (including Seychelles, but excluding South Africa) - a point in Mauritius.

NOTES:

1. In both directions.

2. The designated airline or airlines of the United Kingdom may on any or all flights
on the route serve the points included in it in any order and may omit calling at any of
them provided that the services begin at a point in United Kingdom territory.

3. The use of the phrase "a point in Europe (including Cyprus)" and "three points
in Africa (including Seychelles but excluding South Africa)" in the description of the route
specified in this section of the schedule to the Agreement means that any such point or
such three points may be served on any flight at the choice of the relevant designated
airline(s).

4. No traffic originating in or destined for Mauritius may be uplifted or discharged
at intermediate points except as specially agreed between the aeronautical authorities.

SECTION 2

Route to be operated by the designated airline or airlines of Mauritius

Points in Mauritius - Seychelles - Lilongwe - Dar-es-Salaam - Nairobi - two points from
Athens, Rome, Zurich, Geneva, Frankfurt and Paris - a point in the United Kingdom.

NOTES:

1. In both directions.

2. The designated airline or airlines of Mauritius may on any or all flights on the
route serve the points included in it in any order and may omit calling at any of them
provided that the services begin at a point in Mauritian territory.

3. The use of the phrase "two points from Athens, Rome, Zurich, Geneva, Frankfurt
and Paris" in the description of the route specified in this section of the schedule to the

I United Nations, Treaty Series, vol. 910, p. 31, and annex A in volumes 1268 and 1316.
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390 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Agreement means that any two such points may be served on any flight at the choice of
the relevant designated airline(s).

4. No traffic originating in or destined for the United Kingdom may be uplifted or
discharged at intermediate points except as specifically agreed between the aeronautical
authorities.

Authentic text of the modification: English.

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 30 November 1984.

Vol. 1381, A-12978

1984



1984 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuefl des Trait s 391

[TRADUCTION - TRANSLATION]

N" 12978. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE MAURICE RELATIF AUX SERVICES AtRIENS ENTRE LEURS TERRI-
TOIRES RESPECTIFS. SIGNI A PORT-LOUIS LE 12 JUILLET 19731

MODIFICATION du tableau de routes annex6 it l'Accord susmentionn6

Effectu6e par un accord conclu sous forme d'6change de notes en date i Port-Louis
des 13 et 17 octobre 1983, lequel est entr6 en vigueur le 17 octobre 1983, date de la note
de r6ponse, avec effet au 15 juillet 1983, conform6ment aux dispositions desdites notes.

La modification du tableau de routes se lit comme suit

TABLEAU DES ROUTES

SECTION 1

Route 6 exploiter par l'entreprise ou les entreprises disignies du Royaume-Uni

Points dans le Royaume-Uni - un point en Europe (y compris Chypre) - trois points en
Afrique (y compris les Seychelles, mais i l'exclusion de l'Afrique du Sud) - un point
a Maurice.

NOTES :

1. Dans les deux directions.

2. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es du Royaume-Uni pourront, lors de tout
vol, desservir les points inclus dans I'itin6raire dans n'importe quel ordre et omettre de
faire escale i l'un quelconque desdits points it condition que les services aient leur te
de ligne au Royaume-Uni.

3. L'emploi de ia phrase o, un point en Europe (y compris Chypre) ,a et o trois
points en Afrique (y compris les Seychelles, mais h I'exclusion de l'Afrique du Sud) ,
dans la description des routes sp6cifi6es dans la pr6sente section de I'annexe h I'Accord
signifie qu'un point quelconque ou que I'un quelconque des trois points peut ktre desservi
lors de tout vol i la discr6tion de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es.

4. Aucun trafic en provenance ou h destination de Maurice ne peut tre pris ou
d6barqu6 aux points interm6diaires sauf accord sp6cial entre les autorit6s a6ronautiques.

SECTION 2

Route d exploiter par l'entreprise ou les entreprises disignies de Maurice

Points A Maurice - Seychelles - Lilongwe - Dar-es-Salaam - Nairobi - deux points depuis
Ath~nes, Rome, Zurich, Gen~ve, Francfort et Paris - un point au Royaume-Uni.

NOTES :

1. Dans les deux directions.

2. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es de Maurice pourront, lors de tout vol,
desservir dans n'importe quel ordre les points inclus dans I'itin~raire et omettre de faire

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 910, p. 31. et annexe A des volumes 1268 et 1316.
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escale i l'un quelconque desdits points condition que les services aient leur tte de ligne
A Maurice.

3. L'emploi de la phrase < deux points depuis Ath~nes, Rome, Zurich, Genive,
Francfort et Paris , dans la description de la route sp6cifi6e dans la pr6sente section de
I'annexe I'Accord signifie que deux quelconques des dix points peuvent 6tre desservis
lors de tout vol la discr6tion de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es.

4. Aucun trafic en provenance ou destination du Royaume-Uni ne pourra 6tre pris
ou d6barqu6 aux points interm6diaires sauf accord expr~s des autorit6s a6ronautiques.

Texte authentique de la modification : anglais.

La diclaration certifie a etg enregistrge par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le 30 novembre 1984.

Vol. 1381, A-12978
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No. 13678. TREATY ON THE PROHIBI-
TION OF THE EMPLACEMENT OF
NUCLEAR WEAPONS AND OTHER
WEAPONS OF MASS DESTRUCTION
ON THE SEA-BED AND THE OCEAN
FLOOR AND IN THE SUBSOIL
THEREOF. CONCLUDED AT
LONDON, MOSCOW AND WASH-
INGTON ON 11 FEBRUARY 19711

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

21 March 1983

ARGENTINA

(With effect from 21 March 1983, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article X of the
Treaty.)

With the following declaration:

N" 13678. TRAITE INTERDISANT DE
PLACER DES ARMES NUCLEAIRES
ET D'AUTRES ARMES DE DESTRUC-
TION MASSIVE SUR LE FOND DES
MERS ET DES OCEANS AINSI QUE
DANS LEUR SOUS-SOL. CONCLU A
LONDRES, MOSCOU ET WASH-
INGTON LE II FItVRIER 19711

RATIFICATION

Instrument dodposj auprbs du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

21 mars 1983

ARGENTINE

(Avec effet au 21 mars 1983, dans la me-
sure ou le d~p6t Londres a sorti les effets
pr6vus par l'article X du Trait6.)

Avec la d6claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Una de las preocupaciones permanentes que orientaron nuestra acci6n fue la de
evitar por todos los medios a nuestro alcance que el proyecto, en virtud de su Ambito de
aplicaci6n, pudiese afectar la posici6n de los diversos Estados en las cuestiones del derecho
maritimo internacional y, muy especialmente, en aquellas referentes al mar territorial y
a la plataforma continental. Dijimos y repetimos enffiticamente que un documento de esta
indole no podia ni debia, directa o indirectamente, intentar resolver o siquiera interferir
en los complejos problemas atinentes a la ley del mar (CCD/PV.445, pdrrafo 48 y s.s.,
CCD/PV.454, pfrrafos 10 y 11, y CCD/PV.475/Add.1, pfirrafo 16). Por eso, tomamos
debidamente nota de las declaraciones hechas por los coautores en el sentido de que no
es dsa la finalidad del Tratado y que sus prescripciones en manera alguna estfn destinadas
o pretenden menoscabar, reforzar o incidir en las posiciones de los Estados en dichas
cuestiones, como tampoco perjudicar o influir en las decisiones que puedan ser tomadas
en el futuro a ese respecto o respaldar o revocar obligaciones contraidas o que pudieran
contraerse en virtud de instrumentos internacionales. Sobre la base de estas afirmaciones,
a las cuales asignamos el valor de un compromiso formal, como tambidn en virtud de
las disposiciones del articulo IV - la denominada 'Clfiusula de Salvaguardia' - a cuya
letra y espiritu nos atenemos estrictamente, queremos dejar expresa constancia que
interpretamos que las referencias a las libertades de la alta mar en modo alguno implican
un pronunciamiento respecto de las distintas posiciones en las cuestiones del derecho
internacional maritimo. En el mismo orden de ideas, entendemos que la menci6n de los
derechos de exploraci6n y explotaci6n de los Estados riberefios sobre sus plataformas
continentales se efectda exclusivamente en raz6n de que serfan los que podrfan ser mis
frecuentemente afectados por los procedimientos de verificaci6n. En otras palabras, que

I United Nations, Treaty Series, vol. 955, p. 115, and I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 955, p. 115,
annex A in volumes 972,973,977, 1018, 1032, 1035, 1038, et I'annexe A des volumes 972, 973, 977, 1018, 1032,
1098, 1108, 1276, 1286 and 1338. 1035, 1038, 1098, 1108, 1276, 1286 et 1338.

Vol. 1381, A-13678
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excluimos desde ya toda posibilidad de que por via de este documento se consoliden
determinadas posiciones en lo concerniente a las plataformas continentales, en detrimento
de otras que sustentan criterios diferentes. (CCD/PV.492, pirrafos 51 y 52.)

Esta declaraci6n constituye la interpretaci6n autrntica del Tratado y es en ese enten-
dido que el Gobierno de la Reptiblica Argentina ratifica el Instrumento."

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

One of the constant concerns by which
we have been guided has been to use all
available means to obviate the possibility
that the draft, by virtue of its sphere of
application, might affect the position of the
various States with regard to questions of
international maritime law and particularly
those relating to the territorial sea and the
continental shelf. We have said and we
emphatically repeat that a document of this
nature could not and must not, either di-
rectly or indirectly, attempt to solve or even
affect the complex problems pertaining to
the law of the sea (CCD/PV.445, para. 48
et seq., CCD/PV.454, paras. 10 and 11, and
CCD/PV.475/Add. 1, para. 16). For that
reason we have taken due note of the state-
ments made by the co-sponsors of the draft
to the effect that such is not the aim of the
Treaty and that its provisions are in no way
intended or designed to undermine,
strengthen or affect the positions of States
with regard to such questions, nor to prej-
udice or influence any decisions that may
be taken in future on that subject or endorse
or revoke obligations that have been or
may be assumed by virtue of international
instruments. On the basis of those state-
ments, which we consider equivalent to a
formal commitment, and of the provisions of
article IV - known as the "Safeguard
Clause" - by the letter and spirit of which
we strictly abide, we wish to place on record
that we interpret the references to the free-
doms of the high seas as in no way implying
a pronouncement on the different positions
with regard to questions of international
maritime law. By the same token it is our
understanding that mention is made of
coastal States' rights of exploration and
exploitation over their continental shelves
purely because they are the ones that might

' Translation supplied by the Government of the
United Kingdom.

I Traduction fournie par le Gouvernement du
Royaume-Uni.

Vol. 1381, A-13678

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Une des preoccupations constantes qui
ont guid6 notre action a 6t6 d'6viter, par
tous les moyens dont nous disposons, que le
projet ne puisse, en raison de son champ
d'application, porter prejudice i la position
des divers Etats par rapport aux probl~mes
affrrents au droit maritime international
et, plus particuli~rement, aux eaux territo-
riales et au plateau continental. Nous avons
dit et rrpt6 avec insistance qu'un docu-
ment de cette nature ne pouvait et ne devait,
ni directement ni indirectement, chercher

resoudre ni m&me h aborder les drlicats
probl~mes du droit de la mer (CCD/PV.445,
par. 48 et seq.; CCD/PV.454, par. 10 et 11;
et CCD/PV.475/Add.1, par. 16). C'est la
raison pour laquelle nous prenons bonne
note des declarations faites par les co-
auteurs du projet, qui ont dit que tel n'6tait
pas le but du Trait6 et que ses dispositions
ne visaient en aucune mani~re a affaiblir,
it renforcer ou a mettre en cause les posi-
tions des Etats sur ces probl~mes, ni ii por-
ter prejudice aux decisions qui pourraient
&re prises i l'avenir dans ce domaine ou
influer sur celles-ci, ni i confirmer ou infir-
mer les obligations qui ont 6t6 ou qui pour-
raient &tre contractres en vertu d'instru-
ments internationaux. Sur la base de ces
affirmations auxquelles nous attribuons le
caract~re d'un engagement formel, comme
en vertu des dispositions de l'article IV
- ce qu'on a appel6 la o Clause de sauve-
garde >, - dont nous respectons stricte-
ment la lettre et l'esprit, nous tenons a
d6clarer express6ment que nous interpr6-
tons la mention des libert6s de la haute mer
comme ne pr6jugeant en aucune mani~re les
diff6rentes positions relatives aux ques-
tions du droit maritime international. Dans
le m&me ordre d'id6es, nous estimons que
si les droits des Etats riverains A explorer
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be most frequently affected by verification
procedures. In other words we exclude from
the outset any possibility that by means of
this document certain positions with regard
to continental shelves may be strengthened,
to the detriment of others, based on differ-
ent criteria (CCD/PV.492, paras. 51 and 52).

This declaration constitutes the authentic
interpretation of the Treaty and it is on that
understanding that the Government of the
Argentine Republic ratifies the instrument.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 30 November 1984.

et h exploiter leur plateau continental sont
expressdment mentionnds dans ce texte,
c'est uniquement parce que ce sont ces
droits-lH qui seraient le plus souvent touch6s
par les proc6dures de v6rification. En
d'autres termes, nous 6cartons d'ores et
ddji toute possibilit6 de voir renforcer, A
l'aide de ce document, certaines positions
concernant les plateaux continentaux, au
detriment d'autres fonddes sur des crit~res
diff6rents (CCD/PV.492, par. 51 et 52).

Cette declaration constitue l'interpr6ta-
tion authentique du Trait6 et c'est sous le
bdn6fice de cette interpr6tation que le Gou-
vernement de la R6publique argentine ra-
tifie I'instrument.

La diclaration certifie a &td enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 30 novembre 1984.

Vol. 1381, A-13678
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No. 13810. CONVENTION ON THE
INTERNATIONAL LIABILITY FOR
DAMAGE CAUSED BY SPACE
OBJECTS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LONDON, MOSCOW AND
WASHINGTON ON 29 MARCH 1972'

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

20 June 1983 a

JAPAN

(With effect from 20 June 1983, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article XXIV (4)
of the Convention.)

18 October 1983

LUXEMBOURG

(With effect from 18 October 1983, pro-
vided that the deposit in London was the
effective deposit for the purposes of arti-
cle XXIV (4) of the Convention.)

Certified statements were registered by
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 3 December 1984.

N" 13810. CONVENTION SUR LA
RESPONSABILITE INTERNATIO-
NALE POUR LES DOMMAGES CAU-
SES PAR DES OBJETS SPATfAUX.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LON-
DRES, MOSCOU ET WASHINGTON
LE 29 MARS 19721

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instruments djpos4s auprbs du Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Breta-
gne et d'Irlande du Nord le

20 juin 1983 a

JAPON

(Avec effet au 20 juin 1983, dans la me-
sure ouJ le d6p6t t Londres a sorti les effets
pr6vus par le paragraphe 4 de I'article XXIV
de la Convention.)

18 octobre 1983

LUXEMBOURG

(Avec effet au 18 octobre 1983, dans la
mesure o6 le dp6t i Londres a sorti les
effets pr6vus par le paragraphe 4 de i'ar-
ticle XXIV de la Convention.)

Les d~clarations certifies ont etg enre-
gistrdes par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 docem-
bre 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 187, 1 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 961, p. 187,
and annex A in volumes 977, 989, 995, 1018, 1035, 1038, et annexe A des volumes 977, 989, 995, 1018, 1035,
1039, 1058, 1090, 1123, 1126, 1144, 1195, 1214, 1255 1038, 1039, 1058, 1090, 1123, 1126, 1144, 1195, 1214,
and 1297. 1255 et 1297.

Vol. 1381, A-13810
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PI.ING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT
LONDON, MOSCOW AND WASH-
INGTON ON 10 APRIL 1972'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

7 April 1983

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 7 April 1983, provided
that the deposit in London was the effective
deposit for the purposes of article XIV (4) of
the Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 3 December 1984.

N" 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION ET
DU STOCKAGE DES ARMES BACTIt-
RIOLOGIQUES (BIOLOGIQUES) OU
A TOXINES ET SUR LEUR DESTRUC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE
A LONDRES, MOSCOU ET WASH-
INGTON LE 10 AVRIL 19721

RATIFICATION

Instrument dposg aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le

7 avril 1983

REPUBLIQUE FE-DERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 7 avril 1983, dans la mesure
oi le ddp6t it Londres a sorti les effets pr6-
vus par le paragraphe 4 de l'article XIV de
la Convention.)

La diclaration certifthe a &g enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 3 dicembre 1984.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163, and ' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1015, p. 163,
annex A in volumes 1035, 1038, 1098, 1102, 1146, 1195, et annexe A des volumes 1035, 1038, 1098, 1102, 1146,
1214, 1247, 1259, 1286 and 1308. 1195, 1214, 1247, 1259, 1286 et 1308.

Vol. 1381, A-14860
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No. 15134. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF KOREA FOR
THE PROMOTION AND PROTEC-
TION OF INVESTMENTS. SIGNED
AT SEOUL ON 4 MARCH 1976'

TERRITORIAL APPLICATION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Seoul on
23 August and 22 September 1983, which
came into force on 22 September 1983, the
date of the note in reply, in accordance with
the provisions of the said notes, the applica-
tion of the above-mentioned Agreement was
extended to the Bailiwicks of Jersey and
Guernsey, and to the Isle of Man.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 30 November 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1029, p. 61.

Vol. 1381, A-15134

N,, 15134. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
COREE RELATIF A LA PROMOTION
ET A LA PROTECTION DES INVES-
TISSEMENTS. SIGNt A SEOUL LE
4 MARS 1976'

APPLICATION TERRITORIALE

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date h S~oul des
23 aofit et 22 septembre 1983, lequel est
entre en vigueur le 22 septembre 1983, date
de la note de r~ponse, conform~ment aux
dispositions desdites notes, l'application de
l'Accord susmentionn6 a 6t6 6tendue aux
Bailliages de Jersey et de Guernesey, et
l'ile de Man.

La diclaration certifige a 9t9 enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 30 novembre 1984.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1029, p. 61.
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No. 15850. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED REPUBLIC OF
TANZANIA CONCERNING THE
BRITISH EXPATRIATES SUPPLE-
MENTATION (TANZANIA) AGREE-
MENT 1976. DAR ES SALAAM,
5 AUGUST 1976'

AMENDMENT

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Dar es Salaam
on 28 June 1979, which came into force on
28 June 1979, the first annex to the above-
mentioned Agreement was amended by
adding the following organisations:

The Tanzania Harbours Authority

The Tanzania Railways Corporation

The Tanzania Posts and Telecommuni-
cations Corporation

The Tanzania Industrial Research and
Development Organisation"

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 3 December 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1051, p. 137,
and annex A in volumes 1259 and 1286.

N" 15850. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE-
UNIE DE TANZANIE RELATIF A
L'ACCORD DE 1976 INTITULE
ACCORD COMPLEMENTAIRE CON-
CERNANT LES COOPERANTS BRI-
TANNIQUES (TANZANIE). DAR ES-
SALAM, 5 AOOT 1976'

MODIFICATION
Aux termes d'un accord sous forme

d'6change de notes en date it Dar es-Salam
du 28 juin 1979, lequel est entr6 en vigueur
le 28 juin 1979, la premiere annexe it I'Ac-
cord susmentionn6 a 6 modifi6e par
I'adjonction des organisations suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

- L'Etablissement public des ports de Tan-
zanie (The Tanzania Harbours Authority)

- La Societe des chemins de fer tanza-
niens (The Tanzania Railways Corpo-
ration)

- La Soci&t6 des postes et t~lcommunica-
tions de Tanzanie (The Tanzania Posts
and Telecommunications Corporation)

- L'Organisation tanzanienne de recherche
et de d~veloppement industriels (The
Tanzania Industrial Research and Devel-
opment Organisation)

La d~claration certifi~e a itj enregistroe
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 3 dicembre 1984.

Nations Unies,Recueiides Traites, vol. 1051, p. 137,

et annexe A des volumes 1259 et 1286.

Vol. 1381, A-15850
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No. 19805. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON MUTUAL ADMIN-
ISTRATIVE ASSISTANCE FOR THE
PREVENTION, INVESTIGATION
AND REPRESSION OF CUSTOMS
OFFENCES. CONCLUDED AT NAI-
ROBI ON 9 JUNE 1977'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

30 October 1984

NEW ZEALAND

(With effect from 30 January 1985.
Accepting the 11 annexes.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-
operation Council, acting on behalf of the
Parties, on 29 November 1984.

No. 20313. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1980. CONCLUDED
AT GENEVA ON 19 NOVEMBER 19802

RATIFICATION

Instrument deposited on:

3 December 1984
VENEZUELA

(With effect from 3 December 1984. The
Agreement came into force provisionally on
1 August 1981 for Venezuela which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 66 (3).)

Registered ex officio on 3 December 1984.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1226, p. 144,
and annex A in volumes 1286, 1293, 1312, 1316, 1323,
1339, 1344, 1368 and 1369.

2 Ibid., vol. 1245, p. 221, and annex A in volumes
1249, 1252, 1255, 1258, 1261, 1263, 1270, 1271, 1272,
1276, 1279, 1288, 1291, 1299, 1305, 1306, 1317, 1338,
1350, 1352, 1363, 1367 and 1368.

Vol. 1381, A-19805, 20313

N" 19805. CONVENTION INTERNA-
TIONALE D'ASSISTANCE MU-
TUELLE ADMINISTRATIVE EN VUE
DE PR9VENIR, DE RECHERCHER
ET DE RIPRIMER LES INFRAC-
TIONS DOUANIkRES. CONCLUE A
NAIROBI LE 9 JUIN 1977'

ADHESION

Instrument diposi aupros du Secrdtaire
giniral du Conseil de cooperation doua-
nibre le :

30 octobre 1984

NOUVELLE-Z9LANDE

(Avec effet au 30 janvier 1985. Avec
acceptation des 11 annexes.)

La dtclaration certiftie a jt enregistrge'
par le Secritaire gdniral du Conseil de
coopiration douanicre, agissant au nom des
Parties, le 29 novembre 1984.

N" 20313. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1980 SUR LE CACAO. CONCLU
A GENLVE LE 19 NOVEMBRE 19802

RATIFICATION

Instrument djposi le:

3 ddcembre 1984

VENEZUELA

(Avec effet au 3 ddcembre 1984. L'Accord
est entr6 en vigueur titre provisoire le
1er aofit 1981 pour le Venezuela qui, A cette
date, avait notifi6 son intention de l'appli-
quer, conformdment au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 66.)
Enregistre d'office le 3 dicembre 1984.

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1226, p. 144,
et annexe A des volumes 1286, 1293, 1312, 1316, 1323,
1339, 1344, 1368 et 1369.

2 Ibid., vol. 1245, p. 221, et annexe A des volumes
1249, 1252, 1255, 1258, 1261, 1263, 1270, 1271, 1272,
1276, 1279, 1288, 1291, 1299, 1305, 1306, 1317, 1338,
1350, 1352, 1363, 1367 et 1368.
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No. 21522. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUD-
IES, CERTIFICATES, DIPLOMAS,
DEGREES AND OTHER ACADEMIC
QUALIFICATIONS IN HIGHER EDU-
CATION IN THE AFRICAN STATES.
CONCLUDED AT ARUSHA ON 5 DE-
CEMBER 19811

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:
2 November 1984

NIGERIA

(With effect from 2 December 1984.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 28 November
1984.

No 21522. CONVENTION REGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
tTUDES ET DES CERTIFICATS,
DIPLOMES, GRADES ET AUTRES
TITRES DE L'ENSEIGNEMENT SU-
P1tRIEUR DANS LES tTATS D'AFRI-
QUE. CONCLUE A ARUSHA LE
5 D1tCEMBRE 19811

RATIFICATION

Instrument ddposi aupr~s du Directeur
gdniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l' ducation, la science et la culture le

2 novembre 1984

NIGERIA

(Avec effet au 2 d6cembre 1984.)

La diclaration certifije a etg enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 28 no-
vembre 1984.

United Nations, Treaty Series, vol. 1297, p. 101, 1 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1297, p. 101,

and annex A in volumes 1301, 1314 and 1330. et annexe A des volumes 1301, 1314 et 1330.

Vol. 1381, A-21522
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No. 22282. PROTOCOL ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE INTERNATIONAL MARI-
TIME SATELLITE ORGANIZATION
(INMARSAT). CONCLUDED AT
LONDON ON 1 DECEMBER 19811

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Maritime Sat-
ellite Organization on:

9 November 1984

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 9 December 1984. With
a declaration concerning application to
Berlin (West).)

With the following reservation:

Nations Unies - Recueil des Trait~s

N" 22282. PROTOCOLE SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITES DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DE TELECOMMUNICATIONS
MARITIMES PAR SATELLITES
(INMARSAT). CONCLU A LONDRES
LE 1r DECEMBRE 19811

RATIFICATION

Instrument diposi auprs du Directeur
giniral de l'Organisation internationale
de telicommunications maritimes par satel-
lites le :

9 novembre 1984

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 9 d6cembre 1984. Avec une
d6claration concernant l'application i
Berlin-Ouest.)

Avec la r6serve suivante

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die in Artikel 7 Absatz 2 des Protokolls vorgesehene Befreiung von der Einkom-
menssteuer gilt somit nicht fur Personen, die einen Wohnsitz oder ihren gew6hnlichen
Aufenthalt in der Bundesrepublik Deutschland und Berlin (West) haben."

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"The exemption from income tax pro-
vided for in article 7(2) of the Protocol shall
accordingly not apply to persons domiciled
or habitually resident in the Federal Repub-
lic of Germany and Berlin (West)."

Certified statement was registered by the
International Maritime Satellite Organiza-
tion on 6 December 1984.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 149,

and annex A in volume 1349.

Vol. 1381, A-22282

En cons6quence, I'exon6ration de l'imp6t
sur le revenu pr6vue i l'alin6a 2 de l'article 7
du Protocole ne s'appliquera pas aux per-
sonnes ayant leur domicile ou leur r6sidence
habituelle dans ia R6publique f6d6rale
d'Allemagne et i Berlin-Ouest.

La ,dclaration certifiie a iti enregistrie
par l'Organisation internationale de t9W-
communications maritimes par satellites le
6 dicembre 1984.

Nations Unies, Recieil des Traitis, vol. 1328, p. 149,
et annexe A du volume 1349.
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ANNEX C ANNEXE C

No. 1213. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND POR-
TUGAL IN REGARD TO TONNAGE
MEASUREMENT OF MERCHANT
SHIPS, SIGNED AT LONDON,
MAY 20, 19261

AMENDMENT (Note by the Secretariat)

The Government of the United King-
dom registered on 30 November 1984 the
exchange of notes constituting an agree-
ment between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Portugal
amending the Agreement on Tonnage
Measurement of Merchant Ships, signed at
Lisbon on 26 April and 18 May 1983.2

The said exchange of notes, which came
into force on 18 May 1983, provides for the
amendment of the above-mentioned Agree-
ment of 20 May 1926.

(30 November 1984)

League of Nations, Treaty Series, vol. L, p. 303.

2 See p. 167 of this volume.

Vol. 1381, C-1213

N, 1213. ACCORD ENTRE LE
ROYAUME-UNI ET LE PORTUGAL
CONCERNANT LA RECONNAIS-
SANCE RECIPROQUE DES LETTRES
DE JAUGE DES NAVIRES DE COM-
MERCE, SIGNt A LONDRES, LE
20 MAI 1926'

MODIFICATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni a
enregistr6 le 30 novembre 1984 I'change
de notes constituant un accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement du Portugal modifiant
I'Accord concernant le jaugeage des na-
vires de commerce, sign6 A Lisbonne les
26 avril et 18 mai 19832.

Ledit 6change de notes, qui est entr6 en
vigueur le 18 mai 1983, pr~voit la modifica-
tion de l'Accord susmentionne du 20 mai
1926.

(30 novembre 1984)

I Socit6 des Nations, Recueji des Traitds, vol. L,
p. 303.

2 Voir p. 167 du present volume.
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No. 4319. INTERNATIONAL CON-
VENTION CONCERNING THE USE
OF BROADCASTING IN THE CAUSE
OF PEACE. SIGNED AT GENEVA,
SEPTEMBER 23rd, 1936'

OBJECTION to the reservation and declara-
tion made by the German Democratic
Republic upon accession 2

Received on:

5 December 1984

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

-[The Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ire-
land] ... do not accept the reservation to
article 7 of the Convention contained in the
note accompanying the instrument.

". .. do not accept the declaration con-
cerning article 14 contained in the note
accompanying the instrument.

". .. do not consider either of the fore-
going statements as precluding the entry into
force of the Convention for the German
Democratic Republic."

Registered by the Secretariat on 5 December
1984.

League of Nations, Treaty Series, vol. CLXXXVI,
p. 301; for subsequent actions published in the League
of Nations Treaty Series, see references in General
Indexes Nos. 8 and 9, and for those published in the
United Nations Treaty Series, see references in
Cumulative Indexes Nos. 8, 10 and 13, as well as
annex C in volumes 1291, 1299, 1342, 1354 and 1369.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1386, p. 526.

N" 4319. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONCERNANT L'EMPLOI
DE LA RADIODIFFUSION DANS
L'INTRkT DE LA PAIX. SIGNtE
A GENILVE, LE 23 SEPTEMBRE 1936'

OBJECTION la reserve et b, la ddclaration
formuldes par la Rdpublique ddmocra-
tique allemande lors de I'adhdsion2

Re'ue le :

5 ddcembre 1984

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

[Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord]
... naccepte pas la reserve portant sur
I'article 7 de la Convention 6noncde dans la
note accompagnant l'instrument.

... n'accepte pas la d6claration portant
sur l'article 14 contenue dans la note accom-
pagnant l'instrument.

... considre qu'aucune des observa-
tions pr~cedentes n'empache I'entr6e en vi-
gueur de ia Convention en ce qui concerne
la R6publique d6mocratique allemande.

Enregistrg par le Secritariat le 5 dicembre

1984.

Soci6t6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CLXXXVI, p. 301; pour les faits ult6rieurs publi6s
dans le Recueil des Traitds de la Socit6 des Nations,
voir les r6f6rences donn6es dans les Index g6niraux
n

s 
8 et 9, et pour ceux publi6s dans le Recueil des

Traitis des Nations Unies, voir les rif6rences donn6es
dans les Index cumulatifs n", 8, 10 et 13, ainsi que l'an-
nexe C des volumes 1291, 1299, 1342, 1354 et 1369.

2 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1386, p. 526.

Vol. 1381, C-4319




